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1 Vorwort

1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschieden haben.
Wir entwickeln und fertigen unsere Produkte in
Spitzenqualitat entsprechend der Beddrfnisse unserer
Kunden. So entstehen Produkte mit hoher Zuverlassigkeit
auch bei extremer Beanspruchung.

STIHL steht auch fur Spitzenqualitat beim Service. Unser
Fachhandel gewéhrleistet kompetente Beratung und
Einweisung sowie eine umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdriicklich zu einem nachhaltigen und
verantwortungsvollen Umgang mit der Natur. Diese
Gebrauchsanleitung soll Sie unterstitzen, Ihr STIHL
Produkt Uber eine lange Lebensdauer sicher und
umweltfreundlich einzusetzen.

Wir danken Ihnen fir Ihr Vertrauen und wiinschen Ihnen viel
Freude mit lhrem STIHL Produkt.

s

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND
AUFBEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

21 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

» Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung folgende
Dokumente lesen, verstehen und aufbewahren:

— Gebrauchsanleitung der angeschlossenen
Elektrowerkzeuge

0458-660-9621-A



3 Ubersicht

2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text

A WARNUNG
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren kénnen.
> Die genannten MaRnahmen kénnen schwere
Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu Sachschaden
fihren kénnen.
» Die genannten Mallnahmen kdénnen Sachschaden
vermeiden.

2.3 Symbole im Text

|..| Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in dieser
==l Gebrauchsanleitung.

0458-660-9621-A

deutsch

3 Ubersicht

3.1 Nass-/Trockensauger

—

0000-GXX-3962-A0
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1 Oberteil
Das Oberteil enthalt die Bedienungselemente, den
Elektromotor und die Filter.

2 Halter
Der Halter befestigt eine Werkzeugbox verschiedener
Hersteller auf dem Oberteil des Nass-/Trockensaugers.

3 Halter
Die Halter dienen zum Aufbewahren der
Anschlussleitung oder des Saugschlauchs.

4 Kuhlluftfilter
Der Kunhlluftfilter filtert Staub und Schmutz aus der vom
Elektromotor angesaugten Kihlluft.

5 Verschluss

Der Verschluss verbindet das Oberteil und den Behélter.

6 Behalter
Der Behalter sammelt aufgesaugten Staub, Schmutz
und aufgesaugte Flissigkeit.

7 Untere Transportgriffe
Die unteren Transportgriffe dienen zum Tragen des
Nass-/Trockensaugers.

8 Vorderrader
Die Vorderrader dienen zum Bewegen und
Transportieren des Nass-/Trockensaugers.

9 Bremsen
Die Bremsen blockieren die Vorderrader.

10 Behalter-Verschluss
Der Behalter-Verschluss verschlief3st den Saugstutzen.

11 Saugstutzen
Der Saugstutzen dient zum Anschluss des
Saugschlauchs an den Behélter.

12 Oberer Transportgriff
Der obere Transportgriff dient zum Tragen und Bewegen
des Nass-/Trockensaugers.

13 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlussleitung mit einer
Steckdose.

3 Ubersicht

14 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet den Nass-
/Trockensauger mit dem Netzstecker.

15 Filterkasten-Verschluss
Der Filterkasten-Verschluss verschlief3t den
Filterkasten.

16 Gummischnur
Die Gummischnur dient zum Aufbewahren der
Anschlussleitung oder des Saugschlauchs.

17 Schwimmer
Der Schwimmer schaltet den Nass-/Trockensauger aus,
wenn der Behalter vollstdndig mit Flissigkeit gefillt ist.

18 Klammer
Die Klammer leitet statische Aufladung ab.

19 Filter
Der Filter filtert Staub und Schmutz aus der
aufgesaugten Luft.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Bedienungselemente und LED

0000-GXX-3963-A0

1 Steckdose
Die Steckdose versorgt ein angeschlossenes
Elektrowerkzeug mit Energie.

0458-660-9621-A



3 Ubersicht

2 LED

Die LED zeigt eine zu niedrige Luftgeschwindigkeit im
Saugschlauch an.

3 Drehregler
Der Drehregler dient zum Einstellen des Nass-
[Trockensaugers auf den Innendurchmesser des
angebauten Saugschlauchs.

4 Drehschalter
Der Drehschalter dient zum Einstellen der
Betriebszustande.

5 Drehregler

Der Drehregler dient zum Einstellen der Saugleistung.

3.3 Mitgeliefertes Zubehor

0000-GXX-3964-A0

1 Bodendise
Die Bodendiise dient zum Saugen auf Flachen.
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2 Adapter
Der Adapter verbindet den Saugschlauch mit einem
Elektrowerkzeug.

3 Fugendise
Die Fugendise dient zum Saugen an schwer
zuganglichen Stellen.

4 Saugrohr
Das Saugrohr fihrt aufgesaugten Staub, Schmutz und
aufgesaugte Flissigkeit zum Handrohr.

5 Handrohr
Das Handrohr verbindet den Saugschlauch mit einem
Zubeh6r.

6 Saugschlauch
Der Saugschlauch fiihrt aufgesaugten Staub, Schmutz
und aufgesaugte Flissigkeit zum Behélter.

7 Filtersack
Der Filtersack sammelt aufgesaugten Staub und
Schmutz und dient zum staubarmen Entsorgen. Der
Filtersack halt Staub und Schmutz vom Filter fern.

3.4 Ausstattungsmerkmale

Automatische Reinigung des Filters

Wahrend der Arbeit reinigt der Nass-

‘ /Trockensauger fiir eine gleichbleibende
Saugleistung den Filter automatisch und macht
laute Klopfgerausche.

Uberwachung der Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch

Der Nass-/Trockensauger tUberwacht die
" Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch. Falls die
v Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s sinkt, leuchtet
die LED. Nach 7 Sekunden ertdnen zusatzlich
kurze, aufeinanderfolgende Signalténe.
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System gegen statische Aufladung

Statische Aufladung entsteht durch Reibung des
aufgesaugten Staubs im Saugschlauch. Der Nass-
/Trockensauger leitet statische Aufladung automatisch ab.

Automatisches Einschalten und Ausschalten des Nass-
[Trockensaugers durch ein angeschlossenes
Elektrowerkzeug

r.- Der Nass-/Trockensauger schaltet sich
] zusammen mit einem angeschlossenen
Elektrowerkzeug ein und aus. Wenn das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet wird, bleibt der
Nass-/Trockensauger noch 5 Sekunden
eingeschaltet. Der Saugschlauch wird dadurch
vollsténdig entleert.

3.5 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Nass-/Trockensauger sein
und bedeuten Folgendes:

$/0

I In dieser Position des Drehschalters ist der

In dieser Position des Drehschalters ist der
Nass-/Trockensauger ausgeschaltet und die
Steckdose ist weiterhin mit Spannung versorgt.

Nass-/Trockensauger eingeschaltet.

Nass-/Trockensauger zusammen mit einem

F.- In dieser Position des Drehschalters wird der
[ ]
Elektrowerkzeug betrieben.

‘ In dieser Position des Drehschalters ist die
automatische Reinigung des Filters
ausgeschaltet.

OFF

/\‘ Dieses Symbol kennzeichnet die Uberwachung

’ der Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch.
J

4 Sicherheitshinweise

f Dieses Symbol kennzeichnet die Einstellung des
“ Durchmessers des Saugschlauchs.

’« Dieses Symbol kennzeichnet die Einstellung der
N Saugleistung.

‘ Dieses Symbol kennzeichnet die automatische
Reinigung des Filters.

4 Sicherheitshinweise

41 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Nass-/Trockensauger bedeuten
Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Manahmen
beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
DE:I aufbewahren.

Sicherheitshinweise und deren

m MaRnahmen fir die Staubklasse M

beachten.

4.2 Bestimmungsgemale Verwendung

Der Nass-/Trockensauger STIHL SE 133 ME dient fur
folgende Anwendungen:

» Aufsaugen von Staub, Schmutz, Glassplittern, Spanen,
Sand und ahnlichen Materialien

» Aufsaugen von Staub der Staubklasse M. Zur
Staubklasse M gehdért zum Beispiel Holzstaub,
mineralischer Staub und weitere Stdube mit einem
Arbeitsplatzgrenzwert (AGW) von > 0,1 mg/m® geman
IEC 60335-2-69

0458-660-9621-A



4 Sicherheitshinweise
» Aufsaugen von Flussigkeiten

Der Nass-/Trockensauger ist fir die gewerbliche Nutzung,
zum Beispiel auf Baustellen, in Werkstatten, Fabriken,
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Industrie, Laden, Bliros
und in Verleihgeschéften geeignet.

Der Nass-/Trockensauger STIHL SE 133 ME dient nicht flr
folgende Anwendungen:

» Aufsaugen von Asbest

» Aufsaugen von Staub, der mit Krankheitserregern und
Schimmel belastet ist

» Aufsaugen von weiteren Staduben der Staubklasse H mit
einem Arbeitsplatzgrenzwert (AGW) von < 0,1 mg/m3
geman IEC 60335-2-69

« Einsatz als Wasserpumpe

» Aufsaugen von glihenden Partikeln, heilRer Asche,
glimmenden Zigaretten und ahnlichen Materialien

» Aufsaugen von Magnesiumstaub, Aluminiumstaub,
bleihaltigen Staub und ahnlichen Materialien

» Aufsaugen von Benzin, Verdiinnung, Lésemittel und
ahnlichen Materialien

» Aufsaugen von Sauren, Laugen, Basen und &hnlichen
Materialien

A WARNUNG

® Falls der Nass-/Trockensauger nicht bestimmungsgeman
verwendet wird, kdnnen Personen schwer verletzt oder
getdtet werden und Sachschaden kann entstehen.
» Nass-/Trockensauger so verwenden, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

4.3 Anforderungen an den Benutzer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die Gefahren
des Nass-/Trockensaugers nicht erkennen oder nicht
einschatzen. Der Benutzer oder andere Personen kénnen
schwer verletzt oder get6tet werden.

0458-660-9621-A
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» Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und

I:::E:l aufbewahren.

> Falls der Nass-/Trockensauger an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erflllt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Nass-
/Trockensauger zu bedienen und damit
zu arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des Nass-
/Trockensaugers erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal den Nass-
/Trockensauger verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol, Medikamente
oder Drogen beeintrachtigt.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.
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4.4 Bekleidung und Ausstattung

A WARNUNG

m \Wahrend der Arbeit kbnnen lange Haare in den Nass-
/Trockensauger hineingezogen werden. Der Benutzer
kann schwer verletzt werden.

» Lange Haare so zusammenbinden und so sichern, dass
sie sich oberhalb der Schultern befinden.

® Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt werden.
Eingeatmeter Staub kann die Gesundheit schadigen und
allergische Reaktionen auslésen.
> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staubschutzmaske
tragen.

m Ungeeignete Bekleidung kann sich im Nass-
/Trockensauger verfangen. Benutzer ohne geeignete
Bekleidung kdnnen schwer verletzt werden.

» Eng anliegende Bekleidung tragen.
» Schals und Schmuck ablegen.
® Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk tragt, kann er

ausrutschen. Der Benutzer kann verletzt werden.

> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit griffiger Sohle
tragen.

4.5 Arbeitsbereich und Umgebung

A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kdnnen die
Gefahren des Nass-/Trockensaugers nicht erkennen und
nicht einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder und
Tiere kdnnen schwer verletzt werden.

» Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.

» Nass-/Trockensauger nicht
unbeaufsichtigt lassen.

» Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Nass-/Trockensauger spielen konnen.

4 Sicherheitshinweise

Der Nass-/Trockensauger ist nicht wassergeschutzt. Falls

im Regen oder in feuchter Umgebung gearbeitet wird,

kann es zu einem elektrischen Schlag kommen. Der

Benutzer kann schwer verletzt oder getdtet werden und

der Nass-/Trockensauger kann beschadigt werden.

> Nicht im Regen und nicht in feuchter Umgebung
arbeiten.

Elektrische Bauteile des Nass-/Trockensaugers kénnen

Funken erzeugen. Funken kdnnen in leicht brennbarer

oder explosiver Umgebung Brande und Explosionen

ausldésen. Personen kdnnen schwer verletzt oder getétet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Nicht in einer leicht brennbaren und nicht in einer
explosiven Umgebung arbeiten.

Eingeatmete Abluft kann die Gesundheit schadigen und
allergische Reaktionen auslésen.

» Fir eine ausreichende Beliftung sorgen.

» Landerabhangige Vorschriften zur Beliiftung von
Raumen und zur Luftwechselrate beachten.

4.6 Sicherheitsgerechter Zustand

Der Nass-/Trockensauger ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

Der Nass-/Trockensauger ist unbeschadigt.

Die Anschlussleitung, die Verlangerungsleitung und deren
Netzstecker sind unbeschéadigt.

Der Nass-/Trockensauger ist sauber und trocken.

Die Bedienungselemente funktionieren und sind
unverandert.

Der Filter ist eingesetzt und unbeschadigt.
Der Kuhlluftfilter ist eingesetzt und unbeschadigt.

Falls Staub der Staubklasse M aufgesaugt wird: Der
Filtersack oder der Entsorgungssack ist eingesetzt und
unbeschadigt.

Falls Flussigkeit aufgesaugt wird: Der Schwimmer ist
leichtgangig.

0458-660-9621-A



4 Sicherheitshinweise

— Original STIHL Zubehdr fur diesen Nass-/Trockensauger
ist angebaut.

— Das Zubehor ist richtig angebaut.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand kénnen
Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen aul3er Kraft gesetzt werden.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.
> Mit einem unbeschéadigten Nass-/Trockensauger
arbeiten.

> Mit einer unbeschadigten Anschlussleitung,
Verlangerungsleitung und einem unbeschédigten
Netzstecker arbeiten.

> Falls der Nass-/Trockensauger verschmutzt oder nass

ist: Nass-/Trockensauger reinigen und trocknen lassen.

» Nass-/Trockensauger nicht verandern.

> Falls die Bedienungselemente nicht funktionieren: Nicht
mit dem Nass-/Trockensauger arbeiten.

> Mit eingebautem und unbeschadigtem Filter arbeiten.

» Mit eingebautem und unbeschadigtem Kuhlluftfilter
arbeiten.

> Falls Staub der Staubklasse M aufgesaugt wird: Mit
eingebautem und unbeschadigten Filtersack oder
Entsorgungssack arbeiten.

> Original STIHL Zubehor fir diesen Nass-
/Trockensauger anbauen.

» Zubehor so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung oder in der Gebrauchsanleitung
des Zubehors beschrieben ist.

» Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschilder ersetzen.

» Gegensténde nicht in die Offnungen des Nass-
/Trockensaugers stecken.

0458-660-9621-A
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4.7 Arbeiten

A WARNUNG

® Der Benutzer kann in bestimmten Situationen nicht mehr
konzentriert arbeiten. Der Benutzer kann stolpern, fallen
und schwer verletzt werden.

» Ruhig und Uberlegt arbeiten.

» Falls die Lichtverhaltnisse und Sichtverhéltnisse
schlecht sind: Nicht mit dem Nass-/Trockensauger
arbeiten.

> Nass-/Trockensauger alleine bedienen.
> Auf Hindernisse achten.

» Auf dem Boden stehend arbeiten und das
Gleichgewicht halten.

» Falls Ermidungserscheinungen auftreten: Eine
Arbeitspause einlegen.

m Falls sich der Nass-/Trockensauger wahrend der Arbeit
verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann der Nass-
/Trockensauger in einem nicht sicherheitsgerechten
Zustand sein. Personen kénnen schwer verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.

» Arbeit beenden, Netzstecker aus der Steckdose ziehen
und einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

» Nass-/Trockensauger stehend betreiben.

» Nass-/Trockensauger nicht abdecken um fir einen
ausreichenden Austausch der Kiihlluft zu sorgen.

® Wenn Flussigkeiten aufgesaugt werden, kann Schaum
entstehen. Der Schaum kann den Schwimmer nicht
betatigen und in den Motor gesaugt werden. Der Nass-
/Trockensauger kann beschadigt werden.
» Falls Schaum austritt: Arbeit beenden, Netzstecker aus
der Steckdose ziehen und einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.
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4.8 Elektrisch anschlieRen
Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann durch folgende
Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungsleitung ist
beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu einem
Stromschlag fiihren. Der Benutzer kann schwer verletzt
oder getttet werden.
> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,

Verlangerungsleitung und deren Netzstecker
unbeschadigt sind.

Falls die Anschlussleitung oder die
Verlangerungsleitung beschadigt ist:

» Beschadigte Stelle nicht beriihren.
» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und deren
Netzstecker mit trockenen Handen anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung in eine richtig installierte und
abgesicherte Steckdose mit Schutzkontakt stecken.

> Nass-/Trockensauger Uber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (30 mA, 30 ms) anschliel3en.

® Eine beschadigte oder ungeeignete Verlangerungsleitung
kann zu einem elektrischen Schlag flihren. Personen
kénnen schwer verletzt oder getétet werden.
» Eine Verlangerungsleitung mit dem richtigen
Leitungsquerschnitt verwenden, 3 17.2.

» Eine spritzwassergeschutzte und fir den Aufleneinsatz
zuldssige Verlangerungsleitung verwenden.

» Eine Verlangerungsleitung verwenden, die die gleichen
Eigenschaften besitzt, wie die Anschlussleitung des
Nass-/Trockensaugers, d 17.1.
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4 Sicherheitshinweise

A WARNUNG

m Wahrend des Arbeitens kann eine falsche Netzspannung
oder eine falsche Netzfrequenz zu einer Uberspannung in
dem Nass-/Trockensauger fihren. Der Nass-
/Trockensauger kann beschadigt werden.

» Sicherstellen, dass die Netzspannung und die
Netzfrequenz des Stromnetzes mit den Angaben auf
dem Leistungsschild des Nass-/Trockensaugers
Ubereinstimmen.

Falls ein Elektrowerkzeug mit einer zu hohen
Leistungsaufnahme an die Steckdose des Nass-
/Trockensaugers angeschlossen wird, kdnnen wahrend
der Arbeit elektrische Bauteile tberlastet werden. Die
elektrischen Bauteile kdnnen sich erwadrmen und einen
Brand auslosen. Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden und Sachschaden kann entstehen.
> Sicherstellen, dass die maximale Leistung des
Elektrowerkzeugs die maximale Leistungsaufnahme
der Steckdose nicht Gberschreitet, [ 17.1.

Falls mehrere Elektrogerate an einer Mehrfach-Steckdose
angeschlossen sind, kénnen wahrend der Arbeit
elektrische Bauteile Uberlastet werden. Die elektrischen
Bauteile kdnnen sich erwdrmen und einen Brand
ausldsen. Personen kénnen schwer verletzt oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Nass-/Trockensauger einzeln an eine Steckdose
anschlieRen.

» Nass-/Trockensauger nicht an Mehrfach-Steckdosen
anschlief3en.

Eine falsch verlegte Anschlussleitung und
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden und
Personen kdnnen dariber stolpern. Personen kénnen
verletzt werden und die Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden.

» Anschlussleitung und Verldngerungsleitung so verlegen
und kennzeichnen, dass Personen nicht stolpern
kénnen.

» Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht gespannt oder verwickelt sind.

0458-660-9621-A



4 Sicherheitshinweise

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht beschadigt, geknickt oder
gequetscht werden oder scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung vor Hitze,
Ol und Chemikalien schitzen.

» Anschlussleitung und Verlangerungsleitung auf einem
trockenen Untergrund verlegen.

® \Wahrend der Arbeit erwdrmt sich die
Verlangerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflieRen
kann, kann die Warme einen Brand ausldsen.

» Falls eine Kabeltrommel verwendet wird: Kabeltrommel
vollstandig abwickeln.

4.9 Transportieren

A WARNUNG

® Wahrend des Transports kann der Nass-/Trockensauger
umkippen oder sich bewegen. Personen kdnnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Netzstecker des Nass-/Trockensaugers aus der
Steckdose ziehen.

» Behalter leeren und Inhalt vorschriftsmafig entsorgen.
> Nass-/Trockensauger stehend transportieren.
> Bremse an den Vorderradern einlegen.

> Nass-/Trockensauger mit Spanngurten, Riemen oder
einem Netz so sichern, dass er nicht umkippen und sich
nicht bewegen kann.

410 Aufbewahren

A WARNUNG

m Kinder kdnnen die Gefahren des Nass-/Trockensaugers

nicht erkennen und nicht einschatzen. Kinder kbnnen

schwer verletzt werden.

» Netzstecker des Nass-/Trockensaugers aus der
Steckdose ziehen.

> Nass-/Trockensauger auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

0458-660-9621-A

deutsch

m Die elektrischen Kontakte an dem Nass-/Trockensauger
und metallische Bauteile kbnnen durch Feuchtigkeit
korrodieren. Der Nass-/Trockensauger kann beschadigt
werden.

> Nass-/Trockensauger sauber und trocken
aufbewahren.

4.11 Reinigen, Warten und Reparieren

A WARNUNG

® Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder Reparatur der
Netzstecker in eine Steckdose eingesteckt ist, kann der
Nass-/Trockensauger unbeabsichtigt eingeschaltet
werden. Personen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.

> Netzstecker des Nass-/Trockensaugers aus der
Steckdose ziehen.

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit einem
Wasserstrahl oder spitzen Gegenstanden kénnen den
Nass-/Trockensauger beschadigen. Falls der Nass-
/Trockensauger nicht richtig gereinigt wird, kénnen
Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen auf3er Kraft gesetzt werden.
Personen kdnnen schwer verletzt werden.

m Falls der Nass-/Trockensauger oder die Filter mit
Druckluft gereinigt werden, kann
gesundheitsgefahrdender Staub aufgewirbelt und

11



deutsch

eingeatmet werden. Eingeatmeter Staub kann die

Gesundheit schadigen und allergische Reaktionen

auslésen.

> Nass-/Trockensauger und Filter so reinigen, wie es in
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Falls der Nass-/Trockensauger nicht richtig gewartet oder
repariert wird, kdnnen Bauteile nicht mehr richtig
funktionieren und Sicherheitseinrichtungen aufler Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Nass-/Trockensauger nicht selbst warten oder
reparieren.

» Falls die Anschlussleitung defekt oder
beschadigt ist: Anschlussleitung von
einem STIHL Fachhandler ersetzen
lassen.

> Falls der Nass-/Trockensauger gewartet oder repariert
werden muss: Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

5 Nass-/Trockensauger einsatzbereit
machen

5.1 Nass-/Trockensauger einsatzbereit machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende Schritte
durchgefiihrt werden:

» Sicherstellen, dass sich der Nass-/Trockensauger und die
Anschlussleitung im sicherheitsgerechten Zustand
befinden, 1 4.6.

Nass-/Trockensauger reinigen, EJ 13.1.
Saugschlauch anbauen, 1 6.4.1.

Filter prifen, 1 8.1.

Kahlluftfilter prifen, 3 8.2.

v

\

v

v

v

\

Netzstecker des Nass-/Trockensaugers in eine gut
zugangliche Steckdose stecken.

12

Falls Zubehor verwendet wird: Zubehor anbauen, 6.6.

5 Nass-/Trockensauger einsatzbereit machen

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden kénnen:
Nass-/Trockensauger nicht verwenden und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

6 Nass-/Trockensauger
zusammenbauen

6.1 Nass-/Trockensauger zusammenbauen

Das mitgelieferte Zubehdr ist im Verpackungskarton und im
Behalter.

0000-GXX-3965-A0

> Behélter-Verschllsse (1) entriegeln.
> Oberteil (2) abnehmen.

> Zubehdr herausnehmen.

> Oberteil (2) aufsetzen.

» Behalter-Verschllsse (1) verriegeln.

0458-660-9621-A



6 Nass-/Trockensauger zusammenbauen

Halter fiir die Anschlussleitung oder den Saugschlauch
anbauen

0000-GXX-3967-A0

» Schrauben (1) herausdrehen.
> Halter (2) ansetzen.
» Schrauben (1) eindrehen und fest anziehen.

Halter fiir eine Werkzeugbox anbauen

0000-GXX-3966-A0

» Schrauben (1) herausdrehen.

» Schrauben (2) herausdrehen und entsorgen.

» Halter (3 und 4) auf das Oberteil setzen.

» Mitgelieferte Schrauben (5) eindrehen und fest anziehen.
» Schrauben (1) eindrehen und fest anziehen.

0458-660-9621-A

deutsch

Werkzeugbox anbauen

0000-GXX-4746-A0

» Werkzeugbox aufsetzen und verriegeln.

6.2 Filtersack einsetzen und herausnehmen

6.2.1 Filtersack einsetzen

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

> Behélter-Verschlisse entriegeln.
> Oberteil abnehmen.

13




deutsch

0000-GXX-3968-A0 )

> Filtersack (1) in den Behalter legen.
» Muffe (3) auf den Saugstutzen (2) schieben.
» Filtersack (1) im Behalter entfalten.

6.2.2 Filtersack herausnehmen

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Behalter-Verschlisse entriegeln.

> Oberteil abnehmen.

> Behalter aufstellen.

0000-GXX-3972-A0

» Muffe (2) vom Saugstutzen (1) ziehen.

14

6 Nass-/Trockensauger zusammenbauen

> Muffe (2) mit dem Schieber (4) verschlielen.
> Filtersack (3) aus dem Behélter nehmen.

> Filtersack (3) vorschriftsmafRig und umweltfreundlich
entsorgen.

6.3 Entsorgungssack einsetzen und
herausnehmen

6.3.1 Entsorgungssack einsetzen

Der Entsorgungssack sammelt aufgesaugten Staub und
Schmutz und dient zum staubarmen Entsorgen. Der
Entsorgungssack ist als Zubehdr erhéltlich.

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Behalter-Verschlisse entriegeln.
> Oberteil abnehmen.

0000-GXX-3969-A0

» Muffe (1) auf den Saugstutzen (2) schieben.

» Entsorgungssack (3) so Uber den Behalterrand stilpen,
dass folgende Bedingungen erfullt sind:

— Die Lécher (4) liegen innerhalb des Behalters.
— Die Laschen (5) sparen die Verschlisse aus.
— Die Aufnahme (6) ist sichtbar.

6.3.2 Entsorgungssack herausnehmen

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Behalter-Verschlisse entriegeln.
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6 Nass-/Trockensauger zusammenbauen deutsch

> Oberteil abnehmen. 6.4.2 Saugschlauch abbauen

0000-GXX-4048-A0

0000-GXX-4070-A0

v

Muffe (1) vom Saugstutzen (2) ziehen. » Muffe (1) aus dem Saugstutzen (2) ziehen.

Muffe (1) mit dem Schieber (5) verschlieften. » Behalter-Verschluss (3) in den Saugstutzen (2) schieben.

» Entsorgungssack (3) mit dem Verschlussband (4)
verschlieBRen.

» Entsorgungssack (3) aus dem Behalter nehmen.

Entsorgungssack (3) vorschriftsmaiig und 6.5.1 Handrohr oder Adapter anbauen

umweltfreundlich entsorgen.

v

6.5 Handrohr, Adapter anbauen und abbauen

v

6.4 Saugschlauch anbauen und abbauen 2
6.4.1 Saugschlauch anbauen "| o~ ‘
3
N

0000-GXX-3971-A0

» Handrohr (1) oder Adapter (3) in die Muffe (2) schieben.
Das Handrohr (1) oder der Adapter (3) rasten horbar ein.

0000-GXX-3970-A0

» Behalter-Verschluss (1) abziehen.

» Muffe (2) in den Saugstutzen (3) driicken und so lange
drehen, bis sie fest sitzt.

0458-660-9621-A 15



deutsch

6.5.2 Handrohr oder Adapter abbauen

0000-GXX-4047-A0

» Muffe (1) zusammendriicken und Handrohr (3) oder
Adapter (2) abziehen.

6.6 Zubehor anbauen und abbauen

6.6.1 Zubehor anbauen

0000-GXX-4049-A0

» Handrohr (1) in das Saugrohr (2), die Bodendise (4), die
Fugendiise (3) oder ein weiteres Zubehor schieben.

16

7 Nass-/Trockensauger einschalten und ausschalten

0000-GXX-4046-A0

> Falls ein Elektrowerkzeug angeschlossen wird:
Adapter (5) auf den Sauganschluss des
Elektrowerkzeugs (6) schieben.

6.6.2 Zubehér abbauen

» Saugrohr, Bodendiise, Fugendiise oder weiteres Zubehor
vom Handrohr ziehen.

> Falls ein Elektrowerkzeug angeschlossen ist: Adapter
vom Sauganschluss des Elektrowerkzeugs ziehen.

7 Nass-/Trockensauger einschalten und
ausschalten

7.1 Nass-/Trockensauger einschalten

0000-GXX-4044-A0

» Drehschalter in die Position | stellen.
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8 Nass-/Trockensauger prifen

Abhéngig von der Anwendung, kann der Nass-
/Trockensauger in weitere Betriebsarten eingestellt werden.

» Drehschalter in die benétigte Betriebsart stellen, 9.

7.2 Nass-/Trockensauger ausschalten

deutsch

> Filter (3) herausnehmen.

0000-GXX-3973-A0

0000-GXX-4249-A0

> Falls der Filter (3) verschmutzt ist: Filter reinigen.
> Falls der Filter (3) beschadigt ist: Filter ersetzen.

» Drehschalter in die Position O stellen.

8 Nass-/Trockensauger prifen

8.1 Filter priifen

0000-GXX-4111-A0

=
L//\ (7//// \/§

1 )
6 /(4 Z \g%

—
—

0000-GXX-4112-A0

> Dichtungen (4 und 5) mit einem feuchten Tuch reinigen.
» Aufnahme (6) mit einem feuchten Tuch reinigen.

> Filterkasten-Verschluss (1) ausklappen.

» Auf den Filterkasten-Verschluss (1) driicken und
Filterkasten-Verschluss (1) herausschwenken.

» Deckel (2) 6ffnen.

0458-660-9621-A
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v

Filter (3) einsetzen.
Deckel (2) schlielen.

Filterkasten-Verschluss (1) so weit ausklappen, bis er
horbar einrastet.

Filterkasten-Verschluss (1) einklappen.

\

v

v

8.2 Kuhlluftfilter prifen

0000-GXX-4117-A0

» Laschen (1) driicken und Halter (2) aus dem Oberteil (3)
herausnehmen.

» Kuhlluftfilter (4) herausnehmen.

0000-GXX-4250-A0

v

Falls der Kihlluftfilter (4) verschmutzt ist: Kihlluftfilter
reinigen.

Falls der Kihlluftfilter (4) beschadigt ist: Kuhlluftfilter
ersetzen.

Kahlluftfilter (4) in den Halter (2) einsetzen.
Halter (2) in das Oberteil (3) einsetzen.

v

v

\
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8 Nass-/Trockensauger prifen

8.3 Uberwachung der Luftgeschwindigkeit im

Saugschlauch priifen
> Nass-/Trockensauger einschalten.

» Saugschlauch verschlieRen.
Die Luftgeschwindigkeit wird verringert und nach ca.
1 Sekunde leuchtet die LED. Nach ca. 7 Sekunden
ertdnen zusatzlich kurze, aufeinanderfolgende
Signaltdne.

> Falls die LED nicht leuchtet oder kurze,
aufeinanderfolgende Signaltdne nicht erténen: Nass-
/Trockensauger nicht verwenden und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.
Es besteht eine Stérung in der Uberwachung der
Luftgeschwindigkeit.

8.4 Schwimmer priifen

» Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

> Behalter-Verschlisse entriegeln.
» Oberteil abnehmen und umdrehen.

0000-GXX-4107-A0

» Schwimmer (1) mit der Hand hin und her klappen.

> Falls der Schwimmer (1) nicht hin und her geklappt
werden kann: Schwimmer (1) mit einem weichen Pinsel
reinigen.

> Falls der Schwimmer (1) weiterhin nicht hin und her
geklappt werden kann: Nass-/Trockensauger nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
Es besteht eine Stérung am Schwimmer (1).

0458-660-9621-A



9 Mit dem Nass-/Trockensauger arbeiten

9 Mit dem Nass-/Trockensauger
arbeiten

9.1 Saugleistung einstellen

Abhangig von der Anwendung kann die Saugleistung
eingestellt werden.

P s MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Saugleistung erhéhen
» Drehregler gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Saugleistung verringern

» Drehregler im Uhrzeigersinn drehen.

9.2 Durchmesser des Saugschlauchs einstellen

Abhangig vom Innendurchmesser des angebauten

Saugschlauchs muss der Drehregler eingestellt werden. Die

Einstellung wird fiir die Uberwachung der
Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch bendétigt.

0458-660-9621-A

deutsch

(@

0000-GXX-3975-A0

» Innendurchmesser des Saugschlauchs messen.

> Drehregler in die Position des gemessenen
Innendurchmessers stellen.

9.3 Staub und Schmutz saugen
> Falls Staub der Staubklasse M gesaugt wird:
> Filtersack oder Entsorgungssack einsetzen.

» Uberwachung der Luftgeschwindigkeit im
Saugschlauch prifen.

ist eingeschaltet.

Filters ausgeschaltet werden soll:

Drehschalter in die abgebildete
Position stellen.

Drehschalter in die Position | stellen.

Die automatische Reinigung des Filters

Falls die automatische Reinigung des

» Handrohr mit einer Hand halten und entweder direkt oder

mit einem angebauten Zubehdr saugen.
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deutsch

9.4 Flussigkeit saugen
> Filtersack oder Entsorgungssack herausnehmen.
» Schwimmer prifen.

Drehschalter in die abgebildete
Position stellen.

Die automatische Reinigung des Filters
ist ausgeschaltet.

» Handrohr mit einer Hand halten und entweder direkt oder
mit einem angebauten Zubehoér saugen.

9.5 Arbeiten mit dem automatischen Einschalten
und Ausschalten des Nass-/Trockensaugers
durch ein angeschlossenes Elektrowerkzeug

Nass-/Trockensauger ausschalten.

Elektrowerkzeug ausschalten.

Falls Staub der Staubklasse M gesaugt wird:
> Filtersack oder Entsorgungssack einsetzen.

» Uberwachung der Luftgeschwindigkeit im
Saugschlauch priifen.

Adapter an den Saugschlauch anbauen.

v

v

v

\

» Elektrowerkzeug an den Adapter anschlief3en.

0000-GXX-3979-A0

> Netzstecker (1) des Elektrowerkzeugs in die Steckdose
stecken.
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10 Nach dem Arbeiten

Drehschalter in die abgebildete
Position stellen.

Die automatische Reinigung des Filters
ist eingeschaltet.

Falls die automatische Reinigung des
Filters ausgeschaltet werden soll:
Drehschalter in die abgebildete
Position stellen.

> Elektrowerkzeug einschalten.
Der Nass-/Trockensauger wird automatisch
eingeschaltet.

» Mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet wird, saugt der
Nass-/Trockensauger noch ca. 5 Sekunden weiter. Der
Saugschlauch wird entleert.

10 Nach dem Arbeiten

10.1 Nach dem Arbeiten

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

> Behélter leeren.
» Zubehdr abbauen und reinigen.
> Nass-/Trockensauger reinigen.

0458-660-9621-A



11 Transportieren

0000-GXX-4108-A0

» Anschlussleitung (1) aufwickeln und am Halter (2) oder
mit der Gummischnur (3) aufhdngen.

deutsch

10.2 Behalter leeren

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Behélter-Verschllisse entriegeln.
> Oberteil abnehmen.
» Behalter leeren und Inhalt vorschriftsmafRig entsorgen.

> Falls der Filtersack oder der Entsorgungssack in den
Behélter eingesetzt ist: Filtersack oder Entsorgungssack
herausnehmen und vorschriftsmaRig entsorgen.

> Falls Flissigkeiten gesaugt wurden:
» Schwimmer reinigen.
> Filter trocknen lassen.

0000-GXX-4109-A0

0000-GXX-4045-A0

» Saugschlauch abbauen.

» Saugschlauch (4) aufwickeln und am Halter (2) oder mit
der Gummischnur (3) aufhangen.

0000-GXX-4110-A0

» Zubehor am Nass-/Trockensauger aufbewahren.

0458-660-9621-A

» Dichtung (1) mit einem feuchten Tuch reinigen.
> Oberteil aufsetzen.

11 Transportieren

11.1 Nass-/Trockensauger transportieren

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Behalter-Verschluss in den Saugstutzen schieben.
> Behaélter leeren.

Nass-/Trockensauger tragen

> Nass-/Trockensauger mit einer Hand am oberen
Transportgriff tragen.
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> Nass-/Trockensauger mit beiden Handen an den unteren
Transportgriffen festhalten und zu zweit tragen.

Nass-/Trockensauger schieben

» Nass-/Trockensauger am oberen Transportgriff halten
und schieben.

Nass-/Trockensauger in einem Fahrzeug transportieren

» Nass-/Trockensauger stehend so sichern, dass der Nass-
/Trockensauger nicht umkippen und sich nicht bewegen
kann.

» Bremsen an den Vorderrddern einlegen.

12 Aufbewahren

12.1 Nass-/Trockensauger aufbewahren

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Nass-/Trockensauger so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfiillt sind:

Der Nass-/Trockensauger ist auerhalb der Reichweite

von Kindern.

Der Nass-/Trockensauger ist sauber und trocken.

Der Nass-/Trockensauger ist in einem geschlossenen
Raum.

Der Nass-/Trockensauger ist in einem
Temperaturbereich tber 0 °C.

13 Reinigen

13.1 Nass-/Trockensauger und Zubehdr reinigen

> Nass-/Trockensauger ausschalten und Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

» Nass-/Trockensauger und Zubehor mit einem feuchten
Tuch reinigen.

» Liftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.
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12 Aufbewahren

14 Warten

14.1 Filter reinigen

0000-GXX-4111-A0

\

Filterkasten-Verschluss (1) ausklappen.

Auf den Filterkasten-Verschluss (1) driicken und
Filterkasten-Verschluss (1) herausschwenken.

Deckel (2) 6ffnen.
Filter (3) herausnehmen.

v

v

v

0000-GXX-4113-A0

> Filter (3) unter flieBendem Wasser ausspilen.
> Filter (3) trocknen lassen.
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15 Reparieren

0000-GXX-4112-A0

> Dichtungen (4 und 5) mit einem feuchten Tuch reinigen.
» Aufnahme (6) mit einem feuchten Tuch reinigen.

> Filter (3) einsetzen.
» Deckel (2) schlief’en.

> Filterkasten-Verschluss (1) so weit ausklappen, bis er
hérbar einrastet.

» Filterkasten-Verschluss (1) einklappen.

0458-660-9621-A

deutsch

14.2 Kihlluftfilter reinigen

0000-GXX-4117-A0

» Laschen (1) driicken und Halter (2) aus dem Oberteil (3)
herausnehmen.

> Kuhlluftfilter (4) herausnehmen.

0000-GXX-4118-A0

» Kuhlluftfilter (4) unter flieRendem Wasser auswaschen.
» Kuhlluftfilter (4) trocknen lassen.

» Kuhlluftfilter (4) in den Halter (2) einsetzen.

» Halter (2) in das Oberteil (3) einsetzen.

15 Reparieren

15.1 Nass-/Trockensauger reparieren

Der Benutzer kann den Nass-/Trockensauger und das
Zubehdr nicht selbst reparieren.
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> Falls der Nass-/Trockensauger oder das Zubehor
beschadigt sind: Nass-/Trockensauger oder das Zubehor
nicht verwenden und einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.
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16 Stdérungen beheben

16 Stdérungen beheben

16.1 Stérungen des Nass-/Trockensaugers beheben

deutsch

Stérung

Ursache

Abhilfe

Der Nass-/Trockensauger
lauft beim Einschalten
nicht an.

Der Stecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist nicht eingesteckt.

» Stecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung einstecken.

Der Leitungsschutzschalter (Sicherung) oder
der FI-Schutzschalter hat ausgeldst. Der
Stromkreis ist elektrisch iberlastet oder defekt.

» Ursache flr das Auslésen suchen und
beheben. Leitungsschutzschalter
(Sicherung) oder FI-Schutzschalter einlegen.

> Andere, im gleichen Stromkreis
angeschlossene Stromverbraucher
ausschalten.

Die Steckdose ist zu gering abgesichert.

» Stecker der Anschlussleitung in eine richtig
abgesicherte Steckdose stecken, J 17.1.

Die Verlangerungsleitung hat einen falschen
Querschnitt.

> Eine Verlédngerungsleitung mit einem
ausreichenden Querschnitt verwenden,
& 17.2

Die Verlangerungsleitung ist zu lang.

> Eine Verlangerungsleitung mit der richtigen
Lange verwenden, 17.2

Der Behalterist voll. Der Schwimmerschalter ist
betétigt.

> Behalter leeren.

Der Schwimmerschalter ist betéatigt.

» Schwimmer priifen.

Der Nass-/Trockensauger
schaltet im Betrieb ab.

Der Stecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung wurde aus der Steckdose
gezogen.

» Stecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung einstecken.

Der Leitungsschutzschalter (Sicherung) oder
der FI-Schutzschalter hat ausgel6st. Der
Stromkreis ist elektrisch iberlastet oder defekt.

» Ursache fir das Auslésen suchen und
beheben. Leitungsschutzschalter
(Sicherung) oder FI-Schutzschalter einlegen.

> Andere, im gleichen Stromkreis
angeschlossene Stromverbraucher
ausschalten.

Die Steckdose ist zu gering abgesichert.

» Stecker der Anschlussleitung in eine richtig
abgesicherte Steckdose stecken, 17.

Der Behalterist voll. Der Schwimmerschalter ist
betatigt.

» Behalter leeren.

0458-660-9621-A
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16 Stérungen beheben

Storung

Ursache

Abhilfe

Der Kuhlluftfilter ist verschmutzt. Der Nass-
/Trockensauger ist zu warm.

» Kuhlluftfilter reinigen oder ersetzen.

> Nass-/Trockensauger 5 Minuten abkihlen
lassen.

Aus dem Nass-
/Trockensauger tritt Staub
aus.

Der Filter ist beschadigt.

> Filter ersetzen.

Die Saugleistung ist zu
gering.

Die Saugleistung ist zu gering eingestellt.

» Saugleistung einstellen.

Der Filtersack oder der Behalter ist voll.

> Filtersack ersetzen oder Behélter leeren.

Der Filter ist verschmutzt.

» Automatische Filterreinigung einschalten.
> Filter reinigen oder ersetzen.

Der Saugschlauch, das Handrohr oder das
Zubehor ist verstopft.

» Saugschlauch, Handrohr oder Zubehor
reinigen.

Die Dichtung zwischen dem Oberteil und dem
Behalter ist verschmutzt oder beschadigt.

> Dichtung zwischen dem Oberteil und dem
Behalter reinigen oder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

Die Geschwindigkeit des
Luftstroms ist geringer als
20 m/s. Die LED zur
Uberwachung der
Luftgeschwindigkeit im
Saugschlauch leuchtet
und kurze,
aufeinanderfolgende
Signalténe erténen.

Der Durchmesser des Saugschlauchs ist nicht
richtig eingestellt.

» Durchmesser des Saugschlauchs einstellen.

Der Filtersack oder der Behalter ist voll.

> Filtersack ersetzen oder Behélter leeren.

Der Filter ist verschmutzt.

> Filter reinigen oder ersetzen.

Der Saugschlauch, das Handrohr oder das
Zubehor ist verstopft.

» Saugschlauch, Handrohr oder Zubehor
reinigen.

Die Dichtung zwischen dem Oberteil und dem
Behalter ist verschmutzt oder beschadigt.

> Dichtung zwischen dem Oberteil und dem
Behalter reinigen oder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.
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17 Technische Daten

17 Technische Daten

17.1 Nass-/Trockensauger STIHL SE 133 ME
— Netzspannung: siehe Leistungsschild

— Frequenz: siehe Leistungsschild

— Absicherung:

- 16 A

— nur Schweiz, Australien, Neuseeland: 10 A
— Leistungsaufnahme nach EN 60335-2-69: 1200 W
— Leistungsaufnahme Geratesteckdose:

- 2400 W

— nur Schweiz, Australien, Neuseeland: 1100 W
— elektrische Schutzklasse: |

— elektrische Schutzart: IPX4 (Schutz gegen allseitiges
Spritzwasser)

— Maximaler Luftdurchfluss (an der Turbine gemessen):
4500 I/min

— Maximaler Unterdruck: 250 mbar
- Male

— Lange: 565 mm

— Breite: 385 mm

— Hoéhe: 605 mm
— Male des Saugschlauchs: @ 32 mm x 5 m
— Lange der Anschlussleitung: 7,5 m

— Maximaler Inhalt des Behalters: 42 |

Gewicht mit angebautem Zubehor: ca. 16 kg

17.2 Verlangerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird, muss sie
einen Schutzleiter haben und deren Adern miissen
abhéangig von der Spannung und der Lange der
Verlangerungsleitung mindestens folgende Querschnitte
haben:

0458-660-9621-A

deutsch

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild 220 V bis
240 Vist:

— Leitungslange bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Leitungslange 20 m bis 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild 100 V bis
127 Vist:

— Leitungslénge bis 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Leitungslange 10 m bis 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Schallwerte und Vibrationswerte

- Schalldruckpegel L, gemessen nach EN 60335-2-69:
68 dB(A). Der K-Wert fir den Schalldruckpegel betragt
2 dB(A).

— Vibrationswert a;, gemessen nach 1ISO 5349, Handrohr:
<2,5m/s2

Informationen zur Erfullung der Arbeitgeberrichtlinie
Vibration 2002/44/EG sind unter www.stihl.com/vib
angegeben.

17.4 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur Registrierung,
Bewertung und Zulassung von Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verordnung sind
unter www.stihl.com/reach angegeben.

18 Ersatzteile und Zubehor

18.1 Ersatzteile und Zubehor

S TIHL Diese Symbole kennzeichnen original STIHL
=) Ersatzteile und original STIHL Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und original
STIHL Zubehér zu verwenden.
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Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kénnen durch
STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit, Sicherheit und Eignung
trotz laufender Marktbeobachtung nicht beurteilt werden und
STIHL kann fiir deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL Zubehér sind
bei einem STIHL Fachhandler erhaltlich.

19 Entsorgen

19.1 Nass-/Trockensauger entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der 6rtlichen
Verwaltung oder bei einem STIHL Fachhandler erhaltlich.

Eine unsachgemafRe Entsorgung kann die Gesundheit
schadigen und die Umwelt belasten.

» STIHL Produkte einschlieRlich Verpackung gemaf den
ortlichen Vorschriften einer geeigneten Sammelstelle fir
Wiederverwertung zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

20 EU-Konformitatserklarung

20.1 Nass-/Trockensauger STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen
Deutschland

erklart in alleiniger Verantwortung, dass

— Bauart: Nass-/Trockensauger der Staubklasse M
— Fabrikmarke: STIHL

- Typ: SE 133 ME

— Serienidentifizierung: 4786

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien

2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU entspricht und in
Ubereinstimmung mit den jeweils zum Produktionsdatum
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19 Entsorgen

gultigen Versionen der folgenden Normen entwickelt und
gefertigt worden ist: EN 60335-1, EN 60335-2-69,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
und EN 50581.

Die Technischen Unterlagen sind bei der Produktzulassung
der ANDREAS STIHL AG & Co. KG aufbewahrt.

Das Baujahr, das Herstellungsland und die
Maschinennummer sind auf dem Nass-/Trockensauger
angegeben.

Waiblingen, 03.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

D b ffm

Dr. Jirgen Hoffmann, Abteilungsleiter Produktzulassung, -
regulierung

Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ
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20 EU-Konformitatserklarung

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Moénchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

0458-660-9621-A
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1 Introduction

Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our customers’
requirements. The products are designed for reliability even
under extreme conditions.

STIHL also stands for premium service quality. Our dealers
guarantee competent advice and instruction as well as
comprehensive service support.

STIHL expressly commit themselves to a sustainable and

responsible handling of natural resources. This user manual
is intended to help you use your STIHL product safely and in
an environmentally friendly manner over a long service life.

We thank you for your confidence in us and hope you will
enjoy working with your STIHL product.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND KEEP IN A
SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2 Guide to Using this Manual

21 Applicable documents
The local safety regulations apply.
> |n addition to this Instruction Manual please read the

following documents, make sure you have understood
them and keep them in a safe place for future reference:

— Instruction Manual for the connected electric power
tools
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2.2 Symbols used with warnings in the text

A WARNING
This symbol indicates dangers that can cause serious
injuries or death.

» The measures indicated can avoid serious injuries or
death.

NOTICE
This symbol indicates dangers that can cause damage to
property.
» The measures indicated can avoid damage to property.

2.3 Symbols in Text

|..| This symbol refers to a chapter in this instruction
==\ manual.

32

3 Overview

3.1 Wet/dry vacuum cleaner

3 Overview

—

0000-GXX-3962-A0
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3 Overview

1 Top part
The top part contains the controls, the electric motor and
the filters.

2 Retainer
The retainer attaches various makes of tool box to the
top part of the wet/dry vacuum cleaner.

3 Holders

The holders are used to store the connecting cord or the
suction hose.

4 Cooling air filter
The cooling air filter filters out dust and dirt from the
cooling air drawn in by the electric motor.

5 Lock
The lock connects the top part with the container.

6 Container
The container collects dust, dirt and liquid that are picked
up.

7 Bottom carrying handles

The bottom carrying handles are used when carrying the
wet/dry vacuum cleaner.

8 Front wheels
The front wheels are used to move and transport the
wet/dry vacuum cleaner.

9 Brakes
The brakes immobilize the front wheels.

10 Container cap
The container cap closes the suction connector.

11 Suction connector
The suction connector connects the suction hose to the
container.

12 Top carrying handle
The top carrying handle is used when carrying and
moving the wet/dry vacuum cleaner.

13 Mains plug
The mains plug connects the connecting cord to a
socket.

0458-660-9621-A
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14 Connecting cord
The connecting cord connects the wet/dry vacuum
cleaner to the mains plug.

15 Filter housing cap
The filter housing cap closes the filter housing.

16 Rubber strap
The rubber strap is used to store the connecting cord or
the suction hose.

17 Float
The float switches off the wet/dry vacuum cleaner when
the container is full of liquid.

18 Clip
The clip conducts away static charge.

19 Filter
The filter filters out dust and dirt from the air drawn in.

# Rating plate with serial number

3.2 Controls and LED

[

0000-GXX-3963-A0

1 Socket
The socket supplies a connected electric power tool with
energy.

2 LED
The LED indicates that the air velocity in the suction hose
is too low.
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3 Rotary control
The rotary control is used to set the wet/dry vacuum
cleaner to the inside diameter of the attached suction
hose.

4 Rotary switch
The rotary switch is used to set the operating modes.

5 Rotary control
The rotary control is used to set the suction power.

3.3 Accessories provided

0000-GXX-3964-A0

1 Floor tool
The floor tool is used for picking up on flat surfaces.

2 Adapter
The adapter connects the suction hose to an electric
power tool.

34

3 Overview

3 Crevice tool

The crevice tool is used for picking up in hard-to-reach
places.

4 Suction tube

The suction tube carries dust, dirt and liquid that are
picked up to the hand tube.

5 Hand tube

The hand tube connects the suction hose to an
accessory.

6 Suction hose

The suction hose carries dust, dirt and liquid that are
picked up to the container.

7 Filter bag

The filter bag collects dust and dirt that are picked up and
assists with low-dust disposal. The filter bag keeps dust
and dirt away from the filter.

3.4 Equipment features

Automatic filter cleaning

To keep the suction power constant, the wet/dry

‘ vacuum cleaner automatically cleans the filter
during operation. Loud knocking noises will be
heard.

Monitoring the air velocity in the suction hose

VD
o

\

The wet/dry vacuum cleaner monitors the air
velocity in the suction hose. If the air velocity
falls below 20 m/s the LED will light up. Also,
after 7 seconds a series of short beeps will be
heard.

Anti-static charge system

Static charge is created by friction between the dust picked
up and the inside of the suction hose. The wet/dry vacuum
cleaner automatically conducts away static charge.
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4 Safety Precautions

Automatic switching on and off of the wet/dry vacuum
cleaner by a connected power tool

r.- The wet/dry vacuum cleaner switches on and off
g together with a connected electric power tool.
When the electric power tool is switched off, the
wet/dry vacuum cleaner remains switched on for
a further 5 seconds to completely empty the
suction hose.

3.5 Symbols

The symbols may appear on the wet/dry vacuum cleaner.
Their meaning is as follows:

In this position of the rotary switch the wet/dry
* O vacuum cleaner is switched off and the socket is

still live.

In this position of the rotary switch the wet/dry
vacuum cleaner is switched on.

p= [n this position of the rotary switch the wet/dry
0 vacuum cleaner is operated together with an
electric power tool.

‘ In this position of the rotary switch automatic
filter cleaning is switched off.

/\ This symbol denotes monitoring of the air
" velocity in the suction hose.
&

T, This symbol denotes setting the suction hose
““ diameter.

P« This symbol denotes setting the suction power.
N\
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‘ This symbol denotes automatic filter cleaning.

4 Safety Precautions

41 Warning symbols

The warning symbols on the wet/dry vacuum cleaner have
the following meanings:

Observe the safety advice and associated
measures.

Read the Instruction Manual, make sure you
have understood it and keep it in a safe place for
reference.

1]

Observe the safety advice and
associated measures for Class M dust.

MEIATM

4.2 Intended use

The wet/dry vacuum cleaner STIHL SE 133 ME is designed
to be used for:

» Picking up dust, dirt, splinters of glass, chips, sand and
similar materials

» Picking up Class M dust. Class M dust comprises for
example wood dust, mineral dust and other types of dust
with an occupational exposure limit value (ELV) of
>0.1 mg/m3 in accordance with IEC 60335-2-69

* Picking up liquids
The wet/dry vacuum cleaner is suitable for commercial use,
for instance on construction sites, at workshops, factories,

hotels, schools, hospitals, in industry, shops, offices and
hire firms.
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The wet/dry vacuum cleaner STIHL SE 133 ME is not
designed to be used for:

» Picking up asbestos

» Picking up dust contaminated by pathogens and mold

» Picking up other types of Class H dust with an
occupational exposure limit value (ELV) of < 0.1 mg/m? in
accordance with IEC 60335-2-69

» Use as a water pump

» Picking up glowing particles, hot ash, lit cigarettes and
similar materials

» Picking up magnesium dust, aluminum dust, dust
containing lead and similar materials

* Picking up gasoline, thinner, solvents and similar
materials

» Picking up acids, lyes, alkalis and similar materials

A WARNING

m Using the wet/dry vacuum cleaner other than for its
intended use can result in serious injuries or death and
damage to property.

> Always use the wet/dry vacuum cleaner as described in
this Instruction Manual.

4.3 Requirements concerning the user

A WARNING

m Users who have not received instruction are not aware of
and cannot assess the dangers of the wet/dry vacuum
cleaner. The user or other people may be seriously injured
or killed.

» Read the Instruction Manual, make sure you
have understood it and keep it in a safe
place for reference.

> If allowing another person to use the wet/dry vacuum
cleaner: Give them the Instruction Manual as well.
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4 Safety Precautions

» Make sure that the user fulfills the following
requirements:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorially and
mentally able to operate the wet/dry
vacuum cleaner and to work with it.

— The user can identify and assess the dangers of the
wet/dry vacuum cleaner.

—The user is of legal age or the user is
trained in a profession in accordance
with national regulations under
supervision.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other expert
before operating the wet/dry vacuum
cleaner for the first time.

— The user is not under the influence of alcohol,
medicines or drugs.

> If in any doubt: Contact a STIHL servicing dealer.

44 Clothing and equipment

A WARNING

® | ong hair may be pulled into the wet/dry vacuum cleaner
while working. This may result in serious injury to the user.

> Tie up and secure long hair above your shoulders.

® Dust may be whipped up during operation. Whipped up
dust can damage the respiratory passages and cause
allergic reactions.

> If dust is generated: Wear a dust respirator mask.

® Unsuitable clothing may be caught in the wet/dry vacuum
cleaner. Not wearing suitable clothing may result in
serious injury.
» Wear close-fitting clothing.

» Remove scarves and jewelry.
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4 Safety Precautions

m Wearing unsuitable footwear may cause the user to slip.
This may result in injury to the user.

» Wear sturdy, closed-toed footwear with non-slip soles.

4.5 Work area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not aware of the
dangers of the wet/dry vacuum cleaner and cannot assess
them. Bystanders, children and animals may be seriously
injured.

» Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

» Do not leave the wet/dry vacuum cleaner
unattended.

» Ensure that children cannot play with the
wet/dry vacuum cleaner.

The wet/dry vacuum cleaner is not waterproof. If you work
in the rain or in a damp environment, an electric shock
may occur. The user may be seriously injured or killed and
the wet/dry vacuum cleaner may be damaged.

> Do not work in the rain or in a damp environment.

Electrical components of the wet/dry vacuum cleaner can

produce sparks. Sparks can cause fires and explosions in

a flammable or explosive environment. This can result in

serious injuries or death and damage to property.

> Do not work in a flammable environment or in an
explosive environment.

Inhaling discharged air can be harmful to health and
trigger allergic reactions.

> Provide adequate ventilation.
» Observe the regulations applicable in the country

concerning the ventilation of rooms and the air
exchange rate.
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4.6 Safe operating condition

The wet/dry vacuum cleaner is in a safe condition if the
following conditions are fulfilled:

— The wet/dry vacuum cleaner is undamaged.

— The connecting cable, the extension cord and their plugs
are undamaged.

— The wet/dry vacuum cleaner is clean and dry.

— The controls are working properly and have not been
modified.

— The filter is inserted and undamaged.
— The cooling air filter is inserted and undamaged.

— If vacuuming up Class M dust: The filter bag or disposal
bag is inserted and undamaged.

— If vacuuming up liquid: The float moves easily.

— Only original STIHL accessory for this wet/dry vacuum
cleaner has been attached.

— The accessories are correctly installed.

A WARNING

m |f not in safe condition, components may no longer
operate correctly and safety devices may be rendered
ineffective. There is a risk of serious or fatal injury.

> Never use a damaged wet/dry vacuum cleaner.

> Never use a damaged connecting cable, extension cord
or mains plug.

> If the wet/dry vacuum cleaner is dirty or wet: Clean the
wet/dry vacuum cleaner and allow it to dry.

> Do not modify the wet/dry vacuum cleaner.

> If the controls do not work: Do not use the wet/dry
vacuum cleaner.

» Always work with an installed and undamaged filter.

» Always work with an installed and undamaged cooling
air filter.

> If vacuuming up Class M dust: Always work with an
installed and undamaged filter bag or disposal bag.
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> Only install original STIHL accessories for this wet/dry
vacuum cleaner.

> Install accessories as described in this User Manual or
in the User Manual for the accessories.

> Replace worn or damaged labels.

» Do not insert objects into the openings in the wet/dry
vacuum cleaner.

4.7 Operation

A WARNING

® |n certain situations the user may no longer be able to
concentrate on the job. The user may trip, fall and be
seriously injured.

» Keep calm and plan your work.

> In poor light conditions and poor visibility: Do not use
the wet/dry vacuum cleaner.

> Use the wet/dry vacuum cleaner on your own.

> Watch out for obstacles.

» Stand safely on the ground and keep your balance.
> |If you experience signs of fatigue: take a break.

m |f the wet/dry vacuum cleaner starts behaving differently
or in an unusual way while operating, the wet/dry vacuum
cleaner may be in an unsafe condition. This can result in
serious injuries and damage to property.

» Stop working, unplug the mains plug from the socket
and consult a STIHL servicing dealer.

> Operate the wet/dry vacuum cleaner upright.

> Do not cover the wet/dry vacuum cleaner to ensure
sufficient circulation of cooling air.

® Foam may be produced when picking up liquids. The foam
may fail to actuate the float and foam may be drawn into

the motor. The wet/dry vacuum cleaner may be damaged.

> If foam appears: Stop working, unplug the mains plug
from the socket and consult a STIHL servicing dealer.

38

4 Safety Precautions

4.8 Connecting to the power supply

Contact with live parts can occur for the following reasons:
— The connecting cord or the extension cord is damaged.

— The mains plug of the connecting cord or extension cord
is damaged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts can result in electric shock. The
user may be seriously injured or killed.

» Make sure that the connecting cord, extension cord and
their plugs are undamaged.

If the connecting cord or the extension cord is
damaged:

> Do not touch the damaged areas.

> Unplug the mains plug from the socket.

» Make sure your hands are dry before touching the
connecting cord, extension cord or plugs.

> Plug the mains plug of the connecting cord or extension
cord into a properly installed, fused socket with the
correct fuse rating.

» Connect the wet/dry vacuum cleaner via a residual
current circuit breaker (30 mA, 30 ms).

® A damaged or unsuitable extension cord can result in
electric shock. People can be seriously injured or killed.
» Use an extension cord with the correct cross-section,
B 17.2.

> Only use an extension cord which is splash-proof and
approved for outdoor use.

» Use an extension cord that has the same characteristics
as the connecting cord of the wet/dry vacuum cleaner,
17.1.
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4 Safety Precautions

A WARNING

® During operation, an incorrect mains voltage or incorrect
mains frequency may result in an overvoltage in the
wet/dry vacuum cleaner. The wet/dry vacuum cleaner may
be damaged.

» Make sure that the mains voltage and the mains
frequency of the power supply match the data on the
rating plate of the wet/dry vacuum cleaner.

® |f an electric power tool with too high a power consumption
is connected to the socket of the wet/dry vacuum cleaner,
electrical components may become overloaded during
working. The electrical components may heat up and a fire
may break out. This can result in serious injuries or death
and damage to property.

» Make sure that the maximum power rating of the electric
power tool does not exceed the maximum power
consumption of the socket, d 17.1.

m Electrical components may be overloaded during
operation if more than one electric power tool is connected
to a multiple socket. The electrical components may heat
up and a fire may break out. This can result in serious
injuries or death and damage to property.
> Only ever connect one wet/dry vacuum cleaner to one

socket.

> Do not connect a wet/dry vacuum cleaner to multiple
sockets.

® An incorrectly routed connecting cord or extension cord
may be damaged and people may trip over it. People may
be injured and the connecting cord or extension cord may
be damaged.
» Route and mark the connecting cord and extension cord
so that people will not trip over them.

> Route the connecting cord and extension cord so that
they are not under tension or tangled.

> Route the connecting cord and extension cord so that
they will not be damaged, kinked or crushed and will not
be chafed.

> Protect the connecting cord and extension cord from
heat, oil and chemicals.

0458-660-9621-A
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> Lay the connecting cord and extension cord on a dry
surface.

® The extension cord warms up in operation. If that heat
cannot escape, it may cause a fire.

> If using a cable reel: Completely unroll the cable reel.

4.9 Transport

A WARNING

®m The wet/dry vacuum cleaner may topple over or move

during transport. This can result in injuries and damage to

property.

» Unplug the mains plug of the wet/dry vacuum cleaner
from the socket.

v

Empty the container and dispose of its contents in
accordance with the applicable regulations.

> Transport the wet/dry vacuum cleaner upright.

» Engage the front wheel brake.

v

Secure the wet/dry vacuum cleaner using lashing
straps, belts or a net so that it cannot topple over and
cannot move.

4.10 Storage

A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess the dangers
of the wet/dry vacuum cleaner. Children can be seriously
injured.
» Unplug the mains plug of the wet/dry vacuum cleaner
from the socket.

» Store the wet/dry vacuum cleaner out of the reach of
children.

®m Moisture may cause the electrical contacts on the wet/dry
vacuum cleaner and metal components to corrode. The
wet/dry vacuum cleaner may be damaged.

» Store the wet/dry vacuum cleaner in a clean, dry state.
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411 Cleaning, maintenance and repair

A WARNING

® |f the mains plug is plugged into a socket when carrying
out cleaning, servicing or repairs, the wet/dry vacuum
cleaner may be switched on inadvertently. This may result
in serious injury to people and damage to property.
> Unplug the mains plug of the wet/dry vacuum cleaner
from the socket.

®m Harsh detergents, cleaning with a water jet or sharp
objects can damage the wet/dry vacuum cleaner. If the
wet/dry vacuum cleaner is not properly cleaned, parts may
not function correctly and safety devices may be disabled.
People may suffer serious injuries as a result.

m |f compressed air is used to clean the wet/dry vacuum
cleaner or the filters, dust that is harmful to health may be
stirred up and inhaled. Inhaled dust can damage health
and trigger allergic reactions.
> Clean the wet/dry vacuum cleaner and filters as

described in this User Manual.

m |f the wet/dry vacuum cleaner is not properly serviced or
repaired, parts may not function correctly and safety
devices may be disabled. There is a risk of serious or fatal
injury.

» Do not attempt to service or repair the wet/dry vacuum
cleaner yourself.

» If the connecting cable is faulty or
damaged: Have the connecting cable
replaced by a STIHL dealer.

> |If the wet/dry vacuum cleaner needs to be serviced or
repaired: Contact a STIHL authorized dealer.
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5 Preparing the wet/dry vacuum cleaner for use

5 Preparing the wet/dry vacuum cleaner
for use

5.1 Preparing the wet/dry vacuum cleaner for use

The following steps must be carried out every time before
starting work:

> Make sure that the wet/dry vacuum cleaner and the
connecting cord are in a safe condition, LJ 4.6.

> Clean the wet/dry vacuum cleaner, J 13.1.
» Attach the suction hose, [ 6.4.1.

» Check the filter, 8.1.

» Check the cooling air filter, 1 8.2.

» If using an accessory: Fit accessory, (J 6.6.

> Plug the mains plug of the wet/dry vacuum cleaner into an
easily accessible socket.

> If it is not possible to carry out these steps: Do not use the
wet/dry vacuum cleaner. Consult a STIHL servicing
dealer.

6 Assembling the wet/dry vacuum
cleaner

6.1 Assembling the wet/dry vacuum cleaner

The accessory supplied is inside the cardboard box and
inside the container.

0000-GXX-3965-A0
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6 Assembling the wet/dry vacuum cleaner

> Release the container locks (1).
Lift off the top part (2).

» Remove accessory.

» Replace top part (2) in position.
Fasten the container locks (1).

\

v

Fitting the holder for the connecting cord or the suction hose

0000-GXX-3967-A0

> Undo screws (1).
> Fit holder (2).
> Insert screws (1) and tighten.

Attaching the retainer for a tool box

@©T20

0000-GXX-3966-A0

\

Unscrew screws (1).

v

Unscrew the screws (2) and dispose of them.
Place retainers (3 and 4) on top part.
Insert screws (5) supplied and tighten.

v

v
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> Insert screws (1) and tighten.

Attaching the tool box

0000-GXX-4746-A0

> Put the tool box on top and lock it in place.

6.2 Inserting and removing filter bag

6.2.1 Inserting the filter bag

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

» Release the container locks.
> Lift off the top part.

41



English

0000-GXX-3968-A0 )

> Place filter bag (1) in the container.
> Push sleeve (3) over suction connector (2).
» Open out filter bag (1) inside the container.

6.2.2 Removing the filter bag

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

> Release the container locks.

> Lift off the top part.

» Stand container upright.

0000-GXX-3972-A0

» Pull the sleeve (2) off the suction connector (1).
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6 Assembling the wet/dry vacuum cleaner

> Close the sleeve (2) with the slide (4).
» Remove filter bag (3) from the container.

» Dispose of the filter bag (3) in accordance with the
applicable regulations and in an environmentally
responsible manner.

6.3 Inserting and removing disposal bag

6.3.1 Inserting the disposal bag

The disposal bag collects dust and dirt that are picked up
and assists with low-dust disposal. The disposal bag is
available as an accessory.

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.
> Release the container locks.

> Lift off the top part.

0000-GXX-3969-A0

> Push sleeve (1) over suction connector (2).

» Pull disposal bag (3) over edge of container so that the
following conditions are fulfilled:

— The holes (4) are inside the container.
— The slots (5) are clear of the locks.
— The seat (6) is visible.

6.3.2 Removing the disposal bag

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

> Release the container locks.
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6 Assembling the wet/dry vacuum cleaner

> Lift off the top part.

0000-GXX-4048-A0

> Pull the sleeve (1) off the suction connector (2).
> Close the sleeve (1) with the slide (5).

> Tie up disposal bag (3) with the tape (4).

» Remove disposal bag (3) from the container.

» Dispose of the disposal bag (3) in accordance with the
applicable regulations and in an environmentally
responsible manner.

6.4 Fitting and removing suction hose
6.4.1 Attaching the suction hose

0000-GXX-3970-A0

> Pull off the container cap (1).

» Push sleeve (2) into the suction connector (3) and turn
until it is firmly seated.
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6.4.2 Removing the suction hose

0000-GXX-4070-A0

> Pull the sleeve (1) out of the suction connector (2).
» Push container cap (3) into suction connector (2).

6.5 Fitting and removing hand tube and adapter
6.5.1 Fitting the hand tube or adapter

0000-GXX-3971-A0

» Push hand tube (1) or adapter (3) into the sleeve (2).
The hand tube (1) or adapter (3) engages audibly.
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English 7 Switching the wet/dry vacuum cleaner on and off

6.5.2 Removing the hand tube or adapter

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

> If connecting an electric power tool: Push adapter (5) onto
suction connector of electric power tool (6).

» Squeeze sleeve (1) and pull off hand tube (3) or
adapter (2). 6.6.2 Removing accessories
o . ) » Pull suction tube, floor tool, crevice tool or other accessory
6.6 Fitting and removing accessories off the hand tube.

> If an electric power tool is connected: Pull adapter off

6.6.1 Installing accessories . .
suction connector of electric power tool.

7 Switching the wet/dry vacuum cleaner
on and off

7.1 Switching on the wet/dry vacuum cleaner

0000-GXX-4049-A0

» Push the hand tube (1) into the suction tube (2), floor
tool (4), crevice tool (3) or other accessory.

0000-GXX-4044-A0

» Turn the rotary switch to the I position.

The wet/dry vacuum cleaner can be set to different modes
according to the application.
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8 Checking the wet/dry vacuum cleaner

> Set the rotary switch to the required mode, 9.

7.2 Switching off the wet/dry vacuum cleaner

English

0000-GXX-3973-A0

0000-GXX-4249-A0

> If the filter (3) is dirty: Clean the filter.
> If the filter (3) is damaged: Replace the filter.

» Turn the rotary switch to the 0 position.

8 Checking the wet/dry vacuum cleaner

8.1  Checking the filter

0000-GXX-4111-A0

./. 4
4 ——

0000-GXX-4112-A0

> Clean the seals (4 and 5) with a damp cloth.
» Clean the seat (6) with a damp cloth.

> Open the filter housing cap (1).

> Press down on the filter housing cap (1) and swing the
filter housing cap (1) out.

> Open cover (2).
» Remove filter (3).
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> Install filter (3).
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> Close cover (2).
> Open the filter housing cap (1) until it audibly engages.
> Close the filter housing cap (1).

8.2 Checking the cooling air filter.

0000-GXX-4117-A0

> Press tab (1) and remove retainer (2) from top part (3).
» Remove cooling air filter (4).

0000-GXX-4250-A0

> If the cooling air filter (4) is dirty: Clean cooling air filter.

If the cooling air filter (4) is damaged: Replace the cooling
air filter.

Insert cooling air filter (4) into retainer (2).
Insert retainer (2) into top part (3).

\

v

\
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8 Checking the wet/dry vacuum cleaner

8.3  Checking monitoring of air velocity in the
suction hose
» Switch on the wet/dry vacuum cleaner.

> Close off the suction hose.
The air velocity will decrease and the LED will light up
after approx. 1 second. Also, after approx. 7 seconds a
series of short beeps will be heard.

> |If the LED does not light up or if a succession of short
beeps is not heard: Do not use the wet/dry vacuum
cleaner. Consult a STIHL servicing dealer.
There is a fault in the air velocity monitoring system.

8.4 Checking the float

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

» Release the container locks.
» Remove top part and turn it over.

0000-GXX-4107-A0

> Move float (1) to and fro by hand.

> If the float (1) cannot be moved to and fro: Clean float (1)
with a soft brush.

> If the float (1) still cannot be moved to and fro: Do not use
the wet/dry vacuum cleaner. Consult a STIHL servicing
dealer.
There is a fault in the float (1).
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9 Using the wet/dry vacuum cleaner English

> Set rotary control to the position of the measured inside

9 Using the wet/dry vacuum cleaner diameter.

9.1 Setting the suction power 9.3 Picking up dust and dirt

Th " b t ding to th lication. > If picking up Class M dust:
e suction power can be set according to the application ~ Install filter bag or disposal bag.

» Check monitoring of air velocity in the suction hose.
\’4- MAX. Turn the rotary switch to the | position.
N\
Automatic filter cleaning is switched on.
2
MIN.
%3 In order to switch off automatic filter

cleaning: Turn the rotary switch to the

To increase the suction power position shown.
> Turn the rotary control counterclockwise.

To reduce the suction power

» Turn the rotary control clockwise.

> Hold the hand tube in one hand and pick up either directly
9.2 Setting the diameter of the suction hose or via an attached accessory.
The rotary control has to be set according to the inside
diameter of the attached suction hose. Setting is necessary o A
for air velocity monitoring in the suction hose. 9.4 Picking up liquid

» Remove the filter bag or disposal bag.
> Check the float.

Turn the rotary switch to the position
shown.

Automatic filter cleaning is switched off.

(@

» Hold the hand tube in one hand and pick up either directly
or via an attached accessory.

0000-GXX-3975-A0

» Measure the inside diameter of the suction hose.
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9.5 Operation with the wet/dry vacuum cleaner
being switched on and off automatically by a
connected power tool

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner.

» Switch off the electric power tool.

> If picking up Class M dust:
> Install filter bag or disposal bag.

» Check monitoring of air velocity in the suction hose.
» Attach adapter to the suction hose.
» Connect electric power tool to the adapter.

0000-GXX-3979-A0

» Plug mains plug (1) of the electric power tool into the
socket.

Turn the rotary switch to the position
shown.

Automatic filter cleaning is switched on.

In order to switch off automatic filter
cleaning: Turn the rotary switch to the
position shown.
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10 After Finishing Work

» Switch on the electric power tool.
The wet/dry vacuum cleaner will be switched on
automatically.

» Operate the electric power tool.

When the electric power tool is switched off, the wet/dry
vacuum cleaner continues to operate for a further 5 seconds
to empty the suction hose.

10 After Finishing Work

10.1 After finishing work

> Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

» Empty the container.
» Detach accessory and clean it.
» Clean the wet/dry vacuum cleaner.

0000-GXX-4108-A0

> Roll up the connecting cord (1) and hang it on the
holder (2) or secure with rubber strap (3).
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11 Transporting

0000-GXX-4109-A0

» Remove suction hose.

> Roll up the suction hose (4) and hang it on the holder (2)
or secure with rubber strap (3).

0000-GXX-4110-A0

» Store accessory on the wet/dry vacuum cleaner.

10.2 Emptying the container

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

Release the container locks.
Lift off the top part.

Empty the container and dispose of its contents in
accordance with the applicable regulations.

If the filter bag or disposal bag is inside the container:
Remove filter bag or disposal bag and dispose of it in
accordance with the applicable regulations.

If liquids have been picked up:

\

v

v

v

\
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> Clean the float.
> Allow filter to dry.

0000-GXX-4045-A0

> Clean the seal (1) with a damp cloth.
> Replace the top part in position.

11 Transporting

11.1 Transporting the wet/dry vacuum cleaner

> Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

» Push the container lock into the suction connector.
» Empty the container.

Carrying the wet/dry vacuum cleaner

> Carry the wet/dry vacuum cleaner with one hand on the
upper carrying handle.

> Hold the wet/dry vacuum cleaner with both hands on the
lower transport handles and have a second person help
carry it.

Pushing the wet/dry vacuum cleaner

> Hold the wet/dry vacuum cleaner by the upper carrying
handle and push it.

Transporting the wet/dry vacuum cleaner in a vehicle

» Stand the wet/dry vacuum cleaner upright and secure it so
that it cannot tip over or move.
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» Engage the front wheel brakes.

12 Storing

12.1 Storing the wet/dry vacuum cleaner

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

» The wet/dry vacuum cleaner should be stored in such a
way that the following conditions are fulfilled:

— The wet/dry vacuum cleaner is out of the reach of
children.

— The wet/dry vacuum cleaner is clean and dry.
— The wet/dry vacuum cleaner is in an enclosed room.

— The wet/dry vacuum cleaner is in a temperature range
above 0 °C.

13 Cleaning

13.1 Cleaning the wet/dry vacuum cleaner and

accessories

» Switch off the wet/dry vacuum cleaner and pull the mains
plug out of the socket.

> Clean the wet/dry vacuum cleaner and accessories with a
damp cloth.

» Clean vents with a paintbrush.
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12 Storing

14 Maintenance

14.1 Cleaning the filter

0000-GXX-4111-A0

> Open the filter housing cap (1).

> Press down on the filter housing cap (1) and swing the
filter housing cap (1) out.

> Open cover (2).
> Remove filter (3).

0000-GXX-4113-A0

> Rinse out filter (3) under running water.
> Allow filter (3) to dry.
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15 Repairing

0000-GXX-4112-A0

> Clean the seals (4 and 5) w
> Clean the seat (6) with a da

ith a damp cloth.
mp cloth.

> Install filter (3).

> Close cover (2).

> Open the filter housing cap
> Close the filter housing cap

0458-660-9621-A

(1) until it audibly engages.
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English

14.2 Cleaning the cooling air filter

0000-GXX-4117-A0

> Press tab (1) and remove retainer (2) from top part (3).
» Remove cooling air filter (4).

0000-GXX-4118-A0

> Rinse out cooling air filter (4) under running water.
> Allow cooling air filter (4) to dry.

> Insert cooling air filter (4) into retainer (2).

> Insert retainer (2) into top part (3).

15 Repairing

15.1 Repairing the wet/dry vacuum cleaner

The user cannot personally repair the wet/dry vacuum
cleaner and accessory.
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> If the wet/dry vacuum cleaner or accessory is damaged:
Do not use the wet/dry vacuum cleaner or accessory.
Consult a STIHL servicing dealer.
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15 Repairing
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16 Troubleshooting

16 Troubleshooting

16.1 Correcting faults on the wet/dry vacuum cleaner

English

Fault

Cause

Remedy

The wet/dry vacuum
cleaner does not start
when switched on.

The plug of the connecting cord or extension
cord is not plugged in.

> Plug in mains plug of connecting cord or
extension cord.

The circuit breaker (fuse) or the overload cutout
has tripped. There is an electrical overload or a
fault in the circuit.

> Look for cause of tripping and remedy it.
Insert circuit breaker (fuse) or overload
cutout.

» Switch off other loads connected to the same
circuit.

The fuse rating of the socket is too low.

> Plug the connecting cord into a socket with
the correct fuse rating, 17.1.

The extension cord has an incorrect cross-
section.

» Use an extension cord with a sufficient cross-
section. 4 17.2

The extension cord is too long

» Use an extension cord with the correct
length. 17.2

The container is full. The float switch has
operated.

» Empty the container.

The float switch has operated.

» Check the float.

The wet/dry vacuum
cleaner switches off while
in operation.

The plug of the connecting cord or extension
cord has been pulled out of the socket.

> Insert the plug of the connecting cord or of
the extension cord.

The circuit-breaker (fuse) or the earth-leakage
circuit breaker has tripped. The circuit is
electrically overloaded or defective.

» Find and resolve the cause for the trip.
Engage circuit-breaker (fuse) or the earth-
leakage circuit breaker.

» Switch off other electrical consumers on the
same circuit.

The fuse rating of the socket is too low.

> Plug the connecting cord into a socket with
the correct fuse rating, 17.

The container is full. The float switch has
operated.

» Empty the container.

The cooling air filter is dirty. The wet/dry
vacuum cleaner is too warm.

> Clean or replace the cooling air filter.

> Allow the wet/dry vacuum cleaner to cool for
5 minutes.

Dust is escaping from the
wet/dry vacuum cleaner.

The filter is damaged.

> Replace the filter.

0458-660-9621-A
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16 Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

The suction power is too
low.

The suction power is set too low.

> Set the suction power.

The filter bag or the container is full.

> Replace filter bag or empty the container.

The filter is dirty.

» Switch on automatic filter cleaning.
» Clean or replace the filter.

The suction hose, the hand tube or the
accessory is blocked up.

> Clean the suction hose, hand tube or
accessory.

The seal between the top part and the container
is dirty or damaged.

» Clean seal between top part and container or
ask a STIHL authorized dealer to replace it.

The air flow rate is less
than 20 m/s. The air
velocity monitoring LED in
the suction hose lights up
and a succession of short
beeps is heard.

The diameter of the suction hose is not set
correctly.

» Set the diameter of the suction hose.

The filter bag or the container is full.

> Replace filter bag or empty the container.

The filter is dirty.

> Clean or replace the filter.

The suction hose, the hand tube or the
accessory is blocked up.

» Clean the suction hose, hand tube or
accessory.

The seal between the top part and the container
is dirty or damaged.

» Clean seal between top part and container or
ask a STIHL authorized dealer to replace it.
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17 Specifications

17 Specifications

17.1 Wet/dry vacuum cleaner STIHL SE 133 ME
— Rated voltage: see rating plate

— Frequency: see rating plate

— Fuse:

- 16 A
— Switzerland, Australia, New Zealand only: 10 A
— Power consumption to EN 60335-2-69: 1200 W

— Power consumption power tool socket:

- 2400 W
— Switzerland, Australia, New Zealand only: 1100 W
— Electrical protection class: |

— Degree of electrical protection: IPX4 (protection against
splash water from any direction)

— Maximum air throughput (measured at the turbine):
4500 I/min

— Maximum vacuum: 250 mbar
— Dimensions

— Length: 565 mm

— Width: 385 mm

— Height: 605 mm
— Dimensions of suction hose: @ 32 mm x5 m
— Length of connecting cord: 7.5 m

— Maximum container capacity: 42 |

Weight with accessory attached: approx. 16 kg

17.2 Extension Cords

If an extension cord is used, it must have a ground wire and
the wire gage of its conductors must meet the following
minimum requirements — depending on the line voltage and
length of the extension cord:

0458-660-9621-A
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If rated voltage on the rating label is 220V to 240V:
— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?
— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13/ 2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100 V to 127 V:
— Cord length up to 10 m: AWG 14 / 2.0 mm?
— Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/ 3.5 mm?

17.3 Sound and Vibration Levels

- Sound pressure level L,y measured according to
EN 60335-2-69: 68 dB(A). The K value for the sound
pressure level is 2 dB(A).

— Vibration level a, measured according to ISO 5349, hand
tube: < 2.5 m/s2.

Information regarding compliance with the Employers’
Directive on Vibration 2002/44/EC can be found at
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemical
substances.

For information on compliance with the REACH regulation
see www.stihl.com/reach.

18 Spare Parts and Accessories

18.1 Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL spare
& parts and original STIHL accessories.

STIHL recommends the use of original STIHL spare parts
and accessories.
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Despite ongoing market observation, STIHL is unable to
judge the reliability, safety and suitability of other
manufacturers' spare parts and accessories; accordingly,
STIHL cannot warrant for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL accessories
are available from STIHL dealers.

19 Disposal

19.1 Disposing of the wet/dry vacuum cleaner

Contact the local authorities or your STIHL servicing dealer
for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and pollute the
environment.

» Take STIHL products including packaging to a suitable
collection point for recycling in accordance with local
regulations.

» Do not dispose with domestic waste.

20 EC Declaration of Conformity

20.1 STIHL SE 133 ME Wet/dry Vacuum Cleaner

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Germany

declares under its sole responsibility that

— Type: Wet/dry vacuum cleaner of dust class M
— Manufacturer's brand: STIHL

- Model: SE 133 ME

— Serial identification number: 4786

conforms to the specifications of Directives 2011/65/EU,
2006/42/EC and 2014/30/EU and has been developed and
built in compliance with the versions of the following
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standards valid at the production date: EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 and EN 50581.

The technical documents are stored at
ANDREAS STIHL AG & Co. KG Produktzulassung.

The year of construction, the country of manufacture and the
machine number are shown on the wet/dry vacuum cleaner.

Waiblingen, 2020-02-03
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

) b e

Dr. Jirgen Hoffmann, Director Product Certification &
Regulatory Affairs

Addresses
www.stihl.com

0458-660-9621-A
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1 Préface

1 Préface

Chére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit STIHL. Dans
le développement et la fabrication de nos produits, nous
mettons tout en ceuvre pour garantir une excellente qualité
répondant aux besoins de nos clients. Nos produits se
distinguent par une grande fiabilité, méme en cas de
sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité au niveau du
service aprés-vente. Nos revendeurs spécialisés
fournissent des conseils compétents, aident nos clients a se
familiariser avec nos produits et assurent une assistance
technique compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un développement
durable et d'une gestion responsable de la nature. La
présente Notice d'emploi vous aidera a utiliser votre produit
STIHL en toute sécurité et dans le respect de
I'environnement, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et vous
souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT D'UTILISER
CE PRODUIT ET LA CONSERVER PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la présente
Notice d'emploi

2.1 Documents a respecter

Les prescriptions de sécurité locales doivent étre
respectées.

0458-660-9621-A
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> En plus de la présente Notice d'empiloi, il faut lire, bien .
comprendre et conserver les documents suivants : 3 Vue d ensemble

— Notice d'emploi des outils électroportatifs raccordés

] 3.1 Aspirateur eau et poussiére
2.2 Marquage des avertissements dans le texte

A AVERTISSEMENT
Attire I'attention sur des dangers qui peuvent causer des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures
graves, voire mortelles.

AVIS

Attire I'attention sur des dangers pouvant causer des dégats

matériels.

» Les mesures indiquées peuvent éviter des dégats
matériels.

2.3 Symboles employés dans le texte

|..| Ce symbole renvoie a un chapitre de la présente
== Notice d'emploi.

0000-GXX-3962-A0
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1 Partie supérieure
La partie supérieure comprend les éléments de
commande, le moteur électrique et les filtres.

2 Support
Le support sert a la fixation d'une boite a outils de
différents fabricants sur la partie supérieure de
I'aspirateur eau et poussiere.

3 Supports
Les supports servent au rangement du cordon
d'alimentation électrique ou du tuyau flexible.

4 Filtre a air de refroidissement
Le filtre a air de refroidissement filtre la poussiére et les
saletés de I'air de refroidissement aspiré par le moteur
électrique.

5 Verrou
Le verrou assemble la partie supérieure et la cuve.

6 Cuve
La cuve recueille la poussiére, les saletés et les liquides
aspirés.

7 Poignées de transport inférieures

Les poignées de transport inférieures servent a porter
I'aspirateur eau et poussiere.

8 Roues avant
Les roues avant permettent le déplacement et le
transport de I'aspirateur eau et poussiére.

9 Freins
Les freins bloquent les roues avant.

10 Bouchon de la cuve
Le bouchon de la cuve obture I'embout d'aspiration.

11 Embout d'aspiration
L'embout d'aspiration permet le branchement du tuyau
flexible d'aspiration sur la cuve.

12 Poignée de transport supérieure
La poignée de transport supérieure sert a porter et
déplacer l'aspirateur eau et poussiere.

60
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13 Fiche de branchement sur le secteur
La fiche de branchement sur le secteur relie le cordon
d'alimentation électrique avec une prise de courant.

14 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie I'aspirateur eau
et poussiére avec la fiche de branchement sur le secteur.

15 Verrou du caisson de filtre
Le verrou du caisson de filtre ferme le caisson de filtre.

16 Cordon en caoutchouc
Le cordon en caoutchouc sert a la fixation du cordon
d'alimentation électrique ou du tuyau flexible
d'aspiration.

17 Flotteur
Le flotteur arréte I'aspirateur eau et poussiére lorsque la
cuve est compléetement remplie de liquide.

18 Agrafe
L'agrafe dérive les charges électrostatiques.

19 Filtre
Le filtre retient la poussiére et les saletés de |'air aspiré.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Eléments de commande et DEL

0000-GXX-3963-A0

1 Prise de courant
La prise de courant fournit I'énergie nécessaire au
fonctionnement d'un outil électroportatif branché.

0458-660-9621-A
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2 DEL

La diode électroluminescente (DEL) signale que la
vitesse de I'air dans le tuyau flexible d'aspiration est trop
faible.

3 Reégulateur rotatif
Le régulateur rotatif permet d'ajuster I'aspirateur eau et
poussiére suivant le diametre intérieur du tuyau flexible
d'aspiration branché.

4 Bouton tournant
Le bouton tournant permet le réglage des différents
modes de fonctionnement.

5 Régulateur rotatif

Le régulateur rotatif sert au réglage de la puissance
d'aspiration.

3.3 Accessoires joints a la livraison

0000-GXX-3964-A0
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Suceur sol
Le suceur sol est prévu pour I'aspiration sur les surfaces.

Adaptateur
L'adaptateur permet de relier le tuyau flexible
d'aspiration avec un outil électroportatif.

Suceur plat

Le suceur plat est prévu pour I'aspiration aux endroits
difficilement accessibles.

Tube d'aspiration
Le tube d'aspiration améne la poussiére, les saletés et
les liquides aspirés vers la crosse.

Crosse

La crosse relie le tuyau flexible d'aspiration avec un
accessoire.

Tuyau flexible d'aspiration
Le tuyau flexible d'aspiration amene la poussiére, les
saletés et les liquides aspirés vers la cuve.

Sac a poussiére

Le sac a poussiéere recueille la poussiere et les saletés
et permet de les éliminer sans fort dégagement de
poussiéere. Le sac a poussiére empéche que la poussiére
et les saletés atteignent le filtre.

3.4 Caractéristiques d'équipement

Nettoyage automatique du filtre

Au cours du travail, pour garantir une puissance
‘ d'aspiration constante, I'aspirateur eau et

poussiéere nettoie automatiquement le filtre en

faisant des bruits de battement assez forts.
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Surveillance de la vitesse de I'air dans le tuyau flexible
d'aspiration

o

L'aspirateur eau et poussiére surveille la vitesse
de I'air dans le tuyau flexible d'aspiration. Si la
vitesse de I'air tombe en dessous de 20 m/s, la
DEL s'allume. En plus, au bout de 7 secondes,
des signaux sonores répétés a de courts
intervalles retentissent.

N

Systéme de dérivation des charges électrostatiques

Une charge électrostatique est générée par la friction de la
poussiére aspirée dans le tuyau flexible d'aspiration.
L'aspirateur eau et poussiére dérive automatiquement les
charges électrostatiques.

Mise en marche/arrét automatique de I'aspirateur eau et
poussiére par l'intermédiaire d'un outil électroportatif
branché

et s'arréte en méme temps qu'un outil
électroportatif branché sur sa prise de courant.
Lorsqu'on arréte I'outil électroportatif,
I'aspirateur eau et poussiére reste encore en
marche pendant 5 secondes. Ainsi, le tuyau
flexible d'aspiration est totalement vidé.

r.- L'aspirateur eau et poussiére se met en marche
[ ]

3.5 Symboles

Les symboles d'avertissement qui peuvent étre appliqués
sur |'aspirateur eau et poussiére ont les significations
suivantes :

Dans cette position du bouton tournant,
# 0 I'aspirateur eau et poussiere est arrété et la prise

de courant est encore sous tension.

Dans cette position du bouton tournant,
I'aspirateur eau et poussiere est mis marche.

I'aspirateur eau et poussiére est mis en marche
et arrété en méme temps qu'un outil
électroportatif branché sur sa prise de courant.

r|_ Dans cette position du bouton tournant,
[ ]
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‘ Dans cette position du bouton tournant, le
nettoyage automatique du filtre est désactivé.

OFF

/\ Ce symbole représente la surveillance de la
" vitesse de I'air dans le tuyau flexible d'aspiration.
\/
Ce symbole représente le réglage du diamétre

“ ‘ du tuyau flexible d'aspiration.

’« Ce symbole représente le réglage de la
N puissance d'aspiration.

‘ Ce symbole représente le nettoyage
automatique du filtre.

4 Prescriptions de sécurité

4.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur I'aspirateur eau
et poussiére ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et les
mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et
de conserver précieusement cette Notice
d'emploi.

1]

ACTM

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre applicables a la
classe de poussiéres M.

0458-660-9621-A
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4.2 Utilisation conforme a la destination prévue

L'aspirateur eau et poussiére STIHL SE 133 ME convient
pour les applications suivantes :

» Aspiration de poussiére, saletés, éclats de verre,
copeaux, sable et matiéres similaires

» Aspiration de poussiére de la classe de poussieres M : la
classe de poussiéres M comprend par ex. la poussiére de
bois, la poussiére minérale et d'autres poussiéres dont la
concentration maX|maIe admissible a un poste de travail
est20,1 mg/m conformément a la norme
IEC 60335-2-69

» Aspiration de liquides

L'aspirateur eau et poussiére convient pour une utilisation
professionnelle, par ex. sur les chantiers, dans les ateliers,
usines, hotels, écoles, hdpitaux, sites industriels, magasins,
bureaux, entreprises de location de matériel.

L'aspirateur eau et poussiére STIHL SE 133 ME ne convient
pas pour les applications suivantes :

» Aspiration de I'amiante

» Aspiration de poussiéere chargée d'agents pathogénes ou
de moisissures

» Aspiration de poussiéres de la classe de poussiéres H
dont la concentration maximale admissible a un poste de
travail est < 0,1 mg/m3 conformément a la norme
IEC 60335-2-69

» Utilisation comme une pompe a eau

« Aspiration de particules incandescentes, cendres encore
chaudes, cigarettes allumées et matiéres similaires

» Aspiration de poussiére de magnésium, de poussiére
d'aluminium, de poussiére contenant du plomb et de
matiéres similaires

» Aspiration d'essence, de diluant, de solvant et de matiéres
similaires

» Aspiration d'acides, lessives, bases et matiéres similaires

0458-660-9621-A
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A AVERTISSEMENT

m Sj |'aspirateur eau et poussiére n'est pas utilisé
conformément a la destination prévue, cela peut causer
des dégats matériels et des personnes risquent de subir
des blessures graves, voire mortelles.

» Utiliser I'aspirateur eau et poussiere comme décrit dans
la présente Notice d'emploi.

4.3 Exigences posées a l'utilisateur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes qui n'ont pas regu de formation adéquate
ne peuvent pas reconnaitre ou évaluer les dangers de
I'aspirateur eau et poussiere. L'utilisateur ou d'autres
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

1]

» Si I'on confie I'aspirateur eau et poussiére a une autre
personne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

> |l est nécessaire de lire, de bien comprendre
et de conserver précieusement la Notice
d'emploi.

» S'assurer que l'utilisateur remplit les conditions
suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur doit disposer de toute
I'intégrité physique, sensorielle et
mentale requise pour étre capable
d'utiliser correctement I'aspirateur eau
et poussiére et de travailler avec cet
équipement.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre et d'évaluer
les dangers de I'aspirateur eau et poussiere.

— L'utilisateur est majeur ou bien
I'utilisateur faisant un apprentissage
professionnel travaille sous la
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surveillance d'un instructeur
conformément aux dispositions
nationales applicables.

— Avant d'utiliser I'aspirateur eau et
poussiére pour la premiére fois,
I'utilisateur a recgu les instructions
nécessaires, du revendeur spécialisé
STIHL ou d'une autre personne
compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

> Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé
STIHL.

4.4 \étements et équipement

A AVERTISSEMENT

® Au cours du travail, les cheveux longs risquent d'étre
aspirés dans l'aspirateur eau et poussiére. L'utilisateur
risque de subir des blessures graves.

> Attacher les cheveux longs de maniére a ce qu'ils se
trouvent au-dessus des épaules.

® Au cours du travail, la machine peut soulever de la
poussiere. L'aspiration de poussiére est dangereuse pour
la santé et peut déclencher des réactions allergiques.
» En cas de dégagement de poussiére : porter un masque
antipoussiere.

m Des vétements mal appropriés risquent de se prendre
dans l'aspirateur eau et poussiere. S'il ne porte pas les
vétements appropriés, I'utilisateur risque de subir des
blessures graves.

» Porter des vétements ajustés.

> Ne porter ni écharpe, ni bijoux.

64

4 Prescriptions de sécurité

m | 'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas de
chaussures de sécurité adaptées. L'utilisateur risque
d'étre blessé.

» Porter des chaussures de sécurité solides et fermées a
semelle antidérapante.

4.5 Aire de travail et voisinage

A AVERTISSEMENT

m Des passants, des enfants et des animaux ne peuvent pas
reconnaitre et évaluer les dangers de l'aspirateur eau et
poussiére. Des passants, des enfants ou des animaux
risquent d'étre grievement blessés.

» Veiller a ce que des passants, des
enfants ou des animaux, ne s'approchent
pas de la zone de travail.

» Ne pas laisser 'aspirateur eau et
poussiére sans surveillance.

» Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec l'aspirateur eau et
poussiere.

m | 'aspirateur eau et poussiére n'est pas protégé contre
I'eau. Si I'on travaille sous la pluie ou dans une
atmosphére humide, un choc électrique peut se produire.
L'utilisateur risque de subir des blessures trés graves,
voire mortelles, et I'aspirateur eau et poussiére risque
d'étre endommagé.
> Ne pas travailler sous la pluie ou dans une atmospheére

humide.

m | es composants électriques de I'aspirateur eau et
poussiére peuvent produire des étincelles. Dans un
environnement présentant des risques d'explosion ou a
proximité de matiéres facilement inflammables, les
étincelles peuvent causer des incendies ou des

0458-660-9621-A
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explosions. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures trés graves,
voire mortelles.

> Ne pas travailler dans un environnement présentant des
risques d'explosion ou a proximité de matiéres
facilement inflammables.

m | 'inhalation de I'air qui sort de I'appareil peut nuire aux
voies respiratoires et déclencher des réactions
allergiques.

> Veiller a ce qu'une ventilation suffisante soit assurée.

» Respecter les prescriptions nationales spécifiques
concernant |'aération des locaux et le taux de
renouvellement de l'air.

4.6 Bon état pour une utilisation en toute sécurité

L'aspirateur eau et poussiere se trouve en bon état pour une
utilisation en toute sécurité si les conditions suivantes sont
remplies :

— L'aspirateur eau et poussiére n'est pas endommagé.

— Le cordon d'alimentation électrique, la rallonge et leurs
fiches ne présentent aucun endommagement.

— L'aspirateur eau et poussiére est propre et sec.

— Les éléments de commande fonctionnent et n'ont pas été
modifiés.

— Le filtre est monté et n'est pas endommagé.

— Le filtre a air de refroidissement est monté et n'est pas
endommage.

— Sil'on aspire de la poussiere de la classe M : le sac a
poussiere ou le sac a déchets est monté et n'est pas
endommage.

— Sil'on aspire des liquides : le flotteur fonctionne
facilement.

— Les accessoires montés sont des accessoires d'origine
STIHL destinés a cet aspirateur eau et poussiére.

— Les accessoires sont montés correctement.

0458-660-9621-A
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A AVERTISSEMENT

® Dans un état non conforme aux normes de sécurité, des
composants peuvent ne plus fonctionner correctement et
des dispositifs de sécurité peuvent étre désactivés. Des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

>

Ne travailler avec l'aspirateur eau et poussiére que s'il
ne présente aucun endommagement.

Ne travailler qu'avec un cordon d'alimentation
électrique, une rallonge et une fiche de branchement
sur le secteur qui ne présentent aucun
endommagement.

Si l'aspirateur eau et poussiere est encrassé ou
mouillé : nettoyer I'aspirateur eau et poussiére et le faire
sécher.

N'apporter aucune modification a I'aspirateur eau et
poussiére.

Si les éléments de commande ne fonctionnent pas : ne
pas travailler avec I'aspirateur eau et poussiere.

Avant le travail, s'assurer qu'un filtre est monté et qu'il
n'est pas endommagé.

Ne travailler qu'avec un filtre a air de refroidissement
monté et sans aucun endommagement.

Si I'on aspire de la poussiére de la classe M : ne
travailler qu'avec un sac a poussiére ou un sac a
déchets monté et sans aucun endommagement.

Monter des accessoires d'origine STIHL destinés a cet
aspirateur eau et poussiére.

Monter les accessoires comme indiqué dans la
présente Notice d'emploi ou dans la Notice d'emploi de
ces accessoires.

Remplacer les étiquettes d'avertissement usées ou
endommagées.

N'introduire aucun objet dans les orifices de I'aspirateur
eau et poussiére.
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4.7 Utilisation

A AVERTISSEMENT

® Dans certaines situations, I'utilisateur ne peut plus
travailler avec la concentration nécessaire. L'utilisateur
risque alors de trébucher, de tomber et de subir des
blessures graves.

> Travailler calmement et de fagon réfléchie.

> Si les conditions d'éclairage et de visibilité sont
mauvaises : ne pas travailler avec l'aspirateur eau et
poussiére.

> L'aspirateur eau et poussiére ne doit étre manié que par
une seule personne.

» Faire attention aux obstacles.

» Travailler en se tenant debout sur le sol et veiller a ne
pas risquer de perdre I'équilibre.

> Sil'on constate des signes de fatigue : faire une pause.

® Sj, au cours du travail, I'on constate un changement d'état

ou un comportement inhabituel de I'aspirateur eau et

poussiére, il est possible que I'aspirateur eau et poussiére

ne soit plus dans I'état requis pour une utilisation en toute

sécurité. Cela peut causer des dégats matériels et des

personnes risquent d'étre grievement blessées.

> Arréter le travail, extraire la fiche du cordon
d'alimentation électrique de la prise de courant et
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

» Utiliser I'aspirateur eau et poussiére en le maintenant
debout.

> Ne pas recouvrir le nettoyeur haute pression, pour
garantir un renouvellement suffisant de I'air de
refroidissement.

® | orsqu'on aspire des liquides, une formation de mousse

peut se produire. La mousse ne doit pas actionner le

flotteur et étre aspirée dans le moteur. Cela risquerait

d'endommager l'aspirateur eau et poussiére.

> Si de la mousse ressort de I'appareil : arréter le travail,
extraire la fiche du cordon d'alimentation électrique de
la prise de courant et consulter un revendeur spécialisé
STIHL.
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4 Prescriptions de sécurité

4.8 Branchement électrique
Un contact avec des composants sous tension peut se
produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la rallonge est
endommage.

— La fiche du cordon d'alimentation électrique ou de la
rallonge est endommageée.

— La prise de courant n'est pas correctement installée.

A DANGER

® Un contact avec des composants sous tension peut
causer une électrocution. L'utilisateur peut alors subir des
blessures graves, voire mortelles.
» S'assurer que le cordon d'alimentation électrique, la
rallonge et leurs fiches ne sont pas endommagés.

Si le cordon d'alimentation électrique ou la
rallonge est endommageé :

» Ne pas toucher a I'endroit endommagé.

» Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de branchement
sur le secteur qu'avec les mains séches.

» Brancher la fiche secteur du cordon d'alimentation
électrique ou de la rallonge sur une prise de courant
dont le circuit est protégé par un contact de protection.

> Brancher I'aspirateur eau et poussiére sur un circuit
passant par un disjoncteur a courant de défaut (30 mA,
30 ms).

m Sj I'on utilise une rallonge endommagée ou qui ne
convient pas, un choc électrique peut se produire. Des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

» Utiliser une rallonge dont les fils ont la section qui
convient, 17.2.

» Utiliser une rallonge du type protégé contre les
projections d'eau et autorisée pour l'utilisation a
I'extérieur.
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4 Prescriptions de sécurité

> Les caractéristiques de la rallonge employée doivent
satisfaire aux mémes exigences que le cordon
d'alimentation électrique de I'aspirateur eau et
poussiére, [ 17.1.

A AVERTISSEMENT

® Au cours du travail, une tension ou une fréquence

incorrecte du secteur peut produire une surtension dans

I'aspirateur eau et poussiére. Cela risquerait

d'endommager l'aspirateur eau et poussiére.

» S'assurer que la tension et la fréquence du secteur
d'alimentation électrique correspondent aux indications
de la plaque signalétique de l'aspirateur eau et
poussiére.

® Sj|'on branche sur la prise de courant de I'aspirateur eau

et poussiére un outil électroportatif absorbant une trop
forte puissance, au cours du travail, des composants
électriques peuvent étre soumis a des surcharges. Les
composants électriques peuvent chauffer et causer un
incendie. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures trés graves,
voire mortelles.

» S'assurer que la puissance maximale absorbée par

I'outil électroportatif ne dépasse pas la puissance

maximale admissible pour la prise de courant, (d 17.1.

m Sj plusieurs appareils électriques sont branchés sur la
méme prise de courant, au cours du travail, des
composant électriques peuvent étre soumis a des
surcharges. Les composants électriques peuvent chauffer
et causer un incendie. Cela peut causer des dégats
matériels et des personnes risquent de subir des
blessures tres graves, voire mortelles.
> Ne brancher qu'un seul aspirateur eau et poussiére sur

une prise de courant.

> Ne pas brancher des aspirateurs eau et poussiére sur
une prise de courant multiple.

m Sj le cordon d'alimentation électrique ou le cable de la
rallonge n'est pas correctement posé, il risque d'étre
endommageé et il peut faire trébucher quelqu'un. Des

0458-660-9621-A

frangais

personnes pourraient se blesser et le cordon

d'alimentation électrique ou le cable de la rallonge

pourrait étre endommageé.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte que personne ne risque de
trébucher.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne soient pas tendus, ni
emmélés.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne risquent pas d'étre
pliés, pincés ou endommagés, ou de frotter quelque
part.

> Préserver le cordon d'alimentation électrique et la
rallonge de la chaleur, de I'huile et des produits
chimiques.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et la rallonge
sur une surface séche.

® Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si la chaleur
ne peut pas se dissiper, elle risque de causer un incendie.

» Si I'on utilise un enrouleur de cable : il faut dérouler
complétement le cable.

4.9 Transport

A AVERTISSEMENT

®m Au cours du transport, I'aspirateur eau et poussiére risque
de se renverser ou de se déplacer. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent d'étre
blessées.
» Débrancher la fiche de I'aspirateur eau et poussiére de
la prise de courant.

» Vider la cuve et éliminer son contenu conformément
aux prescriptions.

» Transporter 'aspirateur eau et poussiére en le
maintenant debout.

» Serrer les freins des roues avant.
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> Assurer 'aspirateur eau et poussiére avec des sangles
ou un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de se
renverser ou de se déplacer.

410 Rangement

A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et évaluer les

dangers de l'aspirateur eau et poussiére. Les enfants

risquent d'étre grievement blessés.

> Débrancher la fiche de I'aspirateur eau et poussiére de
la prise de courant.

» Conserver l'aspirateur eau et poussiére hors de portée
des enfants.

® | 'humidité risque d'entrainer une corrosion des contacts
électriques de l'aspirateur eau et poussiére et des
composants métalliques. Cela risquerait d'endommager
I'aspirateur eau et poussiére.
> Conserver l'aspirateur eau et poussiére au propre et au
sec.

4.11 Nettoyage, maintenance et réparation

A AVERTISSEMENT

® Sjl'on ne retire pas la fiche de la prise de courant avant le
nettoyage, la maintenance ou la réparation, I'aspirateur
eau et poussiére risque d'étre mis en marche par
mégarde. Des personnes peuvent étre grievement
blessées et des dégats matériels peuvent survenir.
> Débrancher la fiche de I'aspirateur eau et poussiére de
la prise de courant.

® Un nettoyage avec des détergents agressifs, un jet d'eau
ou des objets pointus peut endommager l'aspirateur eau
et poussiére. Si |'aspirateur eau et poussiére n'est pas
nettoyé comme il faut, il est possible que des composants
ne fonctionnent plus correctement et que des dispositifs
de sécurité soient mis hors service. Des personnes
risquent d'étre grievement blessées.
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5 Préparatifs pour la mise en service de I'aspirateur eau et poussiére

m Sij I'on nettoie 'aspirateur eau et poussiére ou les filtres a
la soufflette, cela peut soulever de la poussiére nocive
que l'on risque d'inhaler. L'aspiration de poussiére est
dangereuse pour la santé et peut déclencher des
réactions allergiques.
> Nettoyer 'aspirateur eau et poussiére et le filtre comme

décrit dans la présente Notice d'emploi.

m Sj I'aspirateur eau et poussiére n'est pas entretenu ou
réparé comme il faut, il est possible que des composants
ne fonctionnent plus correctement et que des dispositifs
de sécurité soient mis hors service. Des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire mortelles.

> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance ou la
réparation de l'aspirateur eau et poussiére.

» Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommage : faire
remplacer le cordon d'alimentation
électrique par un revendeur spécialisé
STIHL.

» Si une maintenance ou une réparation de I'aspirateur
eau et poussiére s'avere nécessaire : consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

5 Preparatifs pour la mise en service de
I'aspirateur eau et poussiére

5.1 Préparatifs pour la mise en service de
I'aspirateur eau et poussiére

Chaque fois, avant de commencer le travail, il faut effectuer
les opérations suivantes :

» S'assurer que l'aspirateur eau et poussiére et le cordon
d'alimentation électrique se trouvent dans I'état
impeccable requis pour la sécurité, 1 4.6.

> Nettoyer l'aspirateur eau et poussiére, [ 13.1.
> Monter le tuyau flexible d'aspiration, [ 6.4.1.
» Controler le filtre, 2 8.1.
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6 Assemblage de I'aspirateur eau et poussiére frangais

> Contréler le filtre a air de refroidissement, 8.2. Montage des supports pour cordon d'alimentation électrique
» Sil'on utilise des accessoires : monter les accessoires, ou tuyau flexible d'aspiration
1 6.6.

> Introduire la fiche secteur de I'aspirateur eau et poussiére
dans une prise de courant aisément accessible.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécutées : ne pas
utiliser I'aspirateur eau et poussiére, mais consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

6 Assemblage de l'aspirateur eau et
poussiére

0000-GXX-3967-A0

6.1 Assemblage de I'aspirateur eau et poussiére

Les accessoires joints a la livraison se trouvent dans le
carton d'emballage et dans la cuve.

> Dévisser les vis (1).
> Mettre le support (2) en place.
> Visser et serrer fermement les vis (1).

Montage de supports pour une boite a outils

0000-GXX-3965-A0

> Quvrir les verrous de la cuve (1).
> Enlever la partie supérieure (2).

0000-GXX-3966-A0

» Sortir les accessoires. > Dévisser les vis (1).
> Monter la partie supérieure (2). > Dévisser les vis (2) et les mettre au rebut.
» Fermer les verrous de la cuve (1). > Poser les supports (3 et 4) sur la partie supérieure.

> Visser et serrer fermement les vis (5) jointes a la livraison.
> Visser et serrer fermement les vis (1).
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Montage de la boite a outils

0000-GXX-4746-A0

> Mettre la boite a outils en place et la verrouiller.

6.2 Mise en place et enlévement du sac a poussiére

6.2.1 Montage du sac a poussiére

> Arréter 'aspirateur eau et poussiére et débrancher la fiche
de la prise de courant.

» QOuvrir les verrous de la cuve.
> Enlever la partie supérieure.
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6 Assemblage de I'aspirateur eau et poussiére

0000-GXX-3968-A0

> Mettre le sac a poussiére (1) dans la cuve.
> Glisser le manchon (3) sur I'embout d'aspiration (2).
> Déplier le sac a poussiere (1) dans la cuve.

6.2.2 Extraction du sac a poussiére

> Arréter I'aspirateur eau et poussiere et débrancher la fiche
de la prise de courant.

» Ouvrir les verrous de la cuve.

> Enlever la partie supérieure.

> Placer la cuve a la verticale.

0000-GXX-3972-A0

> Extraire le manchon (2) de I'embout d'aspiration (1).
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6 Assemblage de I'aspirateur eau et poussiére

» Fermer le manchon (2) avec le tiroir (4).
» Sortir le sac a poussiére (3) de la cuve.

» Eliminer le sac a poussiére (3) conformément a la
réglementation pour la protection de I'environnement.

6.3 Mise en place et enlévement du sac a déchets

6.3.1 Montage du sac a déchets

Le sac a déchets recueille la poussiere et les saletés et
permet de les éliminer sans fort dégagement de poussiére.
Le sac a déchets est livrable a titre d'accessoire optionnel.

> Arréter I'aspirateur eau et poussiére et débrancher la fiche
de la prise de courant.

> Ouvrir les verrous de la cuve.
> Enlever la partie supérieure.

frangals

> Enlever la partie supérieure.

0000-GXX-3969-A0

> Glisser le manchon (1) sur I'embout d'aspiration (2).

» Passer le bord du sac a déchets (3) par-dessus le bord du
réservoir, de telle sorte que les conditions suivantes
soient remplies :

— Les trous (4) se trouvent a l'intérieur de la cuve.
— Les languettes (5) ne génent pas les verrous.
— L'attache (6) est visible.

6.3.2 Extraction du sac a déchets

> Arréter 'aspirateur eau et poussiére et débrancher la fiche
de la prise de courant.

» Ouvrir les verrous de la cuve.
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0000-GXX-4048-A0

> Extraire le manchon (1) de I'embout d'aspiration (2).
» Fermer le manchon (1) avec le tiroir (5).

> Fermer le sac a déchets (3) avec le ruban de
fermeture (4).

» Sortir le sac a déchets (3) de la cuve.

» Eliminer le sac a déchets (3) conformément a la
réglementation pour la protection de I'environnement.

6.4 Montage et démontage du tuyau flexible
d'aspiration

6.4.1 Montage du tuyau flexible d'aspiration

0000-GXX-3970-A0

> Enlever le bouchon de la cuve (1).

> Presser le manchon (2) dans I'embout d'aspiration (3) et
le faire tourner jusqu'a ce qu'il soit fermement serré.
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6.4.2 Démontage du tuyau flexible d'aspiration

6 Assemblage de I'aspirateur eau et poussiére

6.5.2 Démontage de la crosse ou de I'adaptateur

0000-GXX-4070-A0

0000-GXX-4047-A0

» Extraire le manchon (1) de I'embout d'aspiration (2).

» Pousser le bouchon de la cuve (3) dans I'embout
d'aspiration (2).

6.5 Montage et démontage de la crosse, de
l'adaptateur

6.5.1 Montage de la crosse ou de I'adaptateur

0000-GXX-3971-A0

> Glisser la crosse (1) ou I'adaptateur (3) dans le
manchon (2).
La crosse (1) ou 'adaptateur (3) s'encliquette avec un
déclic audible.
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» Comprimer le manchon (1) et extraire la crosse (3) ou
I'adaptateur (2).

6.6 Montage et démontage des accessoires

6.6.1 Montage des accessoires

0000-GXX-4049-A0

> Glisser la crosse (1) dans le tube d'aspiration (2), le
suceur sol (4), le suceur plat (3) ou un autre accessoire.
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7 Mise en marche et arrét de I'aspirateur eau et poussiere frangais

Suivant |'utilisation prévue, 'aspirateur eau et poussiére
peut étre commuté dans d'autres modes de fonctionnement.

> Placer le bouton tournant dans la position correspondant
au mode de fonctionnement nécessaire, 1 9.

7.2 Arrét de l'aspirateur eau et poussiére

0000-GXX-4046-A0

» Si un outil électroportatif est branché : glisser
I'adaptateur (5) sur I'embout d'aspiration de I'outil
électroportatif (6).

6.6.2 Démontage des accessoires

» Détacher le tube d'aspiration, le suceur sol, le suceur plat

0000-GXX-3973-A0

ou un autre accessoire de la crosse.

> Si un outil électroportatif est branché : enlever > Placer le bouton tournant dans la position 0.
I'adaptateur de I'embout d'aspiration de I'outil
électroportatif.

8 Contréle de l'aspirateur eau et

: 2 : oussiére
7 Mise en marche et arrét de 'aspirateur P

eau et poussiére 8.1 Contréle du filtre

7.1 Mise en marche de I'aspirateur eau et poussiére

0000-GXX-4111-A0

» Ouvrir le verrou du caisson de filtre (1).

> Appuyer sur le verrou du caisson de filtre (1) et faire
> Placer le bouton tournant dans la position |I. pivoter le verrou du caisson de filtre (1).

0000-GXX-4044-A0
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> Ouvrir le couvercle (2).
» Sortir le filtre (3).

0000-GXX-4249-A0

» Si le filtre (3) est encrassé : nettoyer le filtre.
> Si le filtre (3) est endommagé : remplacer le filtre.

0000-GXX-4112-A0

> Nettoyer les joints (4 et 5) avec un chiffon humide.
> Nettoyer le support (6) avec un chiffon humide.
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8 Contréle de I'aspirateur eau et poussiére

> Monter le filtre (3).
» Refermer le couvercle (2).

> Ouvrir le verrou du caisson de filtre (1) jusqu'a ce qu'il
s'encliquette avec un déclic audible.

> Rabattre le verrou du caisson de filtre (1).

8.2 Controle du filtre a air de refroidissement

0000-GXX-4117-A0

> Appuyer sur les languettes (1) et sortir le support (2) de la
partie supérieure (3).

> Sortir le filtre a air de refroidissement (4).

0000-GXX-4250-A0

> Si le filtre a air de refroidissement (4) est encrassé :
nettoyer le filtre a air de refroidissement.

> Si le filtre a air de refroidissement (4) est endommagé :
remplacer le filtre a air de refroidissement.

> Mettre le filtre a air de refroidissement (4) dans le
support (2).
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9 Travailler avec l'aspirateur eau et poussiere

» Mettre le support (2) dans la partie supérieure (3).

8.3 Controle de la surveillance de la vitesse de l'air

dans le tuyau flexible d'aspiration
> Mettre I'aspirateur eau et poussiere en marche.

> Obturer le tuyau flexible d'aspiration.
La vitesse de l'air est alors réduite et au bout d'env.
1 seconde la DEL s'allume. En plus, au bout de
7 secondes environ, des signaux sonores répétés a de
courts intervalles retentissent.

» Sila DEL ne s'allume pas ou que des signaux sonores
répétés a de courts intervalles ne retentissent pas : ne pas
utiliser I'aspirateur eau et poussiére, mais consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

Il'y a un dérangement dans le systéme de surveillance de
la vitesse de l'air.

8.4 Controle du flotteur

> Arréter I'aspirateur eau et poussiére et débrancher la fiche
de la prise de courant.

> Quvrir les verrous de la cuve.
> Enlever la partie supérieure et la retourner.

0000-GXX-4107-A0

> Actionner le flotteur (1) dans les deux sens, a la main.

» S'il n'est pas possible d'actionner le flotteur (1) a fond
dans les deux sens, nettoyer le flotteur (1) avec un
pinceau doux.
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> Si le flotteur (1) ne peut toujours pas étre actionné a fond
dans les deux sens : ne pas utiliser I'aspirateur eau et
poussiere, mais consulter un revendeur spécialisé STIHL.
Il'y a un dérangement au niveau du flotteur (1).

9 Travailler avec l'aspirateur eau et
poussiere

9.1 Réglage de la puissance d'aspiration

La puissance d'aspiration peut étre réglée en fonction de
I'utilisation prévue.

P s MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Augmentation de la puissance d'aspiration

> Tourner le régulateur rotatif dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

Réduction de la puissance d'aspiration

» Tourner le régulateur rotatif dans le sens des aiguilles
d'une montre.

9.2 Réglage du diameétre du tuyau flexible
d'aspiration

Le régulateur rotatif doit étre ajusté en fonction du diameétre

intérieur du tuyau flexible d'aspiration raccordé. Ce réglage

est nécessaire pour la surveillance de la vitesse de I'air dans
le tuyau flexible d'aspiration.
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(@

0000-GXX-3975-A0

» Mesurer le diamétre intérieur du tuyau flexible
d'aspiration.

> Placer le régulateur rotatif dans la position correspondant
au diameétre intérieur mesuré.

9.3 Aspiration de poussiére et de saletés
» Sil'on aspire de la poussiére de la catégorie de
poussieres M :
> Monter le sac a poussiere ou le sac a déchets.
» Controdler la surveillance de la vitesse de l'air dans le
tuyau flexible d'aspiration.

Placer le bouton tournant dans la
position I.

Le nettoyage automatique du filtre est
activé.

Si I'on veut désactiver le nettoyage
automatique du filtre : tourner le bouton
\ tournant dans la position montrée sur
& l'illustration.
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9 Travailler avec l'aspirateur eau et poussiere

> Tenir la crosse d'une main et passer l'aspirateur soit
directement avec un suceur, soit avec un accessoire
ajouté.

9.4 Aspiration de liquide
> Enlever le sac a poussiére ou le sac a déchets.
> Controler le flotteur.

Placer le bouton tournant dans la
position montrée sur l'illustration.

Le nettoyage automatique du filtre est
désactive.

> Tenir la crosse d'une main et passer |'aspirateur soit
directement avec un suceur, soit avec un accessoire
ajouté.

9.5 Travail avec le dispositif de mise en
marche/arrét automatique de I'aspirateur eau et
poussiére par l'intermédiaire d'un outil
électroportatif branché

> Arréter 'aspirateur eau et poussiere.

> Arréter I'outil électroportatif.

> Si I'on aspire de la poussiére de la catégorie de
poussieres M :
> Monter le sac a poussiere ou le sac a déchets.

» Contréler la surveillance de la vitesse de l'air dans le
tuyau flexible d'aspiration.

> Monter I'adaptateur sur le tuyau flexible d'aspiration.
» Brancher I'outil électroportatif sur I'adaptateur.
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10 Aprés le travail

10.1 Aprés le travail

> Arréter I'aspirateur eau et poussiéere et débrancher la fiche
de la prise de courant.

> Vider la cuve.
» Démonter et nettoyer les accessoires.
> Nettoyer I'aspirateur eau et poussiére.

> Introduire la fiche (1) du cordon d'alimentation électrique
de l'outil électroportatif dans la prise de courant.

Placer le bouton tournant dans la
position montrée sur l'illustration.

Le nettoyage automatique du filtre est
activé.

Si I'on veut désactiver le nettoyage
automatique du filtre : tourner le bouton
tournant dans la position montrée sur
l'illustration.

» Mettre I'outil électroportatif en marche.
L'aspirateur eau et poussiére est mis en marche
automatiquement.

> Travailler avec I'outil électroportatif.

Lorsqu'on arréte I'outil électroportatif, I'aspirateur eau et
poussiére continue d'aspirer pendant env. 5 secondes.
Ainsi, le tuyau flexible d'aspiration est vidé.

0458-660-9621-A
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> Enrouler le cordon d'alimentation électrique (1) et le fixer
sur le support (2) ou a I'aide du cordon en caoutchouc (3).

0000-GXX-4109-A0

» Démonter le tuyau flexible d'aspiration.

> Enrouler le tuyau flexible d'aspiration (4) et le fixer sur le
support (2) ou a l'aide du cordon en caoutchouc (3).
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» Ranger les accessoires sur 'aspirateur eau et poussiére.

10.2 Vidage de la cuve

> Arréter I'aspirateur eau et poussiére et débrancher la fiche
de la prise de courant.

> Ouvrir les verrous de la cuve.

> Enlever la partie supérieure.

> Vider la cuve et éliminer son contenu conformément aux
prescriptions.

» Sil'on a mis le sac a poussiére ou le sac a déchets dans
la cuve : sortir le sac a poussiére ou le sac a déchets et
I'éliminer conformément a la réglementation pour la
protection de I'environnement.

> Si l'on a aspiré des liquides :
> Nettoyer le flotteur.
> Laisser sécher le filtre.

0000-GXX-4045-A0

> Nettoyer le joint (1) avec un chiffon humide.
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11 Transport

> Monter la partie supérieure.

11 Transport

11.1 Transport de I'aspirateur eau et poussiére

> Arréter I'aspirateur eau et poussiere et débrancher la fiche
de la prise de courant.

> Pousser le bouchon de la cuve dans I'embout d'aspiration.
> Vider la cuve.

Transport de I'aspirateur eau et poussiére a la main

> Porter I'aspirateur eau et poussiere d'une main, par la
poignée de transport. supérieure.

> Porter I'aspirateur eau et poussiére a deux, en tenant les
poignées inférieures a deux mains.

Déplacement de I'aspirateur eau et poussiére en poussant

> Tenir I'aspirateur eau et poussiére par la poignée de
transport supérieure et le pousser.

Transport de l'aspirateur eau et poussiére dans un véhicule

> Placer l'aspirateur eau et poussiére debout et I'assurer de
telle sorte que I'aspirateur eau et poussiére ne puisse pas
se renverser ou se déplacer.

> Serrer les freins des roues avant.

12 Rangement

12.1 Rangement de I'aspirateur eau et poussiére

> Arréter I'aspirateur eau et poussiere et débrancher la fiche
de la prise de courant.

» Ranger l'aspirateur eau et poussiére de telle sorte que les
conditions suivantes soient remplies :

— L'aspirateur eau et poussiére se trouve hors de portée
des enfants.

— L'aspirateur eau et poussiére est propre et sec.
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13 Nettoyage

— L'aspirateur eau et poussiére est conservé dans un
local ferme.

— L'aspirateur eau et poussiére est conservé dans une
plage de températures supérieure a 0° C.

13 Nettoyage

13.1 Nettoyage de I'aspirateur eau et poussiére et
des accessoires

> Arréter I'aspirateur eau et poussiére et débrancher la fiche
de la prise de courant.

> Nettoyer I'aspirateur eau et poussiére et les accessoires
avec un chiffon humide.

> Nettoyer les fentes d'aération avec un pinceau.

14 Maintenance

14.1 Nettoyage du filtre

frangais

0000-GXX-4113-A0

> Rincer le filtre (3) sous I'eau du robinet.

0000-GXX-4111-A0

> Laisser sécher le filtre (3).
- D
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0000-GXX-4112-A0

> Nettoyer les joints (4 et 5) avec un chiffon humide.
> Nettoyer le support (6) avec un chiffon humide.

> Ouvrir le verrou du caisson de filtre (1).

> Appuyer sur le verrou du caisson de filtre (1) et faire
pivoter le verrou du caisson de filtre (1).

> Ouvrir le couvercle (2).
» Sortir le filtre (3).

0458-660-9621-A

> Monter le filtre (3).
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» Refermer le couvercle (2).

> Ouvrir le verrou du caisson de filtre (1) jusqu'a ce qu'il
s'encliquette avec un déclic audible.

» Rabattre le verrou du caisson de filtre (1).

14.2 Nettoyage du filtre a air de refroidissement

0000-GXX-4117-A0

» Appuyer sur les languettes (1) et sortir le support (2) de la
partie supérieure (3).
» Sortir le filtre a air de refroidissement (4).

0000-GXX-4118-A0

v

Laver le filtre a air de refroidissement (4) sous I'eau du
robinet.

> Laisser sécher le filtre a air de refroidissement (4).

Mettre le filtre a air de refroidissement (4) dans le
support (2).

Mettre le support (2) dans la partie supérieure (3).

v

v

80

15 Réparation

15 Réparation

15.1 Réparation de l'aspirateur eau et poussiére

L'utilisateur ne peut pas réparer lui-méme I'aspirateur eau et
poussiere, ni les accessoires.

> Si l'aspirateur eau et poussiere ou I'accessoire est
endommageé : ne pas utiliser I'aspirateur eau et poussiéere
ou l'accessoire, mais consulter un revendeur spécialisé
STIHL.
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16 Dépannage
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16.1 Elimination des dérangements de I'aspirateur eau et poussiére

Dérangement

Cause

Reméde

L'aspirateur eau et
poussiére ne démarre pas
a la mise en circuit.

La fiche du cordon d'alimentation électrique ou
de larallonge n'est pas branchée sur la prise de
courant.

» Brancher la fiche du cordon d'alimentation
électrique ou de la rallonge sur la prise de
courant.

Le disjoncteur de surcharge (fusible) ou le
disjoncteur de protection Fl s'est déclenché. Le
circuit électrique est surchargé ou défectueux.

> Localiser et éliminer la cause du
déclenchement. Enclencher le disjoncteur de
surcharge (fusible) ou enclencher le
disjoncteur de protection FI.

» Couper d'autres consommateurs de courant
branchés sur le méme circuit électrique.

Le circuit de la prise de courant est protégé par
un fusible trop faible.

> Introduire la fiche du cordon d'alimentation
électrique dans une prise de courant
protégée par un fusible qui convient,
3 17.1.

La section de la rallonge n'est pas correcte.

> Utiliser une rallonge dont les fils ont une
section suffisante, 17.2

La rallonge est trop longue.

» Utiliser une rallonge de la longueur qui
convient, [ 17.2

La cuve est pleine. Le contacteur du flotteur est
actionné.

> Vider la cuve.

Le contacteur du flotteur est actionné.

> Contréler le flotteur.

L'aspirateur eau et
poussiére s'arréte au
cours de I'utilisation.

La fiche du cordon d'alimentation électrique ou
de la rallonge a été retirée de la prise de
courant.

» Brancher la fiche du cordon d'alimentation
électrique ou de la rallonge sur la prise de
courant.

Le disjoncteur de surcharge (fusible) ou le
disjoncteur de protection Fl s'est déclenché. Le
circuit électrique est surchargé ou défectueux.

> Localiser et éliminer la cause du
déclenchement. Enclencher le disjoncteur de
surcharge (fusible) ou enclencher le
disjoncteur de protection FI.

» Couper d'autres consommateurs de courant
branchés sur le méme circuit électrique.

Le circuit de la prise de courant est protégé par
un fusible trop faible.

> Introduire la fiche du cordon d'alimentation
électrique dans une prise de courant
protégée par un fusible qui convient, L 17.

La cuve est pleine. Le contacteur du flotteur est
actionné.

> Vider la cuve.

0458-660-9621-A
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16 Dépannage

Dérangement

Cause

Reméde

Le filtre a air de refroidissement est encrassé.
L'aspirateur eau et poussiére est trop chaud.

» Nettoyer ou remplacer le filtre a air de
refroidissement.

> Laisser l'aspirateur eau et poussiére refroidir
pendant 5 minutes.

De la poussiére s'échappe
de Il'aspirateur eau et
poussiére.

Le filtre est endommagé.

» Remplacer le filtre.

La puissance d'aspiration
est trop faible.

La puissance d'aspiration est réglée a une
valeur trop faible.

> Régler la puissance d'aspiration.

Le sac a poussiére est plein, ou la cuve est
pleine.

» Remplacer le sac a poussiéere ou vider la
cuve.

Le filtre est encrassé.

> Enclencher le nettoyage automatique du
filtre.

> Nettoyer ou remplacer le filtre.

Le tuyau flexible d'aspiration, la crosse ou
I'accessoire est obstrué.

> Nettoyer le tuyau flexible d'aspiration, la
crosse ou l|'accessoire.

Le joint entre la partie supérieure et la cuve est
encrassé ou endommagé.

> Nettoyer le joint situé entre la partie
supérieure et la cuve ou le faire remplacer
par un revendeur spécialisé STIHL.

La vitesse du flux d'air est
inférieure a 20 m/s. La
DEL de surveillance de la
vitesse de l'air dans le
tuyau flexible d'aspiration
est allumée et des
séquences de signaux
sonores brefs et rapides
sont audibles.

Le diametre du tuyau flexible d'aspiration n'est
pas correctement réglé.

> Régler le diamétre du tuyau flexible
d'aspiration.

Le sac a poussiére est plein, ou la cuve est
pleine.

» Remplacer le sac a poussiére ou vider la
cuve.

Le filtre est encrassé.

> Nettoyer ou remplacer le filtre.

Le tuyau flexible d'aspiration, la crosse ou
I'accessoire est obstrué.

> Nettoyer le tuyau flexible d'aspiration, la
crosse ou l'accessoire.

Le joint entre la partie supérieure et la cuve est
encrassé ou endommagé.

> Nettoyer le joint situé entre la partie
supérieure et la cuve ou le faire remplacer
par un revendeur spécialisé STIHL.

82

0458-660-9621-A



17 Caractéristiques techniques

17 Caractéristiques techniques

17.1 Aspirateur eau et poussiére STIHL SE 133 ME
— Tension secteur : voir la plaque signalétique

— Fréquence : voir la plaque signalétique

— Fusible :

- 16 A

— Seulement pour Suisse, Australie, Nouvelle-Zélande :
10 A

— Puissance absorbée suivant EN 60335-2-69 : 1200 W

— Puissance absorbée a la prise pour outils électroportatifs :

- 2400 W

— Seulement Suisse, Australie, Nouvelle-Zélande :
1100 W

— Classe de protection électrique : |

— Protection électrique : IPX4 (protection contre les
projections d'eau, de tous les cotés)

— Débit d'air maximal (mesuré au niveau de la turbine) :
4500 I/min

— Dépression maximale : 250 mbar
— Dimensions

— Longueur : 565 mm
— Largeur : 385 mm
— Hauteur : 605 mm

— Dimensions du tuyau flexible d'aspiration :
@d32mmx5m

— Longueur du cordon d'alimentation électrique : 7,5 m
— Capacité maximale de la cuve : 42 |

— Poids avec accessoires montés : env. 16 kg

0458-660-9621-A
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17.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, elle doit posséder un fil de
protection et, suivant la tension et la longueur de cette
rallonge, ses fils doivent avoir au moins les sections
suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension nominale de
220V a240V:

— Jusqu'a une longueur de céble de 20 m : AWG 15/
1,5 mm?

— Pour une longueur de céble de 20 m a 50 m : AWG 13/
2,5 mm?

Si la plaquette signalétique indique une tension nominale de
100V a127Vv:

— Jusqu'a une longueur de céble de 10 m : AWG 14/
2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 m a 30 m : AWG 12/
3,5 mm?

17.3 Niveaux sonores et taux de vibrations

- Niveau de pression sonore L, suivant EN 60335-2-69 :
68 dB(A). La valeur K pour le niveau de pression sonore
est de 2 dB(A).

— Taux de vibrations aj, suivant ISO 5349, a la crosse :
<2,5m/s?

Pour obtenir des informations sur le respect de la directive
« Vibrations 2002/44/CE » concernant les employeurs, voir
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisation des
substances CHimiques) est le nom d'un réglement CE qui
couvre le contréle de la fabrication, de I'importation, de la
mise sur le marché et de l'utilisation des substances
chimiques.
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Pour obtenir de plus amples informations sur le respect du
réglement REACH, voir www.stihl.com/reach.

18 Piéces de rechange et accessoires

18.1 Piéces de rechange et accessoires

Ces symboles identifient les piéces de rechange
STIHL
=) d'origine STIHL et les accessoires d'origine

© STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des piéces de rechange
d'origine STIHL et des accessoires d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les marchés, ses
services ne peuvent pas évaluer la fiabilité, la sécurité, niles
aptitudes de piéces de rechange et d'accessoires d'autres
fabricants et c'est pourquoi STIHL se dégage de toute
responsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine STIHL et des
accessoires d'origine STIHL, s'adresser a un revendeur
spécialisé STIHL.

19 Mise au rebut

19.1 Mise au rebut de I'aspirateur eau et poussiére

Pour obtenir de plus amples informations concernant la mise
au rebut, consulter les services publics locaux ou un
revendeur spécialisé STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la mise au
rebut, cela risque de nuire a la santé et a I'environnement.

> Remettre les produits STIHL, y compris 'emballage, a une
station de collecte et de recyclage, conformément aux
prescriptions locales.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.
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20 Déclaration de conformité UE

20.1 Aspirateur eau et poussiére STIHL SE 133 ME
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Allemagne

déclare, sous sa seule responsabilité, que le produit
suivant :

Genre de produit : aspirateur eau et poussiére, classe de
poussieres M

Marque de fabrique : STIHL
Type : SE 133 ME

Numéro d'identification de série : 4786

est conforme a toutes les prescriptions applicables des
directives 2011/65/UE, 2006/42/CE et 2014/30/UE et a été
développé et fabriqué conformément a la version des
normes suivantes respectivement valable a la date de
fabrication : EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 et EN 50581.

Conservation des documents techniques :
ANDREAS STIHL AG & Co. KG Produktzulassung.

L'année de fabrication, le pays de fabrication et le numéro
de machine sont indiqués sur I'aspirateur eau et poussiére.

Waiblingen, le 03/02/2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

) b

Dr. Jurgen Hoffmann, Chef du Service Réglementation et
Homologation Produits

0458-660-9621-A



20 Déclaration de conformité UE

Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralte 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE

www.stihl.fr/fr/revendeurs
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1 Prélogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido por STIHL.
Desarrollamos y confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las necesidades de nuestros
clientes. De esta manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones de esfuerzo
extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de primera
calidad. Nuestros comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones competentes asi como un
amplio asesoramiento técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar la
naturaleza de forma sostenible y responsable. Estas
instrucciones de servicio pretenden asistirle para hacer un
uso ecolégico y seguro de su producto STIHL durante toda
su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos que disfrute de
su producto STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y GUARDAR.

2 Informaciones relativas a estas
instrucciones para la reparacién

2.1 Documentacion aplicable
Se aplican las normas de seguridad locales.
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» Adicionalmente a este manual de instrucciones, leer los
siguientes documentos, entenderlos, y guardarlos:

— Manual de instrucciones de la herramienta eléctrica
conectada.

2.2 Marca de las indicaciones de advertencia en el
texto

A ADVERTENCIA
La indicacion hace referencia a peligros que pueden
provocar lesiones graves o la muerte.
» Con las medidas mencionadas se pueden evitar lesiones
graves o mortales.

3 Sinopsis
3 Sinopsis

3.1 Aspiradora en mojado/seco

INDICACION

La indicaciéon hace referencia a peligros que pueden

provocar dafios materiales.

» Con las medidas mencionadas se pueden evitar dafios
materiales.

2.3 Simbolos en el texto

|..| Este simbolo remite a un capitulo de este manual de
== instrucciones.

88

0000-GXX-3962-A0

0458-660-9621-A



3 Sinopsis

1 Parte superior
La parte superior contiene los elementos de mando, el
motor eléctrico y los filtros.

2 Soporte
El soporte fija la caja de herramientas de diferentes
fabricantes en la parte superior de la aspiradora.

3 Soporte

Los soportes sirven para guardar el cable de conexién o
el tubo flexible de aspiracion.

4 Filtro de aire de refrigeracion
El filtro de aire de refrigeracion filtra el polvo y la
suciedad del aire de refrigeracién aspirado por el motor
eléctrico.

5 Cierre
El cierre une la parte superior y el depésito.

6 Depésito
El depdsito acumula el polvo, la suciedad y el liquido
aspirado.

7 Asideros para el transporte inferiores
Los asideros para el transporte inferiores sirven para
transportar la aspiradora en mojado/seco.

8 Ruedas delanteras
Las ruedas delanteras sirven para mover y transportar la
aspiradora en mojado/seco.

9 Frenos
Los frenos bloquean las ruedas delanteras.

10 Cierre del depésito
El cierre del deposito cierra el racor de aspiracion.

11 Racor de aspiracion
El racor de aspiracion sirve para unir el tubo flexible de
aspiracion al depésito.

12 Asidero para el transporte superior
El asidero superior para el transporte sirve para
transportar y mover esta aspiradora.
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13 Enchufe de la red
El enchufe de la red une el cable de conexién a una caja
de enchufe.

14 Cable de conexién

El cable de conexidn conecta la aspiradora al enchufe de
la red.

15 Cierre de la caja de filtros
El cierre de la caja de filtro cierra dicha caja.

16 Cordén de goma
El cordon de goma sirve para guardar el cable de
conexioén o el tubo flexible de aspiracion.

17 Flotador
El flotador desconecta la aspiradora en mojado/seco
cuando el depdsito esta completamente lleno de liquido.

18 Grapa
La grapa descarga la carga electrostatica.

19 Filtro
El filtro filtra el polvo y la suciedad del aire aspirado.

# Rétulo de potencia con nimero de maquina

3.2 Elementos de mandoy LED

0000-GXX-3963-A0

1 Caja de enchufe
La caja de enchufe suministra energia a una herramienta
eléctrica conectada.
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2 LED
ElI LED indica una velocidad demasiado baja del aire en
el tubo flexible de aspiracion.

3 Regulador giratorio
El regulador giratorio sirve para ajustar la aspiradora en
mojado/seco al diametro interior del tubo flexible de
aspiracion.

4 Interruptor giratorio
El interruptor giratorio sirve para ajustar los estados
operativos.

5 Regulador giratorio
El regulador giratorio sirve para ajustar la potencia de
aspiracion.

3.3 Accesorios suministrados

0000-GXX-3964-A0
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3 Sinopsis

1 Boquilla para el suelo
La boquilla para el suelo sirve para aspirar superficies.

2 Adaptador
El adaptador conecta el tubo flexible de aspiracién con
una herramienta eléctrica.

3 Boquilla para juntas
La boquilla para juntas sirve para aspirar en lugares de
dificil acceso.

4 Tubo de aspiracion
El tubo de aspiracién lleva el polvo aspirado, la suciedad
y el liquido aspirado al tubo de mano.

5 Tubo de mano

El tubo de mano conecta el tubo flexible de aspiracién
con un accesorio.

6 Tubo flexible de aspiracion
El tubo flexible de aspiracion lleva el polvo aspirado, la
suciedad y el liquido aspirado al depésito.

7 Bolsa del filtro
La bolsa del filtro acumula el polvo y la suciedad
aspirados y sirve para gestionar el residuo con poco
polvo. La bolsa del filtro mantiene el polvo y la suciedad
apartados del filtro.

3.4 Caracteristicas de equipamiento

Limpieza automatica del filtro

Durante el trabajo, la aspiradora en

‘ mojado/seco limpia automaticamente el filtro a
fin de mantener constante la potencia de
aspiracion y hace ruidos de picado fuertes.

Vigilancia de la velocidad del aire en el tubo flexible de
aspiracién

VD

Esta aspiradora vigila la velocidad del aire en el
tubo flexible de aspiracion. Si la velocidad del
aire desciende por debajo de 20 m/s, se
enciende el LED. Tras 7 segundos suenan
breves sefales acusticas sucesivas.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

Sistema contra la carga electrostatica

La carga electrostatica se produce en el tubo flexible de
aspiracion por la friccion del polvo aspirado. La aspiradora
en mojado/seco descarga automaticamente la carga
electrostatica.

Conexion y desconexidn automaticas de la aspiradora por
medio de una herramienta eléctrica conectada

r.- Esta aspiradora se conecta y desconecta
] conjuntamente con la herramienta eléctrica
conectada. Cuando se desconecta dicha
herramienta, la aspiradora permanece auln
conectada durante 5 segundos. Gracias a ello,
el tubo flexible de aspiracién se vacia por
completo.

3.5 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en la aspiradora y
significan lo siguiente:

$/0

I En esta posicion del interruptor giratorio esta

En esta posicion del interruptor giratorio esta
desconectada la aspiradora y la caja de enchufe
de la misma sigue teniendo tension.

conectada la aspiradora.

funcionan a la vez la aspiradora y la herramienta

F.— En esta posicion del interruptor giratorio
[}
eléctrica.

‘ En esta posicion del interruptor giratorio esta
desconectada la limpieza automatica del filtro.

OFF

/\ Este simbolo marca la vigilancia de la velocidad
" del aire en el tubo flexible de aspiracion.
»

g
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Este simbolo marca la el ajuste del diametro del
tubo flexible de aspiracién.
( bo flexible d piracié

’« Este simbolo marca el ajuste de la potencia de
N aspiracion.

‘ Este simbolo marca la limpieza automatica del
filtro.

4 Indicaciones relativas a la seguridad

4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en la aspiradora significan lo
siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de seguridad y
sus medidas.

Leer este manual de instrucciones, entenderlo y
guardarlo.

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus medidas para el tipo de
polvo M.

ACTM

4.2 Aplicacion para trabajos apropiados
La aspiradora en mojado/seco STIHL SE 133 ME sirve para
las siguientes aplicaciones:

+ Aspirar polvo, suciedad, fragmentos de vidrio, virutas,
arena y materiales similares

» Aspirar polvo del tipo M. Del tipo de polvo M forman parte,
por ejemplo, polvo de madera, polvo mineral y otros tipos
de polvo con un limite de exposicién ocupacional (OEL)
de 20,1 mg/m3 segun IEC 60335-2-69
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* Aspirar liquidos

La aspiradora en mojado/seco es apropiada para uso
industrial, por ejemplo, en obras, talleres, fabricas, hoteles,
escuelas, hospitales, industria, tiendas, oficinas y en
negocios de alquiler.

La aspiradora en mojado/seco STIHL SE 133 ME no sirve
para las siguientes aplicaciones:

* Aspirar amianto
» Aspirar polvo cargado de agentes patdogenos y moho

» Aspirar otras clases de polvo del tipo H con un limite de
exposicion ocupacional (OEL) de < 0,1 mg/m? segun
IEC 60335-2-69

» Aplicarla como bomba de agua

» Aspirar particulas incandescentes, ceniza caliente,
cigarrillos encendidos y materiales similares

« Aspirar polvo de magnesio, polvo de aluminio, polvo que
contiene plomo y materiales similares

» Aspirar gasolina, dilucién, disolvente y materiales
similares

» Aspirar acidos, lejias, bases y materiales similares

A ADVERTENCIA

m En el caso que la aspirado de mojado/seco no se emplee
de forma apropiada, las personas pueden sufrir lesiones

graves o mortales y se pueden producir dafios materiales.

» Emplear la aspiradora en mojado/seco tal y como se
especifica en este manual de instrucciones.

4.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios no instruidos no pueden identificar o calcular
los peligros de la aspiradora en mojado/seco. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves o mortales.

92

4 Indicaciones relativas a la seguridad

» Leer este manual de instrucciones,
I:::E:l entenderlo y guardarlo.

» En caso de prestar la aspiradora en mojado/seco a otra
persona, entregarle el manual de instrucciones.

» Asegurarse de que el usuario cumple con estos
requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica,
sensorial y psiquica para manejar la
aspiradora en mojado/seco y trabajar
con ella.

— El usuario puede identificar o calcular los peligros de
la aspiradora en mojado/seco.

— El usuario es mayor de edad o, segun
las correspondientes regulaciones
nacionales, es instruido bajo
supervision en una profesion.

— El usuario ha recibido instrucciones de
un distribuidor especializado STIHL o
una persona especializada antes de
trabajar por primera vez con la
aspiradora en mojado/seco.

— El usuario no se encuentra bajo los efectos del
alcohol, medicamentos o drogas.

» En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

4.4 Ropay equipamiento

A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo, la aspiradora en mojado/seco puede

absorber el pelo largo. El operario puede sufrir lesiones

graves.

» Recogerse el pelo largo y asegurarlo, de manera que
quede por encima de los hombros.

m Durante el trabajo puede levantarse polvo. El polvo
aspirado puede perjudicar la salud y provocar reacciones
alérgicas.

» En caso de levantarse polvo, ponerse una mascarilla
protectora contra el polvo.

® | aropainapropiada se puede enredar en esta aspiradora.
Los operarios sin ropa adecuada pueden sufrir lesiones
graves.

> Usar ropa ceiida.
> Quitarse bufandas y articulos de joyeria.
m Sj el operario lleva calzado no adecuado, se puede

resbalar. El operario puede resultar lesionado.

> Llevar calzado resistente y cerrado con suela
antideslizante.

4.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas a la maquina, los nifios y los
animales no pueden identificar ni calcular los peligros de
la aspiradora en mojado/seco. Las personas ajenas, los
nifos y los animales pueden sufrir lesiones graves.

» Mantener a personas ajenas a los
trabajos, nifios y animales apartados del
entorno.

> No dejar la aspiradora en mojado/seco
sin vigilancia.

» Asegurarse de que los nifos no puedan
jugar con la aspiradora en mojado/seco.
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La aspiradora en mojado/seco no esté protegida contra el
agua. En el caso de estar trabajando bajo la lluvia o en un
ambiente humedo, se puede producir una descarga
eléctrica. El usuario puede sufrir lesiones graves o
mortales y la aspiradora en mojado/seco se puede dafar.

> No trabajar bajo la lluvia ni en un entorno humedo.

Los componentes eléctricos de la aspiradora en
mojado/seco pueden producir chispas. Las chispas
pueden provocar incendios y explosiones en un entorno
facilmente inflamable o explosivo. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden producir
dafios materiales.

> No trabajar en un entorno facilmente inflamable ni en un
entorno explosivo.

El aire de salida inhalado puede dafiar la salud y provocar

reacciones alérgicas.

» Asegurarse de que haya suficiente ventilacion.

» Observar las disposiciones especificas del pais

relativas a la ventilacion de locales y a la tasa de
intercambio de aire.

46 Estado seguro

La aspiradora en mojado/seco se encuentra en un estado
seguro, cuando se cumplen estas condiciones:

La aspiradora en mojado/seco no esta dafiada.

El cable de conexidn, el cable de prolongacion y el
enchufe a la red estan en perfecto estado.

La aspiradora en mojado/seco esta limpia y seca.

Los elementos de mando funcionan y no se han
modificado.

El filtro esta montado y exento de dafios.

El filtro del aire de refrigeracion esta montado y exento de
dafnos.

Si se aspira polvo del tipo M: la bolsa del filtro o la bolsa
de residuos esta montada y exenta de dafos.

Si se aspira liquido: el flotador funciona con facilidad.
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— Se han montado accesorios originales STIHL para esta
aspiradora en mojado/seco.

— Los accesorios estan montados correctamente.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible que ciertos
componentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Las personas
pueden resultar gravemente heridas o morir.
> Trabajar con una aspiradora en mojado/seco que no
esté defectuosa.

> Trabajar con un cable de conexioén y un cable de
prolongacion que no estén dafiados y con un enchufe a
la red en perfecto estado.

> Si la aspiradora en mojado/seco esta sucia o mojada:
limpiarla y dejarla secar.

» No modificar la aspiradora en mojado/seco.

» Si los elementos de mando no funcionan, no trabajar
con la aspiradora en mojado/seco.

> Trabajar con un filtro montado y que no esté
defectuoso.

> Trabajar con un filtro del aire de refrigeracion que esté
montado y no esté defectuoso.

> Si se aspira polvo del tipo M: trabajar con una bolsa del
filtro o una bolsa de residuos montada y exenta de
danos.

» Montar accesorios originales STIHL para esta
aspiradora en mojado/seco.

» Montar los accesorios tal y como se especifica en este
manual de instrucciones o en el manual de
instrucciones del accesorio correspondiente.

» Sustituir los rétulos de indicacidon que estén
desgastados o danados.

> No introducir objetos en las aberturas de la aspiradora
en mojado/seco.
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4.7 Trabajar

A ADVERTENCIA

® En determinadas situaciones, el usuario no puede

trabajar con concentracion. El usuario puede tropezar,
caerse o sufrir lesiones graves.

» Trabajar con tranquilidad y precaucion.

» Si las condiciones de luz y de visibilidad son
deficientes: no trabajar con la aspiradora en
mojado/seco.

» Manejar solo un operario la aspiradora en mojado/seco.
> Prestar atencion a los obstaculos.

> Trabajar estando de pie en el suelo y mantener el
equilibrio.

» Si presentan signos de fatiga: hacer una pausa de
trabajo.

Si la aspiradora en mojado/seco cambia durante el trabajo

0 se comporta de forma no habitual, puede que dicha

aspiradora no esté en un estado seguro. Las personas

pueden sufrir lesiones graves y se pueden producir dafios

materiales.

» Finalizar el trabajo, desenchufar el enchufe de la red y
acudir a un distribuidor especializado STIHL.

> Trabajar con la aspiradora en mojado/seco solo
estando esta en posicién vertical.

> No cubrir la aspiradora en mojado/seco para
proporcionar un intercambio suficiente de aire de
refrigeracion.

Si se aspiran liquidos, puede producirse espuma. La

espuma no puede activar el flotador y puede ser aspirado

hacia el motor. La aspiradora en mojado/seco puede

dafarse.

> Si sale espuma: finalizar el trabajo, desenchufar el
enchufe de la red y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

4.8 Realizar las conexiones eléctricas

El contacto con componentes con conduccion de corriente
puede producirse por las siguientes causas:

— El cable de conexidn o el resorte de brazos esta dafiado.

— El enchufe a la red del cable de conexidon o del cable de
prolongacion esta danado.

— La caja de enchufe no esta correctamente instalada.

A PELIGRO

m E| contacto con componentes conductores de corriente
puede producir una descarga eléctrica. El usuario puede
sufrir lesiones graves y mortales.

» Asegurarse de que el cable de conexion, el cable de
prolongacion y el enchufe a la red no estén danados.

Si el cable de conexion o el cable de
prolongacién estan dafiados:

?

> No tocar los puntos dafiados.

> Retirar el enchufe de la red de la caja de
enchufe.

> Asir el cable de conexidn, el cable de prolongacion y su
enchufe de red con las manos secas.

> Insertar el enchufe de red del cable de conexion o del
cable de prolongacion en una caja de enchufe instalada
y asegurada correctamente con un contacto de
proteccion.

» Conectar la aspiradora en mojado/seco mediante un
interruptor protector de corriente de defecto (30 mA,
30 ms).

®m Un cable de prolongacién dafado o no apropiado puede
provocar una descarga eléctrica. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales.
» Emplear un cable de prolongacion con la seccién de
cable correcta, [ 17.2.

» Usar un cable de prolongacion protegido contra agua
de salpicaduras y permitido para el uso en exteriores.
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» Usar un cable de prolongacion que posea las mismas
propiedades que el cable de conexion de la aspiradora
en mojado/seco, [ 17.1.

A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo, una tensién de red o una frecuencia de

red errébnea puede originar sobretension en la aspiradora

en mojado/seco. La aspiradora en mojado/seco puede

dafarse.

> Asegurarse de que la tension y la frecuencia de la red
eléctrica coincidan con las indicaciones que figuran en
el rétulo de potencia del cable de carga de la aspiradora
en mojado/seco.

Si hay conectada una herramienta eléctrica con un
consumo eléctrico demasiado elevado en el enchufe de la
aspiradora en mojado/seco, durante el trabajo se pueden
sobrecargar los componentes eléctricos. Los
componentes se pueden calentar y provocar un incendio.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o mortales y
se pueden producir dafios materiales.
» Asegurarse de que la potencia maxima de la
herramienta eléctrica no sobrepase el consumo
maximo de la caja de enchufe, 17 1.

Si hay conectados varios aparatos eléctricos a una caja
de enchufe multiple, durante el trabajo se pueden
sobrecargar los componentes eléctricos. Los
componentes se pueden calentar y provocar un incendio.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o mortales y
se pueden producir dafios materiales.

» Conectar la aspiradora en mojado/seco por separado a
una caja de enchufe.

» No conectar la aspiradora en mojado/seco a una caja
de enchufe multiple.
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m Un cable de conexién y un cable de prolongacion
erréneamente tendidos se pueden daiar, pudiendo
ademas tropezar las personas con ellos. Las personas
pueden sufrir lesiones y el cable de conexidn o el cable de
prolongacion se pueden dafar.
> Tender el cable de conexién y el cable de prolongacion

y marcarlos para que las personas no puedan
tropezarse.

» Tender el cable de conexidon y el cable de prolongacién,
de manera que no se tensen ni se enreden.

» Tender el cable de conexion y el cable de prolongacion,
de manera que no se dafien, se doblen, se aplasten ni
se rocen.

> Proteger el cable de conexion y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los productos
quimicos.

> Tender el cable de conexion y el de prolongaciéon sobre
una base seca.

® Durante el trabajo se calienta el cable de prolongacion. Si
el calor no puede disiparse, podra provocar un incendio.

» Si se emplea un tambor de cable: desenrollar por
completo el cable del tambor.

49 Transporte

A ADVERTENCIA

m Durante el transporte, la aspiradora en mojado/seco
puede volcar o moverse. Las personas pueden sufrir
lesiones y se pueden producir dafos materiales.

» Sacar de la red el enchufe de la aspiradora en
mojado/seco.

> Vaciar el depésito y gestionar el contenido segun las
normas.

» Transportar la aspiradora en mojado/seco estando esta
en posicién vertical.

» Activar el freno de las ruedas delanteras.

> Asegurar la aspiradora en mojado/seco con correas
tensoras, correas o con una red, de manera que no
pueda volcar ni moverse.
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410 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los peligros de
la aspiradora en mojado/seco. Los nifios pueden sufrir
lesiones graves.
» Sacar de la red el enchufe de la aspiradora en
mojado/seco.

» Guardar la aspiradora en mojado/seco fuera del
alcance de los nifios.

m | os contactos eléctricos de la aspiradora en mojado/seco
y los componentes metalicos se pueden corroer por la
humedad. La aspiradora en mojado/seco puede danarse.

» Guardar la aspiradora en mojado/seco limpia y seca.

4.11 Limpieza, mantenimiento y reparacion

A ADVERTENCIA

m Sj durante la limpieza, mantenimiento o reparacion el
enchufe esta insertado en una caja de enchufe, la
aspiradora en mojado/seco se puede conectar
accidentalmente. Las personas pueden sufrir lesiones
graves y se pueden producir dafos materiales.

» Desconectar de la red el enchufe de la aspiradora en
mojado/seco.

m | os detergentes agresivos, la limpieza con chorros de
agua u objetos puntiagudos pueden dafar la aspiradora
en mojado/seco. En el caso de que no se limpie
correctamente la aspiradora en mojado/seco, pueden
dejar de funcionar correctamente los componentes y
desactivarse los dispositivos de seguridad. Las personas
pueden sufrir lesiones graves.
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5 Preparar la aspiradora en mojado/seco para el trabajo

® En el caso de limpiar la aspiradora en mojado/seco o los
filtros con aire comprimido se puede levantar e inhalar
polvo nocivo para la salud. El polvo aspirado puede
perjudicar la salud y provocar reacciones alérgicas.
> Limpiar la aspiradora en mojado/seco tal y como se
especifica en este manual de instrucciones.

® En el caso de que no se efectue correctamente el
mantenimiento o la reparacion de la aspiradora en
mojado/seco, pueden dejar de funcionar correctamente
los componentes y desactivarse los dispositivos de
seguridad. Las personas pueden resultar gravemente
heridas o morir.

> No realizar el mantenimiento y la reparacion de la
aspiradora en mojado/seco uno mismo.

> Si el cable de conexion esta averiado o
danado, encargar la sustituciéon a un
distribuidor especializado STIHL.

> En el caso de que de haya que realizar el
mantenimiento o la reparacién de la aspiradora en
mojado/seco, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

5 Preparar la aspiradora en
mojado/seco para el trabajo

5.1 Preparar la aspiradora en mojado/seco para el
trabajo

Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar siempre los
siguientes pasos:

» Asegurarse de que la aspiradora en mojado/seco y el
cable de conexion se encuentren en un estado que
permita trabajar con seguridad, £J 4.6.

> Limpiar la aspiradora en mojado/seco, [ 13.1.
Montar el tubo flexible de aspiracion, [ 6.4.1.
» Examinar el filtro, 3 8.1.

\

\

Comprobar el filtro de aire de refrigeracion, (J 8.2.
» En el caso de utilizar accesorios: montarlos, 6.6.
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> Insertar el enchufe a la red de la aspiradora en
mojado/seco en una caja de enchufe de facil acceso.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utilizar la
aspiradora en mojado/seco y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

6 Ensamblar la aspiradora en
mojado/seco

6.1 Ensamblar la aspiradora en mojado/seco

Los accesorios suministrados estan en un embalaje de
cartén y en el deposito.

0000-GXX-3965-A0

» Desenclavar los cierres del depésito (1).
> Quitar la parte superior (2).

> Sacar los accesorios.

> Poner la parte superior (2).

> Enclavar los cierres del depdsito (1).
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Montar los soportes para el cable de conexion o del tubo Montar la caja de herramientas
flexible de aspiracion

0000-GXX-3967-A0

» Desenroscar los tornillos (1).
> Aplicar el soporte (2).
» Enroscar los tornillos (1) y apretarlos firmemente.

Montar el soporte para una caja de herramientas

0000-GXX-4746-A0

> Colocar la caja de herramientas y encastrarla.

6.2 Colocary sacar la bolsa del filtro

6.2.1 Colocar la bolsa del filtro.

» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.
» Desenclavar los cierres del depésito.

> Quitar la parte superior.

0000-GXX-3966-A0

» Desenroscar los tornillos (1).

» Desenroscar los tornillos (2) y gestionarlos como
residuos.

> Poner los soportes (3 y 4) en la parte superior.

Enroscar los tornillos (5) suministrados y apretarlos
firmemente.

» Enroscar los tornillos (1) y apretarlos firmemente.

\
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6 Ensamblar la aspiradora en mojado/seco

0000-GXX-3968-A0 )

» Poner la bolsa del filtro (1) en el depésito.
» Montar el manguito (3) en el racor de aspiracion (2).
» Desplegar la bolsa del filtro (1) en el deposito.

6.2.2 Sacar la bolsa del filtro

» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.
» Desenclavar los cierres del depésito.

> Quitar la parte superior.

» Colocar el depésito.

0000-GXX-3972-A0

» Retirar el manguito (2) del racor de aspiracion (1).
» Cerrar el manguito (2) con la corredera (4).

0458-660-9621-A

espariol

> Sacar la bolsa del filtro (3) del depésito.

» Gestionar la bolsa del filtro (3) con arreglo a las normas y
la ecologia.

6.3 Colocar y sacar la bolsa de residuos

6.3.1 Colocar la bolsa de residuos.

La bolsa de residuos filtro acumula el polvo y la suciedad
aspirados y sirve para gestionar el residuo con poco polvo.
La bolsa de residuos se puede obtener como residuo.

» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.

» Desenclavar los cierres del depésito.

> Quitar la parte superior.

0000-GXX-3969-A0

» Montar el manguito (1) en el racor de aspiracién (2).

» Pasar labolsa de residuos (3) sobre el borde del depdsito,
de manera que se cumplan las siguientes condiciones:

— Los agujeros (4) se encuentran dentro del depésito.
— Las bridas (5) dejan libres los cierres.
— El alojamiento (6) es visible.

6.3.2 Sacar la bolsa de residuos

» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.
» Desenclavar los cierres del depésito.
> Quitar la parte superior.
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0000-GXX-4048-A0

» Retirar el manguito (1) del racor de aspiracién (2).

» Cerrar el manguito (1) con la corredera (5).

> Cerrar la bolsa de residuos (3) con la cinta de cierre (4).
» Sacar la bolsa de residuos (3) del deposito.

» Gestionar la bolsa de residuos (3) con arreglo a las
normas y la ecologia.

6.4 Montar y desmontar el tubo flexible de
aspiracion

6.4.1 Montar el tubo flexible de aspiracion

0000-GXX-3970-A0

> Retirar el cierre del depdsito (1).

> Presionar el manguito (2) en el racor de aspiracion (3) y
girarlo hasta que asiente firmemente.

100

6 Ensamblar la aspiradora en mojado/seco

6.4.2 Desmontar el tubo flexible de aspiracion

0000-GXX-4070-A0

> Retirar el manguito (1) del racor de aspiracién (2).

> Introducir el cierre del depdsito (3) en el racor de
aspiracion (2).

6.5 Montar y desmontar el tubo de mano y el
adaptador

6.5.1 Montar el tubo de mano o el adaptador

0000-GXX-3971-A0

> Montar el tubo de mano (1) o el adaptador (3) en el
manguito (2).
El tubo de mano (1) o el adaptador (3) encastra de forma
audible.
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7 Conectar y desconectar la aspiradora

6.5.2 Desmontar el tubo de mano o el adaptador

0000-GXX-4047-A0

» Comprimir el manguito (1) y retirar el tubo de mano (3) o
el adaptador (2).

6.6 Montar y desmontar accesorios

6.6.1 Montar los accesorios

0000-GXX-4049-A0

espariol

0000-GXX-4046-A0

> En el caso de que se conecte una herramienta eléctrica:
montar el adaptador (5) en el empalme de aspiracion de
la herramienta eléctrica (6).

6.6.2 Desmontar los accesorios

» Retirar el tubo de aspiracion, la boquilla para el suelo, la
boquilla para juntas u otro accesorio del tubo de mano.

> En el caso de que haya una herramienta eléctrica
conectada: retirar el adaptador del empalme de
aspiracion de la herramienta eléctrica.

7 Conectar y desconectar la aspiradora

7.1 Conectar la aspiradora en mojado/seco

» Montar el tubo de mano (1) en el tubo de aspiracion (2), la
boquilla para el suelo (4), la boquilla para juntas (3) u otro
accesorio.

0458-660-9621-A
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> Poner el interruptor giratorio en la posicién 1.
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En funcién de la aplicacion, la aspiradora en mojado/seco se
puede ajustar a otros tipos de servicio.

> Ajustar el interruptor giratorio al tipo de servicio que se
necesite, 9.

7.2 Desconectar la aspiradora en mojado/seco

8 Comprobar la aspiradora

> Sacar el filtro (3).

0000-GXX-3973-A0

» Poner el interruptor giratorio en la posicion 0.

8 Comprobar la aspiradora

8.1 Examinar el filtro

0000-GXX-4111-A0

» Desplegar el cierre de la caja del filtro (1).

> Presionar el cierre de la caja del filtro (1) y sacarlo (1)
girandolo.

> Abrir la tapa (2).
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0000-GXX-4249-A0

> Si el filtro (3) esta sucio: limpiarlo.
> Si el filtro (3) esta dafado: sustituirlo.

0000-GXX-4112-A0

> Limpiar las juntas (4 y 5) con un pafio limpio.
> Limpiar el alojamiento (6) con un pafo humedo.
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8 Comprobar la aspiradora

» Colocar el filtro (3).
> Cerrar la tapa (2).

» Desplegar el cierre de la caja del filtro (1) hasta que
encastre.

> Plegar el cierre de la caja del filtro (1).

8.2 Comprobar el filtro de aire de refrigeracion

0000-GXX-4117-A0

» Oprimir las bridas (1) y sacar el soporte (2) de la parte
superior (3).

» Sacar el filtro de aire de refrigeracion (4).

0000-GXX-4250-A0

» Si el filtro de aire de refrigeracién (4) esta sucio: limpiarlo.

> Si el filtro de aire de refrigeracién (4) esta dafiado:
sustituirlo.

> Colocar el filtro de aire de refrigeracion (4) en el
soporte (2).

» Colocar el soporte (2) en la parte superior (3).

0458-660-9621-A
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8.3 Comprobar la vigilancia de la velocidad del aire
en el tubo flexible de aspiracion
» Conectar la aspiradora.

> Cerrar el tubo flexible de aspiracién.
La velocidad del aire se reduce y tras aprox. 1 segundo se
enciende el LED. Tras aprox. 7 segundos suenan breves
sefales acusticas sucesivas.

> Si el LED no luce o no suenan sefales acusticas breves y
seguidas: no utilizar la aspiradora y acudir a un
distribuidor especializado STIHL.
Existe una averia en la vigilancia de la velocidad del aire.

8.4 Comprobar el flotador

» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.
» Desenclavar los cierres del depésito.

» Quitar la parte superior y darle la vuelta

0000-GXX-4107-A0

> Mover el flotador (1) en vaivén con la mano.

> En el caso de que no se pueda mover en vaivén el
flotador (1): limpiar este (1) con un pincel blando.

» Si sigue sin poderse mover el flotador (1): no utilizar la
aspiradora y acudir a un distribuidor especializado STIHL.
Existe una averia en el flotador (1).
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espariol 9 Trabajar con la aspiradora en mojado/seco.

9 Trabajar con la aspiradora en
mojado/seco.

9.1 Ajustar la potencia de aspiracién

Segun la aplicacion, se puede ajustar la potencia de
aspiracion.

0000-GXX-3975-A0

— MAX. (@

> Medir el diametro del tubo flexible de aspiracion.

> Poner el regulador giratorio en la posicion del diametro
interior medido.

9.3 Aspirar polvo y suciedad

» En caso de aspirar polvo del tipo M:
» Colocar la bolsa del filtro o la bolsa de residuos.

Aumentar la potencia de aspiracion. » Comprobar la vigilancia de la velocidad del aire en el
» Girar el regulador en sentido antihorario. tubo flexible de aspiracion.

Poner el interruptor giratorio en la
posicion |.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Reducir la potencia de aspiracion

> Girar el regulador en sentido horario.
La limpieza automatica del filtro esta
. .. ) conectada.

9.2 Ajustar el diametro del tubo flexible de

aspiracion
El regulador giratorio se ha de ajustar en funcién del
diametro interior del tubo flexible de aspiracion montado. El
ajuste se precisa para la vigilancia de la velocidad del aire
en el tubo flexible de aspiracion.

En el caso de que haya que
desconectar la limpieza automatica del
filtro: poner el interruptor giratorio en la
posicion representada.

» Sujetar el tubo de mano con una mano y aspirar
directamente o bien con un accesorio montado.
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10 Después del trabajo

9.4 Aspirar liquidos
» Sacar la bolsa del filtro o la bolsa de residuos.
» Comprobar el flotador.

Poner el interruptor giratorio en la
posicion representada.

La limpieza automatica del filtro esta
desconectada.

» Sujetar el tubo de mano con una mano y aspirar
directamente o bien con un accesorio montado.

9.5 Trabajar con la conexion y desconexion
automaticas de la aspiradora por medio de una
herramienta eléctrica conectada

» Desconectar la aspiradora.

» Desconectar la herramienta eléctrica.

» En caso de aspirar polvo del tipo M:
» Colocar la bolsa del filtro o la bolsa de residuos.

» Comprobar la vigilancia de la velocidad del aire en el
tubo flexible de aspiracion.

» Montar el adaptador en el tubo flexible de aspiracion.
» Conectar la herramienta eléctrica al adaptador.

0000-GXX-3979-A0

> Insertar el enchufe de la red (1) de la herramienta
eléctrica en la caja de enchufe.

0458-660-9621-A
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Poner el interruptor giratorio en la
posicion representada.

La limpieza automatica del filtro esta
conectada.

En el caso de que haya que
desconectar la limpieza automatica del
filtro: poner el interruptor giratorio en la
posicion representada.

» Conectar la herramienta eléctrica.
La aspiradora se conecta automaticamente.

> Trabajar con la herramienta eléctrica.

En el caso de desconectar la herramienta eléctrica, la
aspiradora sigue aun conectada durante unos 5 segundos.
Se vacia el tubo flexible de aspiracion.

10 Después del trabajo

10.1 Después del trabajo
» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.

> Vaciar el deposito.
» Desmontar el accesorio y limpiarlo.
» Limpiar la aspiradora en mojado/seco.
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0000-GXX-4108-A0

» Enrollar el cable de conexién (1) y engancharlo en el
soporte (2) o con el cordon de goma (3).

11 Transporte

10.2 Vaciar el depésito

» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.
» Desenclavar los cierres del depésito.

> Quitar la parte superior.

> Vaciar el depdsito y gestionar el contenido segun las
normas.

> Si la bolsa del filtro o la bolsa de residuos estan metidos
en el deposito: sacar la bolsa del filtro o la de residuos y
gestionarlas segun las normas.

» Si se han aspirado liquidos:
» Limpiar el flotador.
» Dejar secarse el filtro.

0000-GXX-4109-A0

0000-GXX-4045-A0

» Desmontar el tubo flexible de aspiracién.

> Enrollar el tubo flexible de aspiracion (4) y engancharlo en
el soporte (2) o con el cordén de goma (3).

0000-GXX-4110-A0

» Guardar el accesorio en la aspiradora en mojado/seco.
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> Limpiar la junta (1) con un pafio humedo.
» Colocar la parte superior.

11 Transporte

11.1 Transportar la aspiradora en mojado/seco

» Desconectar la aspiradora en mojado/seco y
desenchufarla de la red.

> Introducir el cierre del depdsito en el racor de aspiracion.
> Vaciar el deposito.

Llevar la aspiradora en mojado/seco

> Llevar la aspiradora agarrandola por el asidero superior
para el transporte con una mano.
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12 Almacenamiento

> Agarrar la aspiradora en mojado/seco con ambas manos
por los asideros inferiores de transporte y llevarla entre
dos personas.

Empujar la aspiradora en mojado/seco

> Agarrar la aspiradora por el asidero superior para el
transporte y empujarla.

Transportar la aspiradora en mojado/seco en un vehiculo

» Asegurar la aspiradora estando en posicion vertical, de
manera que esta no pueda volcar ni moverse.

> Activar el freno de las ruedas delanteras.

12 Almacenamiento

12.1 Guardar la aspiradora en mojado/seco
» Desconectar la aspiradora y desenchufarla.

» Guardar la aspiradora en mojado/seco, de manera que se
cumplan las siguientes condiciones:

La aspiradora en mojado/seco esta fuera del alcance de

los nifios.

La aspiradora en mojado/seco esta limpia y seca.

La aspiradora en mojado/seco se encuentra en un
margen de temperatura superior a 0°C.

13 Limpiar

13.1 Limpiar la aspiradora en mojado/seco y el

accesorio

» Desconectar la aspiradora en mojado/seco y
desenchufarla de la red.

> Limpiar la aspiradora en mojado/seco y el accesorio con
un pafio humedo.

» Limpiar las ranuras de ventilacion con un pincel.

0458-660-9621-A
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14 Mantenimiento

14.1 Limpiar el filtro

0000-GXX-4111-A0

> Desplegar el cierre de la caja del filtro (1).

> Presionar el cierre de la caja del filtro (1) y sacarlo (1)

girandolo.
> Abrir la tapa (2).
> Sacar el filtro (3).

La aspiradora en mojado/seco esta en un local cerrado.

0000-GXX-4113-A0

» Enjuagar el filtro (3) debajo de un chorro de agua.

> Dejar secarse el filtro (3).
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14.2 Limpiar el filtro de aire de refrigeracion

0000-GXX-4112-A0

0000-GXX-4117-A0

> Limpiar las juntas (4 y 5) con un pafio limpio.

» Limpiar el alojamiento (6) con un pafio humedo. > Oprimir las bridas (1) y sacar el soporte (2) de la parte
superior (3).

» Sacar el filtro de aire de refrigeracion (4).

» Colocar el filtro (3).
> Cerrar la tapa (2).

0000-GXX-4118-A0

> Desp|egar el cierre de la Caja del f||tro (1) hasta que » Lavar el flltro de aire de refrigeracién (4) debajo de un
encastre. chorro de agua.
» Plegar el cierre de la caja del filtro (1). > Dejar secarse el filtro de aire de refrigeracion (3).

> Colocar el filtro de aire de refrigeracion (4) en el
soporte (2).
» Colocar el soporte (2) en la parte superior (3).
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15 Reparacion

15 Reparacion

15.1 Reparar la aspiradora en mojado/seco
El usuario no puede reparar por si mismo la aspiradora en
mojado/seco y los accesorios.

» Si la aspiradora en mojado/seco o los accesorios estan
dafados: no utilizar ni la aspiradora ni los accesorios y
acudir a un distribuidor especializado STIHL.

0458-660-9621-A
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16 Subsanar las perturbaciones

16.1 Solucionar las anomalias de la aspiradora en mojado/seco

16 Subsanar las perturbaciones

Anomalia

Causa

Remedio

La aspiradora en
mojado/seco no se pone
en marcha al conectarla.

El enchufe del cable de conexién o del cable de
prolongacion no esta introducido.

> Introducir el conector del cable de conexién o
del cable de prolongacion.

El interruptor de potencia (fusible) o el
interruptor protector Fl se ha disparado. El
circuito tiene demasiada carga eléctrica o esta
defectuoso.

» Buscar y subsanar la causa de la activacion.
Colocar el interruptor de potencia (fusible) o
el interruptor protector FI.

» Desconectar otros consumidores de
corriente conectados al mismo circuito.

La caja de enchufe tiene demasiados pocos
fusibles.

> Insertar el enchufe del cable de conexién en
una caja de enchufe con suficientes fusibles,
0 17.1.

El cable de prolongacion tiene un corte
transversal incorrecto.

» Utilizar un cable de prolongacion con un
corte transversal adecuado, [ 17.2

El cable de prolongacion es demasiado largo.

» Emplear un cable de prolongacion con la
longitud correcta, 1 17.2

El depdsito esta lleno. El interruptor flotante
esta accionado.

> Vaciar el deposito.

El interruptor flotante esta accionado.

» Comprobar el flotador.

La aspiradora en
mojado/seco se
desconecta estando en
marcha.

El conector del cable de conexién o del cable
de prolongacién se ha retirado de la caja de
enchufe.

> Introducir el conector del cable de conexién o
del cable de prolongacion.

El interruptor de potencia (fusible) o el
interruptor protector Fl se ha disparado. El
circuito tiene demasiada carga eléctrica o esta
defectuoso.

» Buscar y subsanar la causa de la activacion.
Colocar el interruptor de potencia (fusible) o
el interruptor protector Fl.

» Desconectar otros consumidores de
corriente conectados al mismo circuito.

La caja de enchufe tiene demasiados pocos
fusibles.

> Insertar el enchufe del cable de conexién en
una caja de enchufe con suficientes fusibles,
17.

El depdsito esta lleno. El interruptor flotante
esta accionado.

> Vaciar el deposito.
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Anomalia

Causa

Remedio

El filtro de aire de refrigeracion esta sucio. La
aspiradora en mojado/seco esta demasiado
caliente.

> Limpiar el filtro de aire de refrigeracion o
sustituirlo.

» Dejar enfriarse la aspiradora en mojado/seco
durante 5 minutos.

Sale polvo de la
aspiradora en
mojado/seco.

El filtro esta danado.

» Sustituir el filtro.

La potencia de aspiracion
es demasiado baja.

La potencia de aspiracién esta ajustada
demasiado baja.

> Ajustar la potencia de aspiracion.

La bolsa del filtro o el depdsito esta lleno.

» Sustituir la bolsa del filtro o vaciar el
depdsito.

El filtro esta sucio.

» Conectar la limpieza automatica del filtro.
> Limpiar el filtro o sustituirlo.

El tubo de aspiracion, el tubo de mano o el
accesorio estan obstruidos.

> Limpiar el tubo de aspiracion, el tubo de
mano o el accesorio.

La junta entre la pieza superior y el depdsito
esta sucia o dafiada.

> Limpiar la junta entre la pieza superior y el
depdsito o acudir a un distribuidor
especializado STIHL para sustituirla.

La velocidad de la
corriente de aire es
inferior a 20 m/s. Se
enciende el LED de
control de la velocidad de
la corriente de aire en el
tubo de aspiracion y
suenan sucesivamente
sefales acusticas.

El diametro del tubo flexible de aspiraciéon no
esta ajustado correctamente.

» Ajustar el diametro del tubo flexible de
aspiracion.

La bolsa del filtro o el depdsito esta lleno.

» Sustituir la bolsa del filtro o vaciar el
deposito.

El filtro esta sucio.

» Limpiar el filtro o sustituirlo.

El tubo de aspiracion, el tubo de mano o el
accesorio estan obstruidos.

> Limpiar el tubo de aspiracion, el tubo de
mano o el accesorio.

La junta entre la pieza superior y el depdsito
esta sucia o danada.

» Limpiar la junta entre la pieza superior y el
depdsito o acudir a un distribuidor
especializado STIHL para sustituirla.

0458-660-9621-A
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17 Datos técnicos

17.1 Aspiradora en mojado/seco STIHL SE 133 ME
— Tension de la red: véase el rétulo de potencia

— Frecuencia: véase el rotulo de potencia

— Fusible:

- 16 A

— Solo Suiza, Australia, Nueva Zelanda: 10 A
— Consumo eléctrico segun EN 60335-2-69: 1200 W
— Consumo eléctrico caja de enchufe para aparatos:

— 2400 W

— solo Suiza, Australia, Nueva Zelandia: 1100 W
— Clase de proteccidén eléctrica: |

— Tipo de proteccion eléctrica: IPX4 (proteccion contra agua
de salpicaduras en general)

Paso de aire maximo (medido en la turbina): 4500 I/min

Depresion maxima: 250 mbares

Medidas

— Longitud: 565 mm

— Ancho: 385 mm

— Alto: 605 mm

Medidas del tubo flexible de aspiracion: @ 32 mm x 5 m

Longitud del cable de conexién: 7,5 m

Contenido maximo del depésito: 42 |

Peso con accesorio montado: aprox. 16 kg

17.2 Cables de prolongacion

Cuando se utiliza un cable de prolongacion, hay que tener
un conductor de proteccién y los hilos del cable,
independientemente de la tensién y la longitud del cable de
prolongacioén, tienen que tener al menos las siguientes
secciones:
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17 Datos técnicos

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es de 220 V
hasta 240 V:

— Longitud de cable hasta 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Longitud de cable 20 m hasta 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Si la tensién nominal en el rétulo de potencia es de 100 V
hasta 127 V:

— Longitud de cable hasta 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Longitud de cable 10 m hasta 30 m: AWG 12/3,5 mm?

17.3 Valores de sonido y vibraciones

- Nivel de intensidad sonora L, medido segun
EN 60335-2-69: 68 dB(A). El valor K para el nivel de
intensidad sonora es de 2 dB(A).

— Valor de vibracién ay, medido segun ISO 5349, tubo de
mano: < 2,5 m/s2.

Para informacion relativa al cumplimiento de la pauta de la
patronal sobre vibraciones 2002/44/CE véase
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el registro,
evaluacion y homologacién de productos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la
ordenanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

18 Piezas de repuesto y accesorios

18.1 Piezas de repuesto y accesorios

S TIHL Estos simbolos caracterizan las piezas de
=) repuesto STIHL y los accesorios
© originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de repuesto STIHL y
accesorios originales STIHL.

0458-660-9621-A



19 Gestién de residuos

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabricantes
externos no pueden ser evaluados por STIHL en lo que
respecta a su fiabilidad, seguridad y aptitud pese a una
observacion continua del mercado por lo que STIHL
tampoco puede responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios originales STIHL se
pueden adquirir en un distribuidor especializado STIHL.

19 Gestidn de residuos

19.1 Gestionar como residuo la aspiradora en

mojado/seco

La administracién municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacién sobre la gestion
de residuos.

Una gestion indebida puede dafar la salud y el medio
ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el embalaje a un
punto de recogida adecuado para el reciclado con arreglo
a las prescripciones locales.

» No echarlos a la basura doméstica.

20 Declaracion de conformidad UE

20.1 Aspiradora en mojado/seco STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Alemania

declara, como unico responsable, que

— Tipo de construccion: aspiradora en mojado/seco para el
tipo de polvo M

— Marca: STIHL
— Modelo: SE 133 ME
— ldentificacién de serie: 4786

0458-660-9621-A

espariol

corresponde a las disposiciones de ley habituales de las
directrices y 2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU y que se
ha desarrollado y fabricado en cada caso conforme a las
versiones validas en la fecha de produccion de las normas
siguientes: EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 y EN 50581.

La documentacioén técnica se conserva en la homologacion
de productos de ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

El afio de construccion, el pais de fabricacién y el numero
de maquina figuran en la aspiradora en mojado/seco.

Waiblingen, 03/02/2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Atentamente

(}//@ e

Dr. Jirgen Hoffmann, Jefe de departamento homologacioén
y regulacién de producto

Direcciones
www.stihl.com
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1 Predgovor

Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlucili za tvrtku STIHL. Svoje
proizvode razvijamo i izradujemo u vrhunskoj kvaliteti
sukladno potrebama nasih kupaca. Tako i pri ekstremnim
zahtjevima nastaju proizvodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju. Na$ stru¢ni
trgovac jam¢&i kompetentno savjetovanje i upucivanje, kao i
sveobuhvatnu tehnicku skrb.

Tvrtka STIHL izricito je posvecena odrzivom i odgovornom
opodenju prema prirodi. Ove upute za uporabu pomazu vam
da svoj proizvod tvrtke STIHL rabite na siguran i ekoloSki
nacin s dugim rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam mnogo radosti
s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI | POHRANITI
NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

21 Vazeéi dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.

» Dodatno uz ovu uputu za uporabu procitati s
razumijevanjem sljede¢e dokumente i pohraniti ih radi
kasnijeg koristenja:

— Upute za uporabu prikljuenih elektri¢nih uredaja

115



hrvatski

2.2 Ozna€avanje upozornih uputa u tekstu

A UPOZORENJE

Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati teSke
ozljede ili smrt.

» Navedene mjere mogu sprijeciti teSke ozljede ili smrt.

UPUTA

puta ukazuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati Stete na
stvarima.

> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

|..| Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj uputi za
==l uporabu.
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3 Pregled

3.1 Mokro-suhi usisavaé

3 Pregled

—

0000-GXX-3962-A0
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3 Pregled

1 Gornji dio
Gornji dio sadrzi upravljacke elemente, elektro motor i
procistace.
2 Drzag
Drza¢ sluzi za pri€vrscivanje kutije za alat raznih
proizvodaca na gornjem dijelu mokro-suhog usisavaca.
3 Drza&
Drzadi sluze za Cuvanje prikljuénog kabla ili crijeva za
usisavanje.

4 Procistac zraka hladenja
Procista¢ zraka hladenja filtrira praSinu i prljavstinu iz
zraka kojeg usisa elektromotor.

5 zapor
Zapor spaja gornji dio i spremnik.

6 Spremnik
Spremnik sakuplja usisanu prasinu, prljavstinu i usisanu
tekucinu.

7 Donje transportne rucke
Donje transportne rucke sluze za noSenje mokro-suhog
usisavaca.

8 Predniji kotaéi
Donje transportne rucke sluze za noSenje mokro-suhog
usisavaca.

9 Kodnice
Kocnice blokiraju prednje kotace.

10 Zapor spremnika
Zapor spremnika zatvara usisnu sapnicu.

11 Usisna sapnica
Usisna sapnica sluzi za priklju€ivanje usisnog crijeva na
spremnik.

12 Gornja transportna rucka
Donje transportne rucke sluze za noSenje mokro-suhog
usisavaca.

13 Mrezni utikac
Mrezni utika¢ spaja priklju¢ni vod s uti¢nicom.

0458-660-9621-A

hrvatski

14 Priklju¢ni vod
Priklju€ni vod spaja mokro-suhi usisava¢ s mreznim
utikacem.

15 Zapor kutije procistaca
Zapor kutije proCistaca zatvara kutiju procistaca.

16 Gumena vrpca

Gumena vrpca sluzi za €uvanje prikljuénog voda ili
usisnog crijeva.

17 Plovak
Plovak iskljuuje mokro-suhi usisava¢ kada je spremnik
potpuno napunjen tekuéinom.

18 spojnica
Spojnica odvodi statiCki elektricitet.

19 Prodistad
Procistac filtrira prasinu i prljavstinu iz usisnog zraka.

# PloCica s oznakom snage s brojem stroja

3.2 Upravljacki elementi i LED

[

0000-GXX-3963-A0

1 Uticnica
Uticnica napaja priklju€eni elektri¢ni uredaj energijom.
2 LED

LED prikazuje premalu brzinu protoka zraka u usisnom
crijevu.
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3 Okretni regulator
Okretni regulator sluzi za podeSavanje mokro-suhog
usisavaca na unutra$nji promjer montiranog usisnog
crijeva.

4 Okretni prekidac
Okretni prekida€ sluzi za podeSavanje nacina rada.

5 Okretni regulator
Okretni regulator sluzi za podeSavanje usisne snage.

3.3  Prilozeni pribor

0000-GXX-3964-A0

1 Podni nastavak
Podni nastavak sluzi za usisavanje povrsina.

2 Adapter
Adapter spaja usisno crijevo s elektri¢nim uredajima.

118

3 Pregled

3 reskasta sapnica/mlaznica
Reskasta sapnica sluzi za usisavanje na teSko
dostupnim mjestima.

4 Usisna cijev
Usisna cijev odvodi usisanu praSinu, prljavstinu i
tekucinu u rucnu cijev.

5 ruéna cijev
Rucna cijev spaja usisno crijevo s priborom.

6 Usisno crijevo
Usisna cijev vodi usisanu prasinu, prljavstinu i tekucinu
do spremnika.

7 vreca procistada
Vreca procistaca sakuplja usisanu prasinu i prljavstinu i
sluzi za zbrinjavanje sa $to manje prasSine. Vreca
procCistac drzi praSinu i prljavstinu podalje procCistaca.

3.4 ZnacCajke opreme

Automatsko &iS¢enje procistaca

Tijekom rad mokro-suhi usisavac radi
‘ ujednagene snage usisavanja automatski Cisti
procistace i proizvodi glasne zvukove lupkanja.

Nadzor brzine zraka u usisnom crijevu

VD
T

Sustav za sprjeavanje statickog elektriciteta.

Mokro-suhi usisava¢ nadzore brzinu protoka
zraka u usisnom crijevu. Ako brzina protoka
zraka padne ispod 20 m/s, zasvijetlit ¢e LED
lampica. Nakon 7 sekundi oglasit ¢e se dodatni
kratki uzastopni signali.

Staticki elektricitet nastaje trenjem usisane praSine u
usisnom crijevu. Mokro-suhi usisava¢ automatski odvodi
staticki elektricitet.

0458-660-9621-A



4 Upute o sigurnosti u radu

Automatsko uklju€ivanje i isklju€ivanje mokro-suhog
usisavaca prikljuéenim elektriénim uredajem

r.- Mokro-suhi usisavaé ukljuéuje se i iskljucuje
] zajedno s priklju¢enim elektriénim uredajem.
Kada se elektriCni ureda;j isklju€i, mokro-subhi
usisavac ostaje jo§ 5 sekundi uklju¢en. Usisno
crijevo se time u potpunosti prazni.

3.5 Simboli

Simboli mogu biti na mokro-suhom usisavacu i imaju
sljedece znacenje:

Kada je okretni prekida¢ u ovoj poziciji, mokro-
# O suhi usisavac je isklju€en, a uti¢nica je i dalje

opskrbljena naponom.

suhi usisavac je iskljuen, a uti¢nica je i dalje

I Kada je okretni prekida¢ u ovoj poziciji, mokro-
opskrbljena naponom.

p— Kada je okretni prekidac u ovoj poziciji, mokro-
g suhi usisavac je iskljuen, a uti¢nica je i dalje
opskrbljena naponom.

‘ Kada je okretni prekida¢ u ovoj poziciji, mokro-
suhi usisavac je isklju€en, a uti¢nica je i dalje
opskrbljena naponom.

OFF

Ovaj simbol oznaCava nadzor brzine strujanja

’« zraka u usisnom crijevu.
v

“(1 o Ovaj simbol oznaCava postavke promjera

usisnog crijeva.
’« Ovaj simbol ozna¢ava postavke usisne snage.
W

0458-660-9621-A

hrvatski

‘ Ovaj simbol oznacava automatsko Ciscenje
procistaca.

4 Upute o sigurnosti u radu

4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na mokro-suhom usisavacu imaju
sljedece znacenje:

Uvazavati upute za sigurnost u radu i njihove
mjere.

Proditati s razumijevanjem ovu uputu za
[:E:I uporabu i pohraniti ju radi kasnijeg koristenja.

Uvazavati upute za sigurnost u radu i
njihove mjere za razred praSine M.

AT

4.2 Uporaba prema odredbi

Mokro-suhi usisava¢ STIHL SE 133 ME sluzi za sljedece
primjene:

» Usisavanje prasine, prljavstine, staklenih krhotina, ivera,
pijeska i slicnih materijala

» Usisavanje prasine razreda M. U razred praSine M
ubrajaju se primjerice piljevina, mineralna prasina i ostale
prasine grani¢ne vrijednosti radnog mjesta (AGW)
>0,1 mg/m3 sukladno normi IEC 60335-2-69

» Usisavanje tekucina
Mokro-suhi usisavac je prikladan za profesionalnu uporabu,
primjerice na gradiliStima, u radionicama, tvornicama,

hotelima, Skolama, bolnicama, industriji, trgovinama,
uredima i u poslovnim prostorima za iznajmljivanje.
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Mokro-suhi usisava¢ STIHL SE 133 ME sluzi za sljedece

primjene:

» Usisavanje azbesta

» Usisavanje prasine koja je optere¢ena prenositeljima
bolesti i gljivicama

» Usisavanje ostalih praSina razreda H grani¢ne vrijednosti
radnog mjesta (AGW) < 0,1 mg/m3 sukladno normi
IEC 60335-2-69

» Upotreba kao vodena crpka

» Usisavanje uzarenih Cestica, vruéeg pepela, gorucih
cigareta i sli¢nih materijala

» Usisavanje magnezijske, aluminijske, prasine koja sadrzi
olovo i sli¢nih materijala

» Usisavanje benzina, razrjedivaca, otapala i sli¢nih
materijala

» Usisavanje kiselina, luzina, baza i slicnih materijala

A UPOZORENJE

m Ukoliko se mokro-suhi usisava¢ ne upotrebljava u skladu
s odredbama, osobe mogu biti teSko ozlijedene ili
usmréene i moze nastati Steta na stvarima.

» Mokro-suhi usisavac upotrebljavati tako, kako je
opisano u ovoj uputi za uporabu.

4.3 Zahtjevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Korisnhici bez obuke ne mogu prepoznati i procijeniti
opasnosti usisavaca za mokro/suho usisavanje. Korisnik

ili druge osobe mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

» S razumijevanjem procitajte uputu za
uporabu i pohranite je radi kasnijeg
koristenja.

> Ako se usisava¢ za mokro/suho usisavanje predaje
nekoj drugoj osobi: uvijek predati i uputu za uporabu.

120
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» Osigurajte da korisnik ispunjava sljedece zahtjeve:

— Korisnik je odmoren.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i mentalno
sposoban rukovati usisavacem za
mokro/suho usisavanje i njime raditi.

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti opasnosti
usisavaca za mokro/suho usisavanje.

— Korisnik je punoljetan ili je pod
nadzorom obucen za odredenu
profesiju u skladu s nacionalnim
propisima.

— Korisnika je poucio stru¢ni trgovac
poduzeca STIHL ili stru¢na osoba prije
nego $to je korisnik po prvi put
upotrijebio usisava¢ za mokro/suho
usisavanje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola, lijekova ili
droga.

» Ako postoje nejasnoée: potrazite pomo¢ stru¢nog
trgovca poduzeca STIHL.

0458-660-9621-A



4 Upute o sigurnosti u radu

44 Odjeéaioprema

A UPOZORENJE

® Za vrijeme rada dugu se kosu moze povuci u mokro/suhi
usisavac. Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Dugu kosu skupite i u¢vrstite tako da bude iznad
ramena.

m Za vrijeme rada moze se zavrtloziti prasSina. Udahnuta
prasina moze nastetiti zdravlju i izazvati alergijsku
reakciju.
> Ako se podigne praSina, nosite masku za zastitu od

praSine.

® Neprikladna odjeéa moze se zaplesti u mokro/suhi
usisavac. Korisnik koji ne nosi prikladnu odje¢u moze se
tesko ozlijediti.
> Nositi usko prianjajuéu odjecu.
> Odloziti Salove i nakit.

m Ako korisnik nosi neprikladnu obuéu, moze se pokliznuti.
Korisnik se moze ozlijediti.

> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjajuéim
potplatom.

4.5 Podrucje rada i okolina

A UPOZORENJE

® Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivotinje ne mogu
prepoznati i procijeniti opasnosti usisavaca za
mokro/suho usisavanje. Osobe koje ne sudjeluju u radu,
djeca i zivotinje mogu se tesko ozlijediti.
» Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i
zivotinje drzati na sigurnoj udaljenosti od
podrucja rada.

» Usisava€ za mokro/suho usisavanje ne
ostavljati bez nadzora.

» Osigurati da se djeca ne mogu igrati
usisavaCem za mokro/suho usisavanje.

0458-660-9621-A
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Usisavac¢ za mokro/suho usisavanje nije zasti¢en od vode.
Ako se radi na kisi ili u vlaznom okoliSu, moze doéi do
stujnog udara. Rukovatelj moze biti teSko ozlijeden ili
usmrcen, a usisavac za mokro/suho usisavanje moze se
ostetiti.

> Ne raditi na kiSi i u vlaznom okoliSu.

Elektricni ugradbeni dijelovi usisava¢a za mokro/suho
usisavanje mogu proizvesti iskre. Iskre u lako zapaljivom
ili eksplozivnom okoliSu mogu izazvati pozare i eksplozije.
Osobe mogu biti teSko ozlijedene ili smrtno stradati i moze
nastati materijalna Steta.

> Ne raditi u lako zapaljivom i eksplozivhom okoliSu.

Udisani ispus$ni zrak moze nastetiti zdravlju i izazvati
alergijske reakcije.

> Pobrinuti se za dostatno prozracivanje.

> Pridrzavati se lokalnih propisa o prozracivanju
prostorija i stopi izmjene zraka.

4.6 Sigurnosno ispravno stanje

Mokro/suhi usisavac u sigurnosno je ispravnom stanju kada
su ispunjeni sljedeci uvjeti:

Usisava¢ za mokro/suho usisavanje nije oStecen.

Priklju€ni vod, produzni vod i njihovi mrezni utikaci su
neosteceni.

Usisavac€ za mokro/suho usisavanje je Cist i suh.

Elementi za rukovanje funkcioniraju i na njima nisu
provedene izmjene.

Filtar je umetnut i neostecéen.
Filtar zraka za hladenje umetnut je i neoStecen.

Ako se usisa prasina razreda M: filtarska vrecica ili vre¢a
za zbrinjavanje umetnuta je i neostecena.

Ako se usisa tekucina: plovak je lako pokretljiv.

U ovaj mokro/suhi usisavac ugraden je originalni pribor
drustva STIHL.

Pribor je pravilno montiran.
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A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni dijelovi vise
ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave
mogu se deaktivirati. Osobe se mogu teSko ozlijediti ili
smrtno stradati.
> Radite s neoSte¢enim usisavatem za mokro/suho
usisavanje.

» Radite neostecenim prikljuénim vodom, produznim
vodom i neo$te¢enim mreznim utikacem.

> Ako je usisavac za mokro/suho usisavanje prljav ili
mokar: oCistite usisava¢ za mokro/suho usisavanje i
pustite ga da se osusi.

> Ne radite preinake na usisava¢u za mokro/suho
usisavanje.

» Ako elementi za upravljanje nisu u funkciji: ne radite s
mokro/suhim usisavacem.

> Radite s ugradenim i neoStecenim filtrom.

> Radite s ugradenim i neoste¢enim filtrom zraka za
hladenje.

> Ako se usisa prasina razreda M: filtarska vreéica ili
vreéa za zbrinjavanje je umetnuta i neosteéena.

» U ovaj mokro/suhi usisava¢ ugradite samo originalni
pribor drustva STIHL.

> Montirajte pribor u skladu s ovim uputama za uporabu ili
uputama za uporabu pribora.

» Zamijenite istroSene ili oSte¢ene natpise s
napomenama.

> Ne gurajte predmete u otvore usisivaca za mokro/suho
usisavanje.
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4.7 Rad

A UPOZORENJE

® U odredenim situacijama posluzitelj viSe ne moze
koncentrirano raditi. Posluzitelj se moze spotaknuti, pasti
i teSko se ozlijediti.
» Raditi mirno i promisljeno.
» Ako su osvjetljenje i vidljivost loSi: ne raditi s
usisavacem za mokro/suho usisavanje.

» UsisavaC za mokro/suho usisavanje upotrebljavati sam.
» Paziti na prepreke.

» Raditi stojeci na tlu i odrzavati ravnotezu.

» Ako nastupi zamor: napraviti stanku u radu.

® Ako na usisavacu za mokro/suho usisavanje za vrijeme
rada nastanu promjene ili ne radi na uobic¢ajeni nacin,
postoji moguénost da usisavac za mokro/suho usisavanje
nije u sigurnosno ispravnom stanju. Osobe se mogu tesko
ozlijediti i moze nastati Steta na stvarima.
» Prestati s radom, izvué¢i mrezni utikac iz uti¢nice i
potraziti pomo¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

> Upotrebljavati usisava¢ za mokro/suho usisavanje u
stoje¢em polozaju.

> Ne prekrivati usisava¢ za mokro/suho usisavanje kako
bi se osigurala dovoljna izmjena zraka za hladenje.

m Ako usiSete tekucine, moze nastati pjena. Pjena ne moze
aktivirati plovak i motor je ne moze usisati. Usisavac za
mokro/suho usisavanje moze se oStetiti.

» Ako izlazi pjena: prestati s radom, izvu¢i mrezni utikac
iz uticnice i potraziti pomo¢ struénog trgovca
tvrtke STIHL.

4.8 Elektriéno prikljuivanje
Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljuéni je vod ili produzni vod os$tecen.

— Mrezni je utikac priklju¢nog voda ili produznog voda
ostecen.

0458-660-9621-A



4 Upute o sigurnosti u radu

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
uzrokovati strujni udar. Posluzitelj se moze teSko ozlijediti
ili smrtno stradati.

» Osigurati neostec¢eno stanje prikljuénog voda,
produznog voda i njihovih mreznih utikaca.

Ako je priklju¢ni vod ili produzni vod ostec¢en:

> Ne dodirivati oSteéena mjesta.

» Mrezni utika¢ izvudi iz uticnice.
> Prikljuéni vod, produzni vod i njihov mrezni utika¢
zahvacdati samo suhim rukama.

> Mrezni utikac¢ priklju€nog voda ili produznog voda
utaknuti u ispravno instaliranu i osiguranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

» UsisavaC za mokro/suho usisavanje prikljuciti preko
zastitne nadstrujne sklopke (30 mA, 30 ms).

m QOstecen ili neprikladan produzni vod moze uzrokovati
elektri¢ni udar. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.

» Upotrebljavati produzni vod s ispravnim popre¢nim
presjekom voda, [J 17.2.

> Upotrebljavati produzni vod sa zastitom od prskanja koji
je odobren za vanjsku primjenu.

> Upotrebljavati produzni vod koji ima jednaka svojstva
kao i prikljuéni vod usisavaca za mokro/suho
usisavanje, 17 1.

0458-660-9621-A
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A UPOZORENJE

m Za vrijeme rada pogreSan mrezni napon ili pogreSna
mrezna frekvencija moze uzrokovati prenapon u
usisavacu za mokro/suho usisavanje. Usisavac za
mokro/suho usisavanje moze se ostetiti.

» Osigurati da mrezni napon i mrezna frekvencija strujne
mreze budu u skladu s podacima o snazi usisavaca za
mokro/suho usisavanje na plocici.

Ako se u utinicu usisavaca za mokro/suho usisavanje
prikljuci elektri¢ni alat previsoke primljene snage, za
vrijeme rada moze do¢i do preopterecenja elektri¢nih
ugradbenih dijelova. Elektri¢ni ugradbeni dijelovi mogu se
pregrijati i izazvati pozar. Osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili smrtno stradati i moze nastati materijalna
Steta.

» Paziti da maksimalna snaga elektricnog alata ne
prekoracuje maksimalnu primljenu snagu uti¢nice,
3 17.1.

Ako je vise elektri¢nih uredaja priklju¢eno na jednu

utiCnicu s viSe uti¢nih mjesta, za vrijeme rada moze doci

do preoptereéenja elektri¢nih ugradbenih dijelova.

Elektri¢ni ugradbeni dijelovi mogu se pregrijati i izazvati

pozar. Osobe mogu biti teSko ozlijedene ili smrtno stradati

i moze nastati materijalna Steta.

» Usisavac za mokro/suho usisavanje pojedinac¢no
prikljuciti na jednu utinicu.

> Ne prikljuCujte usisava¢ za mokro/suho usisavanje na
utiCnice s viSe ukljuénih mjesta.

Pogresdno polozen prikljuéni vod i produzni vod mogu se

ostetiti i osobe mogu preko njih posrnuti. Osobe se mogu

ozlijediti, a priklju¢ni vod ili produzni vod mogu se oStetiti.

> Priklju¢ni vod i produzni vod postaviti i oznaciti tako da
osobe preko njih ne mogu posrnuti.

> Priklju€ni vod i produzni vod polagati tako da ne budu
nategnuti ili zapleteni.

> Prikljuéni vod i produzni vod polagati tako da se ne
oStecuju, ne prelamaiju ili prignje€uju, odnosno ne taru.

» Zastititi prikljucni vod i produzni vod od vrucine, ulja i
kemikalija.
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> Prikljuéni vod i produzni vod polagati na suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni vod se zagrijava. Ako se toplina
ne moze odvoditi, ona moze aktivirati pozar.

> Ako se upotrebljava kabelski bubanj: kabelski bubanj
odmotati u potpunosti.

49 Transport

A UPOZORENJE

® Za vrijeme transporta usisava¢ za mokro/suho usisavanje
moze se prekretati ili pomicati. Osobe se mogu ozlijediti i
moze nastati Steta na stvarima.

> lzvucite mrezni utikac usisavaca za mokro/suho
usisavanje iz uti¢nice.

> Isprazniti spremnik i sadrzaj zbrinuti u otpad u skladu s
propisima.

> Transportirati usisava¢ za mokro/suho usisavanje u
stojeéem polozaju.

> Aktivirati ko€nicu na prednjim kotacima.

» Usisavac za mokro/suho usisavanje osigurati zateznim

trakama, remenjem ili mrezom tako da se ne moze
prekretati ni pomicati.

4.10 Pohranjivanje

A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti

usisavaca za mokro/suho usisavanje. Djeca se mogu

tesSko ozlijediti.

> |zvucite mrezni utika€ usisava€a za mokro/suho
usisavanje iz uti¢nice.

» Skladistite usisava¢ za mokro/suho usisavanje izvan
dosega djece.
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Elektri¢ni kontakti na usisavaCu za mokro/suho

usisavanje i metalni ugradbeni dijelovi mogu korodirati

uslijed vlage. Usisava¢ za mokro/suho usisavanje moze

se oStetiti.

» Cuvati usisavaé& za mokro/suho usisavanje na gistom i
suhom mjestu.

4.11 Ciséenje, odrzavanje i popravak

A UPOZORENJE

m Ako je za vrijeme CiS¢enja, odrzavanja ili popravka mrezni

utika¢€ utaknut u utiénicu, usisava¢ za mokro/suho

usisavanje moze se nehoti¢no ukljuciti. Osobe se mogu

tesko ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

> Izvucite mrezni utika€ usisavaca za mokro/suho
usisavanje iz uti¢nice.

Agresivna sredstva za €iSc¢enje, CiS¢enje vodenim mlazom
ili Siljastim predmetima mogu oStetiti usisavac za
mokro/suho usisavanje. Ako se usisava¢ za mokro/suho
usisavanje ne Cisti ispravno, ugradbeni dijelovi vise ne
mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave mogu
biti onesposobljene. Moze doci do teskih ozljeda osoba.

Ako se usisiva€ za mokro/suho usisavanje ili filtri Ciste
stlaCenim zrakom, moze se uskovitlati i udahnuti prasina
koja ugrozava zdravlje. Udahnuta prasina moze nastetiti
zdravlju i izazvati alergijsku reakciju.
» Ocistite usisiva¢ za mokro/suho usisavanje i filtre kako
je opisano u ovim uputama za uporabu.
Ako se usisiva¢ za mokro/suho usisavanje ne odrzava ili
popravlja ispravno, ugradbeni dijelovi viSe ne mogu
ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave mogu biti
stavljene izvan snage. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili
smrtno stradati.

> Ne odrzavajte i ne popravljajte sami usisavac za
mokro/suho usisavanje.

» Ako je priklju¢ni vod neispravan ili
oStecen: zamjenu prikljuénog voda
povjerite struénom trgovcu
drustva STIHL.
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5 Priprema za rad mokro-suhog usisavaca hrvatski

» Ako usisiva¢ za mokro/suho usisavanje treba odrzavati
ili popravljati: potrazite pomo¢ stru¢nog trgovca tvrtke
STIHL.

5 Priprema za rad mokro-suhog
usisavaCa

5.1 Priprema za rad mokro-suhog usisava¢a

0000-GXX-3965-A0

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti sljedeci koraci:

» Uvjerite se da su mokro-suhi usisavac i prikljuéni vod u
signurnosno ispravnom stanju, J 4.6.

Ciséenje mokro-suhog usisavaéa, 03 13.1.
» Montaza usisnog crijeva, 6.4.1.

» Otkljucajte (1) zapore spremnika.
» Skinite (2) gorniji dio.

> lzvadite pribor.

> Stavite (2) gornji dio.

» Zaklju€ajte (1) zapore spremnika.

\

> Provjera procistaca, 8.1.
> Provjera prodistaca, J 8.2.
Ako se koristi pribor: ugradite pribor, L 6.6. MontaZa drZaca za priklju¢ni vod ili usisno crijevo

Mrezni utikaé mokro-suhog usisava¢a umetnite u dobro
pristupagnu uti¢nicu.

\

v

\

Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotrebljavati
mokro-suhi usisavac i potraziti pomo¢ struénog trgovca
tvrtke STIHL.

6 Sastavljanje mokro-suhog usisavaca

0000-GXX-3967-A0

6.1 Sastavljanje mokro-suhog usisavaca
Isporuceni pribor se nalazi u ambalazi i u spremniku.

> Odvrnuti vijke (1).
» Stavite (2) drzac.
» ZavijCati i zategnuti vijke (1).
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Montaza drzaca za kutiju alata Montaza kutije za alat

0000-GXX-3966-A0

> Odvrnuti vijke (1).

» Odvrnuti i zbrinuti vijke (2).

» Staviti drzace (3 i 4) na gornji dio.

» ZavijCati i zategnuti isporucene vijke (5).
» ZavijCati i zategnuti vijke (1).

0000-GXX-4746-A0

» Stavite kutiju za alat i zakljucajte.

6.2 Umetanje i vadenje vrece prodistaca

6.2.1 Umetanje vreée proGistaa

> Isklju€ite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

> OtkljuCajte zapore spremnika.

» Skinite gornji dio.
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6 Sastavljanje mokro-suhog usisavaca

0000-GXX-3968-A0 )

» Stavite vreéu procistaca u spremnik.
» Ugurajte rukavac (3) na usisnu sapnicu (2).
» RasSirite vrecu procistaca (1) u spremniku.

6.2.2

> |skljucite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uti€nice.

» Otklju¢ajte zapore spremnika.

» Skinite gorniji dio.

> Uspravite spremnik.

Izvadite vreéu procistaca ili vreéu za zbrinjavanje.

0000-GXX-3972-A0

» Skinite rukavac (2) sa usisne sapnice (1).

0458-660-9621-A
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» Zatvorite rukavac (2) pomocu kliznika (4).
> |zvadite vrecu procistac¢a (3) iz spremnika.

> Zbrinite vreéu procistaca (3) u skladu s propisima i na
ekoloski nacin.

6.3 Umetanje i vadenje vrecCe za zbrinjavanje

6.3.1 Umetnite vreéu za zbrinjavanje.

Vreca za zbrinjavanje sakuplja usisanu prasinu i prljavstinu

i sluzi za zbrinjavanje sa $to manje prasine. Vreca za

zbrinjavanje je dostupna kao pribor.

> |Iskljucite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
utiCnice.

» Otklju€ajte zapore spremnika.

» Skinite gorniji dio.

0000-GXX-3969-A0

» Ugurajte rukavac (1) na usisnu sapnicu (2).
> Vrecu za zbrinjavanje (3) navucite preko ruba spremnika
tako, da budu ispunjeni sljedeci uvijeti:
— Rupe (4) se nalaze unutar spremnika.
— Preklopi (5) zaobilaze zapore.
— Prihvat (6) je vidljiv.

6.3.2 Vadenje vreée za zbrinjavanje

> |Iskljucite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uti€nice.

> Otklju€ajte zapore spremnika.

» Skinite gornji dio.
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0000-GXX-4048-A0

» Skinite rukavac (1) sa usisne sapnice (2).
» Zatvorite rukavac (1) pomocu kliznika (5).

» Zatvorite vrecCu za zbrinjavanje (3) pomocu vrpce za
zatvaranje (4).

> |zvadite vrec€u za zbrinjavanje (3) iz spremnika.

> Zbrinite vre¢u za zbrinjavanje (3) u skladu s propisimaina
ekoloski nacin.

6.4 Montaza i demontaza usisnog crijeva

6.4.1 Montaza usisnog crijeva

0000-GXX-3970-A0

» Skinite zapor spremnika (1).

» Utisnite rukavac (2) u usisnu sapnicu (3) i okrecite dok ne
sjedne CEvrsto.
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6.4.2 Skinite usisno crijevo,

0000-GXX-4070-A0

> lzvucite rukavac (1) iz usisne sapnice (2).
» Ugurajte zapor spremnika (3) u usisnu sapnicu (2).

6.5 Montaza i demontaza rucne cijevi, adaptera

6.5.1 Montaza ruéne cijevi ili adaptera

0000-GXX-3971-A0

» Ugurajte ruénu cijev (1) ili adapter (3) u rukavac (2).
Ruéna cijev (1) ili adapter (3) ¢e jasno sjesti na svoje
mjesto, Sto cete modi i Cuti.

0458-660-9621-A



7 UkljuCivanje i isklju¢ivanje mokro-suhog usisavaca

6.5.2 Demontaza rucne cijevi ili adaptera.

0000-GXX-4047-A0

» Rukavac (1) skupite i skinite ru¢nu cijev (3) ili adapter (2).

6.6 Montaza i demontaza pribora

6.6.1 Montaza pribora

.

) « -
\ -
3. 2

N
5
P
A3

0000-GXX-4049-A0

» Ugurajte ruénu cijev (1) u usisnu cijev (2), stavite podni
nastavak (4), uski nastavak (3) ili drugi pribor.

0458-660-9621-A
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0000-GXX-4046-A0

» Ukoliko priklju€ujete elektri¢ni uredaj: stavite adapter (5)
na usisni priklju¢ak elektricnog uredaja (6).
6.6.2 Montaza pribora

» Skinite usisnu cijev, podni nastavak, uski nastavak ili drugi
pribor sa ru¢ne cijevi.

> Ukoliko je priklju¢en elektri¢ni uredaj: skinite adapter s
usisnog prikljucka elektricnog uredaja.

7 Ukljucivanije i isklju¢ivanje mokro-
suhog usisavaca

7.1 UkljuGivanje mokro-suhog usisavaca

0000-GXX-4044-A0

> Okretni prekida¢ postaviti u polozaj I.

Ovisno o primjeni, mokro-suhi usisava¢ moze se staviti i u
druge nacine rada.
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> Postavite okretni prekidac na Zeljeni nacin rada, 9.

7.2 Isklju€ivanje mokro-suhog usisavaca

0000-GXX-4249-A0

> Ako je procCistac (3) zaprljan: oCistite proCistac.
> Ako je procista¢ (3) oSte¢en: zamijenite procistac.

0000-GXX-3973-A0

» Postaviti okretni prekida¢ u polozaj 0.

8 Provjera mokro-suhog usisavaca

8.1 Provjera procistaéa,

0000-GXX-4112-A0

> Odistite brtve (4 i 5) vlaznom krpom.
» Ocistite prihvat (6) vlaznom krpom.

0000-GXX-4111-A0

» Rasklopite zapor kutije procistaca (1).

> Pritisnite zapor kutije procCistaca i izvucite zapor kutije
procCistaca (1).

» Otvorite poklopac (2).

> |zvadite procistac (3).

0000-GXX-4114-A0

> Umetnite procistac (3).
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8 Provjera mokro-suhog usisavaca hrvatski

» Zatvorite poklopac (2). 8.3 Provjera nadzora protoka zraka u usisnom
» Zapor kutije proCistaca (1) rasklopite do te mjere dok ne crijevu
Cujete klik.

. . o > Uklju€ite mokro-suhi usisavac.

» Sklopite zapor kutije procCistaca (1). > Zatvorite usisno crijevo.
Smanijuje se brzina protoka zraka i nakon otprilike

8.2 Provjera proGistada, 1 sekunde se uklju€uje LED. Nakon otprilike 7 sekundi

oglasit ¢e se dodatni kratki uzastopni signali.

» Ukoliko LED ne svijetli i ne oglasavaju se kratki, uzastopni
signali: ne upotrebljavati mokro-suhi usisavac i potraziti
pomo¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

Doslo je do smetnje u nadzoru brzine protoka zraka.

8.4 Provjera plovka

> |Iskljucite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uti€nice.

» Otklju€ajte zapore spremnika.

» Skinite gornji dio usisavaca i preokrenite.

0000-GXX-4117-A0

> Pritisnite preklope (1) i izvadite drzace (2) iz gornjeg
dijela (3).
> Provjera proc€istaca,

0000-GXX-4107-A0

> Preklapajte plovak (1) rukom naprijed nazad.

» Ako ne mozete preklopiti plovak (1): ocistite plovak (1)
mekim kistom.

0000-GXX-4250-A0

> Ako je procCistaC zraka hladenja (4) zaprljan: ocCistite > Ako i dalje ne mozete preklopiti plovak (1): ne
procCistac zraka hladenja. upotrebljavati mokro-suhi usisavac i potraziti pomo¢

» Ako je progistaé zraka hladenja (4) zaprljan: ogistite strucnog trgovca tvrtke STIHL.
progista& zraka hladenja. Doslo je do smetnje na plovku (1).

» Umetnite proCistaC zraka hladenja (4) u drzac€ (2).
» Umetnite drzac¢ (2) u gornji dio (3).
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9 Rad s mokro-suhim usisavacem

9.1 PodesSavanje usisne snage
Ovisno o primjeni, moguce je podeSavanje usisne snage.

9 Rad s mokro-suhim usisavacem

P e MAX.

MIN.

0000-GXX-3975-A0

0000-GXX-3974-A0

Povecavanje usisne snage

» Okretni regulator okrenite suprotno smjeru kretanja
kazaljki na satu.

Povecéavanje usisne snage

» Okretni regulator okrenite u smjeru kretanja kazaljki na
satu.

9.2 PodeSavanje promjera usisnog crijeva

Ovisno o unutrasnjem promjeru montiranog usisnog crijeva,
potrebno je podesiti okretni regulator. Ova postavka je
potrebna za nadzor brzine protoka zraka u usisnom crijevu.
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> |zmjerite unutrasnji promjer usisnog crijeva.

> Postavite okretni regulator u poziciju izmjerenog
unutrasnjeg promjera.

9.3 Usisavanje prasine i prljavstine

> Ako se usisava praSina razreda M:
» Umetnite vrecu procistaca ili vre¢u za zbrinjavanje.
> Provjerite nadzor protoka zraka u usisnom crijevu.

Stavite okretni prekida¢ u poziciju | kao
na slici.

v\ Automatsko &iS¢enje procistaca je
@) iskljuéeno.

OFF

Ako Zelite iskljuciti automatsko Cis¢éenje
proCistaCa: Stavite okretni prekidac u
poziciju kao na slici.

> Drzite ruénu cijev jednom rukom i usisavaijte ili izravno ili
s montiranim priborom.

0458-660-9621-A



10 Nakon rada

9.4 Usisavanje tekuéina
> |zvadite vrecu procistaca ili vre¢u za zbrinjavanje.
> Provjera procCistaca,

Stavite okretni prekida¢ u poziciju kao
na slici.

Automatsko Cis¢enje procistaca je
isklju¢eno.

> Drzite ru€nu cijev jednom rukom i usisavaijte ili izravno ili
s montiranim priborom.

9.5 Rad s automatskim ukljuivanjem i
isklju€ivanjem mokro-suhog usisavaca
prikljuéenim elektriénim uredajem

> |skljucite mokro-suhi usisavac.

> Iskljucite elektri¢ni uredaj.

» Ako se usisava praSina razreda M:
» Umetnite vrecéu procistaca ili vreéu za zbrinjavanje.

> Provjerite nadzor protoka zraka u usisnom crijevu.
» Montirajte adapter na usisno crijevo.
> PrikljuCite elektri¢ni uredaj na adapter.

0000-GXX-3979-A0

» Umetnite mrezni utika¢ elektricnog uredaja u utinicu.

0458-660-9621-A
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Stavite okretni prekidac u poziciju kao
na slici.

Automatsko Cis¢enje procistaca je
isklju¢eno.

Ako Zelite iskljuciti automatsko CiScenje
procistaca: Stavite okretni prekidac u
poziciju kao na slici.

> Ukljucite elektri¢ni ureda;.
Mokro-suhi usisava¢ se automatski ukljucuje.
> Radite s elektricnim uredajem.

Kada iskljuCite elektri¢ni uredaj, mokro-suhi usisavac radi
jos cca. 5 sekundi. Usisno crijevo se prazni.

10 Nakon rada

10.1 Nakon rada

> |Iskljucite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uti€nice.

> Ispraznite spremnik.

> Uklonite pribor i oCistite.

» Ogistite mokro-suhi usisavac.
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0000-GXX-4108-A0

» Namotajte (1) priklju¢ni vod
pomocu (3) gumene vrpce.

11 Transport

10.2 Praznjenje spremnika

> |Iskljucite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uti€nice.

» Otklju€ajte zapore spremnika.

> Skinite gornji dio.

> Isprazniti spremnik i sadrzaj zbrinuti u skladu s propisima.

> Ako je vreca procistaca ili ve¢a za zbrinjavanje umetnuta
u spremnik: izvadite ih i zbrinite u skladu s propisima.

> Ako je usisana tekucina:
» Ocistite plovak.
» Ostavite procista¢ da se osusi.

0000-GXX-4109-A0

0000-GXX-4045-A0

» Skinite usisno crijevo,

» Namotajte (4) usisno crijevo i objesite na drza¢ (2) ili
pomocu (3) gumene vrpce.

0000-GXX-4110-A0

» Ocistite mokro-suhi usisavac.
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» Cistite brtvu (1) vlaznom krpom.
» Stavite gornji dio.

11 Transport

11.1 Transport usisivaCa za mokro/suho usisavanje

> |Iskljucite usisiva¢ za mokro/suho usisavanje i izvucite
mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Ugurajte zapor spremnika u usisnu sapnicu.

> Ispraznite spremnik.

NoSenje usisivada za mokro/suho usisavanje

> Nosite usisiva¢ za mokro/suho usisavanje jednom rukom
drzedi transportnu rucku.

0458-660-9621-A



12 Pohranjivanje/skladistenje

» Usisiva¢ za mokro/suho usisavanje treba drzati objema
rukama za donju transportnu ru¢ku, a nose ga dvije
osobe.

Pomicanje usisivaéa za mokro/suho usisavanje

» Drzite usisiva€ za mokro/suho usisavanje za gornju
transportnu ru¢ku i pomicite ga.

Transport usisavaca za mokro/suho usisavanje u vozilu

» U stojecem polozaju osigurajte usisiva¢ za mokro/suho
usisavanje tako da se ne moze prevrnuti i da se ne moze
micati.

> Aktivirati koCnice na prednjim kotagima.

12 Pohranijivanje/skladistenje

12.1 Cuvanje mokro-suhog usisavaca

> Iskljuc¢ite mokro-suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

» Mokro-suhi usisavac pohranite tako, da budu ispunjeni
sljedeci uvjeti:
— Mokro-suhi usisavac je izvan dosega djece.

Mokro-suhi usisavac je Cist i suh.

Mokro-suhi usisavac je u zatvorenom prostoru.

Mokro-suhi usisavac¢ se nalazi na temperaturi
preko 0°C.

13 Cistiti

13.1 Ciséenje mokro/suhog usisavaéa i pribora

> |skljucite mokro/suhi usisavac i izvucite mrezni utikac iz
utiCnice.

» Vlaznom krpom ocistite mokro/suhi usisavac i pribor.

» Kistom o istite raspore za prozracivanje.

0458-660-9621-A
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14 Odrzavati

14.1 Cis¢enje procistada

0000-GXX-4111-A0

» Rasklopite zapor kutije procistaca (1).

> Pritisnite zapor kutije proCistaca i izvucite zapor kutije
procistaca (1).

> Otvorite poklopac (2).

> lzvadite procistac (3).

0000-GXX-4113-A0

> Procistac (3) isprati pod tekuéom vodom.
» Ostavite procistac¢ (3) da se osusi.
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0000-GXX-4112-A0

> Odistite brtve (4 i 5) vlaznom krpom.
» Ocistite prihvat (6) vlaznom krpom.

» Umetnite procistac (3).
» Zatvorite poklopac (2).

» Zapor kutije proCistaca (1) rasklopite do te mjere dok ne
Cujete Klik.
» Sklopite zapor kutije procistaca (1).

136

15 Popravljati

14.2 Provjera pro€istaca,

0000-GXX-4117-A0

> Pritisnite preklope (1) i izvadite drzace (2) iz gornjeg
dijela (3).
> Provjera procistaca,

0000-GXX-4118-A0

> Isperite proCistac¢ zraka hladenja (4) pod teku¢om vodom.
> Provjera procistaca,

> Umetnite procistac zraka hladenja (4) u drza€ (2).

» Umetnite drza¢ (2) u gornji dio (3).

15 Popravljati

15.1 Popravak mokro-suhog usisavaca

Korisnik ne moze sam popravljati mokro-suhi usisavac i
pribor.

0458-660-9621-A



15 Popravljati hrvatski
» Ukoliko su mokro-suhi usisavac i pribor oSteceni: ne

upotrebljavati mokro-suhi usisavac i pribor, te potraziti
pomoc¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

0458-660-9621-A 137



hrvatski 16 Odkloniti smetnje/kvarove

16 Odkloniti smetnje/kvarove

16.1 Otklanjanje smetnji usisavaa za mokro/suho usisavanje

Kvar/smetnja Uzrok Otklanjanje
Pri uklju€ivanju usisava¢ |Utika¢ prikljuénog voda ili produznog voda nije |> Utaknuti utika¢ prikljuénog voda ili produznog
za mokro/suho usisavanje |utaknut. voda.

nece proraditi.

Aktivirala se zastitna sklopka voda (osigurac) ili | Utvrditi i otkloniti uzrok aktiviranja. Umetnuti

zastitna strujna sklopka. Strujni krug elektricno | zastitnu sklopku voda (osigurag) ili zastitnu

je preopterecen ili neispravan. strujnu sklopku.

> |skljuciti ostale potroSace struje koji su
prikljuceni u istome strujnom krugu.

Uticnica nije dovoljno osigurana. » Utika€ priklju¢nog voda utaknuti u ispravno

osiguranu utiénicu, 17.1.

Produzni vod ima pogreSan poprecni presjek. |> Upotrebljavati produzni vod s dovoljnim

poprecnim presjekom, 17.2

Produzni je vod predugacak. > Upotrebljavati produzni vod pravilne duljine,
0y 17.2
Spremnik je pun. Plivajuca je sklopka > Isprazniti spremnik.
aktivirana.
Plivajuca je sklopka aktivirana. > Provijeriti plovak.
Usisava¢ za mokro/suho |Utikac prikljuénog voda ili produznog voda bio > Utaknuti utika¢ prikljuénog voda ili produznog
usisavanje iskljuCuje se |je izvucen iz utinice. voda.

tijekom rada.

Aktivirala se zastitna sklopka voda (osigurad) ili |> Utvrditi i otkloniti uzrok aktiviranja. Umetnuti

zastitna strujna sklopka. Strujni krug elektricno | za$titnu sklopku voda (osigurac) ili zastitnu

je preopterecen ili neispravan. strujnu sklopku.

> |Iskljuciti ostale potroSace struje koji su
priklju€eni u istome strujnom krugu.

Uticnica nije dovoljno osigurana. » Utika€ priklju¢nog voda utaknuti u ispravno
osiguranu uti¢nicu, (3 17.

Spremnik je pun. Plivajuca je sklopka > Isprazniti spremnik.

aktivirana.

Filtar zraka za hladenje zaprljan je. Usisavac za |» Ogcistiti ili zamijeniti filtar zraka za hladenje.

mokro/suho usisavanje prevru¢ je. » Ostaviti usisava¢ za mokro/suho usisavanje

da se hladi 5 minuta.
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Kvar/smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Iz usisavaca za
mokro/suho usisavanje
izlazi praSina.

Filtar je oStecen.

> Zamijeniti filtar.

Usisna je snaga preslaba.

Usisna je snaga namjestena na preslabu
postavku.

> Podesiti usisnu snagu.

Vreca filtra ili spremnik su puni.

» Zamijeniti vrecu filtra ili isprazniti spremnik.

Filtar je zaprljan.

» Ukljuciti automatsko ciScenje filtra.
> Ogistiti ili zamijeniti filtar.

Zacepljeno je usisno crijevo, ru¢na cijev ili
pribor.

» Ocistiti usisno crijevo, ruénu cijev ili pribor.

Brtvilo izmedu gornjeg dijela i spremnika
zaprljano je ili oste¢eno.

> Ocistiti brtvilo izmedu gornjeg dijela i
spremnika ili dati na zamjenu struénom
trgovcu poduzec¢a STIHL.

Brzina zraéne struje manja
je od 20 m/s. LED svjetlo
za nadzor brzine zraka u
usisnom crijevu svijetli i
Cuju se kratki uzastopni
zvuéni signali.

Promjer usisnog crijeva nije ispravno podesen.

> Podesiti promjer usisnog crijeva.

Vrega filtra ili spremnik su puni.

> Zamijeniti vreéu filtra ili isprazniti spremnik.

Filtar je zaprljan.

> Odistiti ili zamijeniti filtar.

Zacepljeno je usisno crijevo, ru¢na cijev ili
pribor.

» Odistiti usisno crijevo, ruénu cijev ili pribor.

Brtvilo izmedu gornjeg dijela i spremnika
zaprljano je ili oste¢eno.

> Odistiti brtvilo izmedu gornjeg dijela i
spremnika ili dati na zamjenu stru¢nom
trgovcu poduzeca STIHL.

0458-660-9621-A
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17 Tehnicki podaci

17.1 Mokro-suhi usisava¢ STIHL SE 133 ME
— Mrezni napon: vidi plo€icu s oznakom snage
— Frekvencija: vidi ploCicu s oznakom snage
— Osigurac:
- 16 A

— Samo Svicarska, Australija, Novi Zeland: 10 A
— Prihvat snage prema normi EN 60335-2-69: 1200 W

— Prihvat snage uti¢nice uredaja:

- 2400 W
— Samo Svicarska, Australija, Novi Zeland: 1100 W
— Elektricna zastitna klasa: |

— Elektri¢ni tip zastite: IPX4 (ZaStita od vode koja Strca sa
svih strana)

— Maksimalni propust zraka (mjereno na turbini): 4500 I/min
— Maksimalni podtlak: 250 mbar
— Dimenzije/mjere
— duljina: 565 mm
- Sirina: 385 mm
- Sirina: 605 mm
— Mijere usisnog crijeva: @ 32 mm x 5 m
— Duzina priklju¢nog voda: 7,5 m

— Maksimalna zapremina spremnika: 42 |

Tezina s ugradenim priborom: cca. 16 kg

17.2 Produzni vodovi

Ako se upotrebljava produzni vod, on mora imati zastitni
vodi€, a njegove Zice ovisno o naponu i duljini produznog
voda moraju imati najmanje sljedeée poprecne presjeke:

140

17 Tehnicki podaci

Ako je nazivni napon na natpisnoj ploGici 220 V do 240 V:
— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duljina voda 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ako je nazivni napon na natpisnoj plogici 100 V do 127 V:
— Duljina voda do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Vrijednosti buke i vibracija

- Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema EN 60335-2-
69: 68 dB(A). K-vrijednost za razinu zvuénog tlaka iznosi
2 dB(A).

— Vibraciona vrijednost a;, izmjerena prema 1SO 5349,
ruéna cijev: < 2,5 m/s2.

Podaci za ispunjenje Direktive za poslodavce glede vibracija
2002/44/EZ navedeni su pod www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis za registriranje,
procjenjivanje i dozvolu/dopustenje primjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su pod
www.stihl.com/reach navedene.

18 Pricuvni dijelovi i pribor

18.1 Zamijenski dijelovi i pribor

Ovi simboli oznac¢avaju originalne zamjenske

STIHL Ju orig )

& dijelove drustva STIHL i originalni pribor drustva
© STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjenskih dijelova
drustva STIHL i originalnog pribora drustva STIHL.

0458-660-9621-A



19 Zbrinjavanje

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trziSta ne moze
procijeniti zamjenske dijelove i pribor drugih proizvodaca u
pogledu pouzdanosti, sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne
moze zauzeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i originalan
pribor drustva STIHL dostupni su kod stru¢nog trgovca
drustva STIHL.

19 Zbrinjavanje

19.1 Odlaganje mokro-suhog usisavaca

Informacije o odlaganje mogu se dobiti u lokalnoj upravi i
kod stru€nog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i onedistiti
okolis.

» Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuéi pakiranje u skladu
s lokalnim propisima na prikladno sabirno mjesto za
recikliranje.

» Nemojte odlagati s kuénim otpadom.

20 EU-izjava o sukladnosti

20.1 Usisiva€ za mokro/suho usisavanje STIHL

SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Njemacka

izjavljuje pod vlastitom odgovornoScu da proizvod

— vrsta: usisiva¢ za mokro/suho usisavanje razreda
prasine M

— Tvorni¢ka oznaka: STIHL
- tip: SE 133 ME
— Serijska identifikacija: 4786

0458-660-9621-A
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odgovara relevantnim odredbama direktiva 2011/65/EU,
2006/42/EZ, 2014/30/EU te da je razvijen i izraden u skladu
s inaCicama sljedeéih normi koje su vazile na datum
proizvodnje: EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i EN 50581.

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je u odjelu za
odobrenje proizvoda drustva
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Godina proizvodnje, zemlja proizvodnje i broj stroja
navedeni su na usisivaCu za mokro/suho usisavanje.

Waiblingen, 3. 2. 2020.
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

) s

Dr. Jirgen Hoffmann, rukovoditelj odjela za odobrenje i
regulaciju proizvoda

Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL — Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. 0. o.
BiSce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
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10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010
Telefaks: +385 1 6221569

142 0458-660-9621-A



Overséttning av

Tryckt pa klorfritt blekt papper.
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1 Foérord

1 Forord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi utvecklar och
tillverkar produkter av mycket hog kvalitet som uppfyller vara
kunders behov. Darfér ar vara produkter mycket sékra dven
nar de belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterférsaljare far du kompetent radgivning och instruktioner
samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar sa hallbart
och ansvarsfullt mot naturen som méjligt. Denna
bruksanvisning ar till fér att hjalpa dig att anvanda din STIHL
produkt pa ett sdkert och miljovanligt satt 6ver lang tid.

Vi uppskattar ditt fértroende fér oss och énskar dig lycka till
med din STIHL-produkt.

s

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA DEN.

2 Information bruksanvisningen

21 Kompletterande dokument
Folj lokala sakerhetsforeskrifter.
> Las foljande kompletterande dokument till den har

bruksanvisningen, se till att du forstatt dem och spara
dem:

— bruksanvisningen till anslutna elektriska verktyg

0458-660-9621-A



3 Oversikt

2.2 Varningar i texten

A VARNING
Varnar for faror som kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvarliga skador eller
dodsfall.

OBS/!
Varnar for faror som kan leda till materialskador.
» Med atgarderna kan man férhindra materialskador.

2.3 Symboler i texten

|..| Denna symbol hanvisar till ett kapitel i denna
==l bruksanvisning.

0458-660-9621-A
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3 Oversikt

3.1 Vat-/torrdammsugare

—

0000-GXX-3962-A0
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1 Overdel
Overdelen innehaller mandverenheterna, elmotorn och
filtren.

2 Hallare
Hallaren anvands for att fasta en verktygslada fran olika
tillverkare pa vat-/torrdammsugarens overdel.

3 Hallare
Hallarna anvands for forvaring av anslutningskabeln
eller sugslangen.

4 Kylluftsfilter
Kylluftsfiltret filtrerar bort damm och smuts ur kylluften
som sugs in av elmotorn.

5 Las
Laset forbinder éverdelen och behallaren.

6 Behallare
Behallaren samlar upp damm, smuts och vatska.

7 Nedre transporthandtag
De nedre transporthandtagen anvands for att bara vat-
/torrdammsugaren.

8 Framhjul
Framhjulen anvands for att flytta och transportera vat-
/torrdammsugaren.

9 Bromsar
Bromsarna blockerar framhjulen.

10 Behallarlas
Behallarlaset férsluter anslutningsroret.

11 Anslutningsrér
Anslutningsréret anvands for att ansluta sugslangen och
behallaren.

12 Ovre transporthandtag
Det Ovre transporthandtaget anvands for att bara och
flytta vat-/torrdammsugaren.

13 Kontakt
Kontakten forbinder anslutningskabeln till eluttaget.
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14 Anslutningskabel
Anslutningskabeln ansluter vat-/torrdammsugaren till
elkontakten.

15 Filterladans sparr
Filterladans sparr forsluter filterladan.

16 Gummiband
Gummibandet anvands fér férvaring av
anslutningskabeln eller sugslangen.

17 Flottdr
Flottoren stanger av vat-/torrdammsugaren nar
behallaren ar full.

18 Klamma
Klamman avleder statisk elektricitet.

19 Filter
Filtret avskiljer damm och smuts ur den insugna luften.

# Typskylt med serienummer

3.2 Manéverenheter och lampor

[

0000-GXX-3963-A0

1 Eluttag
Eluttaget forsorjer det anslutna verktyget med strom.

2 Lampa
Lampan visar om lufthastigheten i sugslangen &r for lag.

0458-660-9621-A
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3 Ratt
Ratten anvands for att stélla in vat-/torrdammsugaren
efter sugslangens innerdiameter.

4 Ratt
Ratten anvands for att stalla in olika driftlagen.

5 Ratt
Ratten anvéands for att stélla in sugeffekten.

3.3 Medféljande tillbehor

0000-GXX-3964-A0

1 Golvmunstycke
Golvmunstycket anvands for att dammsuga ytor.

2 Adapter
Adaptern anvands for att ansluta sugslangen till ett
elektriskt verktyg.

0458-660-9621-A
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3 Smalt munstycke
Det smala munstycket anvands fér att dammsuga tranga
utrymmen.

4 Sugror
Sugroret for damm, smuts och véatska till
handtagsskaftet.

5 Handtagsskaft
Handtagsskaftet anvands for att ansluta sugslangen till
ett tillbehor.

6 Sugslang
Sugslangen for damm, smuts och vétska till behallaren.

7 Filterpase
Filterpasen samlar upp damm och smuts som sugs upp
och minskar mangden damm i arbetsomradet.
Filterpasen haller damm och smuts borta fran filtret.

3.4 Funktioner

Automatisk rengéring av filtret

4

Under arbetet rengor vat-/torrdammsugaren
filtret automatiskt fér att sugeffekten ska
bibehallas. Nar detta gors hérs knackande ljud.

Overvakning av lufthastigheten i sugslangen
/‘\ Vét-/torrdammsugaren dvervakar

’ lufthastigheten i sugslangen. Om lufthastigheten
\_/

sjunker under 20 m/s tands lampan. Efter
7 sekunder hors korta signaler i foljd.
System mot statisk elektricitet

Statisk elektricitet uppstar pga. friktion hos sammet i
sugslangen. Vat-/torrdammsugaren avleder statisk
elektricitet automatiskt.
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Automatisk till- och frankoppling av vat-/torrdammsugaren
via ett anslutet elektriskt verktyg

p=— Vat-/torrdammsugaren sétts pa och sténgs av
] med det ansluta verktyget. Nar verktyget stangs
av fortséatter vat-/torrdammsugaren att suga i

ytterligare 5 sekunder. Sugslangen tdms da helt.

3.5 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa vat-/torrdammsugaren och
har féljande innebdrd:

%/0

Nar ratten ar i det har laget ar vat-
/torrdammsugaren pa.

Nar ratten ar i det har laget ar vat-
/torrdammsugaren avstdngd men uttaget
forsorjs fortfarande med spanning.

Pp=— Nar ratten &r i det har laget anvands vat-
0 /torrdammsugaren med ett elektriskt verktyg.

‘ Nar ratten ar i det har laget ar automatisk
rengoring av filtret avsténgd.

OFF

/\ Den har symbolen anger dvervakningen av

’ lufthastigheten i sugslangen.
J

““ @ Den har symbolen anger installningen av

sugslangens diameter.
’« Den har symbolen anger installningen av
N\ sugeffekten.

‘ Den har symbolen anger den automatiska
rengéringen av filtret.
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4 Sakerhetsanvisningar

4.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa vat-/torrdammsugaren har féljande
innebord:

Folj sédkerhetsféreskrifterna och vidta ratt
atgarder.

Las bruksanvisningen, se till att du har forstatt
[:I-i:l den och spara den.

Folj sakerhetsféreskrifterna och vidta
ratt atgarder for dammklass M.

4.2 Avsedd anvéndning
Vat-/torrdammsugaren STIHL SE 133 ME anvands for
féljande:

* Suga upp damm, smuts, glassplitter, span, sand och
liknande

* Suga upp damm i dammklass M. Dammklass M omfattar
t.ex. tradamm, mineraldamm och annat damm med ett
arbetsplatsgransvarde pa > 0,1 mg/m3 enligt
IEC 60335-2-69

» Suga upp vatska

Vat-/torrdammsugaren kan anvandas for professionellt bruk,
t.ex. pa byggarbetsplatser, i verkstader, pa fabriker, pa
hotell, i skolor, pa sjukhus, i industrier, i affarer, pa kontor
och i uthyrningsbutiker.

Vat-/torrdammsugaren STIHL SE 133 ME far inte anvandas
for foljande:

» Suga upp asbest

+ Suga upp damm som innehéller bakterier/virus och mdgel

0458-660-9621-A



4 Sakerhetsanvisningar

* Suga upp damm i dammklass H med ett
arbetsplatsgréansvarde pa < 0,1 mg/m enligt
IEC 60335-2-69

* Anvandas som vattenpump

» Suga upp glédande partiklar, het aska, glédande
cigarettfimpar och liknande

* Suga upp magnesiumdamm, aluminiumdamm, damm
som innehaller bly och liknande

» Suga upp bensin, fértunningsmedel, I16sningsmedel och
liknande

* Suga upp syra, lut, basiska medel och liknande

A VARNING

® Om vat-/torrdammsugaren inte anvands pa avsett satt kan
det leda till allvarliga personskador, dédsfall eller
materialskador.

» Anvand vat-/torrdammsugaren enligt anvisningarna i
den har bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats k&nner inte till farorna med
vat-/torrdammsugaren. Anvandaren eller andra personer
kan skadas allvarligt eller férolyckas.

» Las bruksanvisningen, se till att du har

[:Ii:l forstatt den och spara den.

» Om vat-/torrdammsugaren lamnas vidare till en annan
person ska bruksanvisningen medfdlja.

0458-660-9621-A
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» Kontrollera att anvandaren uppfyller féljande krav:

— Anvandaren ar utvilad.

— Anvandaren ar skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att arbeta med
och anvanda vat-/torrdammsugaren.

— Anvandaren kan inse och forutse riskerna med vat-
/torrdammsugaren.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
arbete i enlighet med nationella
bestammelser under tillsyn.

— Anvandaren maste ha instruerats av en
STIHL-aterforsaljare eller en sakkunnig
person innan denne anvander vat-
/torrdammsugaren for férsta gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alkohol, I1akemedel
eller droger.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

4.4 Kladsel och utrustning

A VARNING

® Under arbetet kan langt har dras in i vat-
/torrdammsugaren. Det kan leda till att anvéandaren
skadas allvarligt.

» Satt upp langt har och férsdkra dig om att haret ar
ovanfor axlarna.

® Damm kan virvla upp under arbetet. Damm som andas in
kan skada héalsan och utlésa allergiska reaktioner.

» Om damm virvlar upp ska en skyddsmask anvéndas.

m Olampliga klader kan fastna i vat-/torrdammsugaren.
Anvandaren kan skadas allvarligt om olampliga klader
anvands.

» Anvand tatt sittande klader.

» Ta av sjalar och smycken.
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®m Anvandaren kan halka om denna anvander olampliga
skor. Anvandaren kan skadas.

» Anvand stabila, heltdckande skor med halksaker sula.

45 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur kanner inte till
farorna med vat-/torrdammsugaren. Utomstaende
personer, barn och djur kan skadas allvarligt.

» Utomstaende personer, barn och djur
maste hallas pa avstand fran
arbetsomradet.

» Lamna inte vat-/torrdammsugaren utan
uppsikt.

» Se till att barn inte kan leka med vat-
/torrdammsugaren.

m Vat-/torrdammsugaren ar inte vattentat. Om man arbetar
nar det regnar eller i fuktig miljé kan det leda till en
elektrisk stot. Anvandaren kan skadas allvarligt eller
dodas och vat-/torrdammsugaren kan skadas.

> Arbeta inte i regn eller i fuktiga miljoer.

m Elektriska komponenter pa vat-/torrdammsugaren kan
orsaka gnistor. Gnistorna kan orsaka brand eller
explosion i brannbar eller explosiv milj6. Det kan leda till
allvarliga personskador eller dédsfall och materiella
skador.

» Anvand inte maskinen i brandfarlig eller explosiv miljo.

® Franluft som andas in kan skada hélsan och leda till
allergiska reaktioner.

» Ordna med bra ventilation.

> FOlj de bestdmmelser som géller i ditt land nér det galler
ventilation och luftcirkulation.
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4.6 Saker anvandning
Vat-/torrdammsugaren ar sédker att anvanda nar foljande
uppfylls:

Vat-/torrdammsugaren ar oskadad.

Anslutningsledningen, férlangningskabeln och
kontakterna &r oskadade.

Vat-/torrdammsugaren ar ren och torr.
Reglagen fungerar och ar oférandrade.
Filtret &r insatt och oskadat.
Kylluftsfiltret ar insatt och oskadat.

Om damm av dammklass M sugs upp: En filterpase eller
avfallspase ar insatt och oskadad.

Om vatska sugs upp: Flottéren ror sig latt.

Originaltillbehoren fran STIHL fér denna vat-
/torrdammsugare ar monterade.

Tillbehoret ar korrekt monterat.

A VARNING

Om komponenterna inte &r i sdkert bruksskick fungerar de
inte langre pa ratt satt och sakerhetsanordningarna satts
ur spel. Personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Arbeta endast med en felfri vat-/torrdammsugare.

> Arbeta endast med oskadade anslutningskablar,
férlangningskablar och kontakter.

» Om vat-/torrdammsugaren ar smutsig eller blét: Rengor
vat-/torrdammsugaren och |at den torka.

» Modifiera inte vat-/torrdammsugaren.

» Om manoverenheterna inte fungerar: Anvand inte vat-
/torrdammsugaren.

» Arbeta med insatt och oskadat filter.
> Arbeta med insatt och oskadat kylluftsfilter.

» Om damm av dammklass M sugs upp: Arbeta med en
insatt och oskadad filterpase eller avfallspase.
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» Montera originaltillbehéren fran STIHL pa vat-
/torrdammsugaren.

> Montera tillbehdr enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen eller enligt tillbehérets
bruksanvisning.

> Byt ut slitna eller skadade skyltar.

> Stick inte in féremal i vat-/torrdammsugarens
Oéppningar.

47 Arbete

A VARNING

® | vissa situationer kan det vara svart att koncentrera sig.
Det kan leda till att man snubblar, ramlar och skadas
allvarligt.

> Arbeta lugnt och med eftertanke.

» Om ljusférhallandena och sikten ar daliga: Arbeta inte
med vat-/torrdammsugaren.

» Endast en person i taget far arbeta med vat-
/torrdammsugaren.

» Var uppmarksam pa hinder.
» Sta pa marken och ha god balans nar du arbetar.
> Om du borjar bli trétt: Ta en paus i arbetet.

® Om vat-/torrdammsugaren férandras under arbetet eller
beter sig konstigt kan den vara i ett osakert skick. Det kan
leda till allvarliga personskador och materialskador kan
uppsta.
> Avsluta arbetet, dra ut kontakten ur eluttaget och
kontakta en STIHL-aterforsaljare.

> Driv vat-/torrdammsugaren stédende.

> Tack inte vat-/torrdammsugaren for att sékerstalla
tillrackligt med kylluft.

m Det kan bildas skum nar vatska sugs upp. Skummet kan
inte aktivera flottdren och kan sugas in i motorn. Vat-
/torrdammsugaren kan forstoras.

» Om skum uppstar: Avsluta arbetet, dra ut kontakten ur
eluttaget och kontakta en STIHL-aterférsaljare.

0458-660-9621-A
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4.8 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med strémférande komponenter av
féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar skadad.

— Anslutningskabelns eller forlangningskabelns kontakt ar
defekt.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan leda till
elstdét. Anvandaren kan skadas allvarligt eller dédas.
» Kontrollera att anslutningskabeln, férlangningskabeln
och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller
forlangningskabeln ar defekt eller skadad:

> ROr inte vid platsen for skadan.
» Dra ut kontakten ur eluttaget.

» Fatta tag i anslutningskabeln, férlangningskabeln och
kontakter med torra hander.

» Anslut natkabeln pa anslutningskabeln eller
férlangningskabeln till ett korrekt installerat och sakrat
eluttag med skyddskontakt.

> Anslut vat-/torrdammsugaren via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).

m En skadad eller olamplig férlangningskabel kan orsaka
elstétar. Personer kan skadas allvarligt eller forolyckas.

> Anvand en férlangningskabel med ratt ledartvéarsnitt,
0 17.2.

» Anvand en férlangningskabel som ar skyddad mot
vattensténk och lamplig fér utomhusbruk.

» Anvand en férlangningskabel som har samma
egenskaper som vat-/torrdammsugarens
anslutningskabel, 17 1.
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A VARNING

m Under arbetet kan fel natspanning eller fel natfrekvens
leda till 6verspanning i vat-/torrdammsugaren. Vat-
/torrdammsugaren kan forstdras.

» Kontrollera att elnatets natspanning och natfrekvens
motsvarar uppgifterna pa vat-/torrdammsugarens

typskylt.

m Om ett elektrisk verktyg med for hdg effektférbrukning
ansluts till uttaget pa vat-/torrdammsugaren, kan
elektriska komponenter dverbelastas under arbetet. De
elektriska komponenterna kan dverhettas och orsaka
brand. Det kan leda till allvarliga personskador eller
dodsfall och materiella skador.

> Kontrollera att verktygets maxeffekt inte dverskrider
uttagets maximala effektforbrukning, £d 17.1.

®m Om flera elektriska apparater ansluts till ett grenuttag kan
elkomponenter dverbelastas under arbetet. De elektriska
komponenterna kan éverhettas och orsaka brand. Det kan
leda till allvarliga personskador eller dédsfall och
materiella skador.

> Anslut bara vat-/torrdammsugaren till ett eluttag.
> Anslut inte vat-/torrdammsugaren till grenuttag.

m En felaktigt dragen anslutningskabel och
férlangningskabel kan skadas och man kan snubbla.
Personer kan skadas och anslutningskabeln eller
férlangningskabeln kan skadas.

> Dra och mark ut anslutningskabeln och
forlangningskabeln sa att ingen kan snubbla.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte spanns eller fastnar.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte kan skadas, vikas, eller notas.

» Skydda anslutningskabeln och férlangningskabeln fran
varme, olja och kemikalier.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln pa ett
torrt underlag.
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m Fdrlangningskabeln blir varm under arbetet. Om varmen
inte kan avledas kan det leda till brand.

» Om en kabeltrumma anvands: Linda ut hela
kabeltrumman.

49 Transport

A VARNING

m Vat-/torrdammsugaren kan valta eller rora sig under
transporten. Det kan leda till personskador eller
materialskador.

» Dra ut vat-/torrdammsugarens kontakt ur eluttaget.

» Tém behallaren och ta hand om innehallet enligt
géllande bestdmmelser.

» Transportera vat-/torrdammsugaren staende.
» Aktivera bromsarna pa framhjulen.

» Sakra vat-/torrdammsugaren med spannremmar, balten
eller ett nat sa att den inte kan falla eller komma i
rorelse.

410 Férvaring

A VARNING

® Barn kanner inte till farorna med vat-/torrdammsugaren.
Barn kan skadas allvarligt.

» Dra ut vat-/torrdammsugarens kontakt ur eluttaget.
» Forvara vat-/torrdammsugaren utom rackhall fér barn.

m De elektriska kontakterna pa vat-/torrdammsugaren och
metallkomponenter kan korrodera pa grund av fukt. Vat-
/torrdammsugaren kan forstoras.

» Forvara vat-/torrdammsugaren pa en ren och torr plats.
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4.11 Rengoring, underhall och reparation

A VARNING

® Om kontakten sitter i ett eluttag under rengéring,
underhall eller reparation kan vat-/torrdammsugaren
plotsligt starta. Personer kan skadas allvarligt och
materiella skador kan uppsta.

> Dra ut vat-/torrdammsugarens elkontakt ur eluttaget.

m Starka rengdringsmedel, reng6ring med vattenstrale eller
spetsiga foremal kan skada vat-/torrdammsugaren. Om
vat-/torrdammsugaren inte rengors korrekt slutar
eventuellt komponenterna och sakerhetsanordningarna
att fungera. Personer kan skadas allvarligt.

® Om vat-/torrdammsugaren eller filtren rengors med
tryckluft kan farligt damm virvla upp och andas in. Damm
som andas in kan skada héalsan och utlésa allergiska
reaktioner.
> Rengor vat-/torrdammsugaren och filtren enligt
anvisningarna i den har bruksanvisningen.

® Om vat-/torrdammsugaren inte underhalls eller repareras
korrekt, slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer kan
skadas allvarligt eller férolyckas.

> Underhall och reparera inte vat-/torrdammsugaren
sjalv.

» Om anslutningsledningen ar defekt eller
skadad: Lat anslutningsledningen bytas
ut av en STIHL-aterférsaljare.

» Om vat-/torrdammsugaren maste underhallas eller
repareras: Uppsok en STIHL-aterforsaljare.

0458-660-9621-A
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5 Forbered vat-/torrdammsugaren

5.1 Foérbered vat-/torrdammsugaren

Varje gang innan maskinen anvédnds maste féljande goras:

» Kontrollera att vat-/torrdammsugaren och
anslutningskabeln ar sakra att anvanda, J 4.6.

» Rengor vat-/torrdammsugaren, [d 13.1.

» Montera sugslangen, [ 6.4.1.

» Kontrollera filtret, 1 8.1.

> Kontrollera kylluftsfiltret, CJ 8.2.

» Om tillbeh6ér anvands: Montera tillbehoret, 2 6.6.

> Sattin vat-/torrdammsugarens kontakt i ett eluttag som du
latt kommer at.

» Om de har stegen inte kan utféras: Anvand inte vat-
/torrdammsugaren och kontakta en STIHL-aterférsaljare.

6 Montera vat-/torrdammsugaren

6.1 Montera vat-/torrdammsugaren

De medféljande tillbehoren ligger i forpackningen och i
behallaren.

0000-GXX-3965-A0

> Las upp behallarens las (1).
> Ta av 6verdelen (2).
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> Ta ut tillbehoéren. Montera verktygsladan
» Satt pa dverdelen (2).
> Las behallarens las (1).

Montera hallaren for anslutningskabeln eller sugslangen

0000-GXX-3967-A0

» Skruva ur skruvarna (1).
» Satt pa hallaren (2).
» Skruva in skruvarna (1) och dra at.

Montera hallaren for verktygslada

0000-GXX-4746-A0

@T20

> Satt pa verktygsladan och las fast den.

6.2 Séttin och ta ut filterpasen

6.2.1 Sattin filterpasen

» Sténg av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

> Las upp behallarens las.
> Ta av dverdelen.

0000-GXX-3966-A0

» Skruva ur skruvarna (1).

» Skruva ur skruvarna (2) och ta hand om dem.

> Placera hallaren (3 och 4) pa overdelen.

» Skruva in de medféljande skruvarna (5) och dra at.
» Skruva in skruvarna (1) och dra at.
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6 Montera vat-/torrdammsugaren

0000-GXX-3968-A0 )

» Lagg filterpasen (1) i behallaren.
» Satt pa muffen (3) pa anslutningsroret (2).
> Vik upp filterpasen (1) i behallaren.

6.2.2 Ta utfilterpasen

» Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

> Las upp behallarens las.

» Ta av 6verdelen.

» Stall upp behallaren.

0000-GXX-3972-A0

» Dra ut muffen (2) ur anslutningsroret (1).

0458-660-9621-A

svenska

> Forslut muffen (2) med locket (4).
» Ta ut filterpasen (3) ur behallaren.

> Ta hand om filterpasen (3) enligt géllande
miljébestammelser.

6.3 Satt in och ta ut avfallspasen

6.3.1 Sétt in en avfallspase

Avfallspasen samlar upp damm och smuts som sugs upp
och minskar méngden damm i arbetsomradet. Avfallspasar
finns som tillbehor.

» Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

> Las upp behallarens Ias.

> Ta av dverdelen.

0000-GXX-3969-A0

> Satt pa muffen (1) pa anslutningsroret (2).

> Tra pa avfallspasen (3) pa behallrens kant sa har:
— Halen (4) ar i behallaren.
— Klackarna (5) garin i lasen.
— Fastet (6) syns.

6.3.2 Ta ut avfallspasen

> Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

> Las upp behallarens Ias.

> Ta av dverdelen.
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svenska 6 Montera vat-/torrdammsugaren

6.4.2 Demontera sugslangen

0000-GXX-4048-A0

v

0000-GXX-4070-A0

Dra ut muffen (1) ur anslutningsréret (2).

Forslut muffen (1) med locket (5). » Dra ut muffen (1) ur anslutningsroret (2).

> Forslut avfallspasen (3) med bandet (4). » Fér in behallarens I&s (3) i anslutningsréret (2).
» Ta ut avfallspasen (3) ur behallaren.

» Ta hand om avfallspasen (3) enligt gallande
miljdbestdmmelser.

v

6.5 Montera och demontera handtagsskaftet och

adaptern
6.4 Montera och demontera sugslangen 6.5.1 Montera handtagsskaftet eller adaptern
6.4.1 Montera sugslangen
2
1‘ o |
\\“’ 3\\”>

0000-GXX-3970-A0

> For in handtagsskaftet (1) eller adaptern (3) i muffen (2).
Handtagsskaftet (1) eller adaptern (3) hakar fast.

> Dra av behallarens las (1).

> Tryck in muffen (2) i anslutningsroéret (3) och vrid tills den
sitter fast.
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7 Satt pa och stang av vat-/torrdammsugaren

6.5.2 Demontera handtagsskaftet eller adaptern

0000-GXX-4047-A0

» Tryck ihop muffen (1) och dra av handtagsskaftet (3) eller
adaptern (2).

6.6 Montera och demontera tillbehor

6.6.1 Montera tillbehér

0000-GXX-4049-A0

» For in handtagsskaftet (1) i sugréret (2),
golvmunstycket (4), det smala munstycket (3) eller annat
tillbehor.

0458-660-9621-A
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0000-GXX-4046-A0

» Om ett elektriskt verktyg ska anslutas: Satt pa
adaptern (5) pa verktygets (6) suganslutning.
6.6.2 Demontera tillbehér

» Dra av sugroret, golvmunstycket, det smala munstycket
eller andra tillbehor fran handtagsskaftet.

» Om ett elektriskt verktyg ar anslutet: Dra av adaptern fran
verktygets suganslutning.

7 Satt pa och stang av vat-
ftorrdammsugaren

7.1 Sétt pa vat-/torrdammsugaren

0000-GXX-4044-A0

» Stall ratten i lage .

Vat-/torrdammsugaren kan stéllas in pa olika lagen
beroende pa anvandningen.
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svenska 8 Kontrollera vat-/torrdammsugaren

» Stall ratten i ratt lage, 9.

7.2 Stang av vat-/torrdammsugaren

0000-GXX-4249-A0

> Om filtret (3) ar smutsigt: Rengdr det.
» Om filtret (3) ar skadat: Byt det.

0000-GXX-3973-A0

» Stall ratten i lage 0.

8 Kontrollera vat-/torrdammsugaren

—

8.1 Kontrollera filtret

0000-GXX-4112-A0

> Rengdr tatningarna (4 och 5) med en fuktig trasa.
» Rengor fastet (6) med en fuktig trasa.

0000-GXX-4111-A0

‘;\i
4

» Fall ut filterladans sparr (1).
> Tryck pa filterladans sparr (1) och fall ut den.

» Oppna locket (2).
> Ta ut filtret (3).

0000-GXX-4114-A0

> Sétt in filtret (3).

158 0458-660-9621-A



8 Kontrollera vat-/torrdammsugaren

» Stang locket (2).
» Fall ut filterladans sparr (1) tills du hor att den hakar i.
» Fall in filterladans sparr (1).

8.2 Kontrollera kylluftsfiltret

0000-GXX-4117-A0

> Tryck in sparrarna (1) och ta ut hallaren (2) ur
6verdelen (3).

> Ta ut kylluftsfiltret (4).

0000-GXX-4250-A0

» Om kylluftsfiltret (4) &r smutsigt: rengér det.
» Om kylluftsfiltret (4) &r skadat: byt det.

» Satt in kylluftsfiltret (4) i hallaren (2).

» Satt in hallaren (2) i dverdelen (3).

0458-660-9621-A
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8.3 Kontrollera 6vervakningen av lufthastigheten i
sugslangen
» Satt pa vat-/torrdammsugaren.

> Forslut sugslangen.
Lufthastigheten sanks och efter ca 1 sekund tands
lampan. Efter ca 7 sekunder hors korta signaler i foljd.

» Om lampan inte lyser eller om inga signaler hors i snabb
foljd: Anvand inte vat-/torrdammsugaren och kontakta en
STIHL-aterforsaljare.

Det finns ett fel i 6vervakningen av lufthastigheten.

8.4 Kontrollera flottéren

» Sténg av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

> Las upp behallarens Ias.
» Ta av 6verdelen och vand den.

0000-GXX-4107-A0

> Klappa pa flottéren (1) med handen sa att den ror sig.

> Om flottéren (1) inte ror sig: Rengo6r flottéren (1) med en
mjuk pensel.

> Om flottoren (1) fortfarande inte ror sig: Anvand inte vat-
/torrdammsugaren och kontakta en STIHL-aterférsaljare.
Det finns ett fel pa flottdren (1).
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svenska 9 Arbeta med vat-/torrdammsugaren

» Sall in ratten pa vardet for innerdiametern.

9 Arbeta med vat-/torrdammsugaren

9.3 Sug upp damm och smuts

9.1 Stall in sugeffekten » Om damm i dammklass M sugs upp:

Sugeffekten kan stallas in efter behov. > Sattin en filterpase eller avfallspase.
» Kontrollera évervakningen av lufthastigheten i

sugslangen.
o~ MAX. Stall ratten i lage .
Automatisk rengdring av filtret ar
aktiverad.
3
MIN.
%3 Om automatisk rengdring av filtret ska

stangas av: Stall ratten i laget som

Oka sugeffekten visas pa bilden.
> Vrid ratten moturs.

Minska sugeffekten

> Vrid ratten medurs.

> Hall i handtagsskaftet med en hand och sug direkt eller
9.2 Stall in sugslangens diameter med ett monterat tillbehér.
Ratten maste stallas in efter den monterade sugslangens
innerdiameter. Instéllningen behdvs fér 6vervakningen av
lufthastigheten i sugslangen.

9.4 Sug upp vatska
> Ta ut filterpasen eller avfallspasen.
» Kontrollera flottdren.

Stall ratten i laget som visas pa bilden.

Automatisk rengoring av filtret ar
avstangd.

(@

» Hall i handtagsskaftet med en hand och sug direkt eller
med ett monterat tillbehor.

0000-GXX-3975-A0

» Mat sugslangens innerdiameter.
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10 Efter arbetet

9.5 Automatisk till- och frankoppling av vat-
ftorrdammsugaren via ett anslutet elektriskt
verktyg

» Sténg av vat-/torrdammsugaren.

» Stang av verktyget.

» Om damm i dammklass M sugs upp:
> Satt in en filterpase eller avfallspase.

» Kontrollera évervakningen av lufthastigheten i
sugslangen.

» Montera adaptern pa sugslangen.
> Anslut verktyget till adaptern.

0000-GXX-3979-A0

» Satt in verktygets kontakt (1) i ett eluttag.

Automatisk rengoring av filtret ar
aktiverad.

stédngas av: Stéll ratten i laget som
visas pa bilden.

0458-660-9621-A

Stall ratten i laget som visas pa bilden.

Om automatisk rengéring av filtret ska

> Aktivera verktyget.
Vat-/torrdammsugaren aktiveras automatiskt.

> Arbeta med det elektriska verktyget.

svenska

Nar verktyget stangs av fortsatter vat-/torrdammsugaren att

suga i ytterligare ca 5 sekunder. Sugslangen tdms.

10 Efter arbetet

10.1 Efter arbetet

» Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur

eluttaget.
> Tém behallaren.
» Demontera och rengdr tillbehoéren.
> Rengoér vat-/torrdammsugaren.

< N \
Y I, ":
4 il

0000-GXX-4108-A0

> Linda upp anslutningskabeln (1) och fast den pa
hallaren (2) eller med gummibandet (3).
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svenska

0000-GXX-4109-A0

» Demontera sugslangen.

> Linda upp sugslangen (4) och fast den pa hallaren (2)
eller med gummibandet (3).

0000-GXX-4110-A0

> Forvara tillbehoéren pa vat-/torrdammsugaren.

10.2 Tom behallaren

» Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

> Las upp behallarens las.
> Ta av 6verdelen.

» Tom behallaren och ta hand om innehallet enligt gallande
bestammelser.

» Om filterpasen eller avfallspasen sitter i behallaren: ta ut
den och ta hand om den enligt géllande bestdmmelser.

» Om vatska sugits upp:
» Rengor flottéren.
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11 Transport

» Lat filtret torka.

0000-GXX-4045-A0

» Rengdr tatningen (1) med en fuktig trasa.
» Satt pa 6verdelen.

11 Transport

11.1 Transportera vat-/torrdammsugaren

» Sténg av vat-/torrdammsugaren och dra ut elkontakten ur
eluttaget.

> For in behallarens las i anslutningsroret.
> Toém behallaren.

Béra vat-/torrdammsugare

> Bar vat-/torrdammsugaren med en hand med hjalp av det
ovre transporthandtaget.

> Hall vat-/torrdammsugaren med bada handerna vid de
nedersta transporthandtagen och bar den tillsammans
med en annan person.

Skjuta vat-/torrdammsugare

> Hall vat-/torrdammsugaren i det dvre transporthandtaget
och skjut.

Transportera vat-/torrdammsugaren i ett fordon

» Sakra vat-/torrdammsugaren staende sa att den inte kan
valta eller rora sig.

> Dra at bromsen pa framhjulen.

0458-660-9621-A



12 Forvaring svenska

12 Fdrvaring 14 Underhall

12.1 Férvara vat-/torrdammsugaren 14.1 Rengor filtret

» Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur
eluttaget.

» Forvara vat-/torrdammsugaren sa har:

Forvara vat-/torrdammsugaren utom rackhall fér barn.
Forvara vat-/torrdammsugaren nar den ar ren och torr.
— Forvara vat-/torrdammsugaren i ett stangt utrymme.

Forvara vat-/torrdammsugaren vid temperaturer éver
0°C.

0000-GXX-4111-A0

13 Rengoring

> Fall ut filterladans sparr (1).
. ) . » Tryck pa filterladans sparr (1) och fall ut den.
13.1 Rengor vat-/torrdammsugaren och tillbehdren > Oppna locket (2).

» Stang av vat-/torrdammsugaren och dra ut kontakten ur > Ta ut filtret (3)
eluttaget. '

» Rengor vat-/torrdammsugaren och tillbehéren med en
fuktig trasa.

» Rengdr ventilationséppningarna med en pensel.

0000-GXX-4113-A0

» Skalj filtret (3) under rinnande vatten.
> Lat filtret (3) torka.
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svenska 15 Reparera
14.2 Rengor kyllyftsfiltret
9 3
g %
8 )
> Rengdr tatningarna (4 och 5) med en fuktig trasa. g
» Rengor fastet (6) med en fuktig trasa. > Tryck in sparrarna (1) och ta ut hallaren (2) ur
Overdelen (3).
> Ta ut kylluftsfiltret (4).
3
z
]
» Satt in filtret (3). g
» Stang locket (2). s

> Fall ut filterladans sparr (1) tills du hor att den hakar i. > Skolj kylluftsfiltret (4) under rinnande vatten.
> Fall in filterladans sparr (1). > Lat kylluftsfiltret (4) torka.
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> Satt in kylluftsfiltret (4) i hallaren (2).
> Satt in hallaren (2) i dverdelen (3).

15 Reparera

15.1 Reparera vat-/torrdammsugaren

Anvandaren kan inte reparera vat-/torrdammsugaren eller
tillbehdren sjalv.
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15 Reparera svenska

» Om vat-/torrdammsugaren eller tillbehdren ar trasiga:
Anvand inte vat-/torrdammsugaren eller tillbehéren och
kontakta en STIHL-aterforsaljare.
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16 Felavhjalpning

16.1 Atgérda fel pa vat-torrdammsugaren

16 Felavhjalpning

Fel

Orsak

Atgard

Vat-/torrdammsugaren
startar inte.

Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt ar inte isatt.

» Satt in anslutningskabelns eller
férlangningskabelns kontakt i eluttaget.

Dvargbrytaren (sakring) eller jordfelsbrytaren
har utlosts. Kretsen ar elektriskt dverbelastad
eller defekt.

» Hitta och atgarda utlésningens orsak. Lagg i
dvargbrytaren (sakring) eller
jordfelsbrytaren.

» Stang av andra stromférbrukare som ar
anslutna i samma strémkrets.

Eluttagets sakring racker inte.

» Satt in anslutningskabelns kontakt i ett
korrekt sakrat eluttag, 3 17.1.

Foérlangningskabeln har ett felaktigt tvarsnitt.

» Anvand en forlangningskabel med tillrackligt
tvarsnitt, d 17.2

Forlangningskabeln &r for 1ang.

» Anvand en férlangningskabel med ratt 1angd,
0y 17.2

Behallaren &r full. Flottoren ar aktiverad.

» Tom behallaren.

Flottéren &r aktiverad.

» Kontrollera flottéren.

Vat-/torrdammsugaren
stangs av under
anvandningen.

Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt har dragits ut ur eluttaget.

» Séatt in anslutningskabelns eller
forlangningskabelns kontakt i eluttaget.

Dvargbrytaren (sakring) eller jordfelsbrytaren
har utlosts. Kretsen ar elektriskt dverbelastad
eller defekt.

» Hitta och atgarda utlésningens orsak. Lagg i
dvargbrytaren (sakring) eller
jordfelsbrytaren.

» Stang av andra stromférbrukare som ar
anslutna i samma strémkrets.

Eluttagets sakring racker inte.

» Satt in anslutningskabelns kontakt i ett
korrekt sakrat eluttag, 17.

Behallaren ar full. Flottéren &ar aktiverad.

» Tom behallaren.

Kylluftsfiltret ar smutsigt. Vat-
/torrdammsugaren ar for varm.

v

Rengor eller byt kylluftsfiltret.
Lat vat-/torrdammsugaren svalna i 5 minuter.

v

Det kommer ut damm ur
vat-/torrdammsugaren.

Filtret ar skadat.

v

Byt det.

Sugeffekten &r for 1ag.
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Sugeffekten &r for 1agt installd.

v

Stall in sugeffekten.

Filterpasen eller behallaren ar full.

A\

Byt filterpasen eller tém behallaren.
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16 Felavhjalpning

svenska

Fel

Orsak

Atgard

Filtret &ar smutsigt.

> Aktivera den automatiska filterrengdringen.
> Rengor eller byt filtret.

Sugslangen, handtagsskaftet eller tillbehdret ar
blockerat.

» Rengdr sugslangen, handtagsskaftet eller
tillbehoret.

Tatningen mellan dverdelen och behallaren ar
smutsig eller skadad.

» Rengodr tatningen mellan dverdelen och
behallaren eller I1amna in for byte hos en
STIHL-aterforsaljare.

Luftstrdmmens hastighet
ar mindre &n 20 m/s.
Lampan for 6évervakning
av lufthastigheten i
sugslangen lyser och det
hérs signaler i snabb f6ljd.

Sugslangens diameter har inte stéllts in korrekt.

» Stéll in sugslangens diameter.

Filterpasen eller behallaren ar full.

> Byt filterpasen eller tom behallaren.

Filtret ar smutsigt.

> Rengor eller byt filtret.

Sugslangen, handtagsskaftet eller tillbehoret ar
blockerat.

> Rengor sugslangen, handtagsskaftet eller
tillbehoret.

Téatningen mellan 6verdelen och behallaren ar
smutsig eller skadad.

» Rengdr tatningen mellan déverdelen och
behéllaren eller Iamna in fér byte hos en
STIHL-aterforsaljare.

0458-660-9621-A
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17 Tekniska data

17.1 Vat-/torrdammsugare STIHL SE 133 ME
Néatspanning: se typskylten

Frekvens: se typskylten

Sakring:

- 16 A

— Endast i Schweiz, Australien, Nya Zeeland: 10 A
Effektférbrukning enligt EN 60335-2-69: 1200 W
Effektforbrukning eluttag pa enheten:

— 2400 W

— Endast i Schweiz, Australien, Nya Zeeland: 1100 W
Elektrisk skyddsklass: |

Kapslingsklass: IPX4 (skydd mot vattenstank)
Max. luftfléde (matt pa turbinen): 4500 I/min

Max. undertryck: 250 mbar

Matt

— Langd: 565 mm

— Bredd: 385 mm

— Hojd: 605 mm

— Sugslangens matt: @32 mm x5m

— Anslutningskabelns langd: 7,5 m
— Max. behallarvolym: 42 |
— Vikt med monterade tillbehér: ca 16 kg

17.2 Férlangningskablar

Om en forlangningskabel anvands, maste den ha en
skyddsledare och dess ledningar maste ha atminstone
féljande tvarsnitt beroende pa spanningen och langden pa
férlangningskabeln:
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17 Tekniska data

Om markspéanningen pa typskylten ar 220 V till 240 V:
— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15/1,5 mm?
— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13/2,5 mm?

Om markspéanningen pa typskylten ar 100 V till 127 V:
— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14/2,0 mm?
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/3,5 mm?

17.3 Buller- och vibrationsvarden

— Ljudtrycksniva Lpa uppmétt enligt EN 1ISO 60335-2-69:
68 dB(A). K-faktorn for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A).

— Vibrationsvarde ay, matt enligt ISO 5349; handtagsskaft:
<2,5m/s?

Information om uppfyllandet av arbetsgivardirektivet
vibration 2002/44/EG ar angivna pa www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering, bedémning och
godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

18 Reservdelar och tillbehor

18.1 Reservdelar och tillbehor

STIHL De har symbolerna kénnetecknar STIHL-
=) originaldelar och STIHL-originaltillbehér.

STIHL rekommenderar att du anvander originaldelar och
tillbehor fran STIHL.
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19 Kassering

Reservdelar och tillbehér fran andra tillverkare kan inte
utvarderas av STIHL i fraga om tillférlitlighet, sakerhet och
lamplighet trots pagaende marknadsobservation och STIHL
kan inte ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan képas hos en
STIHL-aterforsaljare.

19 Kassering

19.1 Kassera vat-/torrdammsugaren

Information om avfallshantering finns att fa hos
kommunférvaltningen eller en STIHL-aterforsaljare.

Icke fackmannamassig kassering kan skada héalsan och
miljon.
> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive férpackningar,

enligt lokala foreskrifter pa darfor avsedd
atervinningsstation.

» Slang inte produkten i hushallsavfallet.

20 EU-forsakran om 6verensstammelse

20.1 Vat-/torrdammsugare STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Tyskland

intygar pa eget ansvar att

— Konstruktionstypen: vat-/torrdammsugare i dammklass M
— Fabrikat: STIHL

- Typ: SE 133 ME

— Serieidentifiering: 4786

uppfyller bestdmmelserna i direktiv 2011/65/EU,

2006/42/EG, 2014/30/EU och har utvecklats och tillverkats i
Overensstdammelse med de versioner av foljande standarder

0458-660-9621-A
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som gallde vid produktionsdatumet: EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 och EN 50581.

Den tekniska dokumentationen férvaras hos avdelningen for
produktgodkdnnande hos ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Tillverkningsar, tillverkningsland samt serienummer anges
pa vat-/torrdammsugaren.

Waiblingen, 2020-02-03
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

enligt fullmakt

(}//@ e

Dr. Jurgen Hoffmann, avdelningschef for
produktgodkédnnande, produktreglering

Adresser
www.stihl.com
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1 Alkusanat

Arvoisa asiakas,

kiitAmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta. STIHL kehittaa
ja valmistaa huippuluokan tuotteita pitden suunnittelun
Iahtdkohtana asiakkaidensa tarpeita. Nain pystymme
tarjoamaan asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat
luotettavasti myds aarimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakaspalvelustaan.
Jalleenmyyjamme huolehtivat sekd asiantuntevasta
neuvonnasta ja opastuksesta etta kattavien teknisten
palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestavaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayttdohjeen
tarkoituksena on auttaa sinua kayttdmaan STIHL-tuotetta
turvallisesti ja ymparistoystavallisesti pitkan kayttdian ajan.

Kiitdamme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etté olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

s

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA SE
VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttoohjeesta

2.1 Voimassa olevat julkaisut

Kayttdpaikassa voimassa olevia turvallisuusohjeita on
noudatettava.
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suomi 3 Yleiskuva

> Lue tdman kayttdohjeen lisédksi myds seuraavat oppaat ja 0
varmista niin ikadan, ettad olet ymmartanyt kyseisten 3 Y|e|SkUV8
oppaiden sisallon. Sailyta myds nama oppaat vastaisen
kayton varalle:

— Liitettyjen sahkotydkalujen kayttdohjeet 3.1 Marka-/kuivaimuri

2.2 Tekstin siséltamien varoitusten merkitseminen

—
A VAROITUS =)
Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa -

vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

» Tekstissad mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttaa vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

HUOMAUTUS
Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa
esinevahinkoihin.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttaa esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

|..| Tama merkKki viittaa johonkin tdman kayttdohjeen
==\ |ukuun.

0000-GXX-3962-A0
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3 Yleiskuva

1 Yléosa
Yldosaan on sijoitettu hallintalaitteet, séhkémoottori ja
suodattimet.

2 Pidike
Pidikkeeseen kiinnitetdan eri valmistajien
tydkalulaatikko marka-/kuivaimurin yldosaan.
3 Pidike
Pidiketta kaytetaan liitantdjohdon tai imuletkun
sailyttamiseen.

4 Jaahdytysilmasuodatin
Jaahdytysilmasuodatin suodattaa pélya ja likaa
sahkdmoottorin imemasta jaahdytysilmasta.

5 Suljin
Suljin yhdistaa ylaosan ja sailion.

6 Sailio
Sailié kerda imuroidun polyn, lian ja imetyn nesteen.

7 Alemmat kuljetuskahvat
Alempia kuljetuskahvoja kaytetdan marka-/kuivaimurin
kantamiseen.

8 Etupyoérat
Etupydria kaytetddn méarka-/kuivaimurin liikuttamiseen ja
kuljettamiseen.

9 Jarrut
Jarrut lukitsevat etupydrat.

10 Sailién suljin
Sailidn suljin sulkee imuyhteen.

11 Imuyhde
Imuyhdetta kaytetdan imuletkun liittdmiseen sailiéon.

12 Ylempi kuljetuskahva
Ylemp&a kuljetuskahvaa kaytetdadn marka-/kuivaimurin
kantamiseen ja liikuttamiseen.

13 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistorasiaan.

14 Liitantdjohto
Liitdntéjohto yhdistda marka-/kuivaimurin
verkkopistokkeeseen.

0458-660-9621-A
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15 Suodatinkotelon suljin
Suodatinkotelon suljin sulkee suodatinkotelon.

16 Kumilanka
Kumilankaa kaytetaan liitdntajohdon tai imuletkun
sailyttamiseen.

17 Uimuri
Uimuri kytkee mérka-/kuivaimurin pois paalta, kun séilié
on taynna nestetta.

18 Liitin
Liitin johtaa staattisen latauksen ulos.

19 suodatin
Suodatin suodattaa pdlya ja likaa imetysta ilmasta.

# Koneen numerolla varustettu arvokilpi

3.2 Hallintalaitteet ja LED-valot
[

0000-GXX-3963-A0

1 Pistorasia
Pistorasiasta syttetdan energiaa liitettyyn
sahkoétydkaluun.
2 LED-valo
LED nayttaa liian matalan imuletkun ilmannopeuden.
3 Saadinnuppi
Saadinnupin avulla saadetadn marka-/kuivaimuri
asennetun imuletkun sisalapimitan mukaan.
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4 Kaéantokytkin
Kaantokytkinta kaytetdan kayttétilojen asettamiseen.

5 Saadinnuppi
Saadinnuppia kaytetaan imutehon saatamiseen.

3.3 Mukana toimitetut varusteet

0000-GXX-3964-A0

1 Lattiasuutin
Lattiasuutinta kaytetdan pintojen imuroimiseen.

2 Adapteri
Adapteri liittdd imuletkun sdhkdétydkaluun.

3 Saumasuutin
Saumasuutinta kaytetdan vaikeasti kasiteltavissa
paikoissa.

4 Imuputki
Imuputki ohjaa imuroidun pélyn, lian ja imetyn nesteen
kasiputkeen.
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5 Kasiputki
Kasiputki liittdd imuletkun varusteeseen.

6 Imuletku
Imuletku ohjaa imuroidun pdlyn, lian ja imetyn nesteen
sailioon.

7 Suodatinpussi
Suodatinpussi keraa imetyn pdélyn ja lian ja sita
kaytetdan havittdmiseen ilman pdlya. Suodatinpussi
pitda pdlyn ja lian kaukana suodattimesta.

3.4 Varustelu

Suodattimen automaattinen puhdistus

4

Toéiden aikana marka-/kuivaimuri puhdistaa
suodattimen automaattisesti, jotta imuteho
sailyisi tasaisena; tasta syntyy koputtavaa kovaa
aanta.

Imuletkun ilmannopeuden valvonta

0

Jarjestelméa staattista latausta vastaan

Mérka-/kuivaimuri valvoo imuletkun
ilmannopeutta. Jos ilmannopeus laskee alle
20 m/s, syttyy LED péaalle. 7 sekunnin kuluttua
kuuluu lyhyitd, perakkaisia danimerkkeja.

Staattista latausta syntyy, kun imuroitu pély hankautuu
imuletkua vasten. Marka-/kuivaimuri ohjaa staattisen polyn
automaattisesti ulos.

Mérka-/kuivaimurin automaattinen kytkeminen paalle ja pois
paalta liitetyn sahkétydkalun avulla
r|_ Marka-/kuivaimuri kytkeytyy yhdessa liitetyn
0 sahkotydkalun kanssa paalle ja pois paalta. Kun
sahkotydkalu kytketdan paalle, marka-
/kuivaimuri ja& péaalle vield 5 sekunnin ajaksi.
Téana aikan imuletku tyhjenee taysin.
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4 Turvallisuusohjeet

3.5 Symbolit

Marka-/kuivaimurin voi olla varustettu seuraavilla
symboleilla:

Tassa kaantokytkimen asennossa marka-
# O /kuivaimuri on pois paalta, mutta pistorasiaan
syOtetdaan vield jannitetta.

Tassa kaantokytkimen asennossa marka-
/Kuivaimuri on paalla.

/kuivaimuria kaytetdan yhdessa sahkotydkalun

r.- Tassa kaantokytkimen asennossa marka-
[ ]
kanssa.

‘ Tassa kaantokytkimen asennossa suodattimen
automaattinen puhdistus on pois paalta.

/\ Tama symboli ilmoittaa ilmannopeuden
4 \alvonnasta imuletkussa.

Tama symboli ilmoittaa imuletkun lapimitan
(((@) szacen.

P« Tama symboli ilmoittaa imutehon saadon.
A\

‘ Tama symboli ilmoittaa suodattimen
automaattisen puhdistuksen.

4 Turvallisuusohjeet

4.1 Varoitussymbolit
Marka-/kuivaimurin varoitussymbolien merkitys:

0458-660-9621-A
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Noudata turvallisuusohjeita ja toimi niiden

sisaltdmien ohjeiden mukaisesti.

Lue kayttdohje ja varmista, etta olet ymmartanyt

ohjeen sisallon. Sailyta kayttdohje mybhempaa
tarvetta varten.

Huomioi pélyluokkaa M koskevat
turvallisuusohjeet ja vastaavat
toimenpiteet.

ACTM

4.2 Kayttotarkoitus

STIHL SE 133 ME -méarké&-/kuivaimuria saa kayttaa
seuraaviin tarkoituksiin:

« Pdlyn, lian, lasinsirujen, lastujen, hiekan ja muun
vastaavan materiaalin imuroimiseen

* Pdlyluokan M pdlyn imurointi. Pélyluokkaan M kuuluu
mm. puupdly, mineraalipdly ja muut pélyt, joiden
tyopaikan raja-arvo (OEL) on > 0,1 mg/m® normin
IEC 60335-2-69 mukaan

* Nesteiden imu

Marka-/kuivaimuri on suunniteltu ammattikayttéén, esim.
rakennustydémaille, korjaamoihin, tehtaisiin, hotelleihin,
kouluihin, sairaaloihin, teollisuuteen, kauppoihin,
toimistoihin ja vuokrausyrityksiin.

STIHL SE 133 ME -méarka-/kuivaimuria ei saa kayttaa
seuraaviin tarkoituksiin:

* Asbestin imuroimiseen

« Taudinaiheuttajia ja hometta sisaltavan pdlyn
imuroimiseen

* Muiden pélyjen, joiden pélyluokka on H, imuroiminen
tyopaikan raja-arvon (OEL) ollessa < 0,1 mg/m3 normin
IEC 60335-2-69 mukaan

» Kayttd vesipumppuna
* Hehkuvien hiukkasten, kuuman tuhkan, karyavien
tupakkojen ja muun vastaavan materiaalin imuroiminen
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* Magnesiumpélyn, alumiinipdlyn, lyijya sisaltdvan poélyn ja
muun vastaavan materiaalin imuroiminen

» Bensiinin, ohenteiden, liuotinaineiden ja muiden
vastaavien materiaalien imuroiminen

* Happojen, lipeadn, emésten ja muun vastaavan materiaalin
imuroiminen

A VAROITUS

m Jos marka-/kuivaimuria ei kayteta sille maariteltyyn
kayttétarkoitukseen, seurauksena voi olla vakava tai jopa

hengenvaarallinen loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

> Kayta marka-/kuivaimuria tdman kayttéohjeen
mukaisesti.

4.3 Kayttdjalle asetettavat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioimaan marka-
/kuivaimuriin liittyvia vaaroja, ellei han ei ole saanut
asianmukaista perehdytysta laitteen kayttoon. Kayttaja
itse tai sivulliset saattavat loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.

> Lue kayttdohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt sen sisallon ja sailyta se
my6hempéaa kayttdéa varten.

Cf]

» Jos luovutat marka-/kuivaimurin toiselle henkilélle:
anna kayttéohjeet mukaan.
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» Varmista, etta kayttaja tayttda seuraavat vaatimukset:

— Kayttaja on levannyt.

— Kayttaja pystyy fyysisten,
aistinvaraisten ja henkisten kykyjensa
puolesta kayttamaan marka-
/kuivaimuria ja siten tyoskentelemaan
laitteen avulla.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida marka-
/kuivaimuriin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikainen tai kayttaja on
saanut kansallisten maaraysten
mukaisen valvotun ammattiopastuksen.

— Kayttaja on saanut STIHL-
erikoisliikkeelta tai joltakin muulta
asiantuntevalta henkilolta
perehdytyksen akun kayttdon, ennen
kuin han kayttda marka-/kuivaimuria
ensimmaisen kerran.

— Kayttaja ei ole alkoholin, ladkkeiden tai
huumausaineiden vaikutuksen alainen.

» Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

0458-660-9621-A



4 Turvallisuusohjeet

4.4 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

m Tydskentelyn aikana pitkat hiukset saattavat tarttua
marka-/kuivaimuriin. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti.

> Sido pitkat hiukset ja kiinnitad ne niin, ettd ne ovat
olkapéaiden ylapuolella.
m Tydskentelyn aikana ilmaan saattaa nousta pdélya. Sisdaan

hengitetty pély voi olla haitallista terveydelle ja aiheuttaa
allergisia reaktioita.

» Jos muodostuu pélya: Kayta pdlysuojainta.
m Sopimattomat vaatteet saattavat tarttua kiinni marka-

/kuivaimuriin. Kayttéja voi loukkaantua vakavasti, mikali
han ei ole pukeutunut sopivaan ty6vaatetukseen.

» Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaatetusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.
m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopivia
tydjalkineita. Kéayttaja voi loukkaantua.
» Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjaisia jalkineita.

4.5 Tybéskentelyalue ja ymparisté

A VAROITUS

m Sivulliset, lapset ja elaimet eivat pysty tunnistamaan
eivatka arvioimaan marka-/kuivaimurista aiheutuvia
vaaroja. Sivulliset, lapset ja eldimet saattavat loukkaantua
vakavasti.

» Pida sivulliset, lapset ja eldimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

» Ala jatd méarka-/kuivaimuria valvomatta.

» Varmista, ettd lapset eivat voi leikkia
marka-/kuivaimurilla.

0458-660-9621-A
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®m Marka-/kuivaimuria ei ole suojattu vedeltd. Seurauksena

voi olla sdhkdiskuja, mikali laitteella tydskennelldan

sateessa tai kosteassa ymparistossa. Kayttaja voi altistua

vakavalle tai jopa hengenvaaralliselle loukkaantumiselle,

minka liséksi myos marka-/kuivaimuri voi vaurioitua.

» Al4 tydskentele sateessa &laka kosteassa
ymparistéssa.

® Marka-/kuivaimurin sdhkdosat voivat synnyttaa kipindita.

Kipinat voivat aiheuttaa helposti syttyvassa tai
réjahdysalttiissa ymparistdssé tulipalon ja réjahdyksen.
Seurauksena voi olla vakava tai jopa hengenvaarallinen
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Ala tydskentele helposti syttyvassa tai rajahdysalttiissa
ymparistdssa.

m Sisdan hengitetty poistoilma voi olla haitallista terveydelle

ja laukaista allergisia reaktioita.
» Huolehdi riittdvasta tuuletuksesta.

» Huomioi tilojen tuuletusta ja ilmanvaihtoa koskevat
maakohtaiset maaraykset.

4.6 Turvallinen toimintakunto

Marka-/kuivaimuri on turvallisessa toimintakunnossa, jos

seuraavat edellytykset tayttyvat:
— Marka-/kuivaimurissa ei ole vaurioita.

— Liitoskaapeli, jatkokaapeli ja ndiden verkkopistoke ovat

ehjia.

— Mérka-/kuivaimuri on puhdas ja kuiva.

— Hallintalaitteet toimivat moitteettomasti, eika niihin ole

tehty muutoksia.

— Suodatin on asetettu paikalleen ja on vahingoittumaton.
— Jaahdytysilmasuodatin on paikallaan ja ehja.

— Jos pélyluokan M pélya imetdan: Suodatinpussi tai

jatepussi on paikoillaan ja siind ei ole vaurioita.

— Jos nestettd imetaan: Uimuri ei ole jaykkaliikkeinen.

— Mérka-/kuivaimuriin on asennettu siihen tarkoitettuja

alkuperaisia STIHL-varusteita.

— Lisavarusteet on asennettu oikein.
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A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa, osat
saattavat toimia virheellisesti. Myos turvalaitteet saattavat
talldin lakata toimimasta. TAma voi johtaa vakavaan tai
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Kayta vain vahingoittumatonta marka-
/kuivapdlynimuria.

> Kayta laitetta ainoastaan ehjalla liitoskaapelilla,
jatkokaapelilla ja verkkopistokkeella varustettuna.

> Jos marka-/kuivaimuri on likaantunut tai marka:
Puhdista marka-/kuivaimuri ja anna sen kuivua.

> Marka-/kuivaimuriin ei saa tehda muutoksia.

» Jos hallintalaitteet eivat toimi: Ala kdyta marka-
/kuivaimuria tyéskentelyyn.

» Kayta laitetta vain, jos vahingoittumaton suodatin on
asennettu.

» Kayta laitetta vain, jos jddhdytysilmasuodatin on
asennettu ja se on ehja.

> Jos polyluokan M pdlya imetaan: Tyoskentele
asennetun ja ehjan suodatinpussin tai jatepussin
kanssa.

> Asenna marka-/kuivaimuriin alkuperaisia STIHL-
lisdvarusteita.

» Asenna varusteet kayttdohjeen tai lisdvarusteen
kayttdohjeen mukaisesti.

» Uusi kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet.

» Ala tyénna esineitd marka-/kuivaimurissa oleviin
aukkoihin.
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4.7 Tydskentely

A VAROITUS

m Fraissa tilanteissa kayttaja ei enaa pysty
tyoskentelemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kompastua,
kaatua ja loukkaantua vakavasti.

» Tyoskentele rauhallisesti ja harkitusti.

» Jos valaistus ja nékyvyys on heikko: ala tyéskentele
marka-/kuivaimurin parissa.

» Kaytd marka-/kuivaimuria yksin.

» Kiinnitd huomiota esteisiin.

» Tyoskentele maanpinnalla seisten ja huolehdi
tasapainosi sailymisesta.

» Jos tunnet itsesi vasyneeksi: pida tauko tydskentelyssa.

® Jos marka-/kuivaimurissa tapahtuu muutoksia tai sen
kayttaytyminen muuttuu tyéskentelyn aikana, méarka-
/kuivaimuri ei ole enaa turvallisessa toimintakunnossa.

Seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen samoin
kuin esinevahinkoja.

> Lopeta tyét, irrota verkkopistoke pistorasiasta ja ota
yhteys STIHL jélleenmyyjaan.
> Kaytd mark&-/kuivaimurina pystyasennossa.

» Ala peitd marka-/kuivaimuria, jotta jaahdytysilma voi
vaihtua riittavasti.
m Nesteen imemisen yhteydessa voi syntya vaahtoa.

Vaahto ei voi kayttda uimuria ja sita voi joutua moottoriin.
Marka-/kuivaimuri voi vaurioitua.

» Jos vaahtoa tulee ulos: Lopeta ty6t, irrota verkkopistoke
pistorasiasta ja ota yhteys STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.8 Sahkoéliitannan yhdistdaminen

Seuraavien tekijoiden vuoksi on mahdollista joutua
kosketuksiin jannitteisten osien kanssa:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke on
vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.
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4 Turvallisuusohjeet

A VAARA

® Jannitteisten osien koskettaminen saattaa aiheuttaa
sahkoiskun. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.
» Varmista, ettd seka liitoskaapeli, jatkokaapeli etta
naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.

Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on
vaurioitunut:

» Ala koske vaurioituneeseen paikkaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Liitoskaapeliin, jatkojohtoon ja niiden
verkkopistokkeeseen saa koskettaa vain kuivin kasin.

> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verkkopistoke
asianmukaisesti asennettuun ja suojattuun
suojakoskettimella varustettuun pistorasiaan.

> Yhdista marka-/kuivaimuri liitdntaan, joka on varustettu
vikavirtasuojakytkimelld (30 mA, 30 ms).

® Vaurioitunut tai vdaranlainen jatkokaapeli voi johtaa
sahkdiskuihin. Tama voi johtaa vakavaan tai jopa
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.
» Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-ala on
ohjeiden mukainen, [ 17.2.

» Kayta roiskevesisuojattua ja ulkokayttédn hyvaksyttya
jatkojohtoa.

> Kayta jatkojohtoa, jolla on samat ominaisuudet kuin
marka-/kuivaimurin liitoskaapelissa, 17.1.

A VAROITUS

m Jos verkkojannite tai verkkotaajuus on vaara, marka-
/kuivaimuriin voi syntya ylijannitetta. Marka-/kuivaimuri voi
vaurioitua.

» Varmista, ettd sahkoverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat marka-/kuivaimurin
arvokilvessa ilmoitettuja arvoja.

m Jos sahkotydkalu liitetdan liian korkealla tehonotolla
marka-/kuivaimurin pistorasiaan, sahkdosat voivat
kuumentua tydskentelyn aikana ja ylikuormittua.

0458-660-9621-A
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Komponentit voivat kuumentua ja aiheuttaa tulipalon.

Seurauksena voi olla vakava tai jopa hengenvaarallinen

loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Varmista, ettd sahkotyokalun suurin teho ei ylita
pistorasian suurinta tehonottoa, 17.1.

Jos moniosaiseen pistorasiaan on yhdistetty useita
sahkdlaitteita, sdhkékomponentit voivat ylikuormittua
ty6skentelyn aikana. Komponentit voivat kuumentua ja
aiheuttaa tulipalon. Seurauksena voi olla vakava tai jopa
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Liitd marka-/kuivaimuri yksittain pistorasiaan.

» Ala liitd marka-/kuivaimuria monipaikkaiseen
pistorasiaan.

Vaarin sijoitettu liitoskaapeli ja jatkokaapeli voi vaurioitua

ja aiheuttaa kompastumisen. Tasta voi olla seurauksena

seka loukkaantuminen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin

vaurioituminen.

» Veda ja merkitse liitoskaapeli ja jatkojohto siten, etta
niihin ei voi kompastua.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, ettd kaapelit
eivat ole jannitettyja tai kiertyneita.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, ettad kaapelit
eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu puristuksiin tai
hankaudu.

» Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuudelta, 6ljylta
ja kemikaaleilta.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle alustalle.

Jatkokaapelildampenee tydskentelyn aikana. Muodostunut

I&mp6 voi aiheuttaa tulipalon, jos [&mpd ei paase

poistumaan.

» Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli kokonaan
pois kaapelirummulta.
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49 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Marka-/kuivaimuri voi kaatua tai liikkua paikaltaan
kuljetuksen aikana. Tasta voi olla seurauksena
loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

> Irrota marka-/kuivaimurin verkkopistoke pistorasiasta.

> Tyhjenna sailid ja havita sisalté maaraysten mukaisesti.

> Kuljeta marka-/kuivaimurina pystyasennossa.
> Lukitse etupydrien jarru.

» Varmista marka-/kuivaimuri kiinnityshihnoilla, véilla tai
verkolla siten, etta se ei paadse kaatumaan ja
liikkkumaan.

410 Sailytys

A VAROITUS

m | apset eivat pysty tunnistamaan eivatka arvioimaan
marka-/kuivaimurista aiheutuvia vaaroja. Lapset voivat
loukkaantua vakavasti.

> Irrota marka-/kuivaimurin verkkopistoke pistorasiasta.
> Sailytd marka-/kuivaimuri poissa lasten ulottuvilta.

m Marka-/kuivaimurin sahkdkoskettimet ja metalliosat voivat
sydpya altistuessaan kosteudelle. Mark&-/kuivaimuri voi
vaurioitua.

> Sailytd marka-/kuivaimuria puhtaana ja kuivana.

4.11 Puhdistus, huolto ja korjaus

A VAROITUS

m Marka-/kuivaimuri saattaa kdynnistya vahingossa, jos
verkkopistoke on yhdistetty pistorasiaan puhdistamisen,
huoltamisen tai korjaamisen aikana. Seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen ja aineellisia vahinkoja.

> Irrota marka-/kuivaimurin verkkopistoke pistorasiasta.

m \/oimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkulla peseminen tai
teravat esineet voivat vaurioittaa méarka-/kuivaimuria. Jos
marka-/kuivaimuria ei puhdisteta oikein, akun osat
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5 Marka-/kuivaimurin kayttdvalmius

saattavat toimia virheellisesti. My6s turvalaitteet saattavat
talldin lakata toimimasta. Henkildille voi aiheutua vakavia
vammoja.

® Jos marka-/kuivaimuri tai suodatin puhdistetaan
paineilmalla, terveydelle vaarallista pdlya voi sekoittua
ilmaan ja joutua hengitykseen. Sisaan hengitetty pdly voi
olla haitallista terveydelle ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
» Puhdista marka-/kuivaimuri ja suodatin tdman
kayttéohjeen kuvauksen mukaisesti.

m Jos marka-/kuivaimuria ei huolleta tai korjata oikein, akun
osat saattavat toimia virheellisesti. Myo6s turvalaitteet
saattavat talldin lakata toimimasta. Tama voi johtaa
vakavaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Ala yrita itse huoltaa tai korjata marka-/kuivaimuria.

» Jos liitoskaapeli on viallinen tai
vaurioitunut: Anna STIHL-erikoisliikkeen
vaihtaa liitoskaapeli.

» Jos marka-/kuivaimuri vaatii huoltamista tai
korjaamista: Ota yhteyttd STIHL-erikoisliikkeeseen.

5 Marka-/kuivaimurin kayttovalmius

5.1 Marka-/kuivaimurin kayttévalmius

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina ennen
tyoskentelyn aloittamista:

> Varmista, ettd marka-/kuivaimuri seka liitdntajohto ovat
kunnossa ja turvallisia kayttaa, £J 4.6.

» Puhdista marka-/kuivaimuri, £J 13.1.

» Kiinnita imuletku, 3 6.4.1.

» Tarkasta suodatin, £ 8.1.

» Tarkasta jaahdytysilmasuodatin, (J 8.2.

> Jos kaytat varusteita: Kiinnita varusteet, (J 6.6.

> Yhdistd marka-/kuivaimurin verkkopistoke pistorasiaan,
joka on helposti saatavilla.

0458-660-9621-A



6 Marka-/kuivaimurin kokoaminen

» Jos nama toimenpiteet eivat ole mahdollisia: Ala kayta
marka-/kuivaimuria ja ota yhteyttd STIHLin
jalleenmyyjaan.

6 Marka-/kuivaimurin kokoaminen

6.1 Marka-/kuivaimurin kokoaminen

Mukana toimitetut varusteet 16ytyvat pakkauslaatikosta ja
sailiosta.

0000-GXX-3965-A0

> Avaa séilion sulkimet (1).

> Poista yldosa (2).

» Poista varusteet.

> Aseta yldosa (2) paalle.

> Lukitse sailion sulkimet (1).

0458-660-9621-A
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Liitdntdjohdon tai imuletkun pidikkeiden asennus

0000-GXX-3967-A0

> Avaa ruuvit (1).
> Aseta pidikkeet (2) paikoilleen.
» Kierra ruuvit (1) paikalleen ja kirista ne.

Tyoékalulaatikon pidikkeiden asennus

©T20 ¢

0000-GXX-3966-A0

> Avaa ruuvit (1).

> Avaa ja havita ruuvit (2).

> Aseta pidikkeet (3 ja 4) yldosan paalle.

> Kierrd mukana toimitetut ruuvit (5) paikalleen ja kirista ne.
» Kierra ruuvit (1) paikalleen ja kirista ne.
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Tydkalulaatikon asennus

0000-GXX-4746-A0

> Aseta tydkalulaatikko paikoilleen ja lukitse se.

6.2 Suodatinpussin asennus ja poistaminen

6.2.1 Suodatinpussin asennus

> Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

> Avaa sailion lukitukset.

» Poista ylaosa.
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6 Marka-/kuivaimurin kokoaminen

0000-GXX-3968-A0

> Aseta suodatinpussi (1) sailidon.
» Tydénna muhvi (3) imuyhteiden (2) paalle.
> Levitd suodatinpussi (1) sailiéon.

6.2.2 Suodatinpussin poistaminen

» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

> Avaa séilion lukitukset.

> Poista yldosa.

> Aseta séilié pystyasentoon.

0000-GXX-3972-A0

> Veda muhvi (2) irti imuyhteesta (1).

0458-660-9621-A



6 Marka-/kuivaimurin kokoaminen

> Sulje muhvi (2) tyontimella (4).
» Poista suodatinpussi (3) sailidsta.

» Havita suodatinpussi (3) maaraysten mukaisesti ja
ymparistoystavallisesti.

6.3 Lika-/pblypussin asennus ja poistaminen

6.3.1 Lika-/polypussin asennus

Lika-/pblypussi keraa imetyn pélyn ja lian ja sita kaytetaan

havittdmiseen ilman poélya. Lika-/pblypussia on saatavilla

lisdvarusteena.

» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

> Avaa sailion lukitukset.

> Poista yldosa.

suomi

0000-GXX-4048-A0

0000-GXX-3969-A0

» Veda muhvi (1) irti imuyhteesta (2).

> Sulje muhvi (1) tydntimella (5).

> Sulje lika-/p6lypussi (3) sulkunauhalla (4).
» Poista lika-/polypussi (3) sailiosta.

> Havita lika-/pdlypussi (3) maaraysten mukaisesti ja
ymparistdystavallisesti.

6.4 Imuletkun kiinnitys ja irrotus

6.4.1 Imuletkun kiinnitys

» Tydénna muhvi (1) imuyhteiden (2) paalle.
» Kaanna lika-/pélypussi (3) siten sailiéon reunan ylitse, etta
seuraavat edellytykset tayttyvat:
— Reiat (4) ovat sailidn sisdpuolella.
— Riipukkeet (5) sadastavat lukituksia.
— Pidike (6) on nakyvissa.

6.3.2 Lika-/p6lypussin poistaminen

» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

> Avaa sailion lukitukset.

> Poista ylaosa.

0458-660-9621-A

0000-GXX-3970-A0

» Veda sailidn suljin (1) irti.

» Paina muhvi (2) imuyhteeseen (3) ja k&&nna niin kauan,

ettd se pysyy paikoillaan.
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6.4.2 Imuletkun irrotus

6 Marka-/kuivaimurin kokoaminen

6.5.2 Kasiputken tai adapterin irrotus

0000-GXX-4070-A0

0000-GXX-4047-A0

» Veda muhvi (1) imuyhteesta (2).
» Tydnna sailion suljin (3) imuyhteeseen (2).

6.5 Kasiputken, adapterin kiinnitys ja irrotus

6.5.1 Kasiputken tai adapterin asennus

0000-GXX-3971-A0

» Tydnna kasiputki (1) tai adapteri (3) muhviin (2).
Kasiputki (1) tai adapteri (3) lukittuu kuuluvasti paikalleen.
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» Paina muhvia (1) kokoon ja veda kasiputki (3) tai
adapteri (2) irti.

6.6 Varusteiden kiinnitys ja irrotus

6.6.1 Varusteiden Kiinnitys

0000-GXX-4049-A0

> Kiinnita kasiputki (1) imuputkeen (2), lattiasuuttimeen (4),
saumasuuttimeen (3) tai muuhun varusteeseen.

0458-660-9621-A



7 Marka-/kuivaimurin kytkeminen paalle ja pois paalta

0000-GXX-4046-A0

suomi

> Aseta kdantokytkin toivomaasi kayttdtapaan, [ 9.

7.2 Marka-/kuivaimurin kytkeminen pois paalta

» Jos sahkotydkalu liitetdan: Tydnna adapteri (5)
sahkotydkalun (6) imuliitdnnan paalle.
6.6.2 Varusteiden irrotus

» Veda imuputki, lattiasuutin, saumasuutin tai muu varuste
irti k3siputkesta.

» Jos sahkotydkalu on liitetty: Veda adapteri irti
sahkoétydkalun imuliitannasta.

7 Marka-/kuivaimurin kytkeminen paalle
ja pois paalta

7.1 Marké&-/kuivaimurin kytkeminen paéalle

0000-GXX-4044-A0

> Aseta kdantdkytkin asentoon | .

Kayttotarpeesta riippuen marka-/kuivaimurin voi kytkea
myds muihin kayttétapoihin.

0458-660-9621-A

0000-GXX-3973-A0

> Aseta kdantokytkin asentoon 0.

8 Marka-/kuivaimurin tarkastaminen

8.1 Suodattimen tarkastus

0000-GXX-4111-A0

> Aukaise suodatinkotelon suljin (1).

» Paina suodatinkotelon suljinta (1) paalta ja kdanna
suodatinkotelon suljin (1) ulos.

> Avaa kansi (2).
> Poista suodatin (3).
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0000-GXX-4249-A0

» Jos suodatin (3) on likaantunut: Puhdista suodatin.
» Jos suodatin (3) on vaurioitunut: Korvaa suodatin.

0000-GXX-4112-A0

» Puhdista tiivisteen (4 ja 5) kostealla liinalla.
» Puhdista pidike (6) kostealla liinalla.

> Aseta suodatin (3) paikalleen.
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8 Marka-/kuivaimurin tarkastaminen

> Sulje kansi (2).
» Kaanna suodatinkotelon suljinta (1) niin pitkalle, etta se
lukittuu kuuluvasti.

» Kaanna suodatinkotelon suljin (1) sisdan.

8.2 Jaahdytysilmasuodattimen tarkastus

0000-GXX-4117-A0

> Paina riipukkeista (1) ja poista pidike (2) yldosasta (3).
» Poista jadhdytysilmasuodatin (4).

0000-GXX-4250-A0

» Jos jaahdytysilmasuodatin (4) on likaantunut: Puhdista
jaahdytysilmasuodatin.

> Jos jaahdytysilmasuodatin (4) on vaurioitunut: Korvaa
jaahdytysilmasuodatin.

> Aseta jaahdytysilmasuodatin (4) pidikkeeseen (2).
> Vie pidike (2) yldosan (3) sisadan.

0458-660-9621-A



9 Marka-/kuivaimurin kaytto toissa

8.3 Imuletkun iimannopeuden valvonnan tarkastus

» Kytke marka-/kuivaimuri paalle.

> Sulje imuletku.
limannopeus laskee ja n. 1 sekunnin paasta syttyy LED
paalle. Noin 7 sekunnin kuluttua kuuluu lyhyita,
perakkaisia aanimerkkeja.

» Jos LED ei pala tai lyhyita, perékkaisia aanimerkkeja ei
kuulu: Al kayta marka-/kuivaimuria ja ota yhteytté
STIHLin jalleenmyyjaan.
limannopeuden valvonnassa on hairi6.

8.4 Uimurin tarkastus

> Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

» Avaa sailion lukitukset.

> Poista yldosa ja kdanna sita.

0000-GXX-4107-A0

» Heiluta uimuria (1) kasin edestakaisin.
» Jos uimuria (1) ei voi heiluttaa edestakaisin: Puhdista
uimuri (1) pehmealla pensselilla.

» Jos uimuria (1) ei voi vieldk&an heiluttaa edestakaisin: Ala
kaytd marka-/kuivaimuria ja ota yhteyttd STIHLin
jalleenmyyjaan.

Uimurissa (1) on hairid.

0458-660-9621-A
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9 Marka-/kuivaimurin kaytto toissa

9.1 Imutehon saato

Aina kaytosta riippuen imutehoa voi sdataa tarpeen
mukaan.

o— MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Imutehon nostaminen
> Kierra saatdnuppia vastapaivaan.
Imutehon laskeminen

» Kaanna saaténuppia myotapaivaan.

9.2 Imuletkun lapimitan saato

Asennetun imuletkun sisaldpimitasta riippuen sdaténuppia
pitda sdataa. Saatoa tarvitaan ilmannopeuden valvontaan
imuletkussa.

0000-GXX-3975-A0
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» Mittaa imuletkun sisdlapimitta.

> Aseta sdatdnuppi vastaamaan mitatun sisalapimitan
arvoa.

9.3 Pdlyn ja lian imuroiminen

> Jos pélyluokan M pélya imuroidaan:
> Aseta suodatinpussi tai lika-/pdlypussi paikoilleen.
» Tarkasta imuletkun ilmannopeuden valvonta.

Aseta kaantokytkin asentoon | .

Suodattimen automaattinen puhdistus
on paalla.

Jos suodattimen automaattinen
puhdistus pitda kytkea pois paalta:
Aseta kdantokytkin esitettyyn
asentoon.

> Pida toisella kadella kiinni kdsiputkesta ja imuroi suoraan
tai lisdvarustetta kayttaen.

9.4 Nesteen imeminen
» Poista suodatinpussi tai lika-/pdlypussi.
» Tarkasta uimuri.

Aseta kaantokytkin esitettyyn
asentoon.

Suodattimen automaattinen puhdistus
on pois paalta.
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9 Marka-/kuivaimurin kaytto toissa

» Pida toisella kadella kiinni kasiputkesta ja imuroi suoraan
tai lisdvarustetta kayttaen.

9.5 Marka-/kuivaimurin automaattinen kytkeminen
paalle ja pois paalta liitetyn sahkétyékalun
avulla
» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta.
> Kytke sahkdtydkalu pois paalta.
> Jos polyluokan M pélya imuroidaan:
> Aseta suodatinpussi tai lika-/polypussi paikoilleen.
» Tarkasta imuletkun ilmannopeuden valvonta.

> Kiinnitd adapteri imujohtoon.

> Liitd sahkotydkalu adapteriin.

0000-GXX-3979-A0

> Yhdista sahkotydkalun verkkopistoke (1) pistorasiaan.

Aseta kdantdkytkin esitettyyn
asentoon.

Suodattimen automaattinen puhdistus
on paalla.

0458-660-9621-A



10 Tydskentelyn jalkeen

Jos suodattimen automaattinen
puhdistus pitda kytkeé pois paalta:
Aseta kadantokytkin esitettyyn
asentoon.

» Kytke sahkotydkalu paalle.
Marka-/kuivaimuri kytketdan automaattisesti paalle.

» Kayta tydssa sahkotydkalua.

Jos sahkotyokalu kytketdan pois paalta, marka-/kuivaimuri
toimii vield 5 sekunnin ajan. Imuletku tyhjennetaan.

10 Tyoskentelyn jalkeen

10.1 Toiden jalkeen
» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

» Sailié on tyhja.
> Irrota varusteet ja puhdista ne.
> Puhdista méark&-/kuivaimuri.

suomi

0000-GXX-4109-A0

> Irrota imuletku.

» Kierra imuletku (4) keralle ja ripusta se pidikkeeseen (2)
kuminauhalla (3).

0000-GXX-4108-A0

0000-GXX-4110-A0

> Kierra liitantéletku (1) keralle ja ripusta se pidikkeeseen
(2) kuminauhalla (3).

0458-660-9621-A

» Sailyta varusteita marka-/kuivaimurissa.

10.2 Sailidn tyhjentéminen

» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

> Avaa sailion lukitukset.

> Poista ylaosa.

> Tyhjenna sailid ja havita sisalté maaraysten mukaisesti.

» Jos suodatinpussi tai lika-/pdlypussi on séilién sisalla:
Poista suodatinpussi tai lika-/pélypussi ja havita ne
maaraysten mukaisesti.

» Jos nestetta imettiin:
» Puhdista uimuri.
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» Anna suodattimen kuivua.

0000-GXX-4045-A0

» Puhdista tiiviste (1) kostealla liinalla.
> Aseta yldosa paikoilleen.

11 Kuljettaminen

11.1 Marka-/kuivaimurin kuljetus
> Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

» Tydnna sailidn suljin imuyhteeseen.
» Tyhjenna sailio.

Marka-/kuivaimurin kantaminen

» Kanna marka-/kuivaimuria yhdelld k&delld ylemmasta
kuljetuskahvasta.

» Pida marka-/kuivaimurista kiinni molemmin kasin
alemmista kuljetuskahvoista ja kanna sitd kahden
henkilén voimin.

Mérka-/kuivaimurin tyéntdminen

> Pida marké&-/kuivaimurista kiinni ylemmasta
kuljetuskahvasta ja tydénna.

Marka-/kuivaimurin Kuljettaminen ajoneuvossa

» Varmista marka-/kuivaimuri pystyasentoon siten, ettei
marka-/kuivaimuri voi kaatua eika liikkua paikaltaan.

> Kytke etupyorien jarrut paalle.

190

11 Kuljettaminen
12 Sailytys

12.1 Marka-/kuivaimurin sailytys
» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

» Sailytd marka-/kuivaimuria siten, ettd seuraavat
edellytykset tayttyvat:

— Mérka-/kuivaimuri on poissa lasten ulottuvilta.
Marka-/kuivaimuri on puhdas ja kuiva.
Marka-/kuivaimuri on suljetussa tilassa.
Marka-/kuivaimuri on lampétila-alueella yli 0 °C.

13 Puhdistaminen

13.1 Marka-/kuivaimurin ja varusteiden puhdistus
» Kytke marka-/kuivaimuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

» Puhdista marka-/kuivaimuri ja varusteet kostealla liinalla.
» Puhdista tuuletusraot pensselilla.

14 Huoltaminen

14.1 Suodattimen puhdistus

0000-GXX-4111-A0

0458-660-9621-A



14 Huoltaminen suomi

> Aukaise suodatinkotelon suljin (1).

» Paina suodatinkotelon suljinta (1) paalta ja kdanna
suodatinkotelon suljin (1) ulos.

> Avaa kansi (2).
» Poista suodatin (3).

0000-GXX-4114-A0

> Aseta suodatin (3) paikalleen.
> Sulje kansi (2).

» Kaanna suodatinkotelon suljinta (1) niin pitkalle, etta se
lukittuu kuuluvasti.

» Kaanna suodatinkotelon suljin (1) sisdan.

0000-GXX-4113-A0

» Huuhtele suodatin (3) juoksevan veden alla.
> Anna suodattimen (3) kuivua. 14.2 Jaahdytysilmasuodattimen puhdistus

C

I

—
—

R
-

0000-GXX-4112-A0
0000-GXX-4117-A0

» Puhdista tiivisteen (4 ja 5) kostealla liinalla. > Paina riipukkeista (1) ja poista pidike (2) yldosasta (3).
» Puhdista pidike (6) kostealla liinalla. > Poista jaahdytysilmasuodatin (4).

0458-660-9621-A 191



suomj 15 Korjaaminen

0000-GXX-4118-A0

» Huuhtele jadhdytysilmasuodatin (4) juoksevan veden alla.
» Anna jadhdytysilmansuodattimen (4) kuivua.

> Aseta jadhdytysilmasuodatin (4) pidikkeeseen (2).

> Vie pidike (2) yldosan (3) sisaan.

15 Korjaaminen

15.1 Marka-/kuivaimurin korjaaminen
Kayttaja ei voi itse korjata marka-/kuivaimuria eika
varusteita.

» Jos marka-/kuivaimuri tai varuste on vaurioitunut: Ala
kayta marka-/kuivaimuria tai varustetta ja ota yhteytta
STIHLin jalleenmyyjaan.

192 0458-660-9621-A



16 Hairididen poistaminen
16 Hairiéiden poistaminen

16.1 Marka-/kuivaimurin hairiénpoisto

suomi

kytkemisen yhteydessa.

Hairid Syy Korjaus
Marka-/kuivaimuri ei Liitoskaapelin tai jatkokaapelin pistoketta ei ole |> Yhdista liitoskaapelin tai jatkokaapelin
kaynnisty virran yhdistetty. pistoke.

Suojakytkin (varoke) tai Fl-suojakytkin on
lauennut. Virtapiiri on sdhkdisesti
ylikuormittunut tai viallinen.

> Etsi ja korjaa laukaisun syy. Kytke
suojakytkin (varoke) tai Fl-suojakytkin paalle.

» Kytke pois samaan virtapiiriin kytketyt muut
laitteet.

Pistorasian suojaus on riittamaton.

» Yhdista liitoskaapelin verkkopistoke
asianmukaisesti suojattuun pistorasiaan,
17.1.

Jatkokaapelilla on vaara poikkipinta-ala.

» Kayta korkeapainepesuria johtimien riittdvan
poikkipinta-ala omaavalla jatkokaapelilla,
17.2

Jatkokaapeli on liian pitka.

» Kéayta vain oikeanpituista jatkokaapelia,
0y 17.2

Sailié on tdynna. Uimurin kytkin on aktivoitu.

» Saili6 on tyhja.

Uimurin kytkin on aktivoitu.

» Tarkasta uimuri.

Méarka-/kuivaimuri Liitoskaapelin tai jatkokaapelin pistoke on
sammuu kaytdssa. irrotettu pistorasiasta.

> Yhdisté liitoskaapelin tai jatkokaapelin
pistoke.

Suojakytkin (varoke) tai Fl-suojakytkin on
lauennut. Virtapiiri on sdhkdisesti
ylikuormittunut tai viallinen.

> Etsi ja korjaa laukaisun syy. Kytke
suojakytkin (varoke) tai Fl-suojakytkin paalle.

» Kytke pois samaan virtapiiriin kytketyt muut
laitteet.

Pistorasian suojaus on riittdmaton.

» Yhdista liitoskaapelin verkkopistoke
asianmukaisesti suojattuun pistorasiaan,
0 17.

Sailié on tdynna. Uimurin kytkin on aktivoitu.

> Saili on tyhja.

Jaahdytysilmasuodatin on likaantunut. Marka-
/kuivaimuri on liilan kuuma.

» Puhdista tai vaihda jaahdytysilmasuodatin.
> Anna mark&-/kuivaimurin jadahtya 5 minuuttia.

Marka-/kuivaimuristatulee |Suodatin on vaurioitunut.
polya.

» Korvaa suodatin.

Imuteho on liian alhainen. |Imuteho on s&adetty liian alhaiseksi.

» Saada imuteho.

Suodatinpussi tai séilié on taynna.

» Korvaa suodatinpussi tai tyhjenna saili6.

0458-660-9621-A
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16 Hairididen poistaminen

Hairidé

Syy

Korjaus

Suodatin on likaantunut.

» Kytke automaattinen suodattimen puhdistus
paalle.

» Puhdista tai vaihda suodatin.

Imuletku, kasiputki tai lisdvaruste on tukossa.

» Puhdista imuletku, kasiputki tai lisdvaruste.

Yl&dosan ja séilidn valinen tiiviste on likaantunut
tai vaurioitunut.

» Puhdista tiiviste yldosan ja séailién valista tai
anna se STIHL-erikoisliikkeen korvattavaksi.

limavirran nopeus on alle
20 m/s. llmannopeuden
valvonta-LED palaa
imuletkussa ja kuuluu
lyhyita perakkaisia
aanimerkkeja.

Imuletkun Iapimittaa ei ole sdadetty oikein.

» S&ada imuletkun lapimitta.

Suodatinpussi tai sailié on taynna.

» Korvaa suodatinpussi tai tyhjenna sailio.

Suodatin on likaantunut.

» Puhdista tai vaihda suodatin.

Imuletku, kasiputki tai lisavaruste on tukossa.

» Puhdista imuletku, kasiputki tai lisdvaruste.

Yldosan ja séilién valinen tiiviste on likaantunut
tai vaurioitunut.

> Puhdista tiiviste yldosan ja sailion valista tai
anna se STIHL-erikoisliikkeen korvattavaksi.

194
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17 Tekniset tiedot

17 Tekniset tiedot

17.1 Mark&-/kuivaimuri STIHL SE 133 ME
— Verkkojannite: ks. arvokilpi

— Taajuus: ks. arvokilpi

— Sulake:

- 16 A

— vain Sveitsi, Australia, Uusi Seelanti: 10 A
— Tehonotto normin EN 60335-2-69 mukaan: 1200 W
Laitteen pistorasian tehonotto:

- 2400 W
— vain Sveitsi, Australia, Uusi Seelanti: 1100 W
Suojausluokka/sahkao: |

Kotelointiluokka/sahko: IPX4 (Suojaus kaikilta puolilta
roiskevetta vastaan)

Maksimi ilman lapivirtaus (mitattu turbiinista): 4500 I/min

Maksimi alipaine: 250 mbar
Mitat

— Pituus: 565 mm

— Leveys: 385 mm

— Korkeus: 605 mm

Imuletkun mitat: @ 32 mm x5 m

Liitoskaapelin pituus: 7,5 m

Sailion tayttétilavuus enintaan: 42 |

Paino lisdvarusteiden kanssa: n. 16 kg

17.2 Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessé kaytetaan jatkokaapelia, siind taytyy
olla suojajohdin ja jatkokaapelin johdinten paksuuden on
taytettadva vahintdan seuraavat vaatimukset, jotka
maaraytyvat verkkojannitteen ja jatkokaapelin pituuden
perusteella:

0458-660-9621-A
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Jos nimellisjannite arvokilvessé on 220 V - 240 V:
— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 100 V - 127 V:
— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Meluarvot ja tarinaarvot

— Aanenpainetaso Lpa mitattu standardin EN 60335-2-69
mukaan: 68 dB(A). Adnenpainetason laskennassa
kaytettava korjauskerroin on 2 dB(A).

— Tarindarvo ay, mitattu standardin ISO 5349 mukaisesti,
etukahva: < 2,5 m/s2.

Tietoja tydnantajia koskevan tarinadirektiivin 2002/44/EY
vaatimusten tayttdmisesta |0ytyy osoitteesta
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaalien
rekisterdintid, arviointia ja lupamenettelyja koskevaa
asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayttamisesta on
saatavissa osoitteesta www.stihl.com/reach .

18 Varaosat ja varusteet

18.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Akuperadiset STIHL-varaosat ja alkuperéiset
& STIHL-varusteet tunnistaa naista merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alkuperaisia
STIHL-varaosia ja alkuperéisia STIHL-varusteita.
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suomi 19 Havittdminen

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varaosia ja valmistuspéivana voimassa olevien versioiden mukaisesti:
lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuuden ja sopivuuden EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
suhteen jatkuvasta markkinoiden tarkkailusta huolimatta, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 ja EN 50581.

eika STIHL ei voi taata niiden kayttoa. Teknisten asiakirjojen sailytyksesté vastaa

Alkuperéisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL- ANDREAS STIHL AG & Co. KG:n tuotteiden
varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliikkeesta. lupamenettelyista vastaava tuotehyvaksynnan osasto.

Valmistusvuosi, valmistusmaa ja koneen numero on
merkitty marka-/kuivaimurin péaalle.

Waiblingen, 3.2.2020

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
19.1 Marka-/kuivaimurin havittdminen puolesta
Tietoja havittdmisesta saat paikallishallinnosta tai STIHL-

erikoisliikkeesta.
Epé&asianmukainen havittdminen voi olla vahingollista . / LA
terveydelle ja saastuttaa ymparistda. ( /

» Toimita STIHL-tuotteet, myos pakkaukset,

19 Havittaminen

asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta varten Dr. Jiirgen Hoffmann, Osastopaallikkd, tuotehyvéksynnét, -
paikallisten sdanndsten mukaisesti. saantely
» Ala havita talousjatteen mukana. Yhteystiedot

www.stihl.com

20 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

20.1 Mérkéa-/kuivaimuri STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen

Saksa

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta

— Tuote: Méark&-/kuivaimuri, pélyluokka M

— Merkki: STIHL

- Malli: SE 133 ME

— Sarjatunniste: 4786

vastaa soveltuvilta osin direktiivien 2011/65/EU,

2006/42/EG, 2014/30/EU sadanndksia ja etta tuote on
kehitetty ja valmistettu seuraavien standardien tuotteen

196 0458-660-9621-A
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1 Premessa

1 Premessa

Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Progettiamo e
fabbrichiamo prodotti della massima qualita secondo le
esigenze della nostra clientela. | nostri prodotti risultano
altamente affidabili anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assistenza. |
nostri rivenditori garantiscono consulenza e istruzioni
competenti e un'assistenza tecnica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un atteggiamento
sostenibile e responsabile nei confronti della natura. Le
istruzioni per l'uso La aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto
STIHL in modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo buon lavoro
con il Suo prodotto STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti Istruzioni
d’'uso

2.1 Documenti validi
Si applicano le disposizioni di legge nazionali.

> Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti documenti:

— Istruzioni per I'uso degli attrezzi elettrici collegati

0458-660-9621-A



3 Sommario

2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo

A AVVERTENZA
L'avvertenza si riferisce a pericoli che possono provocare
gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di evitare gravi
lesioni o la morte.

italiano

3 Sommario

3.1 Aspiratore a umido/a secco

AWVISO

L'avvertenza si riferisce a pericoli che possono provocare
danni materiali.

> Le misure menzionate possono evitare danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

|..| Questo simbolo rimanda ad un capitolo nelle
==\ |struzioni per I'uso.

0458-660-9621-A
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1 Parte superiore
La parte superiore comprende gli elementi di comando,
I'elettromotore e i filtri.

2 Sostegno
Il sostegno fissa una scatola per attrezzi di diversi
produttori sulla parte superiore dell’aspiratore a umido/a
secco.

3 Sostegno
| sostegni servono per conservare il cavo di
collegamento o il tubo di aspirazione.

4 Filtro dell’aria di raffreddamento
Il filtro dell'aria di raffreddamento filtra la polvere € la
sporcizia dall’aria di raffreddamento aspirata
dall’elettromotore.

5 Tappo
Il tappo unisce la parte superiore € il serbatoio.

6 Serbatoio
Il serbatoio raccoglie la polvere, la sporcizia raccolte e i
liquidi aspirati.

7 Maniglie di trasporto inferiori
Le maniglie di trasporto inferiori servono per trasportare
I’aspiratore a umido/a secco.

8 Ruote anteriori
Le ruote anteriori servono per muovere e trasportare
I'aspiratore a umido/a secco.

9 Freni
| freni bloccano le ruote anteriori.

10 Tappo del serbatoio

Il tappo del serbatoio chiude il manicotto di aspirazione.

11 Manicotto di aspirazione
Il manicotto di aspirazione serve per collegare il tubo di
aspirazione al serbatoio.

12 Impugnatura di trasporto superiore
L’'impugnatura di trasporto superiore serve per
trasportare e muovere 'aspiratore a umido/a secco.

200
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13 Spina di rete
La spina di rete unisce il cavo di collegamento ad una
presa.

14 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento unisce I'aspiratore a umido/a
secco con la spina di rete.

15 Tappo della cassetta filtro
Il tappo della cassetta filtro chiude la cassetta filtro.

16 Filo in gomma
Il filo in gomma serve per conservare il cavo di
collegamento o il tubo di aspirazione.

17 Galleggiante
Il galleggiante spegne I'aspiratore a umido/a secco
quando il serbatoio & pieno di liquidi.

18 Graffe
Le graffe deviano la carica elettrostatica.

19 Filtro
Il filtro filtra la polvere e la sporcizia dall’aria aspirata.

# Targhetta dati tecnici con numero di matricola

3.2 Elementi di comando e LED

0000-GXX-3963-A0

1 Presa
La presa alimenta un attrezzo elettrico collegato.
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3 Sommario

2 LED

Il LED indica una velocita dell’aria troppo bassa nel tubo
di aspirazione.

Regolatore girevole

Il regolatore girevole serve per regolare I'aspiratore a
umido/a secco sul diametro interno del tubo di
aspirazione applicato.

Interruttore girevole
L’interruttore girevole serve per impostare gli stati di
esercizio.

Regolatore girevole
Il regolatore girevole serve per impostare la potenza di
aspirazione.

3.3 Accessori in dotazione

0000-GXX-3964-A0
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1 Ugello per pavimenti
L’ugello per pavimenti serve per aspirare su superfici.

2 Adattatore
L’adattatore collega il tubo di aspirazione con un attrezzo
elettrico.

3 Ugello per fughe
L’ugello per fughe serve per aspirare in un punti
difficilmente raggiungibili.

4 Tubo di aspirazione
Il tubo di aspirazione convoglia la polvere, la sporcizia e
i liquidi aspirati al tubo d’impugnatura.

5 Tubo d’impugnatura
Il tubo d’'impugnatura collega il tubo di aspirazione con
un accessorio.

6 Flessibile di aspirazione
Il tubo di aspirazione convoglia la polvere, la sporcizia e
i liquidi aspirati al serbatoio.

7 Filtro a sacchetto
Il sacchetto filtro raccoglie la polvere e la sporcizia
aspirate e serve per smaltirle senza eccessiva polvere. Il
sacchetto filtro tiene polvere e sporcizia lontane dal filtro.

3.4 Caratteristiche di allestimento

Pulizia automatica del filtro

Durante il lavoro, I'aspiratore a umido/a secco

‘ pulisce automaticamente il filtro per mantenere
costante la potenza di aspirazione ed emette
forti colpi.

Monitoraggio della velocita dell'aria nel tubo di aspirazione

/‘\ L’aspiratore a umido/a secco controlla la velocita
’ dell’aria nel tubo di aspirazione. Se la velocita

dell’aria scende sotto i 20 m/s, si accende il
LED. Dopo 7 secondi vengono emessi altri suoni
segnaletici brevi consecutivi.

N
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Sistema contro la carica elettrostatica

La carica elettrostatica si forma per via del contatto tra la
polvere aspirata e il tubo di aspirazione. L’aspiratore a
umido/a secco devia automaticamente la carica
elettrostatica.

Accensione e spegnimento automatici dell’aspiratore a
umido/a secco con un attrezzo elettrico collegato

r.- L’aspiratore a umido/a secco si accende e si
] spegne insieme ad un attrezzo elettrico
collegato. Se viene spento I'attrezzo elettrico,
I’aspiratore a umido/a secco rimane acceso
ancora per 5 secondi. In questo modo il tubo di
aspirazione si svuota completamente.

3.5 Simboli

I simboli possono essere applicati sull’aspiratore a umido/a
secco e hanno i seguenti significati:

In questa posizione dell’interruttore girevole,
O I'aspiratore a umido/ a secco & spento e la presa
continua ad essere sotto tensione.

In questa posizione dell’'interruttore girevole,
I'aspiratore a umido/a secco & acceso.

p= |n questa posizione dell'interruttore girevole,
g I'aspiratore a umido/a secco viene azionato in

combinazione con un attrezzo elettrico.

‘ In questa posizione dell’interruttore girevole, la
pulizia automatica del filtro € disattivata.

OFF

Questo simbolo indica il monitoraggio della
" velocita dell’aria nel tubo di aspirazione.

)
((((

Questo simbolo indica I'impostazione del
diametro del tubo di aspirazione.

202

4 Avvertenze di sicurezza
’« Questo simbolo indica I'impostazione della
W potenza di aspirazione.

‘ Questo simbolo indica la pulizia automatica del
filtro.

4 Avvertenze di sicurezza

4.1 Simboli di avvertimento
| simboli di avvertimento sull’aspiratore a umido/a secco
hanno i seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e le
rispettive misure.

Leggere, comprendere e conservare le istruzioni
per l'uso.

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
relative misure per polveri di classe M.

MEIATTM

4.2 Impiego secondo la destinazione

L’aspiratore a umido/a secco STIHL SE 133 ME si usa per
le seguenti applicazioni:

» Aspirazione di polvere, sporcizia, schegge di vetro,
trucioli, sabbia e materiali simili

» Aspirazione di polvere di classe M. Alla classe di
polvere M appartengono ad esempio la polvere di legno,
la polvere minerale e altre polveri con valore soglia per il
posto di lavoro (AWG) di = 0,1 mg/m3 secondo
IEC 60335-2-69

» Aspirazione di liquidi

0458-660-9621-A



4 Avvertenze di sicurezza

L’aspiratore a umido/a secco & per 'uso professionale, per
esempio in cantiere, in officine, fabbriche, hotel, scuole,
ospedali, industria, negozi, uffici e noleggio.

L’aspiratore a umido/a secco STIHL SE 133 ME non si usa
per le seguenti applicazioni:

» Aspirazione di amianto

» Aspirazione di polvere contaminata da agenti patogeni e
muffa

» Aspirazione di altre polveri di classe H con un valore
soglia per il posto di lavoro (AWG) di < 0,1 mg/m3
secondo IEC 60335-2-69

» Utilizzo come pompa per l'acqua
« Aspirazione di particelle incandescenti, ceneri roventi,
sigarette accese e materiali simili

» Aspirazione di polvere di magnesio, polvere di alluminio,
polvere contenente piombo e materiali simili

* Aspirazione di benzina, diluenti, solventi e materiali simili

» Aspirazione di acidi, soluzioni alcaline, sostanze basiche
e materiali simili

A AVVERTENZA

m Se |'aspiratore a umido/a secco non viene usato in modo
conforme, sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le
persone e di danni materiali.
> Utilizzare I'aspiratore a umido/a secco come descritto

sulle presenti istruzioni per I'uso.

4.3 Requisiti dell'utente

A AVVERTENZA

® Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni potrebbero
non riconoscere o non valutare correttamente i rischi
dell'aspiratore a umido/a secco. L'utente o altre persone
rischiano gravi lesioni o la morte.

0458-660-9621-A
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» Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

» Se l'aspiratore a umido/a secco viene ceduta ad un'altra
persona: Consegnare a corredo anche le istruzioni per
l'uso.

» Accertarsi che l'utente abbia i seguenti requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente ha le capacita fisiche,
sensoriali e intellettuali tali da poter
controllare I'aspiratore a umido/a secco
e quindi da poter lavorare.

— L’utente & in grado di riconoscere i rischi
dell’aspiratore a umido/a secco e valutarli.

— L’utente € adulto oppure l'utente sta
effettuando un tirocinio professionale
sotto sorveglianza secondo le norme
nazionali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di usare la prima volta
I'aspiratore a umido/a secco.

— L'utente non é& sotto I'effetto di alcol, farmaci o
droghe.

> In caso di dubbi: Rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

203



italiano

4.4 Abbigliamento ed equipaggiamento

A AVVERTENZA

m Durante il lavoro, i capelli lunghi possono rimanere
intrappolati nell’aspiratore a umido/a secco. Cid potrebbe
causare gravi lesioni all'utilizzatore.

> Legare i capelli lunghi e fissarliin modo che siano sopra
le spalle.

® Durante il lavoro potrebbe essere sollevata della polvere.
La polvere inalata puo essere dannosa per la salute e
provocare reazioni allergiche.

» Se si solleva polvere, indossare una mascherina
antipolvere.

® Se si indossa un abbigliamento inadeguato, potrebbe
impigliarsi nell’aspiratore a umido/a secco. Se
I'utilizzatore non indossa indumenti idonei potrebbe subire
gravi lesioni personali.

» Indossare indumenti aderenti.
> Togliersi sciarpe o gioielli.

m Se |'utilizzatore indossa calzature non adatte potrebbe
scivolare. Cid potrebbe causare lesioni personali
all'utilizzatore.

> Indossare calzature chiuse e resistenti con suola
antiscivolo.

45 Zona di lavoro e area circostante

A AVVERTENZA

m | e persone estranee, i bambini e gli animali potrebbero
non riconoscere e non valutare i pericoli dell'aspiratore a
umido/a secco. Sussiste il rischio di ferire le persone
estranee, i bambini e gli animali.

» Tenere lontane dall'area di lavoro le
persone non autorizzate, i bambini e gli
animali.

» Non lasciare incustodito I'aspiratore a
umido/a secco.
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» Sincerarsi che i bambini non possano
giocare con I'aspiratore a umido/a secco.

L’aspiratore a umido/a secco non & impermeabile. Se si
lavora sotto la pioggia o in ambienti umidi, sussiste il
rischio di scossa elettrica. L’'utente puo rimanere ferito
gravemente o morire e l'aspiratore a umido/a secco puo
essere danneggiato.

> Non lavorare nella pioggia o in un ambiente umido.

| componenti elettrici dell'aspiratore a umido/a secco

possono generare scintille. Le scintille possono provocare

incendi ed esplosioni in ambienti facilmente infiammabili o

esplosivi. Sussiste il rischio di gravi lesioni o di morte

oppure di provocare danni materiali.

> Non lavorare in ambienti facilmente inflammabili o in
ambienti esplosivi.

L’aria di scarico inalata pud danneggiare la salute e
provocare reazioni allergiche.

» Accertarsi che vi sia un’areazione sufficiente.

> Rispettare le norme vigenti nel paese per I'aerazione
degli ambienti e sulla frequenza del ricambio d’aria.

4.6 Condizioni di sicurezza

L’aspiratore a umido/a secco si pud considerare in
condizioni di sicurezza quando sono soddisfatte le seguenti
condizioni:

L’aspiratore a umido/a secco € integro.

Il cavo di collegamento, il cavo di prolunga e i connettori
non sono danneggiati.

L’aspiratore a umido/a secco €& asciutto e pulito.

Gli elementi di comando funzionano e non hanno subito
alterazioni.

Il filtro € inserito e integro.
Il filtro dell'aria di raffreddamento € inserito e integro.

Se viene aspirata polvere di classe M, il sacchetto filtro o
il sacco di smaltimento & inserito e integro.
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4 Avvertenze di sicurezza italiano

— Se vengono aspirati liquidi, il movimento del galleggiante 47 Impiego

non & impedito.
— Sono montati accessori originali STIHL appositi per A AVVERTENZA

questo aspiratore a umido/a secco. m | 'utente potrebbe non lavorare piu con la dovuta
concentrazione in determinate situazioni. L'utente pud
inciampare, cadere e ferirsi gravemente.

» Lavorare con calma e concentrati.

A AVVE RTE NZA » Se le condizioni di luminosita e di visibilita sono scarse:

— Gli accessori sono montati correttamente.

® |n caso di mancata osservanza delle condizioni di Non lavorare con I'aspiratore a umido/a secco.
sicurezza, i componenti potrebbero non funzionare ~ Azionare I'aspiratore a umido/a secco da solo.
correttamente e i dispositivi per la sicurezza potrebbero
risultare inefficaci. Pericolo di lesioni personali gravi o > Prestare attenzione agli ostacoli.
mortali. -

Lavorare in piedi sul pavimento e mantenere I'equilibrio.

> Lavorare con un aspiratore a umido/a secco integro. . . . .
» Se compaiono sintomi di affaticamento: fare una pausa

» Lavorare con cavo di collegamento, cavo di prolunga e di lavoro.

connettore non danneggiati. . ) , ) .
m Se l'aspiratore a umido/a secco durante I'uso si modifica

> Se I'aspiratore a umido/a secco & sporco o bagnato, oppure si comporta in modo anomalo, & possibile che
pulirlo e lasciarlo asciugare. I'aspiratore a umido/a secco non sia in condizioni di
> Non alterare I'aspiratore a umido/a secco. sicurezza. Sussiste il rischio di ferire gravemente persone

oppure di provocare danni materiali.

» Terminare il lavoro. Estrarre la spina dalla presa e
rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

> Se gli elementi di comando non funzionano: Non
lavorare con I'aspiratore a umido/a secco.

» Lavorare con il filtro montato e integro. . S . . .
9 > Azionare I'aspiratore a umido/a secco in posizione

» Lavorare con il filtro dell’aria di raffreddamento montato verticale.
integro. T . .

e integro > Non coprire I'aspiratore a umido/a secco e accertarsi
» Se viene aspirata polvere di classe M, lavorare con che vi sia un sufficiente ricambio di aria di

sacchetto filtro o sacco di smaltimento montato e raffreddamento.

integro. T .

9 ® Se vengono aspirati liquidi, potrebbe formarsi della

» Montare accessori originali STIHL appositi per questo schiuma. La schiuma potrebbe non azionare il

aspiratore a umido e a secco. galleggiante ed essere aspirata nel motore. L’aspiratore a

= Applicare gli accessori come descritto nelle presenti umido/a secco puo essere danneggiato.
istruzioni d'uso o nelle istruzioni d'uso degli accessori. > Se fuoriesce schiuma: Terminare il lavoro. Estrarre la

- e spina dalla presa e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.
» Sostituire le targhette di indicazione usurate o

danneggiate.

> Non inserire oggetti nelle feritoie dell'aspiratore a umido 4.8 CoIIegamento elettrico
e a secco. Il contatto con componenti conduttori pud essere provocato

dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato:
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— Il connettore del cavo di collegamento o del cavo di
prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud provocare una
scossa elettrica. L'utente rischia gravi ferite o morte.
» Accertarsi che il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina non siano danneggiati.

Se il cavo di collegamento o il cavo di

A prolunga € danneggiato:

B@>~Y > Non toccare i punti danneggiati.
» Staccare la spina di rete dalla presa.

» Toccare il cavo di collegamento, il cavo di prolunga e la
relativa spina di rete con le mani asciutte.

> Innestare la spina di rete del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga in una presa correttamente installata e
metterla in sicurezza.

> Collegare I'aspiratore a umido/a secco con un
interruttore differenziale (30 mA, 30 ms).

= Un cavo di prolunga danneggiato o inadeguato pud
provocare scosse elettriche. Sussiste il rischio di gravi
lesioni o morte.

» Usare un cavo di prolunga con la sezione corretta,
0 17.2.

» Usare un cavo di prolunga con protezione dagli spruzzi
d’acqua e adatto all’'uso all’esterno.

» Usare un cavo di prolunga con le stesse caratteristiche
del cavo d i collegamento a umido/a secco, 17.1.
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A AVVERTENZA

® Durante il lavoro, una tensione di rete o una frequenza di
rete errate possono provocare una sovratensione
nell’aspiratore a umido/a secco. L’aspiratore a umido/a
secco pud essere danneggiato.

» Accertarsi che la tensione di rete e la frequenza della
rete elettrica corrispondano a quanto riportato sulla
targhetta dati tecnici dell’aspiratore a umido/a secco.

Se viene collegato un attrezzo elettrico con una potenza
assorbita eccessiva alla presa dell’aspiratore a umido/a
secco, durante il lavoro potrebbero essere sovraccaricati
i componenti. | componenti elettrici possono riscaldarsi e
provocare un incendio. Sussiste il rischio di gravi lesioni o
di morte oppure di provocare danni materiali.
» Sincerarsi che la potenza massima dell’attrezzo
elettrico non superi la potenza assorbita massima della
presa, EJ 17.1.

Se sono collegati ad una presa multipla piu attrezzi
elettrici, durante il lavoro potrebbero essere sovraccaricati
i componenti elettrici. | componenti elettrici possono
riscaldarsi e provocare un incendio. Sussiste il rischio di
gravi lesioni o di morte oppure di provocare danni
materiali.

» Collegare I'aspiratore a umido/a secco singolarmente
ad una presa.

> Non collegare 'aspiratore a umido/a secco
singolarmente a prese multiple.

Se posati in modo errato, i cavi di collegamento e di
prolunga possono essere danneggiati, con conseguente
pericolo d’inciampamento per le persone. Sussiste il
rischio di ferire le persone e di danneggiare il cavo di
collegamento o il cavo di prolunga.

» Posare e contrassegnare il cavo di collegamento e il
cavo di prolunga in modo tale da evitare che le persone
vi inciampino.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia teso o ingarbugliato.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia danneggiato, piegato,
schiacciato o strofinato.
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4 Avvertenze di sicurezza
> Proteggere il cavo di collegamento e la prolunga da
calore, olio e sostanze chimiche.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga su
una superficie asciutta.

® Durante il lavoro, il cavo di collegamento si scalda. Se |l

calore non trova vie di fuga, sussiste il rischio di incendio.

> Se viene usato un tamburo: Svolgere completamente il
tamburo.

49 Trasporto

A AVVERTENZA

® Durante il trasporto I'aspiratore a umido/a secco puo

ribaltarsi o muoversi. Sussiste il rischio di ferire persone

oppure di provocare danni materiali.

» Staccare la spina dell’aspiratore a umido/a secco dalla
presa.

» Svuotare il contenitore e smaltire il contenuto secondo
le norme.

» Trasportare I'aspiratore a umido/a secco in posizione
verticale.

» |Innestare i freni delle ruote anteriori.

> Fissare I'aspiratore a umido/a secco con le cinghie o
una rete in modo tale da evitare che si ribalti o che si
muova.

4.10 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di riconoscere e
valutare i pericoli derivanti dall’aspiratore a umido/a
secco. Sussiste il pericolo per i bambini di ferirsi
gravemente.

» Staccare la spina dell’aspiratore a umido/a secco dalla
presa.

» Conservare I'aspiratore a umido/a secco fuori dalla
portata di bambini.
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m | contatti elettrici sull’aspiratore a umido/a secco e i
componenti metallici possono corrodersi in caso di
umidita. L’aspiratore a umido/a secco puo essere
danneggiato.

» Conservare I'aspiratore a umido/a secco in luogo pulito
e asciutto.

4.11 Pulizia, manutenzione e riparazione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la riparazione &

inserita la spinain una presa, I'aspiratore a umido/a secco

potrebbe accendersi accidentalmente. Le persone

potrebbero rimanere gravemente ferite e potrebbero

verificarsi danni materiali.

» Staccare la spina dell’aspiratore a umido/a secco dalla
presa.

m | 'uso di detergenti aggressivi, getti d’acqua o oggetti
appuntiti pud danneggiare I'aspiratore a umido/a secco.
Se l'aspiratore a umido/a secco non viene sottoposto a
pulizia corretta, i componenti potrebbero non funzionare
piu correttamente e i dispositivi di sicurezza potrebbero
risultare compromessi. Le persone possono subire gravi
lesioni.

m Se si pulisce I'aspiratore a umido e a secco o il filtro con
aria compressa, potrebbe essere liberata e inalata polvere
dannosa per la salute. La polvere inalata puo essere
dannosa per la salute e provocare reazioni allergiche.
> Pulire I'aspiratore a umido e a secco e il filtro come

descritto nelle istruzioni d'uso.

m Se I'aspiratore a umido e a secco viene sottoposto a
manutenzione o a riparazione non corrette, i componenti
potrebbero non funzionare piu correttamente e i dispositivi
di sicurezza potrebbero risultare compromessi. Pericolo di
lesioni personali gravi o mortali.

> Non sottoporre I'aspiratore a umido/a secco a
manutenzione o riparazione autonome.

» Se il cavo di collegamento € difettoso o
danneggiato: Fare sostituire il cavo di
collegamento da un rivenditore STIHL.
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> Se l'aspiratore a umido e a secco deve essere
sottoposto a manutenzione o riparato, rivolgersi ad un
rivenditore STIHL.

5 Preparare 'aspiratore a umido/a
secco

5.1 Preparare I'aspiratore a umido/a secco

Prima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le seguenti
operazioni:

> Accertarsi che I'aspiratore a umido/a secco e il cavo di
collegamento siano in condizioni sicure, 4.6.

» Pulire I'aspiratore a umido/a secco, (J 13.1.

» Montare il tubo di aspirazione, [J 6.4.1.

» Controllare il filtro, £ 8.1.

» Controllare il filtro dell'aria di raffreddamento, [ 8.2.

» Se vengono usati accessori: Montare gli accessori,
6.6.

> Inserire la spina di rete dell’aspiratore a umido/a secco in
una presa accessibile.

» Se non € possibile eseguire queste operazioni: Non usare
I’aspiratore a umido/a secco e rivolgersi ad un rivenditore
STIHL.

6 Assemblare I'aspiratore a umido/a
secco

6.1 Assemblare I'aspiratore a umido/a secco

L’accessorio in dotazione & nel cartone di imballaggio e nel
serbatoio.
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0000-GXX-3965-A0

> Sbloccare i tappi del serbatoio (1).
> Togliere la parte superiore (2).

» Estrarre gli accessori.

> Applicare la parte superiore (2).

> Bloccare i tappi del serbatoio (1).

Montare il supporto per il cavo di collegamento o il tubo di
aspirazione

0000-GXX-3967-A0

> Svitare le viti (1).
> Applicare il supporto (2).
> Avvitare le viti (1) e stringerle.
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6 Assemblare I'aspiratore a umido/a secco

Montare il supporto per una scatola attrezzi

italiano

Montare la scatola attrezzi

0000-GXX-3966-A0

> Svitare le viti (1).

> Svitare le viti (2) e smaltirle.

> Applicare il supporto (3 e 4) sulla parte superiore.
> Avvitare le viti in dotazione (5) e stringerle.

> Avvitare le viti (1) e stringerle.

0458-660-9621-A

0000-GXX-4746-A0

> Applicare la scatola attrezzi e bloccarla.

6.2 Inserire e togliere il sacchetto filtro

6.2.1 Inserire il sacchetto filtro

» Spegnere 'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

» Sbloccare i tappi del serbatoio.
> Togliere la parte superiore.
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0000-GXX-3968-A0 )

» Posizionare il sacchetto filtro (1) nel serbatoio.
» Spingere il manicotto (3) sul manicotto di aspirazione (2).
» Dispiegare il sacchetto filtro (1) nel serbatoio.

6.2.2 Estrarre il sacchetto filtro

» Spegnere I'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

» Sbloccare i tappi del serbatoio.

> Togliere la parte superiore.

> Installare il serbatoio.

0000-GXX-3972-A0

» Staccare il manicotto (2) dal manicotto di aspirazione (1

~
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6 Assemblare I'aspiratore a umido/a secco

> Chiudere il manicotto (2) con il cursore (4).
> Togliere il sacchetto filtro (3) dal serbatoio.

» Smaltire il sacchetto filtro (3) secondo le norme e le
disposizioni di tutela ambientale.

6.3 Inserire e togliere il sacco di smaltimento

6.3.1 Inserire il sacco di smaltimento

Il sacco di smaltimento raccoglie la polvere e la sporcizia
aspirate e serve per smaltirle senza eccessiva polvere. Il
sacco di smaltimento € disponibile come accessorio.

» Spegnere 'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

» Sbloccare i tappi del serbatoio.

> Togliere la parte superiore.

0000-GXX-3969-A0

> Spingere il manicotto (1) sul manicotto di aspirazione (2).

> Rovesciare il sacco di smaltimento (3) sopra il bordo del
serbatoio in modo da soddisfare le seguenti condizioni:

— i fori (4) siano all'interno del serbatoio.
— Le linguette (5) allontanano i tappi.
— L’attacco (6) € visibile.

6.3.2 Estrarre il sacco di smaltimento

» Spegnere 'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

» Sbloccare i tappi del serbatoio.

> Togliere la parte superiore.
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6 Assemblare I'aspiratore a umido/a secco

0000-GXX-4048-A0

» Staccare il manicotto (1) dal manicotto di aspirazione (2).
» Chiudere il manicotto (1) con il cursore (5).

> Chiudere il sacco di smaltimento (3) con il nastro di
chiusura (4).

> Togliere il sacco di smaltimento (3) dal serbatoio.

» Smaltire il sacco di smaltimento (3) secondo le norme e le
disposizioni di tutela ambientale.

6.4 Montare e smontare il tubo di aspirazione

6.4.1 Montare il tubo di aspirazione

0000-GXX-3970-A0

» Togliere il tappo del serbatoio (1).

> Premere il manicotto (2) nel manicotto di aspirazione (3) e
ruotarlo fintanto che risulta correttamente in sede.
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6.4.2 Smontare il tubo di aspirazione

0000-GXX-4070-A0

» Staccare il manicotto (1) dal manicotto di aspirazione (2).

» Spingere il tappo del serbatoio (3) nel manicotto di
aspirazione (2).

6.5 Montare e smontare il tubo d'impugnatura e
I'adattatore

6.5.1 Montare il tubo d’impugnatura o 'adattatore

0000-GXX-3971-A0

> Spingere il tubo d’impugnatura (1) o I'adattatore (3) nel
manicotto (2).
Il tubo d’'impugnatura (1) o I'adattatore (3) si innestano in
modo udibile.
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6.5.2 Smontare il tubo d’'impugnatura o I'adattatore

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

> Se €& collegato un attrezzo elettrico: Spingere
I'adattatore (5) sull'attacco di aspirazione dell’attrezzo
elettrico (6).

» Premere insieme il manicotto (1) e staccare il tubo
d’impugnatura (3) o I'adattatore (2).

6.6.2 Smontare gli accessori
6.6 Montare e smontare gli accessori » Staccare tubo di aspirazione, ugello per pavimenti, ugello
per fughe o altri accessori dal tubo d’impugnatura.

> Se ¢ collegato un attrezzo elettrico: Staccare I'adattatore
dall’attacco di aspirazione dell’attrezzo elettrico.

6.6.1 Montare gli accessori

7 Accendere e spegnere |'aspiratore a
umido/a secco

7.1 Accendere 'aspiratore a umido/a secco

0000-GXX-4049-A0

» Spingere il tubo d’impugnatura (1) nel tubo di
aspirazione (2), nell’ugello per pavimenti (4), nell’'ugello
per fughe (3) o in altro accessorio.

0000-GXX-4044-A0

> Ruotare l'interruttore girevole in posizione I.

212 0458-660-9621-A



8 Controllare I'aspiratore a umido/a secco italiano

A seconda dell’applicazione, I'aspiratore a umido/a secco > Aprire il coperchio (2).
puo essere impostato in altre modalita di funzionamento. » Estrarre il filtro (3).

> Ruotare l'interruttore girevole sulla modalita di
funzionamento necessaria, 9.

7.2 Spegnere I'aspiratore a umido/a secco

0000-GXX-4249-A0

> Se il filtro filtro (3) & sporco: Pulire il filtro
» Se il filtro filtro (3) & danneggiato: Sostituire il filtro.

0000-GXX-3973-A0

> Ruotare I'interruttore girevole in posizione 0.

8 Controllare I'aspiratore a umido/a
secco

—

8.1 Controllare il filtro

0000-GXX-4112-A0

> Pulire le guarnizioni (4 e 5) con un panno umido.
> Pulire I'attacco (6) con un panno umido.

0000-GXX-4111-A0

> Aprire il tappo del cassetto filtro (1).

> Premere sul tappo della cassetta filtro (1) e estrarre il
tappo della cassetta filtro (1) .
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> Inserire il filtro (3).
» Chiudere il coperchio (2).

> Aprire la chiusura della cassetta filtro (1) fino a udirne lo
scatto.

» Chiudere il tappo della cassetta filtro (1).

8.2 Controllare il filtro dell’aria di raffreddamento

0000-GXX-4117-A0

> Premere la linguetta (1) ed estrarre il supporto (2) dalla
parte superiore (3).

» Estrarre il filiro dell’aria di raffreddamento (4).

0000-GXX-4250-A0

» Se il filtro filtro dell’aria di raffreddamento (4) & sporco:
Pulire il filtro dell’aria di raffreddamento.

» Se il filtro dell’aria di raffreddamento (4) € danneggiato:
Sostituire il filtro dell’aria di raffreddamento.

> Inserire il filtro dell’aria di raffreddamento (4) nel
supporto (2).

214

8 Controllare I'aspiratore a umido/a secco

> Introdurre il supporto (2) nella parte superiore (3).

8.3 Controllare il monitoraggio della velocita
dell’aria nel tubo di aspirazione
> Accendere I'aspiratore a umido/a secco.
> Chiudere il tubo di aspirazione.
La velocita dell’aria si riduce e dopo ca. 1 secondo si

accende il LED. Dopo ca. 7 secondi vengono emessi altri
suoni segnaletici brevi consecutivi.

> Se il LED non si accende oppure non vengono emessi
segnali acustici brevi e consecutivi: Non usare I'aspiratore
a umido/a secco e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.
E presente un difetto nel monitoraggio della velocita
dellaria.

8.4 Controllare il galleggiante

» Spegnere I'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

> Sbloccare i tappi del serbatoio.
> Togliere e capovolgere la parte superiore.

0000-GXX-4107-A0

» Ribaltare il galleggiante (1) con la mano avanti e indietro.

» Se non & possibile ribaltare avanti e indietro il
galleggiante (1): Pulire il galleggiante (1) con un pennello
morbido.

» Se non & ancora possibile ribaltare avanti e indietro il
galleggiante (1): Non usare 'aspiratore a umido/a secco e
rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

E presente un malfunzionamento nel galleggiante (1).
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9 Lavorare con l'aspiratore a umido/a secco.

9 Lavorare con l'aspiratore a umido/a
Secco.

9.1 Regolare la potenza di aspirazione

A seconda dell’'applicazione, € possibile regolare la potenza
di aspirazione.

P s MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Aumentare la potenza di aspirazione
> Girare il regolatore girevole in senso antiorario.
Ridurre la potenza di aspirazione

> Girare il regolatore girevole in senso orario.

9.2 Regolare il diametro del tubo di aspirazione
Impostare il regolatore girevole a seconda del diametro
interno del tubo di aspirazione montato. L’impostazione &
necessaria per il monitoraggio della velocita dell’aria nel
tubo di aspirazione.

0458-660-9621-A
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0000-GXX-3975-A0

» Misurare il diametro interno del tubo di aspirazione.

» Posizionare il regolatore girevole nella posizione del
diametro interno misurato.

9.3 Aspirare polvere e sporcizia
» Se viene aspirata polvere di classe M:
> inserire il sacchetto filtro o il sacco di smaltimento.
» Controllare il monitoraggio della velocita dell’aria nel
tubo di aspirazione.

Ruotare l'interruttore girevole in
posizione I.

Si attiva la pulizia automatica del filtro.

Se la pulizia automatica del filtro deve
essere disattivata: Ruotare
I’'interruttore girevole nella posizione
raffigurata.

> Tenere il tubo d'impugnatura con una mano e aspirare
direttamente oppure con un accessorio applicato.
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9.4 Aspirare liquidi
» Estrarre il sacchetto filtro o il sacco di smaltimento.
» Controllare il galleggiante.

Ruotare l'interruttore girevole nella
posizione raffigurata.

La pulizia automatica del filtro &
disattivata.

> Tenere il tubo d’impugnatura con una mano e aspirare
direttamente oppure con un accessorio applicato.

9.5 Lavorare con I'accensione e spegnimento
automatici dell’aspiratore a umido/a secco con
un attrezzo elettrico collegato

» Spegnere I'aspiratore a umido/a secco.

» Spegnere l'attrezzo elettrico.

» Se viene aspirata polvere di classe M:
> inserire il sacchetto filtro o il sacco di smaltimento.

» Controllare il monitoraggio della velocita dell’aria nel
tubo di aspirazione.

» Montare I'adattatore sul tubo di aspirazione.
> Collegare I'attrezzo elettrico all’adattatore.

0000-GXX-3979-A0

> Innestare la spina di rete (1) dell’attrezzo elettrico nella
presa.
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10 Dopo il lavoro

Ruotare l'interruttore girevole nella
posizione raffigurata.

Si attiva la pulizia automatica del filtro.

Se la pulizia automatica del filtro deve
essere disattivata: Ruotare
I’interruttore girevole nella posizione
raffigurata.

» Accendere l'attrezzo elettrico.
L’aspiratore a umido/a secco viene acceso
automaticamente.

» Lavorare con l'attrezzo elettrico.

Se viene spento I'attrezzo elettrico, I'aspiratore a umido/a
Secco aspira ancora per ca. 5 secondi. Il tubo di aspirazione
viene svuotato.

10 Dopo il lavoro

10.1 Dopo il lavoro

» Spegnere I'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

> Svuotare il serbatoio.
» Smontare e pulire gli accessori.
> Pulire I'aspiratore a umido/a secco.
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11 Trasporto

0000-GXX-4108-A0

» Avvolgere il cavo di collegamento (1) e agganciarlo al
supporto (2) o al filo in gomma (3).

0000-GXX-4109-A0

» Smontare il tubo di aspirazione.

> Avvolgere il tubo di aspirazione (4) e agganciarlo al
supporto (2) o al filo in gomma (3).

0000-GXX-4110-A0

» Conservare gli accessori sull’aspiratore a umido/a secco.

0458-660-9621-A
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10.2 Svuotare il serbatoio

» Spegnere 'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

» Sbloccare i tappi del serbatoio.
» Togliere la parte superiore.

» Svuotare il contenitore e smaltire il contenuto secondo le
norme.

» Se il sacchetto filtro o il sacco di smaltimento & inserito nel
serbatoio: estrarre il sacchetto filtro o il sacco di
smaltimento e smaltirli con precauzione.

» Se sono stati aspirati liquidi:
> Pulire il galleggiante.
> Lasciare asciugare il filtro.

g

X

="y

=

0000-GXX-4045-A0

> Pulire la guarnizione (1) con un panno umido.
> Applicare la parte superiore.

11 Trasporto

11.1 Trasporto dell'aspiratore a umido e a secco

> Spegnere l'aspiratore a umido e a secco e staccare la
spina di rete dalla presa.

> Spingere il tappo del serbatoio nel manicotto di
aspirazione.

» Svuotare il serbatoio.
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Trasporto a mano dell'aspiratore a umido e a secco
» Trasportare I'aspiratore a umido e a secco tenendolo con
una mano sulla maniglia di trasporto superiore.

> Tenere fermo |'aspiratore a umido e a secco con entrambe
le mani sulle maniglie di trasporto inferiori e trasportarlo in
due persone.

Spinta dell'aspiratore a umido e a secco

» Tenere |'aspiratore a umido e a secco dalla maniglia di
trasporto superiore e spingerlo.

Trasporto dell'aspiratore a umido e a secco in un veicolo

» Fissare I'aspiratore a umido e a secco in posizione
verticale in modo tale da evitare che si ribalti o che si
muova.

» Innestare i freni delle ruote anteriori.

12 Conservazione

12.1 Conservare I'aspiratore a umido/a secco

» Spegnere 'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

» Conservare I'aspiratore a umido/a secco in modo tale da
soddisfare le seguenti condizioni:

L’aspiratore a umido/a secco ¢ fuori dalla portata dei
bambini.

L’aspiratore a umido/a secco € asciutto e pulito.
L’aspiratore a umido/a secco € in un luogo chiuso.

L’aspiratore a umido/a secco € in un intervallo di
temperatura superiore a 0 °C.
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12 Conservazione

13 Pulizia

13.1 Pulire I'aspiratore a umido/a secco e gli

accessori

» Spegnere I'aspiratore a umido/a secco e staccare la spina
dalla presa.

> Pulire I'aspiratore a umido/a secco e gli accessori con un
panno umido.

> Pulire le aperture di aerazione con un pennello.

14 Manutenzione

14.1 Pulizia del filtro

0000-GXX-4111-A0

> Aprire il tappo del cassetto filtro (1).

> Premere sul tappo della cassetta filtro (1) e estrarre il
tappo della cassetta filtro (1) .

> Aprire il coperchio (2).
> Estrarre il filtro (3).
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14 Manutenzione italiano

> Chiudere il coperchio (2).

> Aprire la chiusura della cassetta filtro (1) fino a udirne lo
scatto.

> Chiudere il tappo della cassetta filtro (1).

14.2 Pulire il filtro dell’aria di raffreddamento

0000-GXX-4113-A0

» Sciacquare il filtro (3) sotto I'acqua corrente.
» Lasciare asciugare il filtro (3).

0000-GXX-4117-A0

> Premere la linguetta (1) ed estrarre il supporto (2) dalla
H parte superiore (3).

> Estrarre il filtro dell'aria di raffreddamento (4).

0000-GXX-4112-A0

> Pulire le guarnizioni (4 e 5) con un panno umido.
> Pulire I'attacco (6) con un panno umido.

0000-GXX-4118-A0

> Lavare il filtro dell’aria di raffreddamento (4) sotto I'acqua
corrente.

> Lasciare asciugare il filtro dell’aria di raffreddamento (4).

> Inserire il filtro dell'aria di raffreddamento (4) nel
supporto (2).

> Introdurre il supporto (2) nella parte superiore (3).

> Inserire il filtro (3).
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15 Riparazione

15.1 Riparare 'aspiratore a umido/a secco
L'utente non puo effettuare autonomamente la riparazione
dell’'aspiratore a umido/a secco e degli accessori.

» Se l'aspiratore a umido/a secco o gli accessori sono
danneggiati: Non usare I'aspiratore a umido/a secco o gli
accessori e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.
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16 Eliminazione dei guasti

16 Eliminazione dei guasti

16.1 Eliminazione dei guasti dell'aspiratore a umido/a secco

italiano

Anomalia

Causa

Rimedio

L’aspiratore a umido/a
secco parte quando si
accende.

La spina del cavo di collegamento o la prolunga
non e collegata.

» Collegare il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga.

Il disgiuntore (fusibile) o I'interruttore per
correnti di guasto & scattato. Il circuito elettrico
€ sovraccarico o difettoso.

» Cercare ed eliminare la causa dello scatto.
Inserire il disgiuntore (fusibile) o 'interruttore
per correnti di guasto.

» Spegnere le altre utenze collegate allo
stesso circuito elettrico.

La presa ha una protezione insufficiente.

> Innestare la spina del cavo di collegamento
in una presa con protezione corretta,
17.1.

Il cavo di prolunga ha una sezione errata.

» Usare un cavo di prolunga con sezione
sufficiente, 17.2

Il cavo di prolunga é troppo lungo.

» Usare un cavo di prolunga con la lunghezza
corretta, . 17.2

Il serbatoio & vuoto. L’interruttore a
galleggiante & azionato.

» Svuotare il serbatoio.

L’interruttore a galleggiante & azionato.

> Controllare il galleggiante.

L’aspiratore a umido/a
secco si spegne durante
I'esercizio.

La spina del cavo di collegamento o della
prolunga ¢ stata scollegata dalla presa.

> Collegare il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga.

Il disgiuntore (fusibile) o 'interruttore per
correnti di guasto & scattato. Il circuito elettrico
€ sovraccarico o difettoso.

> Cercare ed eliminare la causa dello scatto.
Inserire il disgiuntore (fusibile) o I'interruttore
per correnti di guasto.

» Spegnere le altre utenze collegate allo
stesso circuito elettrico.

La presa ha una protezione insufficiente.

> Innestare la spina del cavo di collegamento
in una presa con protezione corretta, 17.

Il serbatoio & vuoto. L’interruttore a
galleggiante & azionato.

» Svuotare il serbatoio.

Il filtro dell’aria di raffreddamento & sporco.
L’aspiratore a umido/a secco € troppo caldo.

» Pulire o sostituire il filtro dell’aria di
raffreddamento.

» Lasciare raffreddare I'aspiratore a umido/a
secco per 5 minuti.

0458-660-9621-A
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16 Eliminazione dei guasti

Anomalia

Causa

Rimedio

Dall'aspiratore a umido/a
secco fuoriesce polvere.

Il filtro € danneggiato.

» Sostituire il filtro.

La potenza di aspirazione
e troppo bassa.

La potenza di aspirazione e impostata troppo
bassa.

» Regolare la potenza di aspirazione.

Il sacchetto filtro o il serbatoio & pieno.

» Sostituire il sacchetto filtro o svuotare il
serbatoio.

Il filtro & sporco.

> Attivare la pulizia automatica del filtro.
> Pulire o sostituire il filtro.

Il'tubo di aspirazione, il tubo d’impugnatura o gli
accessori sono intasati.

> Pulire tubo di aspirazione, tubo
d’impugnatura o accessori.

La guarnizione tra la parte superiore e il
serbatoio & sporca o danneggiata.

> Pulire la guarnizione tra la parte superiore e
il serbatoio, oppure farla sostituire da un
rivenditore STIHL.

La velocita del flusso
d’aria & inferiore a 20 m/s.
Il LED per il controllo della
velocita dell’aria nel tubo
di aspirazione si accende
e suonano brevi segnali
acustici consecutivi.

Il diametro del tubo di aspirazione non &
impostato correttamente.

> Regolare il diametro del tubo di aspirazione.

Il sacchetto filtro o il serbatoio & pieno.

» Sostituire il sacchetto filtro o svuotare il
serbatoio.

Il filtro & sporco.

» Pulire o sostituire il filtro.

Il'tubo di aspirazione, il tubo d’impugnatura o gli
accessori sono intasati.

> Pulire tubo di aspirazione, tubo
d’impugnatura o accessori.

La guarnizione tra la parte superiore e il
serbatoio & sporca o danneggiata.

> Pulire la guarnizione tra la parte superiore e
il serbatoio, oppure farla sostituire da un
rivenditore STIHL.
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17 Dati tecnici

17 Dati tecnici

17.1 Aspiratore a umido/a secco STIHL SE 133 ME
— Tensione di rete: v. targhetta dati tecnici
— Frequenza: v. targhetta dati tecnici
— Protezione:
- 16 A

— solo per Svizzera, Australia, Nuova Zelanda: 10 A
— Assorbimento secondo EN 60335-2-69: 1200 W

— Assorbimento presa apparecchiatura:

- 2400 W
— solo Svizzera, Australia, Nuova Zelanda: 1100 W
— Categoria di protezione elettrica: |

— Grado di protezione elettrica: IPX4 (protezione da spruzzi
d’acqua da ogni lato)

Flusso d’aria massimo (misurato nella turbina): 4500 I/min

Depressione massima: 250 mbar

Dimensioni

— Lunghezza: 565 mm

— Larghezza: 385 mm

— Altezza: 605 mm

Dimensioni del tubo di aspirazione: @ 32 mm x 5 m

Lunghezza del cavo di collegamento: 7,5 m

Capacita massima del serbatoio: 42 |

Peso con accessori montati: ca. 16 kg

17.2 Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, deve avere un cavo di terra e
i fili dello stesso devono avere almeno le seguenti sezioni, in
funzione della lunghezza del cavo:

0458-660-9621-A
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Se la tensione nominale sulla targhetta dati tecnici &
compresa tra 220 V e 240 V:

— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?2

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tecnici &

compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

17.3 Valori acustici e vibratori

— Livello di pressione acustica L, misurato secondo
EN 60335-2-69: 68 dB(A). Il valore K per il livello di
pressione acustica € di 2 dB(A).

— Valore vibratorio a,, misurato secondo 1ISO 5349, tubo
d’impugnatura: < 2,5 m/s2.

Per informazioni sull’'osservanza della direttiva 2002/44/CE
Vibrazione per il datore di lavoro, consultare
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registrazione, la
classificazione e 'omologazione dei prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva REACH
ved. www.stihl.com/reach.

18 Ricambi e accessori

18.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i ricambi originali
= STIHL e gli accessori originali STIHL.
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STIHL raccomanda l'uso di ricambi originali STIHL e
accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non possono
essere controllati da STIHL in merito ad affidabilita,
sicurezza e idoneita nonostante le attuali osservazioni del
mercato, pertanto STIHL non pud garantire nulla in merito
all'uso di tali prodotti.

I ricambi originali STIHL e gli accessori originali STIHL sono
disponibili presso i rivenditori STIHL.

19 Smaltimento

19.1 Smaltimento dell’aspiratore a umido/a secco

Le informazioni sullo smaltimento sono disponibili presso
I'amministrazione locale o i rivenditori specializzati STIHL.

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla salute e
all'ambiente.

» Smaltire i prodotti STIHL, incluso l'imballaggio, nel
rispetto delle norme locali in materia presso un centro di
raccolta idoneo per il riciclaggio.

» Non smaltire con i rifiuti domestici.

20 Dichiarazione di conformita UE

20.1 Aspiratore a umido e a secco STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen

Germania

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che la
macchina seguente

— Tipo di costruzione: aspiratore a umido e a secco della
classe di polveri M

— Marchio di fabbrica: STIHL
— Modello: SE 133 ME
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19 Smaltimento
— N. di identificazione serie: 4786

e conforme alle disposizioni pertinenti di cui alle

direttive 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2014/30/UE ed ¢é stato
sviluppato e fabbricato conformemente alle versioni delle
seguenti norme valevoli alla rispettiva data di produzione:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 ed EN 50581.

La documentazione tecnica & conservata presso il reparto di
omologazione dei prodotti ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

L'anno di costruzione, il Paese di produzione e il numero di
matricola sono indicati sull’aspiratore a umido e a secco.

Waiblingen, 03/02/2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

) e

Dr. Jurgen Hoffmann, responsabile di reparto omologazione
e regolamentazione prodotti

Indirizzi
Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL
GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
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20 Dichiarazione di conformita UE italiano

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Forord

Keaere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler og
producerer vores produkter i topkvalitet efter vores kunders
behov. Dermed kan vi fremstille produkter med hgj
palidelighed, selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig om service.
Vores fagpersonale garanterer kompetent radgivning og
instruktion samt omfattende teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en baeredygtig og
ansvarsfuld omgang med naturen. Denne brugsanvisning
har til formal at hjeelpe dig med at anvende dit STIHL-
produkt med en lang levetid pa en sikker og miljgvenlig
made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor glaede af dit
STIHL-produkt.

s

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES FOR BRUG OG OPBEVARES.

2 Oplysninger om denne
brugsvejledning

2.1 Geeldende dokumenter
De lokale sikkerhedsforskrifter er geeldende.

» Ud over denne brugsvejledning skal felgende dokumenter
leeses, forstds og opbevares:

— Brugsvejledning for de tilsluttede el-veerktgjer
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2.2 Markering af advarselshenvisninger i teksten

A ADVARSEL
Henvisningen henviser til farer, som kan medfare alvorlige
kveestelser eller dgd.

> De neevnte foranstaltninger kan medfgre alvorlige
kveestelser eller dgd.

BEMAERK
Henvisningen henviser til farer, som kan medfgre materielle
skader.
» De naevnte foranstaltninger kan forhindre materielle
skader.

2.3 Symboler i teksten

|..| Dette symbol henviser til et kapitel i denne
== brugsvejledning.
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3 Oversigt

3.1 Vad-/terstevsuger

3 Oversigt

—

0000-GXX-3962-A0
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3 Oversigt

1 Overdel
Overdelen indeholder betjeningselementet, el-motoren
og filtrene.

2 Holder
Holderen fastger en veerktgjsboks fra forskellige
producenter pa vad-/terstgvsugerens overdel.

3 Holder

Holderen anvendes til at opbevare tilslutningsledning
eller sugeslangen.

4 Kgleluftfilter

Kealeluftfilteret filtrerer stgv og snavs fra den kgleluft, der
er indsuget af el-motoren.

5 Lukning
Lukningen forbinder overdel og beholder.

6 Beholder

Beholderen samler opsuget stgv, snavs og opsuget
vaeske til beholderen.

7 Nederste transportgreb
De nederste transportgreb anvendes til at baere vad-
ltgrstavsugeren.

8 Forhijul
Forhjulene anvendes til at flytte og transportere vad-
lterstgvsugeren.

9 Bremser
Bremserne blokerer forhjulene.

10 Beholderlukning
Beholderlukningen lukker sugestudsen.

11 Sugestuds

Sugestudsen anvendes til tilslutning af sugeslangen pa
beholderen.

12 Qverste transportgreb

Det gverste transportgreb anvendes til at baere og flytte
vad-/terstgvsugeren.

13 Netstik

Netstikket forbinder tilslutningsledningen med en
stikdase.

0458-660-9621-A
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14 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder vad-/tarstavsugeren
med strgmstikket.

15 Filterkasse-lukning
Filterkasse-lukningen lukker filterkassen.

16 Gummisnor
Gummisnoren anvendes til at opbevare
tilslutningsledning eller sugeslangen.

17 Svemmer
Svemmeren slukker for vad-/terstavsugeren, nar
beholderen er helt fyldt med vaeske.

18 Klemme
Denne klemme afleder statisk elektricitet.

19 Filter
Filteret filtrerer stgv og smuds ud af den indsugede luft.

# Effektskilt med maskinnummer

3.2 Betjeningselementer og LED

[

0000-GXX-3963-A0

1 Stikdase
Stikdasen forsyner et tilsluttet el-vaerktgj med energi.

2 LED
LED’en viser em for lav lufthastighed i sugeslangen.
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3 Drejeknap
Drejeknappen anvendes til at indstille vad-
ltgrstavsugeren til den tilsluttede sugeslanges
indvendige diameter.

4 Drejeknap
Drejeknappen bruges til at indstille driftstilstande.

5 Drejeknap
Drejeknappen bruges til at indstille sugeeffekten.

3.3 Medfglgende tilbehgr

0000-GXX-3964-A0

1 Gulvdyse
Gulvdysen anvendes til stgvsugning af flader.

2 Adapter
Adapteren forbinder sugeslangen med et el-vaerktg;.
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3 Oversigt

3 Fugedyse
Fugedysen anvendes til stgvsugning af vanskeligt
tilgeengelige steder.

4 Sugergr

Sugergret fgrer opsuget stav, snavs og opsuget vaeske
til handrgret.

5 Handrer
Handrgret forbinder sugeslangen med et stykke tilbeher.

6 Sugeslange

Sugeslangen fgrer opsuget stgv, snavs og opsuget
vaeske til beholderen.

7 Filterpose
Filterposen opsamler opsuget stagv og snavs, og
anvendes til steavarm bortskaffelse. Filterposen beskytter
filteret mod stav og snavs.

3.4 Udstyrskendetegn

Automatisk rengaring af filter

Under arbejdet renser vad-/tarstgvsuger selv
‘ filteret og frembringer hgje bankelyde for at sikre
en vedvarende sugeeffekt.

Overvagning af lufthastighed i sugeslangen

VD
T

System mod statisk opladning

Vad-/terstevsugeren overvager lufthastighedeni
sugeslangen. Hvis lufthastigheden falder under
20 m/s, lyser LED’en. Efter 7 sekunder lyder der
desuden korte signaltoner efter hinanden.

Statisk opladning opstar pga. friktionen af det opsugede
stgv i sugeslangen. Vad-/tgrstgvsugeren afleder automatisk
den statiske opladning.
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4 Sikkerhedshenvisninger

Automatisk taending og slukning af vad-/terstevsugeren via
et tilsluttet el-vaerktgj

r.- Vad-/tgrstevsugeren teendes og slukkes
0 automatisk sammen med et tilsluttet el-veerktg;.
Nar el-veerktgjet er slukket, forbliver vad-
lterstavsugeren teend i yderligere 5 sekunder.
Derved tammes sugeslangen helt.

3.5 Symboler

Vad-/terstevsugeren kan have fglgende symboler med
felgende betydning:

| denne drejeknap-position er vad-
# O lterstavsugeren slukket, og stikdasen forsynes

videre med spaending.

| denne drejeknap-position er vad-
ltgrstavsugeren teendt.

p=— | denne drejeknap-position kerer vad-
g ltgrstavsugeren sammen med el-veerktgjet.

‘ | denne drejeknap-position er den automatiske
rengering af filteret frakoblet.

/\ Dette symbol kendetegner overvagning af
s lufthastighed i sugeslangen.

Dette symbol kendetegner indstilling af
“ sugeslangens diameter.

’« Dette symbol kendetegner indstilling af
N\ sugeeffekten.

‘ Dette symbol kendetegner den automatiske
rengering af filteret.
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4 Sikkerhedshenvisninger

41 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa vad-/terstavsugeren har fglgende
betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og
foranstaltningerne i disse.

Sarg for at laese, forsta og opbevare denne
[:I-i:l brugsvejledning.

Bemaerk sikkerhedshenvisninger og -
foranstaltninger for stavklasse M.

METATM

4.2 Formalsbestemt anvendelse

Vad-/terstevsugeren STIHL SE 133 ME er beregnet til
folgende anvendelser:

+ Opsugning af st@v, snavs, glassplinter, spaner, sand og
lignende materialer

+ Opsugning af stgv i stevklasse M. Stgvklasse M omfatter
f.eks. Traestov, mineralsk stgv og andet stav med en
arbejdspladsgreenseveerdi (AGV) pa = 0,1 mg/m3 iht.
IEC 60335-2-69

» Opsugning af vaesker
Vad-/terstavsugeren er beregnet til erhvervsbrug, f.eks. pa

byggepladser, vaerksteder, fabrikker, hoteller, skoler,
hospitaler, industrien, butikker og maskinudlejninger.

Vad-/terstevsugeren STIHL SE 133 ME er ikke beregnet til
folgende anvendelser:

* Opsugning af asbest

» Opsugning af stav, der er belastet med mikrober eller
skimmel
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» Opsugning af andre stgvtyper af stgvklasse H med en
arbejdspladsgraensevaerdi (AGV) pa < 0,1 mg/m? iht.
IEC 60335-2-69

* Anvendelse som vandpumpe

» Opsugning af gladende partikler, varm akse, glimmende
cigaretter og lignende materialer

» Opsugning af magnesiumstgv, aluminiumstgv, blyholdigt
stgv og lignende materialer

» Opsugning af benzin, fortynding, oplgsningsmidler og
lignende materialer

» Opsugning af syrer, lud, baser og lignende materialer

A ADVARSEL

® Hyvis vad/tarstavsugeren ikke anvendes i
overensstemmelse med formalet, kan personer blive
kveestet, og der kan opsta materielle skader.

» Vad-/terstevsugeren skal anvendes som beskrevet i
denne brugsvejledning.

4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke genkende
eller vurdere de farer, som vad-/tgrstgvsugeren udger.
Brugeren eller andre personer kan padrage sig alvorlige
kvaestelser eller udseettes for livsfare.

» Sgrg for, at denne brugsvejledning lzeses,
[:Ii] forstas og opbevares.

> Hvis vad-/terstevsugeren overdrages til en anden
person: Lad brugsvejledningen falge med.
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» Sgrg for, at brugeren opfylder fglgende krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene vad-
/tarstgvsugeren og arbejde med den.

— Brugeren kan genkende og vurdere de farer, som
vad-/tgrstgvsugeren giver anledning til.

— Brugeren er myndig, eller brugeren
uddannes under opsyn til et erhverv
efter nationale forskrifter.

— Brugeren har faet en instruktion fra en
STIHL-forhandler eller en fagkyndig
person, inden vedkommende anvender
vad-/tgrstgvsugeren fgrste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol, medicin eller
stoffer.

» Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-forhandler.

44 Beklzedning og udstyr

A ADVARSEL

m Mens arbejdet foregar, kan langt har blive trukket ind i
vad-/tgrstevsugeren. Brugeren kan padrage sig alvorlige
kvaestelser.

» Bind det lange har sammen, og fastger det, sa det er
over skuldrene.

® Der kan hvirvles stgv op under arbejdet. Indandet stav
kan skade helbredet og udlgse allergiske reaktioner.
> Hvis der hvirvles stagv op: Baer en
stgvbeskyttelsesmaske.

m Uegnet tgj kan fanges af vad-/terstevsuger. Brugere, der
ikke baerer egnet bekleedning, kan komme alvorligt til
skade.

> Beer teetsiddende tg;j.
» Tag terkleeder og smykker af.
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4 Sikkerhedshenvisninger

m Ved brug af sko, der er uegnede til arbejdet, kan brugeren
glide. Brugeren kan padrage sig kvaestelser.

> Baer fast og lukket skotgj med skridsikker sal.

4.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

= Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan ikke genkende
og vurdere de farer, der udgar fra vad-/terstgvsugeren.
Uvedkommende personer, barn eller dyr kan padrage sig
alvorlige kvaestelser.

» Uvedkommende personer, bgrn og dyr
skal holdes vaek fra arbejdsomradet.

» Efterlad ikke vad-/tarstavsugeren uden
opsyn.

» Sgrg for, at barn ikke kan lege med vad-
Itarstgvsugeren.

m Vad-/terstgvsugeren er ikke vandbeskyttet. Hvis der
arbejdes i regn eller fugtige omgivelser, kan der opsta
elektrisk st@d. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet eller
komme i livsfare og vad-/terstavsugeren kan blive
beskadiget.

> Arbejd ikke i regnvejr eller i fugtige omgivelser.

m Vad-/terstevsugerens elektriske komponenter kan
generere gnister. Gnister kan udlgse brande eller
eksplosioner i let anteendelige eller eksplosive
omgivelser. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udseettes for livsfare, og der kan opsta
materielle skader.
> Arbejd ikke i omgivelser, der er let antaendelige eller

eksplosive.

® |[ndandet udluft kan skade sundheden og udlgse
allergiske reaktioner.

> Sorg for tilstraekkelig ventilation.

» Overhold landeafheengige forskrifter vedrgrende
ventilation af rum og luftudskiftningsfaktoren.

0458-660-9621-A
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46 Sikkerhedskonform tilstand

Vad-/terstavsugeren er i sikkerhedskonform tilstand, nar
falgende betingelser er opfyldt:

— Vad-/terstevsugeren er ikke beskadiget.

— Tilslutningsledningen, forlaengerledningen og deres
netstik er ubeskadigede.

— Vad-/terstevsugeren er ren og tar.

— Betjeningselementerne fungerer og er ikke blevet andret.
— Filteret er monteret og ubeskadiget.

— Kaoleluftfilteret er monteret og ubeskadiget.

— Hvis der absorberes stov i klasse M: Filterposen eller
affaldsposen er sat pa plads og ikke beskadiget.

— Hvis der opsuges vaeske: Svemmeren gar let.

— Der er monteret originalt STIHL-tilbeher pa denne vad-
lterstgvsuger.

— Tilbehgret er monteret korrekt.

A ADVARSEL

m | tilfaelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand kan
komponenterne ikke laengere fungere korrekt, og
sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft. Personer kan
padrage sig alvorlige kveestelser eller udseettes for
livsfare.

» Arbejd kun med en fejlfri vad-/tarstgvsugeren.

> Arbejd med en ubeskadiget tilslutningsledning,
forleengerledning og et ubeskadiget netstik.

» Hvis vad-/tarstavsugeren er tilsmudset eller vad:
Renggr vad-/terstevsugeren, og lad den tarre.

» Vad-/terstavsugeren ma ikke aendres.

» Hvis betjeningselementerne ikke fungerer: Ma der ikke
arbejdes med vad-/terstevsugeren.

> Arbejd med monteret og ubeskadiget filter.
» Arbejd med monteret og ubeskadiget kgleluftfilter.

> Hvis der opsuges stov i klasse M: Arbejd med en
indbygget og ubeskadiget filterpose eller affaldspose.
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> Monter originalt STIHL-tilbehgr pa denne vad-
ltgrstavsuger.

» Monter tilbehgret pa den made, som beskrives i denne
brugsvejledning eller i tilbehgrets brugsvejledning.

» Udskift slidte eller beskadigede informationsskilte.

» Der ma ikke stikkes genstande ind i vad-
lterstevsugerens abninger.

4.7 Arbejde

A ADVARSEL

m | visse situationer kan brugeren ikke laengere arbejde
koncentreret. Brugeren kan snuble, falde og padrage sig
alvorlige kvaestelser.

> Arbejdet skal udfgres roligt og velovervejet.

» Hvis lysforholdene og udsynet er darligt: Arbejd ikke
med vad-/terstavsugeren.

> Betjen kun vad-/terstevsugeren alene.
> Vaer opmeerksom pé forhindringer.
> Arbejd staende pa jorden, og hold ligevaegten.

> Hvis der opstar traethedssymptoner: Hold en pause i
arbejdet.

® Hvis vad-/terstevsugeren aendrer sig eller reagerer pa en
usaedvanlig made under arbejdet, kan vad-
ltarstgvsugeren veere i en usikker tilstand. Personer kan
padrage sig alvorlige kveestelser, og der kan opsta
materielle skader.
> Afslut arbejdet, tag netstikket ud af stikkontakten, og
kontakt en STIHL-forhandler.

» Vad-/terst@vsugeren skal anvendes opretstaende.

> Tildeek ikke vad-/terstevsugeren, da der kraeves
tilstreekkelig tilgang af afkalingsluft.

® Hvis der opsuges vaeske, kan der opstd skum. Skummet
kan ikke aktivere svgmmeren, og kan suges ind i motoren.
Vad-/tarstavsugeren kan tage skade.
» Hvis skum slipper ud: Afslut arbejdet, tag netstikket ud
af stikkontakten, og kontakt en STIHL-forhandler.
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4.8 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stramfgrende komponenter kan have falgende

arsager:

— Tilslutningsledningen eller forleengerledningen er
beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forlaengerledningens netstik
er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan medfare
stremstgd. Brugeren kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare.

» Kontrollér, at tilslutningsledningen, forlaengerledningen
og deres netstik ikke er beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller
forleengerledningen er defekt eller beskadiget:

> Bergr ikke det beskadigede sted.
> Traek netstikket ud af stikdasen.

> Tilslutningsledning, forleengerledning og deres netstik
ma kun bergres med t@rre haender.

» Stik tilslutningsledningens eller forlaengerledningens
netstik ind i en korrekt installeret og afsikret stikdase
med beskyttelseskontakt.

» Tilslut vad-/tarstevsugeren via en fejlstramsafbryder
(maks. 30 mA, 30 ms).

® En beskadiget eller uegnet forl&engerledning kan medfere
elektrisk stgd. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare.
» Anvend en forlaengerledning, der har det korrekte
ledningstveersnit, (4 17.2.

» Anvend staenkvandbeskyttede forleengerledninger, der
er godkendt til udendears brug.

» Anvend en forlaengerledning, der besidder de samme
egenskaber som vad-/terstavsugerens
tilslutningsledning, &3 17.1.
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4 Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

® Under arbejdet kan en forkert netspaending eller en forkert
netfrekvens medfgre overspeending i vad-
lterstevsugeren. Vad-/terstevsugeren kan tage skade.
> Sorg for, at netspaendingen og netfrekvensen i
streamnettet stemmer overens med angivelserne pa
vad-/rerstevsugerens maerkeplade.

® Hvis der er tilsluttet et el-vaerktaj med en for stor effekt pa
stikdasen af vad-/tersugeren, kan de elektriske
komponenter blive overbelastet under arbejdet. De
elektriske komponenter kan blive varme og veere arsag til
en brand. Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udseettes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.

> Sgrg for at el-veerktajets maks. effekt ikke overskrider
stikdasens maks. optagne effekt, 17.1.

® Hyvis der er tilsluttet flere el-veerktgjer til en multistikdase,
kan de elektriske komponenter overbelastes under
opladningen. De elektriske komponenter kan blive varme
og veere arsag til en brand. Personer kan padrage sig
alvorlige kvaestelser eller udsaettes for livsfare, og der kan
opsta materielle skader.
> Vad-/terstgvsugeren skal tilsluttes enkeltvist pa en

stikdase.

» Vad-/terstavsugeren ma ikke tilsluttes pa
multistikdasen.

® Hyis tilslutningsledningen og forlaengerledningen er fort

forkert, kan de blive beskadiget, og personer kan snuble

over dem. Personer kan padrage sig kvaestelser, og

tilslutningsledningen, eller forlaengerledningen kan blive

beskadiget.

> Tilslutningsledningen og forlaengerledningen skal
installeres og maerkes saledes, at personer ikke kan
snuble.

> For tilslutningsledningen og forleengerledningen pa en
sadan made, at de ikke bliver speendt eller vikles ind i
hinanden.

» Tilslutningsledningen og forlaengerledningen skal
installeres saledes, at de ikke kan blive beskadiget,
bukket, klemt eller gnider mod hinanden.
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> Beskyt tilslutningsledningen og forlaengerledningen
mod varme, olie og kemikalier.

> For tilslutningsledningen og forlaengerledningen pa en
tgr undergrund.

m Forlaengerledningen bliver varm under arbejdet. Der er

brandfare, hvis varmen ikke kan bortledes.

» Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl kabeltromlen
fuldsteendigt.

4.9 Transport

A ADVARSEL

® Under transporten kan vad-/tarstgvsugeren veelte eller
flytte sig. Personer kan padrage sig kveestelser, og der
kan opstad materielle skader.

» Treek vad-/terstavsugerens netstik ud af stikdasen.

» Tom beholderen, og bortskaf indholdet korrekt.

» Vad-/terstavsugeren skal transporteres opretstaende.
> llzg bremserne pa forhjulene.

» Sgrg for at sikre vad-/terstevsugeren med gjorde,
remme eller et net, s den ikke kan veelte eller flytte sig.

4.10 Opbevaring

A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere de farer, som udgar
fra vad-/terstavsugeren. Begrn kan padrage sig alvorlige
kvaestelser.

» Traek vad-/tarstavsugerens netstik ud af stikdasen.

» Opbevar vad-/tgrstgvsugeren uden for bgrns
raekkevidde.

m De elektriske kontakter pa vad-/tarstevsuger og
metalliske komponenter kan korrodere pga. fugt. Vad-
ltarstgvsugeren kan tage skade.

» Opbevar vad-/terstgvsugeren rent og tert.
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4.11 Renggring, vedligeholdelse og reparation

A ADVARSEL

® Hyvis netstikket er sat i en stikdase under rengering,
vedligeholdelse eller reparation, kan vad-/terstgvsugeren
utilsigtet seette i gang. Folk kan blive alvorligt kveestet, og
der kan opsta materielle skader.

> Traek vad-/terstevsugerens netstik ud af stikdasen.

m Skrappe rengegringsmidler, renggring med hgjtryksrenser
eller spidse genstande kan beskadige vad-
lterstavsugeren. Hvis vad-/tersteavsugeren ikke rengeres
korrekt, er der risiko for, at komponenterne ikke laengere
fungerer korrekt, og at sikkerhedsanordningerne szettes
ud af kraft. Personer kan blive alvorligt kvaestet.

® Hvis vad-/tarstevsugeren eller filtrene renggres med
trykluft, kan der ophvirvles og indandes sundhedsfarligt
stgv. Indandet stgv kan vaere helbredskadeligt og kan
udlgse allergiske reaktioner.
> Renggr vad-/terstevsuger og filteret, som beskrevet i
denne brugsvejledning.

® Hvis vad-/tgrstgvsugeren ikke vedligeholdes eller
repareres korrekt, er der risiko for, at komponenterne ikke
leengere fungerer korrekt, og at sikkerhedsanordningerne
seettes ud af kraft. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare.

> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere vad-
ltgrstavsugeren.

» Hvis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget: Fa tilslutningsledningen
udskiftet hos en STIHL-forhandler.

> Hvis vad-/terstgvsugeren skal vedligeholdes eller
repareres: Kontakt en STIHL-forhandler.
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5 Klarggring af vad-/terstevsuger

5 Klargering af vad-/terstavsuger

5.1 Klargering af vad-/terstevsuger

Udfer fglgende trin hver gang, inden arbejdet pabegyndes:

> Kontrollér at vad-/terstavsugeren og tilslutningsledningen
befinder sig i sikkerhedskonform tilstand, 4.6.

> renggr vad-/tgrstgvsugeren, 3 13.1.

> monter sugeslangen, [ 6.4.1.

» Kontroller filter, 2 8.1.

» Kontroller kgleluftfilter, L1 8.2.

» Hvis der anvendes tilbehar: Monter tilbehgr, [ 6.6.

Saet netstikket pa vad-/terstgvsugeren i en nemt

tilgeengelig stikdase.

> Hvis trinnene ikke kan udferes: Anvend ikke vad-
ltgrstavsuger, og kontakt en STIHL-forhandler.

\

6 Samling af vad-/terst@vsuger

6.1 Samling af vad-/t@rstavsuger

Det medfglgende tilbehar befinder sig i emballagekartonen
og i beholderen.

0000-GXX-3965-A0

> Las beholder-lukninger (1) op.
> Fjern overdelen (2).
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6 Samling af vad-/terstevsuger

> Tag tilbehgret ud.
» Seet overdelen (2) pa.
> Las beholder-lukningen (1).

Montering af tilslutningsledning eller sugeslange

0000-GXX-3967-A0

» Skru skruerne (1) ud.
> Seet holderen (2) pa.
» Skru skruerne (1) ind, og spaend dem godt.

Montering af holderen for en veerktgjsboks

@T20

0000-GXX-3966-A0

» Skru skruerne (1) ud.

» Skru skruerne (2) ud, og bortskaf dem.

» Saet holderen (3 og 4) pa overdelen.

» Skru de medfelgende skruer (5) ind, og speend dem.
» Skru (1) skruerne ind og spaend dem godt.

0458-660-9621-A
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Montering af veerktajsboksen

0000-GXX-4746-A0

> Seet vaerktejsboksen pa, og las den.

6.2 Iszetning og udtagning af filterposen

6.2.1 Iszetning af filterpose

> Sluk for vad-/terstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.

> Las beholder-lukninger op.
> Fjern overdelen.
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0000-GXX-3968-A0 )

» Laeg en filterpose (1) ind i beholderen.
» Skub muffen (3) pa sugestudsen (2).
» Fold filterpose (1) ud inde i beholderen.

6.2.2 Fjernelse af filterposen

> Sluk for vad-/terstavsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.

> Las beholder-lukninger op.

> Fjern overdelen.

> Opstil beholderen.

0000-GXX-3972-A0

» Traek muffen (2) af sugestudsen (1).
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6 Samling af vad-/terstevsuger

> Luk muffen (2) med skyderen (4).
> Tag filterposen (3) ud af beholderen.
> Bortskaf filterposen (3) korrekt og miljgvenligt.

6.3 Iseetning og udtagning af affaldsposen

6.3.1 Isaetning af affaldspose

Affaldsposen opsamler opsuget stgv og snavs, og anvendes
til stevarm bortskaffelse. Affaldsposen findes som tilbehar.

> Sluk for vad-/terstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.
> Las beholder-lukninger op.

> Fjern overdelen.

0000-GXX-3969-A0

> Skub muffen (1) pa sugestudsen (2).

> For affaldsposen (3) saledes hen over beholderkanten, at
fglgende betingelser er opfyldt:

— Hullerne (4) ligger inden for beholderen.
— Tapperne (5) udsparer lukningerne.
— Holderen (6) er synlige.

6.3.2 Udtagning af affaldsposen

> Sluk for vad-/tgrstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.
> Las beholder-lukninger op.

> Fjern overdelen.
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6 Samling af vad-/terstevsuger dansk

6.4.2 Afmontering af sugeslangen

0000-GXX-4048-A0

0000-GXX-4070-A0

» Treek muffen (1) af sugestudsen (2).

> Luk muffen (1) med skyderen (S). » Traek muffen (1) ud af sugestudsen (2).

> Luk affaldsposen (3) med lukkebandet (4). » Skub beholderlukningen (3) ind i sugestudsen (2).
» Tag affaldsposen (3) ud af beholderen.

» Bortskaf affaldsposen (3) korrekt og miljgvenligt. 6.5 Montering og afmontering af handrer adapter

6.4 Montering og afmontering af 6.5.1 Montering af handrer eller adapter

indsugningsslangen

6.4.1 Montering af sugeslangen 2

0000-GXX-3971-A0

» Skub handrgret (1) eller adapteren (3) ind i muffen (2).
Handrgret (1) eller adapteren (3) gar hgrbart i indgreb.

0000-GXX-3970-A0

> Fjern beholderlukningen (1).

> Tryk muffen (2) ind i sugestudsen (3), og drej til den sidder
godt fast.
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dansk 7 Teending og slukning af vad-/terstevsuger

6.5.2 Afmontering af handrgr eller adapter

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

> Hvis der tilsluttes et el-veerktgj.: Skub adapteren (5) pa
elveerktgjets sugetilslutning (6).

» Tryk muffen (1) sammen, og fjern handraret (3) eller

adapteren (2). 6.6.2 Afmontering af tilbehar
) ) . » Tag udsugningsragr, bunddyse, fugedyse eller yderligere
6.6 Montering og afmontering af tilbehar tilbeher fra handrgret.
6.6.1 Montering af tilbehar > Hvis der er tilsluttet et el-vaerktgjet: Traek adapteren af el-

veerktgjets sugetilslutning.

7 Teending og slukning af vad-
lterst@vsuger

7.1 Teending af vad-/terstevsuger

0000-GXX-4049-A0

» Skub handrgret (1) ind i sugeraret (2), gulvdysen (4),
fugedysen (3) eller andet tilbehgar.

0000-GXX-4044-A0

> Flyt drejeknappen til position I.

Vad-/terstavsugeren kan indstilles til yderligere funktioner,
alt efter behov.
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8 Kontrol af vad-/tarstevsuger dansk

> Flyt drejeknappen til den ngdvendige funktion, 9.

7.2  Slukning af vad-/terstevsuger

0000-GXX-4249-A0

> Hovis filteret (3) er tilsmudset: Rensning af filter.
> Huvis filteret (3) er beskadiget: Udskift filteret.

0000-GXX-3973-A0

> Flyt drejeknappen til position 0.

8 Kontrol af vad-/terstevsuger

8.1 Kontrol af filter

0000-GXX-4112-A0

> Renger pakningerne (4 og 5) med en fugtig klud.
» Renger holderen ( 6) med en vad klud.

0000-GXX-4111-A0

‘;\i
4
> Vip filterkasse-lukningen (1) ud.

> Tryk pa filterkasse-lukningen (1), og sving filterkasse-
lukningen (1) ud.

» Abn laget (2).
> Tag filteret (3) ud.

0000-GXX-4114-A0

> Seet filteret (3) i.
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> Luk laget (2).

> Vip filterkasse-lukning (1) s& meget ud, til den gar herbart
i indgreb.

> Vip filterkasse-lukningen (1) ind.

8.2 Kontroller kaleluftfilter

0000-GXX-4117-A0

» Tryk tapperne (1) sammen, og tag holderen (2) ud af
overdelen (3).

> Tag kgleluftfilteret (4) ud.

0000-GXX-4250-A0

> Hvis keleluftfilteret (4) er tilsmudset: Rensning af
kgleluftfilter.

» Hvis kaleluftfilteret (4) er beskadiget: Udskift
kgleluftfilteret.

» Saet kgleluftfilteret (4) ind i holderen (2).
» Seet holderen (2) ind i overdelen (3).
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8 Kontrol af vad-/terstevsuger

8.3 Kontrol af overvagning af lufthastighed i
sugeslangen
» Teending af vad-/terstavsuger.

> Luk sugeslangen.
Lufthastigheden reduceres, og efter ca. 1 sekund lyser
LED’en. Efter ca. 7 sekunder lyder der desuden korte
signaltoner efter hinanden.

» Hvis LED’en ikke lyser eller der lyder ingen korte
signaltoner efter hinanden: Anvend ikke vad-
lterstevsuger, og kontakt en STIHL-forhandler.

Der foreligger en fejl i overvagning af lufthastigheden.

8.4 Kontrol af svgmmeren

» Sluk for vad-/terstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.

> Las beholder-lukninger op.
> Fjern overdelen, og vend den om.

0000-GXX-4107-A0

> Vip svemmeren (1) med handen fra side til side.

> Hvis svemmeren (1) ikke kan vippes fra side til side:
Renger svgmmeren (1) med en blad pensel.

> Hvis svemmeren (1) fortsat ikke kan vippes fra side til
side: Anvend ikke vad-/tarstavsuger, og kontakt en
STIHL-forhandler.
Der er en fejl ved svammeren (1).
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9 Arbejdet med vad-/terstavsugeren dansk

> Indstil drejeknappen til positionen af den malte indvendige

9 Arbejdet med vad-/terstevsugeren diameter.

9.1 Indstilling af sugeeffekt 9.3 Sugning af stev og snavs

Sugeeffekten kan indstilles alt efter behov. > Hvis der opsuges stov af stovklasse M:
> |Iseet filterposen eller affaldsposen.

» Kontroller overvagning af lufthastighed i sugeslangen.
\’4- MAX. Flyt drejeknappen til position .
N\
Den automatiske rengering af filteret er
tilkoblet.
=
MIN. 3
%3 Hvis den automatiske renggring af

filteret skal frakobles: Flyt

@gning af sugeeffekten drejeknappen til den viste funktion.
> Drej drejeknappen mod uret.

Reducering af sugeeffekten

> Drej drejeknappen med uret.

o . » Hold handrgret med en héand, og sug den enten direkte
9.2 Indstilling af sugeslangens diameter eller med det monterede tilbehar.
Alt efter den indvendige diameter pa den monterede
sugeslange skal drejeknappen indstilles. Indstillingen .
kraeves til overvagning af lufthastigheden i sugeslangen. 9.4 Afsugning af vaeske
> Fjern filterposen eller affaldsposen.

> Kontroller svgmmeren.
Flyt drejeknappen til den viste funktion.

Den automatiske rensning af filteret er
frakoblet.

(@

> Hold handrgret med en hand, og sug den enten direkte
eller med det monterede tilbehgr.

0000-GXX-3975-A0

» Mal sugeslangens indvendige diameter.
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9.5 Arbejdet med den automatiske taending og
slukning af vad-/terstavsugeren via et tilsluttet
el-veerktoj

» Slukning af vad-/terstevsuger.

> Sluk for el-veerktgjet.

» Hvis der opsuges stev af stgvklasse M:
> |seet filterposen eller affaldsposen.

> Kontroller overvagning af lufthastighed i sugeslangen.
» Monter adapteren pa sugeslangen.
> Tilslut el-veerktgjet pa adapteren.

0000-GXX-3979-A0

» Seet el-veerktgjets netstik (1) ind i stikdasen.
Flyt drejeknappen til den viste funktion.

Den automatiske rengaring af filteret er
tilkoblet.

Hvis den automatiske renggring af
filteret skal frakobles: Flyt
drejeknappen til den viste funktion.
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10 Efter arbejdet

» Teend for el-veerktgjet.
Vad-/terstevsugeren teendes automatisk.

> Arbejd med el-veerktgjet.

Nar el-veerktgjet slukkes, forbliver vad-/tgrstgvsugeren
teendt i yderligere 5 sekunder. Sugeslangen teammes.

10 Efter arbejdet

10.1 Efter arbejdet

» Sluk for vad-/terstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.

» Tem beholderen.
» Afmonter tilbehgret, og renger det.
> Renggr vad-/terstevsugeren.

< N \
Y I, ":
4 il

0000-GXX-4108-A0

> Vikl tilslutningsledningen (1) op, og heeng den op pa
holderen (2) eller vha. gummisnoren (3).
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11 Transport

0000-GXX-4109-A0

» Afmonter sugeslangen.

> Vikl sugeslangen (4) op, og haeng den op pa holderen (2)
eller vha. gummisnoren (3).

0000-GXX-4110-A0

» Opbevar tilbehgret pa vad-/terstavsugeren.

10.2 Temning af beholderen

» Sluk for vad-/terstavsugeren, og traek netstikket ud af
stikdasen.

> Las beholder-lukninger op.
> Fjern overdelen.
» Tem beholderen, og bortskaf indholdet korrekt.

» Huvis filterposen eller affaldsposen er sat ind i beholderen:
Tag fjern filterposen eller affaldsposen ud, og bortskaf den
korrekt.

> Hvis der er suget vaesker:
> Renger svgmmeren.

0458-660-9621-A
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> Lad filteret tarre.

0000-GXX-4045-A0

» Renger pakningen (1) med en fugtig klud.
» Seet overdelen pa.

11 Transport

11.1 Transport af vad-/terstevsuger

> Sluk for vad-/terstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.

» Skub beholderlukningen ind i sugestudsen.
» Tem beholderen.

Sadan baeres vad-/tarstevsugeren

> Baer vad-/terstevsugeren med en hand pa det gverste
transporthandtag.

> Hold vad-/terstevsugeren ved de nederste
transporthandtag med begge haender, og beer den med
begge heender.

Sadan skubbes vad-/terstevsugeren

> Hold vad-/terstgvsugeren i det gverste transporthandtag,
og skub den.

Transport af vad-/terstevsugeren i et kgretgj

> Sgrg for at sikre vad-/terstgvsugeren staende, sa den ikke
veelter og ikke kan flytte sig.

> Indseet bremser pa forhjulene.
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12 Opbevaring

12.1 Opbevaring af vad-/terstevsuger

» Sluk for vad-/terstavsugeren, og traek netstikket ud af
stikdasen.

» Opbevar vad-/tarstgvsugeren, saledes at fglgende
betingelser e opfyldt:

— Vad-/terstevsuger befinder sig uden for barns
reekkevidde.

— Vad-/terstevsugeren er ren og tar.
— Vad-/terstevsugeren befinder sig i et lukket rum.

— Vad-/terstevsugeren befinder sig i et temperaturomrade
over 0 °C.

13 Rengearing

13.1 Renggring af vad-/terstavsuger samt tilbehgr

> Sluk for vad-/terstevsugeren, og treek netstikket ud af
stikdasen.

> Renger vad-/terstevsugeren og tilbehgret med en vad
klud.

» Renggar ventilationsslidserne med en bgrste.
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12 Opbevaring

14 Vedligeholdelse

14.1 Rensning af filter

0000-GXX-4111-A0

> Vip filterkasse-lukningen (1) ud.

> Tryk pa filterkasse-lukningen (1), og sving filterkasse-
lukningen (1) ud.

» Abn laget (2).
» Tag filteret (3) ud.

0000-GXX-4113-A0

» Skyl filteret (3) under rindende vand.
> Lad filteret (3) tarre.
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15 Reparation

0000-GXX-4112-A0

» Renggr pakningerne (4 og 5) med en fugtig klud.
> Renger holderen ( 6) med en vad klud.

> Saet filteret (3) i.
> Luk laget (2).

> Vip filterkasse-lukning (1) sa meget ud, til den gar harbart
i indgreb.
> Vip filterkasse-lukningen (1) ind.
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14.2 Rensning af keleluftfilter

0000-GXX-4117-A0

> Tryk tapperne (1) sammen, og tag holderen (2) ud af
overdelen (3).

> Tag kgleluftfilteret (4) ud.

0000-GXX-4118-A0

> Vask kgleluftfilteret (4) ud under rindende vand.
> Lad keleluftfilteret (4) tarre.

> Seet kgleluftfilteret (4) ind i holderen (2).

» Seet holderen (2) ind i overdelen (3).

15 Reparation

15.1 Reparation af vad-/terstevsuger

Brugeren kan ikke selv reparere vad-/tgrstgvsugeren eller
tilbeharet.
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» Hvis vad-/terstgvsugeren eller tilbehgret er blevet
beskadiget: Brug ikke vad-/tgrstgvsugeren og/eller
tilbeharet, og kontakt en STIHL-forhandler.
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16 Afhjaelpning af fejl

16 Afhjeelpning af fejl

16.1 Afhjeelpning af fejl pa vad-/tersstevugeren

dansk

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Vad-/terstevsugeren
starter ikke, nar der
teendes for den.

Tilslutningsledningens eller
forlaengerledningens stik er ikke sat i.

» Seet tilslutningsledningens eller
forleengerledningens stik i.

Strembeskyttelseskontakten (sikring) eller FI-
fejlstramsafbryderen er udligst.
Stremkredslgbet er overbelastet eller defekt.

> Find og afhjeelp arsagen til udlgsningen.
Nulstil strambeskyttelseskontakten (sikring)
eller Fl-fejlstremsafbryderen.

> Alternativt: Sluk for andre stremforbrugende
apparater tilsluttet samme kredslagb.

Stikdasen er for lavt afsikret.

» Seet tilslutningsledningens stik i en korrekt
sikret stikdase, 17.1.

Forlaengerledningen har en forkert diameter.

» Anvend en forlaengerledning med
tilstreekkelig diameter, 17.2

Forleengerledningen er for lang.

> Anvend en forlaengerledning i den rigtige
leengde, (1 17.2

Beholderen er fuld. Svemmerkontakten er
aktiveret.

» Tem beholderen.

Svemmerkontakten er aktiveret.

» Kontroller svgmmeren.

Vad-/terstevsugeren gar
ud under brug.

Tilslutningsledningens eller
forlengerledningens stik er trukket ud af
stikdasen.

> Seet tilslutningsledningens eller
forleengerledningens stik i.

Strembeskyttelseskontakten (sikring) eller Fl-
fejlstramsafbryderen er udlgst.
Stramkredslgbet er overbelastet eller defekt.

> Find og afhjeelp arsagen til udlgsningen.
Nulstil strambeskyttelseskontakten (sikring)
eller Fi-fejlstremsafbryderen.

> Alternativt: Sluk for andre stremforbrugende
apparater tilsluttet samme kredslagb.

Stikdasen er for lavt afsikret.

» Seet tilslutningsledningens stik i en korrekt
sikret stikdase, 17.

Beholderen er fuld. Svemmerkontakten er
aktiveret.

» Tem beholderen.

Kgleluftfilteret er tilsmudset. Vad-
Iterstevsugeren er for varm.

> Rens eller udskift kgleluftfilteret.
» Lad vad-/terstavsugeren kgle af i 5 minutter.

Der kommer stgv ud af
vad-/terstevsugeren.

Filteret er beskadiget.

» Udskift filteret.
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16 Afhjeelpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Sugeeffekten er for lav.

Sugeeffekten er indstillet for lavt.

> Indstil sugeeffekten.

Filterposen eller beholderen er fuld.

» Udskift filterposen, eller tam beholderen.

Filteret er tilsmudset.

» Teend for den automatiske filterrensning.
> Rens eller udskift filteret.

Sugeslangen, handraret eller tilbeharet er
tilstoppet.

> Rens sugeslangen, handreret eller
tilbbehgret.

Taetningen mellem overdel og beholder er
tilsmudset eller beskadiget.

> Renger teetningen mellem overdel og
beholder, eller fa den udskiftet hos en STIHL-
forhandler.

Luftstrammens hastighed
er mindre end 20 m/s.
LED’en til overvagning af
lufthastighed i
sugeslangen lyser, og der
lyder korte signaltoner
efter hinanden.

Sugeslangens diameter er ikke korrekt
indstillet.

> Indstil sugeslangens diameter.

Filterposen eller beholderen er fuld.

» Udskift filterposen, eller tgam beholderen.

Filteret er tilsmudset.

> Rens eller udskift filteret.

Sugeslangen, handreret eller tilbehgret er
tilstoppet.

> Rens sugeslangen, handreret eller
tilbeharet.

Teetningen mellem overdel og beholder er
tilsmudset eller beskadiget.

> Renger teetningen mellem overdel og
beholder, eller fa den udskiftet hos en STIHL-
forhandler.
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17 Tekniske data

17 Tekniske data

17.1 Vad-/terstevsuger STIHL SE 133 ME
Netspaending: se effektskilt

Frekvens: se effektskilt

Sikring:

- 16 A

— kun Schweiz, Australien, New Zealand: 10 A
Effektforbrug iht. EN 60335-2-69: 1200 W
Effektforbrug apparatstikdase:

— 2400 W

— kun Schweiz, Australien, New Zealand: 1100 W
elektrisk beskyttelsesklasse: |

elektrisk kapslingsklasse: IPX4 (Beskyttelse mod alsidig
steenkvand)

— Maks. luftgennemstrgmning (malt ved turbinen):
4500 I/min

— Maks. undertryk: 250 mbar
- Mal

— Leengde: 565 mm

— Bredde: 385 mm

— Hgjde: 605 mm
— Sugeslangens mal: @ 32 mm x 5 m

— Tilslutningsledningens leengde: 7,5 m
— Beholderens maks. indhold: 42 |
— Veaegt med monteret tilbeher: ca. 16 kg

17.2 Forlaengerledninger

Hvis der anvendes en forlaengerledning, skal du have en
beskyttelsesledning. Dennes ledere skal mindst have
fglgende tveersnit afhaengigt af spaendingen og
forleengerledningens leengde:

0458-660-9621-A
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Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er mellem
220V og 240 V:

— Ledningslaengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Ledningsleengde 20 m til 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er mellem
100 V og 127 V:

— Ledningsleengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Ledningslaengde 10 m til 30 m: AWG 12 /3,5 mm?

17.3 Stej- og vibrationsvaerdier

- Lydtryksniveau L, malt int. EN 60335-2-69: 68 dB(A). K-
vaerdien for lydtryksniveauet er pa 2 dB(A).

- Vibrationsvaerdi a, malt iht. ISO 5349, handrer:
<2,5m/s?

Oplysninger om opfyldelse af direktivet for arbejdstagernes
eksponering for risici pa grund af fysiske agenser
(vibrationer) 2002/44/EC findes her www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registrering, vurdering
og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forordningen kan
findes pa www.stihl.com/reach .

18 Reservedele og tilbehgr

18.1 Reservedele og tilbehar

S TIHL Disse symboler kendetegner originale
& reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
© STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale reservedele fra
STIHL og originalt tilbehgr fra STIHL.
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Reservedele og tilbehgr fra andre producenter kan ikke
vurderes af STIHL med hensyn til palidelighed og sikkerhed
samt egnethed pa trods af lsbende markedsovervagning, og
STIHL kan heller ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

19 Bortskaffelse

19.1 Bortskaffelse af vad-/terstevsuger
Der kan findes informationer om bortskaffelse hos de lokale
myndigheder eller en STIHL-forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan veere sundhedsskadeligt og
belaste miljget.

» STIHL-produkter inklusive emballage skal overdrages til
et egnet indsamlingssted til genbrug i henhold til
geeldende lokale regler.

» Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

20 EU-overensstemmelseserklaering

20.1 Vad-/terstevsuger STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Tyskland

erkleerer pa eget ansvar, at

— Konstruktionstype: Vad-/terstgvsuger af stgvklasse M
— Fabriksmeerke: STIHL

- Type: SE 133 ME

— Serienummer: 4786

overholder de gaeldende bestemmelser i direktiverne

2011/65/EU, 2006/42/EF og 2014/30/EU og er udviklet og
produceret i overensstemmelse med de pa
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produktionsdatoen geeldende versioner af fglgende
standarder: EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 og EN 50581.

Den tekniske dokumentation opbevares sammen med
ANDREAS STIHL AG & Co. KG's produktgodkendelse.

Fremstillingsaret, fremstillingslandet og maskinnummeret er
angivet pa vad-/terstevsugeren.

Waiblingen, 03.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

) b o

Dr. Jurgen Hoffmann, afdelingsleder for
produktgodkendelse og -regulering

Adresser
www.stihl.com
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1 Forord

1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler og fremstiller
vare produkter i topp kvalitet i samsvar med behovene til
véare kunder. Dermed skapes produkter med hay palitelighet
selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen. Var
faghandelen sikrer kompetent radfering og oppleering, samt
omfattende teknisk omsorg.

STIHL stgtter uttrykkelig en baerekraftig og ansvarlig
omgang med naturen. Denne bruksanvisningen hjelper deg
med a gi ditt STIHL-produkt en lang levetid pa trygt og
miljgvennlig vis.

Vi takker for din tiltro og ensker deg god forngyelse med ditt
STIHL-produkt.

s

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVARES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Gjeldende dokumenter
De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.

> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en lese, forsta og
oppbevare felgende dokumenter:

— Bruksanvisning til de tilkoblede elektroverktgyene

0458-660-9621-A



3 Oversikt

2.2 Merking av advarslene i teksten

A ADVARSEL
Merknaden henviser til farer som kan fgre til alvorlige
personskader eller dgden.
» De angitte tiltakene kan gjore at alvorlige personskader
eller dgd unngas.

LES DETTE

Merknaden henviser til farer som kan fare til materielle
skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

|..| Dette symbolet henviser til et kapittel i denne
==\ bruksanvisningen.

0458-660-9621-A
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3 Oversikt

3.1 Vat-/terrsuger

—

0000-GXX-3962-A0
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1

8

9

Overdel
Overdelen inneholder betjeningselementene,
elektromotoren og filtrene.

Holder
Holderen fester en verktgyboks fra ulike produsenter til
overdelen av vat-/tarrsugeren.

Holder

Holderen brukes til oppbevaring av tilkoblingsledningen
eller sugeslangen.

Kjaeleluftfilteret

Kjeleluftfilteret filtrerer stav og smuss fra kjgleluften som
elektromotoren suger inn.

Las

Lasen fester overdelen til beholderen.

Beholder

Beholderen samler opp stav, smuss og veeske som
suges opp.

Nedre transporthandtak
De nedre transporthandtakene brukes til & baere vat-
ltgrrsugeren.

Framhjul
Framhjulene brukes til a flytte og transportere vat-
lt@rrsugeren.

Bremser
Bremsene blokkerer framhjulene.

10 Beholderlas

11

12

13

Beholderlasen lukker sugestussen.

Sugestuss

Sugestussen brukes til & koble sugeslangen til
beholderen.

@vre transporthandtak
Det gvre transporthandtaket brukes til & baere og flytte
vat-/terrsugeren.

Kontakt
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen med en
stikkontakt.
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3 Oversikt

14 Tilkoblingsledning

Tilkoblingsledningen kobler vat-/tgrrsugeren til
nettpluggen.

15 Filterboks-las

Lasen pa filterboksen lukker filterboksen.

16 Gummisnor

Gummisnoren brukes til oppbevaring av
tilkoblingsledningen eller sugeslangen.

17 Flotter

Flottgren slar av vat-/tarrsugeren nar beholderen er helt
fylt med vaeske.

18 Klammer

Klammeret leder bort statisk elektrisitet.

19 Filter

Filteret filtrerer stgv og smuss fra luften som suges inn.

# Merkeplate med maskinnummer

3.2 Betjeningselementer og LED-lampe

[

0000-GXX-3963-A0

1 Stikkontakt

Stikkontakten forsyner et tilkoblet elektroverktgy med
stregm.

2 LED-lampe

LED-lampen viser for lav lufthastighet i sugeslangen.

0458-660-9621-A



3 Oversikt

3 Dreieknapp
Dreieknappen brukes til a stille inn vat-/tarrsugeren i
forhold til den innvendige diameteren i den monterte
sugeslangen.

4 Dreiebryter
Dreiebryteren brukes til & stille inn driftsmatene.

5 Dreieknapp
Dreieknappen brukes til & stille inn sugeeffekten.

3.3 Medfglgende tilbehgr

0000-GXX-3964-A0

1 Gulvdyse
Gulvdysen brukes til & suge flater.

2 Adapter
Adapteren kobler sugeslangen til et elektroverktgy.

0458-660-9621-A
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3 Fugedyse
Fugedysen brukes til & suge vanskelig tilgjengelige
steder.

4 Sugergr
Sugergret fgrer stav, smuss og vaeske som suges opp til
handtaksreret.

5 Handtaksrer
Handtaksraret kobler sugeslangen til et tilbehar.

6 Sugeslange

Sugeslangen fgrer stgv, smuss og vaske som suges
opp til beholderen.

7 Filterpose
Filterposen samler opp stgv og smuss som er sugd opp
og brukes til avfallshandtering med lite stgv. Filterposen
holder stgv og smuss unna filteret.

3.4 Utstyrskoder

Automatisk rengjering av filteret

For at sugeeffekten skal opprettholdes rengjer
‘ vat-/terrsugeren filteret automatisk under
arbeidet og lager hgye bankelyder.

Overvakning av lufthastigheten i sugeslangen

VD
T

System mot statisk elektrisitet

Vat-/terrsugeren overvaker lufthastigheten i
sugeslangen. Hvis lufthastigheten synker under
20 m/s lyser LED-lampen. Etter 7 sekunder
hares i tillegg korte lydsignaler i rekkefalge.

Statisk elektrisitet oppstar ved friksjon i stgvet som er sugd
opp i sugeslangen. Vat-/tarrsugeren leder den statiske
elektrisiteten bort automatisk.
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Automatisk innkobling og utkobling av vat-/t@rrsugeren fra et
tilkoblet elektroverktoy

r.- Vat-/tarrsugeren slas pa og av sammen med et
] tilkoblet elektroverktgy. Nar elektroverktayet
slas av, er vat-/terrsugeren slatt pa i enda
5 sekunder. Slik tammes sugeslangen helt.

3.5 Symboler

Symbolene kan sta pa vat-/terrsugeren og har fglgende
betydning:

Nar dreiebryteren star i denne posisjonen er vat-
# O lterrsugeren slatt av og det er fremdeles

spenning i stikkontakten.

Nar dreiebryteren star i denne posisjonen er vat-
lterrsugeren slatt pa.

p=— Nar dreiebryteren stari denne posisjonen drives
0 vat-/terrsugeren sammen med et elektroverktgy.

‘ Nar dreiebryteren star i denne posisjonen er den
automatiske rengjgringen av filteret slatt av.

/\‘ Dette symboler angir overvakning av

’ lufthastigheten i sugeslangen.
J

““ @ Dette symbolet angir innstillingen av diameteren

pa sugeslangen.
’« Dette symbolet angir innstillingen av
N\ sugeeffekten.

‘ Dette symbolet angir automatisk rengjaring av
filteret.
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4 Sikkerhetsforskrifter

41 Varselsymboler

Varselsymbolene pa vat-/tgrrsugeren har falgende
betydning:

Folg sikkerhetsanvisningene og deres tiltak.

Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

Folg sikkerhetsanvisninger og de
tilhgrende tiltakene for stovklasse M.

METATM

4.2 Tiltenkt bruk
Vat-/terrsugeren STIHL SE 133 ME brukes til felgende:

» Suge opp stev, smuss, glasskar, spon, sand og lignende
materialer

» Suge opp stav i stovklasse M. Stgvklasse M omfatter
f.eks. trestav, mineralsk stgv og andre stav med en
grenseverdi for eksponering (AGW) pa = 0,1 mg/m3 iht.
IEC 60335-2-69

* Suge opp vaesker

Vat-/terrsugeren er egnet for industriell bruk, for eksempel
pa byggeplasser, i verksteder, fabrikker, hoteller, skoler,
sykehus, industri, butikker, kontorer og i utleiefirma.

Vat-/terrsugeren STIHL SE 133 ME skal ikke brukes til
falgende:

» Suge opp asbest

» Suge opp stav som inneholder sykdomsfremkallende
stoffer og mugg

0458-660-9621-A



4 Sikkerhetsforskrifter

» Suge opp annet stov i stgvklasse H med en grenseverdi
for eksponering (AGW) pa < 0,1 mg/m? iht.
IEC 60335-2-69

e Bruk som vannpumpe

» Suge opp gladende partikler, varm aske, glgdende
sigaretter og lignende materialer

» Suge opp magnesiumstgv, aluminiumstgv, blyholdig stav
og lignende materialer

» Suge opp bensin, tynnere, Igsemidler og lignende
materialer

» Suge opp syre, lut, baser og lignende materialer

A ADVARSEL

® Hyvis vat-/tarrsugeren ikke brukes som tiltenkt, kan
personer bli alvorlig skadet eller drept og det kan oppsta
materielle skader.

> Bruk vat-/terrsugeren slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

® Brukere uten oppleering er ikke i stand til & oppdage eller
vurdere farene forbundet med vat-/tarrsugeren. Brukeren
eller andre personer kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Les, forstd og oppbevar bruksanvisningen.

]

» Dersom vat-/tgrrsugeren gis videre til en annen person:
Gi bruksanvisningen videre.

0458-660-9621-A
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> Forsikre deg om at brukeren oppfyller fglgende
forutsetninger:

— Brukeren ma vaere uthvilt.

— Brukeren er kroppslig, sensorisk og
mentalt i stand til & betjene og arbeide
med vat-/tgrrsugeren.

— Brukeren kan gjenkjenne eller bedgmme farene med
vat-/terrsugeren.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir
oppleerti et yrke under oppsyn i henhold
til nasjonale forskrifter.

— Brukeren er fatt en opplaering av en
STIHL fagforhandler eller en sakkyndig
person, fgr han benytter vat-
/tarrsugeren fgrste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol, medikamenter
eller narkotika.

» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.

44 Klaer og utstyr

A ADVARSEL

® Under arbeidet kan langt har trekkes inn i vat-
ltarrsugeren. Brukeren kan bli alvorlig skadet.

» Knyt sammen langt har og fest det slik at det er over
skuldrene.

® Under arbeidet kan stav virvles opp. Stgv som pustes inn,
kan veere helseskadelig og utlgse allergiske reaksjoner.

» Hvis stev virvles opp: Bruk en vernemaske for stgv.

m Uegnede kleer kan hekte seg fast i vat-/tarrsugeren.
Brukere uten egnet bekledning kan bli alvorlig skadd.

> Bruk trangt sittende kleer.

» Ta av sjal og smykker.
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m Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan han/hun skli.
Det er fare for personskader.

> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk sale.

4.5 Arbeidsomrade og omgivelse

A ADVARSEL

m Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke gjenkjenne
eller bedegmme farene med vat-/tarrsugeren. Personer
uten deltagelse, barn og dyr kan bli alvorlig skadet.

» Personer uten deltagelse, barn og dyr ma
holdes unna arbeidsomradet.

» lkke la vat-/t@rrsugeren vaere uten
oppsyn.

» Sikre at barn ikke kan leke med vat-
/tarrsugeren.

m Vat-/terrsugeren er ikke beskyttet mot vann. Dersom det
arbeides i regn eller i fuktige omgivelser, kan det
forekomme elektrisk stgt. Brukeren kan bli alvorlig skadet
eller drept, og vat-/terrsugeren kan skades.

> Det skal ikke arbeides i regn eller fuktige omgivelser.

m Elektriske komponenter i vat-/tgrrsugeren kan danne
gnister. Gnister kan utlgse brann eller eksplosjoner i lett
antennelige eller eksplosive omgivelser. Personer kan bli
alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader han
oppsta.
> Det skal ikke arbeides i en lett antennelig eller eksplosiv

omgivelse.

m Avtrekksluft pustes inn kan veere helseskadelig og utlgse
allergiske reaksjoner.

> Sgarg for tilstrekkelig ventilasjon.

> Falg nasjonale forskrifter for ventilasjon av rom og for
luftutskiftingsraten.

260

4 Sikkerhetsforskrifter

4.6 Sikker tilstand

Vat-/tarrsugeren er sikker nar falgende betingelser er
oppfylt:

— Vat-/terrsugeren er uskadet.

— Tilkoblingsledningen, skjgteledningen og nettpluggen er
uten skader.

— Vat-/terrsugeren er ren og terr.

— Betjeningselementene fungerer og er ikke endret.
— Filteret er satt inn og er uskadd.

— Kjoleluftfilteret er satt inn og er uskadd.

— Hvis stav i stovklasse M suges opp: Filterposen eller
avfallsposen er satt inn og er uskadd.

— Hvis det skal suges opp vaeske: Flottgren gar lett.

— Det er montert originalt STIHL-tilbehgr for denne vat-
/t@rrsugeren.

— Tilbehgret er montert riktig.

A ADVARSEL

m Hvis komponentene ikke er i forskriftsmessig stand,
fungerer de ikke lenger som de skal, og
sikkerhetsanordningene settes ut av drift. Personer kan bli
alvorlig skadet eller drept.

> Arbeid med en uskadet vat-/tarrsuger.

> Arbeid med en uskadd tilkoblingsledning, skjgteledning
og nettplugg.

» Dersom vat-/tarrsugeren er tilsmusset eller vat: Rengjer
vat-/terrsugeren og la den terke.

> Vat-/tarrsugeren ma ikke endres.

» Dersom betjeningselementene ikke fungerer: lkke
arbeid med vat-/tgrrsugeren.

> Arbeid med et montert og uskadet filter.
> Arbeid med et montert og uskadet kjgleluftfilter.

> Hvis stov i stgvklasse M suges opp: Foreta arbeidet
med en innebygget og uskadd filterpose eller
avfallspose.
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4 Sikkerhetsforskrifter

» Det ma monteres originalt STIHL-tilbeher pa denne vat-
ltgrrsugeren.

» Monter tilbehar som beskrevet i denne
bruksanvisningen eller i bruksanvisningen for
tilbehgret.

» Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes.

> lkke stikk gjenstander inn i dpningene pa vat-
ltgrrsugeren.

4.7 Arbeider

A ADVARSEL

m Brukeren kan i visse situasjoner ikke lengre arbeide
konsentrert. Brukeren kan snuble, falle og bli alvorlig
skadet.

» Du ma arbeide rolig og vel overveid.

» Dersom lysforholdene og siktforholdene er darlig: lkke
bruk vat-/terrsugeren.

> Vat-/tarrsugeren ma betjenes alene.
> Vaer oppmerksom pa hindringer.
» Arbeid staende pa bakken og hold balansen.

> Hvis man begynner & fole tretthet: Ta en pause i
arbeidet.

® Dersom vat-/tgrrsugeren forandrer seg eller oppferer seg
uvanlig under arbeidet, kan vat-/tarrsugeren veere i
usikker tilstand. Personer kan bli alvorlig skadet og
materielle skader han oppsta.
> Avslutt arbeidet, trekk nettpluggen ut av stikkontakten
og ta kontakt med en STIHL fagforhandler.

> Vat-/tarrsugeren ma brukes stdende.

> lkke dekk til vat-/tarrsugeren pa grunn av tilstrekkelig
utskifting av kjeleluften.

0458-660-9621-A

norsk

m Hyvis det skal suges opp vaeske kan det dannes skum.
Skummet kan ikke aktivere flottgren og suges inn i
motoren. Vat-/tarrsugeren kan bli skadet.

» Hvis det kommer ut skum: Avslutt arbeidet, trekk
nettpluggen ut av stikkontakten og ta kontakt med en
STIHL fagforhandler.

4.8 Koble til stram

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende komponenter pa
grunn av fglgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjateledningen er skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjgteledningen
er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan fare til
stromstgt. Brukeren kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og
nettpluggene er uskadet.

Hvis tilkoblingsledningen eller
skjoteledningen er defekt eller skadet:

» Skadde punkter ma ikke bergres.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta i tilkoblingsledningen, skjgteledningen og de
tilhgrende nettpluggene med tarre hender.

» Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjgteledningen inn i en korrekt installert og sikret
stikkontakt med jording.

» Koblet til vat-/tarrsugeren via en jordfeilbryter (30 mA,
30 ms) utlgserstrgm.
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m En skadet eller uegnet skjateledning kan farer til elektrisk
stgt. Personer kan bli alvorlig skadet eller bli drept.

> Bruk en skjgteledning med riktig ledningstverrsnitt,
 17.2.

> Bruk en skjgteledning som er beskyttet mot vannsprut
og som er godkjent for utenders bruk.

» Bruk en forlengelsesledning som har de samme
egenskapene som vat-/tarrsugerens tilkoblingsledning,
& 17.1.

A ADVARSEL

m Under arbeidet kan en feil nettspenning eller en feil

nettfrekvens, fgre til en overspenning i vat-/tgrrsugeren.

Vat-/terrsugeren kan bli skadet.

» Forsikre deg om at nettspenningen og nettfrekvensen til
stremnettet stemmer overens med angivelsene til vat-
ltgrrsugeren.

Hvis det kobles et elektroverktey med hayt effektforbruk til
stikkontakten til vat-/terrsugeren, kan elektriske
komponenter bli overbelastet i lgpet av arbeidet. De
elektriske komponentene kan bli varme og utlgse brann.
Personer kan bli alvorlig skadet eller omkomme, og
materielle skader han oppsta.
» Forsikre deg om at den maksimale effekten pa
elektroverktayet ikke overskrider maksimalt
effektforbruket til stikkontakten, 17.1.

Dersom flere elektriskeapparater koblet til en stikkontakt
med flere uttak, kan elektriske ledninger bli overbelastet
under arbeidet. De elektriske komponentene kan bli
varme og utlgse brann. Personer kan bli alvorlig skadet
eller omkomme, og materielle skader han oppsta.

> Vat-/tarrsugere skal kobles enkeltvis til en stikkontakt.

» Vat-/terrsugere skal ikke kobles til flerveisstikkontakter.
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4 Sikkerhetsforskrifter

m En feil lagt tilkoblingsledning og skjgteledning kan veere
skadet og personer kan snuble over dem. Personer kan bli
skadet og tilkoblingsledningen eller skjgteledningen kan
bli skadet.

» Legg og merk tilkoblingsledningen og skjgteledningen
slik at personer ikke kan snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke spennes eller floker seg.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke blir skadet, bgyd eller klemt eller skrubbes.

» Beskytt tilkkoblingsledningen og skjeteledningen mot
varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjeteledningen pa tart
underlag.

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis varmen
ikke kan ledes bort, kan varmen starte brann.

» Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av hele
kabeltrommelen.

49 Transport

A ADVARSEL

m Vat-/tgrrsugeren kan velte eller bevege seg under
transport. Personer kan bli skadet og materielle skader
kan oppsta.

» Trekk nettpluggen til vat-/tarrsugeren ut av
stikkontakten.

» Tem beholderen og kasser innholdet pa
forskriftsmessig mate.

» Vat-/tarrsugeren ma transporteres stdende.
» Aktiver bremsen pa framhjulene.

» Vat-/tarrsugeren ma sikres slik at den ikke kan velte
eller bevege seg.
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5 Gjgre vat-/terrsugeren klar til bruk

410 Oppbevaring

A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme farer med vat-
/tarrsugeren. Barn kan bli alvorlig skadd.

> Trekk nettpluggen til vat-/terrsugeren ut av
stikkontakten.

> Vat-/tarrsugeren ma oppbevares utilgjengelig for barn.

® De elektriske kontaktene pa vat-/terrsugeren og
metallkomponenter kan korrodere pa grunn av fuktighet.
Vat-/terrsugeren kan bli skadet.

» Oppbevar vat-/tgrrsugeren rent og tart.

4.11 Rengjering, vedlikehold og reparasjon

A ADVARSEL

m Hyvis nettpluggen er satt inn i en stikkontakt ved
rengjering, vedlikehold eller reparasjon, kan vat-
lterrsugeren slas pa utilsiktet. Personer kan bli alvorlig
skadet og materielle skader kan oppsta.

> Trekk nettpluggen til vat-/terrsugeren ut av
stikkontakten.

m Sterke rengjgringsmidler, rengjgring med
hoytrykksvasker eller skarpe gjenstander kan skade vat-
lterrsugeren. Dersom vat-/tarrsugeren ikke rengjeres pa
riktig mate, kan komponenter slutte a fungerer riktig og
sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet.

0458-660-9621-A
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® Hyis vat-/terrsugeren eller filtrene rengjgres med trykkluft
kan helsefarlig stev bli virvlet opp og pustet inn. Stav som
pustes inn, kan vaere helseskadelig og utlgse allergiske
reaksjoner.
» Vat-/terrsugeren og filtrene skal rengjgres slik som
beskrevet i denne bruksanvisningen.

m Dersom vat-/tgrrsugeren ikke vedlikeholdes og repareres
pa riktig mate, kan komponenter slutte a fungerer riktig og
sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet eller drept.

> Vat-/terrsugeren ma ikke vedlikeholdes eller repareres
selv.

» Hvis tilkoblingsledningen er defekt eller
skadet: La en STIHL fagforhandler bytte
tilkoblingsledningen.

> Hvis vat-/terrsugeren ma vedlikeholdes eller repareres:
Oppsek en STIHL fagforhandler.

5 Gijgre vat-/tarrsugeren klar til bruk

5.1 Gjere vat-/terrsugeren klar til bruk

Fer hver arbeidsstart ma fglgende trinn gjennomferes:

> Forsikre deg om at vat-/tarrsugeren og
tilkoblingsledningen er i sikker stand, L1 4.6.

> Rengjer vat-/terrsugeren, L 13.1.

> Monter sugeslangen, 6.4.1.

> Kontroller filteret, [ 8.1.

» Kontroller kjgleluftfilteret, L 8.2.

» Hvis det brukes tilbehar: Monter tilbehgret, L1 6.6.

> Stikk nettpluggen til vat-/tarrsugeren inn i en lett
tilgjengelig stikkontakt.

> Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: lkke bruk vat-
ltgrrsugeren og oppsek en STIHL fagforhandler.
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norsk 6 Sette sammen vat-/t@rrsugeren

Montere holderen for en verktayboks

6 Sette sammen vat-/terrsugeren

6.1 Sette sammen vat-/tarrsugeren

Det medfglgende tilbehgret er i emballasjen og i
beholderen.

0000-GXX-3966-A0

» Skru ut skruene (1).

» Skru ut skruene (2) og kast dem.

> Sett holderen (3 og 4) pa overdelen.

» Skru inn de medfelgende skruene (5) og trekk godt til.
» Skru inn skruene (1) og trekk fast.

0000-GXX-3965-A0

> Las opp beholderlasene (1).
» Ta av overdelen (2).

> Ta ut tilbehgret.

» Sett pa overdelen (2).

> Las beholderlasene (1).

Montere holderen for tilkoblingsledningen eller sugeslangen

0000-GXX-3967-A0

» Skru ut skruene (1).
» Sett pa holderen (2).
» Skru inn skruene (1) og trekk fast.
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6 Sette sammen vat-/t@rrsugeren

Sette pa verkteyboksen

0000-GXX-4746-A0

» Sett pa verktgyboksen og las den.

6.2 Sette inn og ta ut filterposen

6.2.1 Sette inn filterposen

» Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Las opp beholderlasene.
» Ta av overdelen.

0458-660-9621-A

norsk

0000-GXX-3968-A0

> Legg filterposen (1) i beholderen.
» Skyv muffen (3) pa sugestussen (2).
> Brett ut filterposen (1) i beholderen.

6.2.2 Ta ut filterposen

> Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Las opp beholderlasene.

» Ta av overdelen.

> Sett opp beholderen.

0000-GXX-3972-A0

> Trekk muffen (2) av sugestussen (1).

265




norsk

» Las muffen (2) pa skyveren (4).
> Ta filterposen (3) ut av i beholderen.

» Kasser filterposen (3) forskriftsmessig og pa en
miljgvennlig mate.

6.3 Sette inn og ta ut avfallsposen

6.3.1 Sette inn avfallsposen

Avfallsposen samler opp st@v og smuss som er sugd opp og
brukes til avfallshandtering med lite stgv. Avfallsposen kan
fas som tilbehgr.

» Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Las opp beholderlasene.

» Ta av overdelen.

0000-GXX-3969-A0

» Skyv muffen (1) pa sugestussen (2).

> Brett avfallsposen (3) over kanten pa beholderen slik at
felgende betingelser er oppfylt:

— Hullene (4) ligger inne i beholderen.
— Tappene (5) dekker ikke til Iasene.
— Festet (6) er synlig.

6.3.2 Ta ut avfallsposen

» Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Las opp beholderlasene.

» Ta av overdelen.
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6 Sette sammen vat-/t@rrsugeren

0000-GXX-4048-A0

» Trekk muffen (1) av sugestussen (2).

> Las muffen (1) pa skyveren (5).

> Lukk avfallsposen (3) med lukkebandet (4).
» Ta avfallsposen (3) ut av i beholderen.

> Kasser avfallsposen (3) forskriftsmessig og pa en
miljgvennlig mate.

6.4 Montere og demontere sugeslangen

6.4.1 Montere sugeslangen

0000-GXX-3970-A0

> Trekk av beholderlasen (1).

» Trykk muffen (2) inn i sugestussen (3) og drei til den sitter
fast.
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6 Sette sammen vat-/t@rrsugeren

6.4.2 Demontere sugeslangen

norsk

6.5.2 Demontere handtaksrer eller adapter

0000-GXX-4070-A0

0000-GXX-4047-A0

» Trekk muffen (1) ut av sugestussen (2).
» Skyv beholderlasen (3) inn i sugestussen (2).

6.5 Montere og demontere handtaksrer, adapter

6.5.1 Montere handtaksrer eller adapter

0000-GXX-3971-A0

» Skyv handtaksrgret (1) eller adapteren (3) inn i
muffen (2).
Handtaksraret (1) eller adapteren (3) gar hgrbart i las.

0458-660-9621-A

> Trykk sammen muffen (1) og trekk av handtaksrgret (3)
eller adapteren (2).

6.6 Montere og demontere tilbehgr

6.6.1 Montere tilbehgret

0000-GXX-4049-A0

» Skyv handtaksrgret (1) inn i sugeraret (2), gulvdysen (4),
fugedysen (3) eller et annet tilbehar.
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norsk 7 Sla pa og av vat-/tarrsugeren

> Sett dreiebryteren i riktig driftsmate, [ 9.

7.2 Slaav vat-/terrsugeren

0000-GXX-4046-A0

> Hvis det skal kobles til et elektroverktgy: Skyv
adapteren (5) pa sugetilkoblingen pa elektroverktayet (6).

0000-GXX-3973-A0

6.6.2 Demontere tilbeharet

» Trekk sugergret, gulvdysen, fugedysen eller annet > Sett dreiebryteren i posisjon 0.

tilbehgr av handtaksraret.

> Hvis det er koblet til et elektroverktay: Trekk adapteren av 8 Kontrollere vét-/t(arrsugeren
sugetilkoblingen pa elektroverktayet.

7 Sla pa og av vat-/terrsugeren 8.1 Kontrollere filteret

7.1 Sla pa vat-/terrsugeren

%
1
)
3 g
g > Vipp ut lasen pa filterboksen (1).
2 » Trykk pa lasen pa filterboksen (1) og sving lasen pa
S filterboksen (1) ut.
» Sett dreiebryteren i posisjon I. > Apne lokket (2).
Avhengig av bruken kan vat-/tarrsugeren settes i andre > Ta ut filteret (3).

driftsmater.
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8 Kontrollere vat-/tgrrsugeren

0000-GXX-4249-A0

> Huvis filteret (3) er tilsmusset: Rengjar filteret.
> Huvis filteret (3) er skadet: Bytt filteret.

ol

0000-GXX-4112-A0

> Rengjgr pakningene (4 og 5) med en fuktig klut.
» Rengjgr festet (6) med en fuktig klut.

> Sett inn filteret (3).

0458-660-9621-A

norsk

> Lukk lokket (2).
> Vipp lokket pa filterboksen (1) ut til det gar herbart i las.
> Vipp inn lasen pa filterboksen (1).

8.2 Kontrollere kjaleluftfilteret

0000-GXX-4117-A0

> Trykk inn tappene (1) og ta holderen (2) ut av
overdelen (3).

> Ta ut kjgleluftfilteret (4).

0000-GXX-4250-A0

> Hvis kjgleluftfilteret (4) er tilsmusset: Rengjer
kjgleluftfilteret.

> Huvis kjgleluftfilteret (4) er skadet: Bytt kjgleluftfilteret.
> Sett kjoleluftfilteret (4) inn i holderen (2).
» Sett holderen (2) inn i overdelen (3).
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8.3 Kontrollere overvakningen av lufthastigheten i
sugeslangen
» Sla pa vat-/terrsugeren.

> Lukk sugeslangen.

Lufthastigheten reduseres og etter ca. 1 sekund lyser
LED-lampen. Etter ca. 7 sekunder hares i tillegg korte
lydsignaler i rekkefglge.

» Hvis LED-lampen ikke lyser eller de korte lydsignalene
ikke hares: Ikke bruk vat-/terrsugeren og oppsek en
STIHL fagforhandler.

Det er en feil i overvakningen av lufthastigheten.

8.4 Kontrollere flottaren

» Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Las opp beholderlasene.
» Ta av overdelen og roter den.

0000-GXX-4107-A0

> Vipp flottgren (1) fram og tilbake med handen.

> Hyvis flottgren (1) ikke kan vippes fram og tilbake: Rengjar
flottgren (1) med en myk pensel.

> Hyvis flottaren (1) fremdeles ikke kan vippes fram og
tilbake: Ikke bruk vat-/terrsugeren og oppsek en STIHL
fagforhandler.
Det er en feil i flottaren (1).
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9 Arbeide med vat-/tarrsugeren

9 Arbeide med vat-/terrsugeren

9.1 Stille inn sugeeffekten
Sugeeffekten kan stilles inn avhengig av bruken.

— MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Jke sugeeffekten
> Drei dreieknappen mot urviseren.
Redusere sugeeffekten

> Drei dreieknappen med urviseren.

9.2 Stille inn diameteren pa sugeslangen
Dreieknappen ma stilles inn avhengig av den innvendige
diameteren pa den monterte sugeslangen. Innstillingen
brukes for overvakning av lufthastigheten i sugeslangen.

(@

0000-GXX-3975-A0

» Mal den innvendige diameteren i sugeslangen.
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9 Arbeide med vat-/terrsugeren

» Sett dreieknappen i posisjonen til den malte innvendige
diameteren.

9.3 Suge stav og smuss
» Hvis det skal suges stav i stovklasse M:
» Sett inn filterposen eller avfallsposen.
» Kontroller overvakningen av lufthastigheten i
sugeslangen.

Sett dreiebryteren i posisjon |I.

Automatisk rengjering av filteret er slatt
pa.

Hvis den automatiske rengjgringen av
filteret skal slas av: Sett dreiebryteren
slik som vist i illustrasjonen.

» Hold handtaksrgret med en hand og sug enten direkte
eller med et montert tilbehor.

9.4 Suge veeske
> Ta ut filterposen eller avfallsposen.
» Kontroller flottagren.

Sett dreiebryteren slik som vist i
illustrasjonen.

» Hold handtaksrgret med en hand og sug enten direkte
eller med et montert tilbehar.
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9.5 Arbeide med den automatiske innkoblingen og
utkoblingen av vat-/terrsugeren fra et tilkoblet
elektroverktay

> Sla av vat-/terrsugeren.

> Sla av elektroverktgyet.

> Hvis det skal suges stav i stovklasse M:
» Sett inn filterposen eller avfallsposen.

» Kontroller overvakningen av lufthastigheten i
sugeslangen.

» Monter adapteren pa sugeslangen.
> Koble til elektroverktayet pa adapteren.

0000-GXX-3979-A0

> Sett nettpluggen (1) pa elektroverktayet inn i
stikkontakten.

Sett dreiebryteren slik som vist i
illustrasjonen.

Automatisk rengjering av filteret er slatt
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Hvis den automatiske rengjegringen av
filteret skal slas av: Sett dreiebryteren
slik som vist i illustrasjonen.

> Sla pa elektroverktayet.
Vat-/terrsugeren slas pa automatisk.

> Arbeid med elektroverktgyet.

Nar elektroverktgyet slas av, suger vat-/terrsugeren i enda
5 sekunder. Sugeslangen tammes.

10 Etter arbeidet

10.1 Etter arbeidet

> Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Tom beholderen.
» Demonter og rengjar tilbehgret.
> Rengjer vat-/tarrsugeren.

10 Etter arbeidet

0000-GXX-4109-A0

» Demonter sugeslangen.

> Vikle opp sugeslangen (4) og heng den pa holderen (2)
eller med gummisnoren (3).

0000-GXX-4108-A0

0000-GXX-4110-A0

» Vikle opp tilkoblingsledningen (1) og heng den pa
holderen (2) eller med gummisnoren (3).
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» Oppbevar tilbehgret pa vat-/tarrsugeren.

10.2 Tomme beholderen

» Sla av vat-/tarrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

> Las opp beholderlasene.
» Ta av overdelen.

» Tem beholderen og kasser innholdet pa forskriftsmessig
mate.

> Huvis filterposen eller avfallsposen er satt inn i beholderen:
Ta ut filterposen eller avfallsposen og kasser dem
forskriftsmessig.

> Hvis det ble suget opp vaeske:
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11 Transport

> Rengjor flottgren.
> La filteret torke.

0000-GXX-4045-A0

» Sett pa overdelen.

11 Transport

11.1 Transportere vat-/tarrsugeren

» Sla av vat-/tarrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

» Skyv beholderlasen inn i sugestussen.
» Tom beholderen.

Beere vat-/terrsugeren

» Beer vat-/terrsugeren med den ene handen i det gvre
transporthandtaket.

» Hold fast vat-/tarrsugeren med begge hender pa de nedre
transporthandtakene og beer den sammen med en annen
person.

Skyve vat-/terrsugeren

» Hold vat-/terrsugeren i det gvre transporthandtaket og
skyv den.

Transportere vat-/terrsugeren i et kjgretay

» Vat-/terrsugeren ma sta, og sikres slik at den ikke kan
velte eller bevege seg.

0458-660-9621-A
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> Sett pa bremsene pa forhjulene.

12 Oppbevaring

12.1 Oppbevare vat-/tgrrsugeren

> Sla av vat-/terrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

» Vat-/tgrrsugeren ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:

— Vat-/tarrsugeren er ikke tilgjengelig for barn.

— Vat-/terrsugeren er ren og tarr.

— Vat-/terrsugeren er i et lukket rom.

— Vat-/terrsugeren er i et temperaturomrade over 0 °C.

13 Rengjaring

13.1 Rengjgre vat-/tgrrsugeren og tilbehgret

» Sla av vat-/tarrsugeren og trekk nettpluggen ut av
stikkontakten.

» Rengjer vat-/terrsugeren og tilbehgret med en fuktig klut.
> Rengjer lufteslissene med en pensel.
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norsk 14 Vedlikeholde

14 Vedlikeholde

14.1 Rengjering av filteret

0000-GXX-4112-A0

> Rengjer pakningene (4 og 5) med en fuktig klut.
> Rengjgr festet (6) med en fuktig klut.

e 4
4 —

> Vipp ut Iasen pa filterboksen (1).

> Trykk pa lasen pa filterboksen (1) og sving lasen pa
filterboksen (1) ut.

» Apne lokket (2).
> Ta ut filteret (3).

0000-GXX-4111-A0
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> Sett inn filteret (3).

> Lukk lokket (2).

> Vipp lokket pa filterboksen (1) ut til det gar herbart i 1as.
> Vipp inn lasen pa filterboksen (1).

0000-GXX-4113-A0

» Skyll filteret (3) under rennende vann.
> Lafilteret (3) tarke.
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15 Reparere norsk

14.2 Rengjere kjoleluftfilteret > Hvis vat-/terrsugeren eller tilbeharet er skadet: Ikke bruk
vat-/tarrsugeren eller tilbehgret og oppsek en STIHL
fagforhandler.

0000-GXX-4117-A0

» Trykk inn tappene (1) og ta holderen (2) ut av
overdelen (3).

> Ta ut kjgleluftfilteret (4).

0000-GXX-4118-A0

» Vask kjgleluftfilteret (4) under rennende vann.
> La kjgleluftfilteret (4) tarke.

> Sett kjgleluftfilteret (4) inn i holderen (2).

» Sett holderen (2) inn i overdelen (3).

15 Reparere

15.1 Reparere vat-/t@rrsugeren

Brukeren ma ikke reparere vat-/tgrrsugeren og tilbeharet
selv.
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16 Utbedre feil

16.1 Utbedre feil pa vat-/tarrsugeren

16 Utbedre feil

Feil

Arsak

Utbedring

Vat-/tarrsugeren starter
ikke nar den slas pa.

Pluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjogteledningen er ikke satt i.

» Sett i pluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjoteledningen.

Strembryteren (sikringen) eller jordfeilbryteren
er utlast. Stramkretsen er overbelastet elektrisk
eller defekt.

> Finn og fikse arsaken til utigsningen. Settinn
streambryteren (sikring) eller
reststrembryteren.

» Sla av andre stramforbrukere som er koblet
til samme krets.

Stikkontakten har for liten sikring.

» Sett pluggen pa tilkoblingsledningen inn i en
stikkontakt med riktig sikring, L3 17.1.

Skjateledning har et feil tverrsnitt.

» Bruk en skjgteledning med tilstrekkelig
tverrsnitt, E3 17.2

Skjgteledningen er for lang.

» Bruk en skjgteledning med riktig lengde,
0 17.2

Beholderen er full. Flottarbryteren er aktivert.

» Tgm beholderen.

Flottarbryteren er aktivert.

» Kontroller flottaren.

Vat-/tgrrsugeren slar seg
av under drift.

Pluggen til tilkoblingsledningen eller
skjgteledningen ble trukket ut av stikkontakten.

» Sett i pluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjoteledningen.

Strembryteren (sikringen) eller jordfeilbryteren
er utlast. Stramkretsen er overbelastet elektrisk
eller defekt.

> Finn og fikse arsaken til utigsningen. Settinn
streambryteren (sikring) eller
reststrambryteren.

» Sla av andre stramforbrukere som er koblet
til samme krets.

Stikkontakten har for liten sikring.

> Sett pluggen pa tilkoblingsledningen inn i en
stikkontakt med riktig sikring, 17.

Beholderen er full. Flottarbryteren er aktivert.

» Tem beholderen.

Kjeleluftfilteret er tilsmusset. Vat-/tarrsugeren
er for varm.

> Rengjer eller skift kjgleluftfilteret.
> La vat-/terrsugeren avkjgles i 5 minutter.

Det kommer stav ut av vat-
/ta@rrsugeren.

Filteret er skadet.

> Buytt filteret.

Sugeeffekten er for darlig.
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Sugeeffekten er for stilt inn for lavt.

» Still inn sugeeffekten.

Filterposen eller beholderen er full.

> Bytt filterposen eller beholderen.

Filteret er tilsmusset.

> Sla pa den automatiske filterrengjgringen.
> Rengjer eller skift filteret.
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16 Utbedre feil

norsk

Feil

Arsak

Utbedring

Sugeslangen, handtaksreret eller tilbehgret er
blokkert.

> Rengjer sugeslangen, handtaksreret eller
tilbeharet.

Pakningen mellom overdel og beholder er
tilsmusset eller skadet.

> Rengjgr pakningen mellom overdelen og
beholderen eller la en STIHL fagforhandler
bytte den.

Hastigheten til
luftstremmen er lavere
enn 20 m/s. LED-lampen
for overvakning av
lufthastigheten i
sugeslangen lyser og det
hgres korte lydsignaler i
rekkefglge.

Diameteren pa sugeslangen er ikke riktig
innstilt.

» Still inn diameteren péa sugeslangen.

Filterposen eller beholderen er full.

> Bytt filterposen eller beholderen.

Filteret er tilsmusset.

> Rengjer eller skift filteret.

Sugeslangen, handtaksreret eller tilbehgret er
blokkert.

> Rengjer sugeslangen, handtaksreret eller
tilbeharet.

Pakningen mellom overdel og beholder er
tilsmusset eller skadet.

> Rengjgr pakningen mellom overdelen og
beholderen eller la en STIHL fagforhandler
bytte den.

0458-660-9621-A
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17 Tekniske data

17.1 Vat-/terrsuger STIHL SE 133 ME
— Nettspenning: se typeskilt
— Frekvens: se typeskilt
— Sikring:
- 16 A

— Bare Sveits, Australia, ,New Zealand: 10 A
— Effektforbruk iht. EN 60335-2-69: 1200 W

— Effektforbruk stikkontakt:

- 2400 W
— Bare Sveits, Australia, ,New Zealand: 1100 W
— Elektrisk beskyttelsesklasse: |

— Elektrisk kapslingsgrad: IPX4 (beskyttelse mot sprut fra
alle kanter)

— Maksimal luftgjennomstremning (malt ved turbinen):
4500 I/min

— Maksimalt undertrykk: 250 mbar
- Mal

— Lengde: 565 mm

— Bredde: 385 mm

— Hgyde: 605 mm
— Mal pa sugeslangen: @ 32 mm x 5 m

— Lengde til tilkoblingsledningen: 7,5 m
— Maksimalt innhold i beholderen: 42 |
Vekt med montert tilbehgr: Ca 16 kg

17.2 Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjateledning, ma den ha en jordleder, ha
minst fglgende tverrsnitt, avhengig av spenningen og
lengden pa skjgteledningen:
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Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er 220 V il
240 V:

— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13 / 2,5 mm?
Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er 100 V il
127 V:

— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Lydverdier og vibrasjonsverdier
- Lydtrykkniva Lpa malt int. EN 60335-2-69: 68 dB(A). K-
verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A).

- Vibrasjonsverdi a, malt iht. ISO 5349, handtaksrer:
< 2,5 m/s?

Informasjon angaende oppfyllelse av arbeidsgiverdirektivet
om vibrasjon 2002/44/EF er angitt under www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registrering,
vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordningen er angitt
under www.stihl.com/reach .

18 Reservedeler og tilbehgr

18.1 Reservedeler og tilbehar

G TIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
& reservedeler og originalt STIHL tilbehgr.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og originalt
STIHL tilbeheor.

0458-660-9621-A



19 Kassering

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter kan ikke
vurderes av STIHL med hensyn til palitelighet, sikkerhet og
egnethet til tross for Igpende markedsobservasjon og STIHL
kan ikke garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL tilbehgr fas
kjept hos en STIHL fagforhandler.

19 Kassering

19.1 Kassere vat-/t@rrsugeren

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos lokale
myndigheter eller hos din STIHL-fagforhandler.

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig for helse og

miljg.

» STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfares en egnet
gjenvinningsstasjon i samsvar med lokale forskrifter.

» Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.

20 EU-samsvarserkleering

20.1 Vat-/terrsuger STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Tyskland

erkleerer under eget ansvar at

— Modell: Vat-/tarrsuger i stavklasse M
— Varemerke: STIHL

— Type: SE 133 ME

— Serieidentifikasjon: 4786

oppfyller de gjeldende bestemmelsene til direktivene
2011/65/EU, 2006/42/EF, 2014/30/EU og er utviklet og
produsert i henhold til felgende standarder, som gjaldt ved

0458-660-9621-A
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produksjonsdato: EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 og
EN 50581.

De tekniske dokumentene oppbevares ved
produktgodkjenningen til ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Byggear, produksjonsland og maskinnummer er angitt pa
vat-/terrsugeren.

Waiblingen, 03.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

med fullmakt fra

(}//@ e

Dr. Jurgen Hoffmann, avdelingsleder produktgodkjenning, -
regulering

Adresser
www.stihl.com
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1 El8sz6

Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett déntétt.
Termékeink fejlesztése és gyartasa csucsminéségben
torténik, tgyfeleink szilkségleteinek megfeleléen. igy magas
megbizhatdésagu termékek jonnek Iétre, amelyek az extrém
igénybevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is csticsmindséget nyujt Onnek.
Markaszervizeink szakért6 tanacsadast és betanitast,
valamint atfogd miiszaki segitséget nyujtanak.

A STIHL elkételezett a kdrnyezettel szembeni fenntarthato
és felel6sségteljes eljarasok mellett. A jelen hasznalati
utasitas tamogatast ad, hogy On biztonsagos és
kdrnyezetbarat modon hasznalhassa STIHL-termékét,
annak hosszu élettartaman keresztil.

Kdszonjuk bizalmat és sok 6romet kivanunk a STIHL-termék
hasznalatahoz.

s

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL, ES ORIZZE
MEG.

2 Erre a hasznalati utmutatora
vonatkozo informaciok

2.1 Ervényes dokumentumok

A helyi biztonsagi el6éirasok érvényesek.

» Ezen a hasznalati utmutatén kiviil olvassa el, értse meg
és 6rizze meg a kdvetkez6 dokumentumokat:

— A csatlakoztatott elektromos kisgépek hasznalati
Utmutatoi
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2.2 Afigyelmeztetések jellése a szévegben

A FIGYELMEZTETES
Olyan veszélyekre utal, amelyek sulyos sérlléseket vagy
halélt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos sérilések vagy
halal kerilheté el.

TUDNIVALO

Olyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karokat

okozhatnak.

> A megnevezett intézkedésekkel anyagi karok kerilhetdk
el.

2.3 Szimbdlumok a szévegben

|..| Ez a szimbdlum e hasznalati utmutaté egyik
==l fejezetére utal.
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3 Attekintés

3.1 Nedves/szaraz porszivé

3 Attekintés

—

0000-GXX-3962-A0
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3 Attekintés

1 Fels6rész
A fels6 rész tartalmazza a kezel6elemeket, az
elektromotort és a sz(irét.

2 Tarto
A tartd egy kilénb6zd gyartétdl szarmazo szerszamos
dobozt erésit a nedves/szaraz porszivo felsé részéhez.

3 Tarté
A tartdk a csatlakozdvezeték és a szivotomo tarolasara
szolgalnak.

4 Htélevegb sziird
A hitélevegd sz(ird kiszlri a port és a piszkot az
elektromotor altal beszivott hitélevegébdl.

5 Zar
A zar 0sszekdti a felsd részt és a tartalyt.

6 Tartaly
A tartaly 6sszegydijti a felszivott port, piszkot és a
felszivott folyadékot.

7 Als6 szallitéfogantyu
Az also szallitéfogantyu a nedves/szaraz porszivo
szallitasara szolgal.

8 Elllsé kerekek
Az elllsd kerekek a nedves/szaraz porszivo
mozgatasara és szallitasara szolgalnak.

9 Fékek
A fékek blokkoljak az ellilsb kerekeket.

10 Tartalyzar
A tartalyzar zarja le a szivocsdcsatlakozot.

11 Szivacsbcesatlakozo
A szivocsBcesatlakozé a szivotdmld tartalyhoz vald
csatlakoztatasara szolgal.

12 Felsd széllitéfogantyu
A fels6 szallit6fogantyl a nedves/szaraz porszivo
mozgatasara és szallitasara szolgal.

13 Haldzati dugasz
A halézati dugasz koéti 6ssze a csatlakozovezetéket egy
konnektorral.

0458-660-9621-A
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14 Csatlakozdvezeték
A csatlakozévezeték 6sszekoti a nedves/szaraz
porszivot a halézati dugasszal.

15 Szlir6édoboz-zar
A szlrédoboz-zar zarja a szlrédobozt.

16 Gumizsinér
A gumizsinér a csatlakozdvezeték és a szivotdomlé
tarolasara szolgal.

17 Usz6
Az usz6 kikapcsolja a nedves/szaraz porszivét, ha a
tartaly teljesen megtelt.

18 Zarékapocs
A zarokapocs levezeti a sztatikus toltést.

19 Sz(ir
A sz(ir6 kisz(iri a port és a piszkot a felszivott leveg6bdl.

# Teljesitménytabla gépszammal

3.2 Kezel6elemek és LED

[

0000-GXX-3963-A0

1 Dugalj
A dugalj latja el a csatlakoztatott elektromos kisgépet
energiaval.

2 LED

A LED kijelzi a szivotdmlében uralkozé tul alacsony
Iégsebességet.
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3 Forg6 szabalyoz6
A forg6 szabalyoz6 altal be tudja éllitani a nedves/széraz
porszivot a beszerelt szivotémlé belsd atmérdjének
megfeleléen.

4 Forgbkapcsold
A forgdkapcsolé az Uzemeltetés beallitasara szolgal.

5 Forgé szabalyozé
A forgo szabalyoz6 a szivoteljesitmény beallitasara
szolgal.

3.3 A csomagban egyuitt szallitott tartozékok

0000-GXX-3964-A0

1 Talpi favoka
A padlétisztitod szivofej fellletek tisztitasara szolgal.

2 Adapter
Az adapter 6sszekdti a szivocsdvet egy elektromos
kisgéppel.

284

3 Attekintés

3 Hézagfivoka
A fugatisztito szivéfej nehezen elérheté helyek
tisztitasara szolgal.

4 Szivocs6
A szivocso elvezeti a felszivott port, piszkot és felszivott
folyadékot a csémarkolatig.

5 Csbmarkolat
A cs6markolat 6sszekoéti a szivotdmlbt egy tartozékkal.

6 Szivotomlo
A szivotomld elvezeti a felszivott port, piszkot és
felszivott folyadékot a tartalyig.

7 Sziirézséak
A szlrézsak 6sszegylijti a felszivott port és piszkot és

hozzajarul a pormentes artalmatlanitashoz. A sz(ir6zsak
tavoltartja a port és a piszkot a szlrétél.

3.4 Afelszereltség jellemzéi

A szlir6 automatikus tisztitasa

A munka koézben az allando szivoteljesitmény

‘ érdekében a nedves/szaraz porszivo
automatikusan tisztitja a sz{rét és hangos
kopogdé hangot ad ki.

A légsebesség felligyelete a szivétdmlében

VD
T

A sztatikus t6ltést kivédd rendszer

A nedves/szaraz porszivo fellgyeli a
Iégesebességet a szivotdmldben Amennyiben a
légesebesség 20 m/s ala csdkken, a LED
vilagitani kezd. 7 masodperccel késébb emellett
révid, egymast kévetd hangjelzéseket ad.

Sztatikus téltés jon létre a felszivott por szivotdmlében vald
surlédasakor. A nedves/szaraz porszivé automatikusan
elvezeti a sztatikus toltést.
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A nedves/szaraz porszivo automatikus be-/és
kikapcsoldodasa elektromos kisgép csatlakoztatdsakor

r.- A nedves/szaraz porszivo be-/és kikapcsolodik
0 a csatlakoztatott elektromos kisgéppel egyitt.
Ha az elektromos kisgépet kikapcsoljak, a
nedves/szaraz porszivo még 5 mp-en keresztil
bekapcsolva marad. Ennek kdszénhetéen a
szivotdmlé teljesen kidrul.

3.5 Szimbdlumok

Ezek a szimbdlumok lehetnek az nedves/szaraz porszivén
és a kovetkez6t jelenthetik:

A forgokapcsolo ezen allasaban van a
* O nedves/szaraz porszivé kikapcsolva és a dugalj
tovabbra is feszlltség alatt van.

A forgokapcsolo ezen allasaban van
bekapcsolva a nedves/szaraz porszivo.

nedves/szaraz porszivo egy elektromos

r|_ A forgokapcsol6 ezen allasaban van a
]
szerszammal egyutt mikddtetve.

‘ A forgdkapcsolé ezen allasaban van a sz(iré
automatikus tisztitas funkcioja kikapcsolva.

/\ Ez a szimbolum jelzi a |égsebesség felligyeletét
€ 5 szivotsmisben.

Ez a szimbolum jelzi a szivotdmlb atmérd
0 beadllitasat.

’« Ez a szimbdlum jelzi a szivoteljesitmény
N beallitasat.
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‘ Ez a szimbolum jelzi a szlré automatikus
tisztitasat.

4 Biztonsagi tudnivaldk

41 Figyelmeztetd szimbdlumok
A nedves/szaraz porszivon lévé figyelmeztetd szimbolumok
jelentése:

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat és azok
intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
[:E:I hasznalati dtmutatot.

Vegye figyelembe a biztonsagi
utasitasokat és azok az M-porosztalyra
vonatkozo intézkedéseit.

AT

4.2 Rendeltetésszeri hasznalat

A STIHL SE 133 ME nedves/szaraz porszivot a kdvetkezd
feladatokra hasznaljak:

» Por, piszok, Gvegszilankok, forgacs, homok és hasonlé
anyagok felszivasa.

* M-porosztalyba tartozé por felszivasa. Az M-porosztalyba
tartozik pl. flrészpor, asvanyi por és tovabbi porok a
IEC 60335-2-69 szerinti 2 0,1 mg/m3 expozicios
hatarértékkel (AGW-érték).

» Folyadékok felszivasa
A nedves/szaraz porszivo kereskedelmi felhasznalasra, pl.
épitkezéseken, miihelyekben, gyarakban, hotelekben,

iskolakban, korhazakban, ipari felhasznalasi terileten,
boltokban, irodakban és kélcs6nzékben alkalmazhato.
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A STIHL SE 133 ME nedves/szaraz porszivot a kdvetkezd
feladatokra nem szabad hasznalni:

» Azbeszt felszivasa
» Korokozékat és penészt tartalmazo por felszivasa

* A H-porosztalyba tartozé a IEC 60335-2-69 szerint
< 0,1 mg/m? expozicids hatarértékkel (AGW-érték)
rendelkez tovabbi porok felszivasa

» Vizszivattyuként vald hasznalat

* 1zz6 részecskeék, forrd parazs, izz6 cigaretta és hasonld
anyagok felszivasa

* Magnézium por, aluminium por, élomtartalmu por és
hasonlé anyagok felszivasa

* Benzin, higito, olddszerek és hasonl6 anyagok felszivasa

» Savak, lugok, bazisok és hasonld anyagok felszivasa

A FIGYELMEZTETES

® Amennyiben a nedves/szaraz porszivot nem rendeltetés
szerint hasznaljak, sulyos személyi sérllések vagy halal,
és anyagi karok keletkezhetnek.
> A nedves/szaraz porszivot a jelen hasznalati
Utmutatéban leirt médon hasznalja.

4.3 Afelhasznaléval szemben tamasztott
kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznaldk betanitas nélkil nem tudjak a
nedves/széraz porszivd veszélyeit felismerni vagy
felbecsulni. A felhasznalé vagy mas személyek sulyos
személyi sérlléseket szenvedhetnek el vagy meg is
halhatnak.
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» Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a

I::E:l hasznalati utasitast.

» Amennyiben a nedves/szaraz porszivot tovabbadja
mas személynek: Adja at vele egyutt a hasznalati
utasitast is.

» Bizonyosodjon meg arrél, hogy a felhasznalé megfelel
a kovetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznald kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a nedves/szaraz porszivot kezelni és
azzal dolgozni.

— A felhasznalé képes felismerni és felbecsiilni a
nedves/szaraz porszivo veszélyeit.

— A felhasznal6 nagykoru vagy a
felhasznal6 a nemzeti jogszabalyok
szerint fellgyelet mellett képzést fog
kapni a szakmara.

— A felhasznal6 részesiilt STIHL
markaszerviz vagy szakember altali
oktatasban, miel6tt el6sz6r hasznalna a
nedves/szaraz porszivot.

— A felhasznal6 nem all alkohol, orvossagok vagy
drogok hatasa alatt.

» Amennyiben bizonytalansagok meriinének fel:
Forduljon STIHL markaszervizhez.

0458-660-9621-A



4 Biztonsagi tudnivaldk

44 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® Munkavégzés kdzben a hosszu haj becsipédhet a
nedves/szaraz porszivoba. A felhasznald sulyos sérilést
szenvedhet.

> A hosszu hajat kdsse 6ssze és rogzitsiik ugy, hogy a
vall folé érjen.
® Munkavégzés kdzben por kavarodhat fel. A belélegzett

por karosithatja az egészséget és allergias reakciokat
valthat ki.

» Ha por keveredik fel: Viseljen porvédémaszkot.

= A nem megfelelé ruhdzatot behuzhatja a nedves/szaraz
porszivo. A nem megfeleld ruhazatot viseld kezel6k
sulyosan megsériilhetnek.

> Viseljen testhez simulé ruhazatot.
> Ne viseljen salat és ékszert.

®m Ha a kezel6 nem megfeleld Iabbelit visel, elcsuszhat. A
felhasznald megsériilhet.

> Viseljen csuszasmentes talpu, erés, zart labbelit.

4.5 Munkatertilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, a gyermekek és allatok nem
tudjak a nedves/szaraz porszivé veszélyeit felismerni és
felbecsilni. A beavatatlan személyek, gyermekek és
allatok sulyosan megsérilhetnek.

» A beavatatlan személyeket, gyermekeket

és allatokat tartsa tavol a munkaterulettdl.

» A nedves/szaraz porszivét ne hagyja
fellgyelet nélkal.

» Biztositsa, hogy gyermekek ne tudjanak a
nedves/szaraz porszivoval jatszani.
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® A nedves/szdraz porszivd nem vizhatlan. Amennyiben

es6ben vagy nedves koérnyezetben dolgozik, fennall az
aramités veszélye. A kezel6 sulyosan megsérilhet, vagy
halalos sérilést szenvedhet, és a nedves/szaraz porszivo
megsérilhet.

> Ne dolgozzon esdben vagy nedves koérnyezetben.

A nedves/szaraz porszivo elektromos alkatrészei
szikrakat gerjeszthetnek. A szikrak gyulékony vagy
robbanékony kérnyezetben tlizvészeket és robbanasokat
okozhatnak. Sulyos vagy halalos személyi sérllések és
anyagi karok kévetkezhetnek be.

> Ne dolgozzon gyulékony vagy robbanékony
kérnyezetben.

A belélegzett kiaramlo6 levegd karosithatja az egészséget
és allergias reakciokat valthat ki.
» Gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrdl.

> Vegye figyelembe a szell6ztetésre és a levegbcsere
gyakorisagara vonatkoz6 orszagspecifikus eléirasokat.

4.6 Biztonsagos allapot

A nedves/szaraz porszivd akkor van biztonsagos
allapotban, amikor a kdvetkez6 feltételek teljesiinek:

— A nedves/szaraz porszivo sértetlen.

— A csatlakozovezeték, a hosszabbitovezeték és azok

halozati csatlakozo6i sértetlenek.

— A nedves/szaraz porszivo tiszta és szaraz.

— A kezel6elemek miikddnek és nincsenek modositva.
— A sz(ir6 be van szerelve és sértetlen.

— A h(téleveg6 sziir6 be van szerelve és sértetlen.

— Amennyiben M porosztalyba sorolhaté port sziv fel: a

szlir6zsak vagy a porzsak be van helyezve és sértetlen.

— Amennyiben folyadékot sziv fel: Az Uszé kbnnyen mozog.

— Ehhez a nedves/szaraz porszivohoz illé, eredeti STIHL
tartozék van raszerelve.

— A tartozék megfeleléen van felszerelve.
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A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek nem
mikddnek megfeleléen, és a biztonsagi berendezések
hatastalanna valnak. Ez sulyos, akar halalos személyi
sérllésekkel jarhat.

> Sértetlen nedves/szaraz porszivoval dolgozzon.

» Sérllésmentes csatlakozévezetékkel,
hosszabbitévezetékkel és sériilésmentes haldzati
csatlakozéval dolgozzon.

» Ha a nedves/szaraz porszivo bepiszkolddott vagy
nedves: Tisztitsa meg és hagyja megszaradni a
nedves/szaraz porszivot.

> Ne moédositsa a nedves/szaraz porszivot.

> Amennyiben a kezel6elemek nem mikédnek: Ne
dolgozzon a nedves/szaraz porszivéval.

> Beszerelt és sértetlen szirdvel dolgozzon.
> Beszerelt és sértetlen hiitélevegd szirével dolgozzon.

» Amennyiben M porosztalyba sorolhaté port sziv fel:
dolgozzon beszerelt és sértetlen szlr6zsakkal vagy
porzsakkal.

> Ehhez a nedves/szaraz porszivohoz illé, eredeti STIHL
tartozékot szereljen fel.

> A tartozékokat a jelen hasznalati utasitasban és a
tartozék hasznalati utasitasaban megadott médon kell
felszerelni.

» Az elhasznalédott vagy megrongalodott tajékoztatd
tablakat ki kell cserélni.

> Ne dugjon targyakat a nedves/szaraz porszivd
nyilasaiba.
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4.7 Munkalatok

A FIGYELMEZTETES

m A kezel6 bizonyos helyzetekben nem tud koncentralt
odafigyeléssel tovabb dolgozni. A kezelé megbotolhat,
eleshet és sulyosan megsérilhet.

» Dolgozzon nyugodtan és meggondoltan.

» Amennyiben a fény- és latasviszonyok gyengék: Ne
dolgozzon a nedves/szaraz porszivoval.

\

Egyediil kezelje a nedves/szaraz porszivot.
» Ugyeljen az akadalyokra.

> A talajon allva dolgozzon és tartsa meg egyensulyat.

v

Ha faradtsag jelei jelentkeznének: lktasson be egy
szlnetet.

® Amennyiben a nedves/szaraz porszivd munkavégzés

kézben valtozik vagy szokatlanul viselkedik, eléfordulhat,

hogy a nedves/szaraz porszivé nincs biztonsagos

allapotban. Sulyos személyi sérililések és anyagi karok

keletkezhetnek.

» Hagyja abba a munkat, huzza ki a hal6zati csatlakozét
a konnektorbdl, és keressen fel egy STIHL
markaszervizt.

> A nedves/szaraz porszivot allé helyzetben
Uzemeltesse.

> Ne takarja le a nedves/szaraz porszivét, hogy
megfelel6képpen tudjon aramolni a hiitélevegd.

®m Ha folyadékokat sziv fel, hab keletkezhet. A hab altal az
Uszé nem tud mikddni és nem tudja beszivni a motorba.
A nedves/szaraz porszivdo megrongalddhat.
» Hab kilépése esetén: Hagyja abba a munkat, huzza ki a
halézati csatlakozot a konnektorbdl, és keressen fel egy
STIHL markaszervizt.

4.8 Elektromos csatlakoztatas

Az aramvezet6 alkatrészekkel torténd érintkezés a
kovetkezd okokbol johet létre:

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitovezeték
megseérdlt.
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— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitovezeték haldzati
csatlakozéja megseérlilt.

— A konnektor nincs megfeleléen beszerelve.

A VESZELY

® Az aramvezet6 alkatrészekkel valo érintkezés
aramuitéshez vezethet. A felhasznald sulyos vagy halalos
sérllést szenvedhet.

> Biztositsa, hogy a csatlakozdvezeték, a
hosszabbitovezeték és a haldzati csatlakozo6 sértetlen
legyen.

Amennyiben a csatlakozévezeték vagy a
hosszabbitévezeték megsérult:

> Ne érintse meg a sériilés helyét.

> A halozati csatlakozo6t huzza ki a
konnektorbol.

» A csatlakozévezetéket, a hosszabbitévezetéket és

azok haldzati csatlakozot csak szaraz kézzel fogja meg.

> A csatlakozoévezeték halézati csatlakozéjat vagy a
hosszabbitévezetéket egy védbvezetbvel ellatott,

megfeleléen beszerelt és biztositott konnektorba dugja.

> A nedves/szaraz porszivot kioldéaramos hibaaram-
véddbkapcsoloval (30 mA, 30 ms) csatlakoztassa.

m Egy sériilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
aramutést okozhat. Sulyos vagy halalos személyi
sériilések kdvetkezhetnek be.

» Megfelelé atméréji hosszabbitovezetéket hasznaljon,
0y 17.2.

> Egy freccsend viz ellen védett és kultéri hasznalatra
engedélyezett hosszabbitovezetéket hasznaljon.

» Olyan hosszabbitévezetéket hasznaljon, amelynek a
tulajdonsagai megegyeznek a nedves/szaraz porszivo
csatlakozovezetékével, [0 17.1.
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A FIGYELMEZTETES

® Munka kézben nem megfelelé haldzati feszliltség vagy
frekvencia tulfeszlltséget okozhat a nedves/szaraz
porszivoban. A nedves/szaraz porszivdo megrongalodhat.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos halézat
halozati feszlltsége és halozati frekvenciaja
megegyezik a nedves/szaraz porszivd
teljesitménytablajan 1évé adatokkal.

Ha egy tul nagy teljesitményfelvétell elektromos
berendezést csatlakoztat a nedves/szaraz porszivé
dugaszol6 aljzataba, akkor munka kdzben az elektromos
alkatrészek tulterhelédhetnek. Az elektromos alkatrészek
tulmelegedhetnek és tizet okozhatnak. Sulyos vagy
halalos személyi sériilések és anyagi karok
kdvetkezhetnek be.
» Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos
berendezés maximalis teljesitménye nem haladja meg
a dugaszolé aljzat maximdlis teljesitményfelvételét,
17.1.

Amennyiben a tébbszdrés konnektorhoz tébb elektromos
berendezés csatlakozik, a munka soran az elektromos
alkatrészek tulterhelédhetnek. Az elektromos alkatrészek
tulmelegedhetnek és tiizet okozhatnak. Sulyos vagy
halalos személyi sériilések és anyagi karok
kévetkezhetnek be.
> A nedves/szaraz porszivot kilén csatlakoztassa egy
konnektorhoz.

> Ne csatlakoztassa a nedves/szaraz porszivot
tobbszordés konnektorhoz.

Egy rosszul elhelyezett csatlakozévezeték és

hosszabbitévezeték megsériilhet, és botlasveszélyt

okozhat. Személyi sérulések keletkezhetnek, és a

csatlakozdvezeték vagy a hosszabbitovezeték

megrongalédhat.

> A csatlakozévezetéket és a hosszabbitévezetéket ugy
vezesse és jeldlje, hogy ne lehessen megbotlani
bennik.

» Ugy fektesse le a csatlakozévezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne fesziiljenek és
gabalyodjanak 6ssze.
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> A csatlakozdvezetéket és a hosszabbitdévezetéket ugy
helyezze el, hogy azok ne sériiljenek, ne térjenek meg,
ne akadjanak be, és ne dérzso6lédjenek.

» Védje a csatlakozovezetéket és a
hosszabbitévezetéket forrosag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitovezetéket
szaraz fellletre fektesse.

® Munka kdzben a hosszabbitovezeték felmelegszik.
Amennyiben a hé nem tavozik, ugy tiizet okozhat.

» Ha kabeldobot hasznal: Teljesen tekercselje le a
kabeldobot.

4.9 Szallitas

A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kézben az nedves/szaraz porszivoé felborulhat

vagy mozoghat. Személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> Huzza ki a nedves/szaraz porszivo halozati
csatlakozéjat a konnektorbdl.

» Uritse ki a tarolét, majd eléirasszer(ien dobja ki a
hulladékba annak tartalmat..

> A nedves/szaraz porszivot allé helyzetben szallitsa.
> Fékezze le az ellils6 kerekeket.

> Biztositsa a nedves/szaraz porszivoét
feszitbhevederekkel, szijjal vagy egy haldval ugy, hogy
ne tudjon felborulni vagy mozogni.

410 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak az nedves/szaraz porszivd
veszélyeit felismerni és felbecsiilni. A gyermekek sulyos
séruléseket szenvedhetnek.
> Huzza ki a nedves/szaraz porszivo halozati

csatlakozéjat a konnektorbdl.

> A nedves/szaraz porszivo gyermekektdél tavol tartando.
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m A nedves/széraz porszivo elektromos érintkezdi és fém
alkatrészei berozsdasodhatnak nedvesség hatasara. A
nedves/szaraz porszivdo megrongalddhat.

> A nedves/szaraz porszivot tisztan és szarazon tarolja.

411 Tisztitas, karbantartas és javitas

A FIGYELMEZTETES

® Amennyiben tisztitas, karbantartas vagy javitas soran a
hal6zati csatlakozé be van dugva egy dugaszol6 aljzatba,
ugy a nedves/szaraz porszivo véletlenil beindulhat.
Sulyos személyi sérulések és anyagi karok
keletkezhetnek.

» Huzza ki a nedves/szaraz porszivo halozati
csatlakozéjat a konnektorbal.

m Az éles tisztitoszerek, a vizsugarral vagy hegyes
targyakkal torténé tisztitas karosithatja a nedves-szaraz
porszivot. Amennyiben a nedves/szaraz porszivot nem
megfelel6képpen tisztitjak, az alkatrészek nem mikoédnek
megfeleléen és a biztonsagi berendezések hatastalanna
valnak. Ez sulyos személyi sérilésekkel jarhat.

® Amennyiben a nedves/szaraz porszivot vagy a szirét
sUritett levegdvel tisztitjak, egészségre artalmas por
ver&dhet fel, amelynek belélegzése karos. A belélegzett
por kérosithatja az egészséget és allergias reakciokat
valthat ki.
> A nedves/szaraz porszivot és a szlrét a jelen
hasznalati utasitasban leirt modon tisztitsa.

® Amennyiben a nedves/szaraz porszivot nem megfeleléen
tartjak karban vagy javitjak, az alkatrészek esetleg nem
mikoédnek megfeleléen és a biztonsagi berendezések
hatastalanna valnak. Ez sulyos, akar halalos személyi
sérllésekkel jarhat.

> A nedves/szaraz porszivot ne tartsa karban sajat maga
és ne javitsa.

» Amennyiben a csatlakozovezeték hibas
vagy megsérult: Adja le a csatlakozé
vezetéket STIHL markaszervizben csere
céljabol.
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5 Nedves/szaraz porszivé elékészitése hasznalatra

> Amennyiben a nedves/szdraz porszivo karbantartdsa
vagy javitasa sziikséges: forduljon STIHL
markakereskedéshez.

5 Nedves/szaraz porszivo eldkészitése
hasznalatra

5.1 A nedves/szaraz porszivé eldkészitése
hasznalatra

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezé |épéseket kell
megtenni:

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogya a nedves/szaraz
porszivo és a csatlakozovezeték biztonsagos allapotban
vannak, [ 4.6.

» Tisztitsa meg nedves/szaraz porszivét, EA 13.1.
» Szerelje fel a szivétomlét, D 6.4.1.

> Ellenérizze a sz(irét, 8.1.

> Ellendrizze a hltélevegd szlirét, 8.2.

» Amennyiben tartozékokat hasznal: Szerelje fel a
tartozékokat, [ 6.6.

> A nedves/szaraz porszivé halézati dugaszat egy kdnnyen
hozzaférhet6 aljzatba dugja.

» Amennyiben a |épéseket nem lehet foganatositani: Ne
hasznalja a nedves/szaraz porszivét, és forduljon egy
STIHL markaszervizhez.

6 A nedves/szaraz porszivo
Osszeszerelése

6.1 A nedves/szaraz porszivé 6sszeszerelése

Az egytt szallitott tartozékok a csomagolasi kartonban és a
tartalyban vannak.

0458-660-9621-A

magyar

0000-GXX-3965-A0

> Oldja ki a tartalyzarakat (1).
> Vegye le az fels6 részt (2).

> Vegye ki a tartozékokat.

> Helyezze fel a felsé részt (2).
> Zarja a tartalyzarakat (1).

A csatlakozdvezeték és a szivotomlo tartdinak felszerelése

0000-GXX-3967-A0

» Csavarja ki a csavarokat (1).
> Helyezze ra a tartdkat (2).
» Csavarja be és huzza meg szorosan a csavarokat (1).
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magyar 6 A nedves/szaraz porszivo dsszeszerelése

A szerszamosdoboz tartdinak felszerelése A szerszamosdoboz felszerelése

0000-GXX-3966-A0

» Csavarja ki a csavarokat (1).
» Csavarja ki és tavolitsa el a csavarokat (2).
> Helyezze a tartokat (3 és 4) a felsé részre.

» Csavarja be és hiizza meg szorosan a csomagban lévé
csavarokat (5).

» Csavarja be és hlizza meg szorosan a csavarokat (1).

0000-GXX-4746-A0

» Helyezze fel a szerszamosdobozt és rogzitse.

6.2 A szlrdzsak behelyezése és kivétele

6.2.1 A sziirdzsak behelyezése

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
hal6zati dugaszt a dugaljbdl.

> Oldja ki a tartalyzarakat.
> Vegye le az fels6 részt.
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6 A nedves/szaraz porszivo dsszeszerelése

0000-GXX-3968-A0 )

» Tegye a szlir6zsakot (1) a tartalyba.
> Tolja ra a karmantyut (3) a szivocsatlakozora (2).
» Bontsa ki a sz(ir6zsakot (1) a tartalyban.

6.2.2 A sziirbzsak kivétele

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
halézati dugaszt a dugaljbdl.

> Oldja ki a tartalyzarakat.

> Vegye le az felsé részt.

» Allitsa fel a tartalyt.

0000-GXX-3972-A0

» Huzza le a karmantyut (2) a szivocs6csatlakozorol (1).

0458-660-9621-A

magyar

» Zarja le a karmantyut (2) a tolokaval (4).
> Vegye ki a szlir6zsakot (3) a tartalybal.

> A szirbzsakot (3) elbirasszerlien és kérnyezetbarat
modon tavolitsa el.

6.3 A porzsak behelyezése és kivétele

6.3.1 A porzsak behelyezése

A porzsak dsszegylijti a felszivott port és piszkot és
hozzajarul a pormentes artalmatlanitdshoz. A porzsak
tartozékként kaphaté.

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
hal6zati dugaszt a dugaljbdl.

> Oldja ki a tartalyzarakat.

> Vegye le az felsé részt.

0000-GXX-3969-A0

» Tolja ra a karmantyut (1) a szivocsatlakozéra (2).
» Hajtsa a porzsakot (3) a tartaly szélén tulra ugy, hogy a
kovetkezd feltételek teljesiiljenek:
— A lyukak (4) a tartalyon belil vannak.
— Afllek (5) nem fedik le a zérakat.
— A foglalat (6) lathato.

6.3.2 A porzsak kivétele

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
hal6zati dugaszt a dugaljbdl.

> Oldja ki a tartalyzarakat.

> Vegye le az fels® részt.
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0000-GXX-4048-A0

» Hlzza le a karmantyut (1) a szivécs6cesatlakozordl (2).
» Zarja le a karmantyut (1) a toldkaval (5).

» Zarja le a porzsakot (3) a zarpanttal (4).

> Vegye ki a porzsakot (3) a tartalybol.

> A porzsakot (3) el6irasszerlien és kérnyezetbarat moédon
tavolitsa el.

6.4 A szivotomlo fel- és leszerelése

6.4.1 A szivotomlo beszerelése

0000-GXX-3970-A0

» Huzza le a tartalyzarat (1).

» Nyomja be a szivécs6csatlakozoba (3) a karmantyut (2)
és addig forgassa, amig nem ul szorosan.
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6 A nedves/szaraz porszivo dsszeszerelése

6.4.2 A szivotomlo leszerelése

0000-GXX-4070-A0

» Hulzza ki a karmantyut (1) a szivécsdcsatlakozobol (2).
> A tartalyzarat (3) tolja a szivécsbcesatlakozoba (2).

6.5 Csomarkolat, adapter fel- és leszerelése

6.5.1 A markolat és az adapter beszerelése

0000-GXX-3971-A0

> Tolja a markolatot (1) vagy az adaptert (3) a karmantyuba
(2).
A markolat (1) vagy az adapter (3) hallhatéan bekattan.

0458-660-9621-A



7 A nedves/szaraz porszivo bekapcsolasa és kikapcsolasa

6.5.2 A markolat és az adapter leszerelése

0000-GXX-4047-A0

» Nyomja &ssze a karmantyut (1) és huzza le a markolatot

(3) vagy az adaptert (2).

6.6 A tartozékok fel- és leszerelése

6.6.1 A tartozékok felszerelése

0000-GXX-4049-A0

> Tolja a cs6émarkolatot (1) a szivotdmlidbe (2), a
padlétisztitd szivofejbe (4), a fugatisztitd szivofejbe (3)
vagy egy tovabbi tartozékba.

0458-660-9621-A

magyar

0000-GXX-4046-A0

» Amennyiben elektromos szerszamot csatlakoztat: Tolja
az adaptert (5) az elektromos kisgép (6)
szivécsatlakozojara.

6.6.2 A tartozékok leszerelése

» Hizza le a szivotomlét, a padlotisztito szivofejet, a
fugatisztité szivofejet és tovabbi tartozékokat a
markolatrol.

» Amennyiben egy elektromos kisgép csatlakoztatva van:

Huzza le az adaptert az elektromos kisgép
szivécsatlakozojardl.

7 A nedves/szaraz porszivo
bekapcsolasa és kikapcsolasa

7.1 A nedves/szaraz porszivé bekapcsolasa

0000-GXX-4044-A0

» Allitsa a forgékapcsolét az | allasba.
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magyar 8 A nedves/szaraz porszivo ellendérzése

Az alkalmazastol figgden, a nedves/szaraz porszivoét > Vegye ki a sz(irét (3).
tovabbi lzemmaddokban lehet mikédtetni.

» Allitsa a forgékapcsolét a sziikséges lizemmddba, 9.

7.2 A nedves/szaraz porszivé kikapcsolasa

0000-GXX-4249-A0

» Amennyiben a sz(ird (3) bepiszkolddott: Tisztitsa meg a
sz(rét.

» Amennyiben a sz(ir6 (3) megrongalodott: Cserélje ki a
sz(rét.

0000-GXX-3973-A0

» Allitsa a forgékapcsolét a 0 allasba.

8 A nedves/szaraz porszivo ellendrzése

8.1 A szlr6 ellen6rzése

0000-GXX-4112-A0

> Tisztitsa meg a tdmitéseket (4-5) egy nedves ruhaval.
» Tisztitsa meg a foglalatot (6) egy nedves ruhaval.

0000-GXX-4111-A0

» Pattintsa fel a sz{irédoboz-zarat (1).

» Nyomja meg a szlir6doboz-zarat (1) és tolja ki a
sz(irédoboz-zarat (1).

> Nyissa fel a fedelet (2).
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8 A nedves/szaraz porszivo ellendérzése

magyar

0000-GXX-4114-A0

0000-GXX-4250-A0

» Tegye be a sz(ir6t (3).
> Zarja le a fedelet (2).

» Hajtsa fel a szlir6édoboz-zarat (1) annyira, hogy az
hallhatéan bekattanjon.

» Hajtsa be a szlirédoboz-zarat (1).

8.2 Ahiutblevegd szird ellenérzése

0000-GXX-4117-A0

> Nyomja meg a flleket (1) és vegye ki a felsé részbdl (3) a
tartét (2).

> Vegye ki a hiitéleveg6 sz(rét (4).

0458-660-9621-A

» Amennyiben a hitélevegd szlré (4) bepiszkolddott:
Tisztitsa meg a hitélevegd szirét.

» Amennyiben a hiitélevegb sz(ir6 (4) megsérilt: Cserélje ki
a hitdélevegd szirét.

> Helyezze be a hiitdlevegb szilrét (4) a tartéba (2).
» Helyezze a tartot (2) a felsé részbe (3).

8.3 Alégsebesség feliigyeletének ellendrzése a
szivétdmldben
» Kapcsolja be a nedves/szaraz porszivot.
> Zarja le a szivotomloét.
A légsebesség csdkken és kb. 1 mp mulva vilagitani kezd

a LED. Korulbelul 7 mp-el késdébb emellett rovid, egymast
kdvetd hangjelzéseket ad.

» Amennyiben a LED nem vilagit vagy nem ad révid,
egymast kovetd hangjelzéseket: Ne hasznalja a
nedves/szaraz porszivét, és forduljon egy STIHL
markaszervizhez.

Meghibasodés Iépett fel a Iégsebesség felugyeletében.

8.4 A Uszo ellenérzése

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
hal6zati dugaszt a dugaljbdl.

> Oldja ki a tartalyzarakat.
> Vegye le a felsd részét és forditsa meg.

297




magyar

0000-GXX-4107-A0

» Mozgassa kézzel ide-oda az uszét (1).

» Amennyiben az Uszo6t (1) nem tudja ide-oda mozgatni:
Tisztitsa meg az uszo6t (1) egy lagy kefével.

» Amennyiben az Uszo6t (1) tovabbra sem tudja ide-oda
mozgatni: Ne hasznalja a nedves/szaraz porszivot, és
forduljon egy STIHL markaszervizhez.

Uzemzavar all fenn az Gszé6n (1).

9 Munkavégzés a nedves/szaraz
porszivoval

9.1 A szivételjesitmény beallitasa.
Hasznalattdl fliggben be tudja allitani a szivoteljesitményt.

P e MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

A szivételjesitmény fokozasa

» Forgassa a forgd szabalyozo6t az 6ramutatd jarasaval
ellentétes iranyba.
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9 Munkavégzés a nedves/szaraz porszivoval

A szivoteljesitmény csokkentése

» Forgassa a forgd szabalyozo6t az 6ramutato jarasaval
egyezd iranyba.

9.2 A szivotomlé atmérdjének beallitasa

A forgo szabalyozoét a beszerelt szivotomlé atmérdje
figgvényében kell beallitani. Ennek beallitasa a szivotomlé
Iégsebességének felligyelete szempontjabdl sziikséges.

(@

0000-GXX-3975-A0

> Mérje meg a szivotdmld belsd atmérdjét.
> Allitsa a forgé szabalyozét a mért belsé atméré allasaba.

9.3 Por és piszok felszivasa

» Amennyiben M porosztalyba sorolhaté port sziv fel:
> Helyezze be a szlir6zsakot vagy porzsakot.

> Ellenérizze a Iégsebesség felligyeletét a
szivotémibben.

Allitsa a forgékapcsolét az | allasba.

A sz(ir6 automatikus tisztitasa be van
kapcsolva.

0458-660-9621-A



9 Munkavégzés a nedves/szaraz porszivoval

Amennyiben ki szeretné kapcsolni a
sz(ré automatikus tisztitasat: Allitsa a

» Tartsa a csOémarkolatot egy kézzel és porszivézzon
kdzvetlenil vagy egy felszerelt tartozékkal.

9.4 Folyadékok felszivasa
> Vegye ki a szlir6zsakot vagy porzsakot.
> Ellenérizze az uszot.

Allitsa a forgdkapcsolét a képen lathatd
allasba.

A sz(ir6 automatikus tisztitasa ki van
kapcsolva.

» Tartsa a cs6markolatot egy kézzel és porszivézzon
kozvetleniil vagy egy felszerelt tartozékkal.

9.5 Munkavégzés a nedves/szaraz porszivd
elektromos kisgép csatlakoztatasakor térténé
automatikus be-/és kikapcsolddasi funkcidjaval

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot.

» Kapcsolja ki az elektromos kisgépet.

» Amennyiben M porosztalyba sorolhato port sziv fel:
> Helyezze be a szlir6zsakot vagy porzsakot.

> Ellendrizze a légsebesség felligyeletét a
szivotdomidében.

» Szerelje fel az adaptert a szivotémidre.
» Csatalkoztassa az elektromos kisgépet az adapterhez.

0458-660-9621-A

magyar

forgokapcsolot a képen lathaté allasba.

0000-GXX-3979-A0

» Dugja be az elektromos kisgép halozati csatlakozédugojat
(1) a csatlakozéaljzatba.

Allitsa a forgokapcsolét a képen lathatd
allasba.

A sz(r6 automatikus tisztitasa be van
kapcsolva.

Amennyiben ki szeretné kapcsolni a
sz(rd automatikus tisztitasat: Allitsa a
forgokapcsolot a képen lathaté allasba.

» Kapcsolja be az elektromos kisgépet.
A nedves/szaraz porszivé automatikusan bekapcsolodik.

» Dolgozzon az elektromos kisgéppel.

Ha az elektromos kisgépet kikapcsoljak, a nedves/szaraz
porszivo még 5 mp-en keresztil sziv. A szivotdmld kidrdl.
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magyar 10 Munka utan

10 Munka utan

10.1 Munka utan

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
halézati dugaszt a dugaljbol.

» Uritse ki a tartalyt.
» Szerelje le a tartozékokat és tisztitsa meg azokat.
» Tisztitsa meg a nedves/szaraz porszivot.

0000-GXX-4110-A0

> A tartozékokat a nedves/szaraz porszivon tarolja.

10.2 A tartaly Uritése

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
hal6zati dugaszt a dugaljbdl.

> Oldja ki a tartalyzarakat.

> Vegye le az fels6 részt.

» Uritse ki a tarolét, majd eléirasszeriien dobja ki a
hulladékba annak tartalmat..

» Amennyiben a sz(ir6zsak vagy a porzsak be vannak téve
a tartalyba: Vegye ki a szlr6zsakot vagy a porzsakot és
eléirasnak megfeleléen tavolitsa el.

» Ha folyadékot szivott fel:
> Tisztitsa meg az uszot.
> Varja meg, amig a sz(r6 megszarad.

0000-GXX-4108-A0

> Tekerje fel a csatlakozovezetéket (1) és a tarténal (2)
vagy a gumizsinérnal (3) fogva akassza fel.

0000-GXX-4109-A0

> Szerelje le a szivotdmlbt.

> Tekerje fel a szivotomlét (4) és a tartdénal (2) vagy a
gumizsinoérnal (3) fogva akassza fel.

0000-GXX-4045-A0

> Tisztitsa meg a tomitést (1) egy nedves ruhaval.
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11 Szallitas

» Helyezze fel a felsd részt.

11 Szallitas

11.1 A nedves/szaraz porszivé szallitasa

» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és hizza ki a
halézati dugaszt a dugaljbol.

> A tartalyzarat tolja a szivocs6csatlakozoba.
» Uritse ki a tartalyt.

A nedves/szaraz porszivo hordozasa

> A nedves/szaraz porszivot egy kézzel a felsé
szallitéfogantyunal fogva vigye.

> A nedves/szaraz porszivot fogjak meg két kézzel az alsé
szallitéfogantyuknal és ketten vigyék.

A nedves/szaraz porszivo tolasa

» A nedves/szaraz porszivot a felsd szallitofogantyunal
fogva tolja.

A nedves/széaraz porszivé széllitasa jarmiiben

> Biztositsa a nedves/szaraz porszivét allé helyzetben ugy,
hogy az ne tudjon felborulni vagy mozogni.

> Fékezze le az ellils6 kerekeket.

12 Tarolas

12.1 A nedves/szaraz porszivo tarolasa
» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és huzza ki a
halézati dugaszt a dugaljbol.

> A nedves/szaraz porszivot Ugy tarolja, hogy a kdvetkezd
feltételek teljestiljenek:

— A nedves/szaraz porszivo gyermekektdl tavol van.
— A nedves/szaraz porszivo tiszta és szaraz.
— A nedves/széraz porszivo zart helyiségben van.

0458-660-9621-A

magyar

— A nedves/szaraz porszivo 0 °C-nal magasabb
hémérsékleten van.

13 Tisztitas

13.1 A nedves/szaraz porszivo és tartozékainak
tisztitasa
» Kapcsolja ki a nedves/szaraz porszivot és hizza ki a
hal6zati dugaszt a dugaljbdl.

> Tisztitsa meg a nedves/szaraz porszivot és tartozékait
egy nedves ronggyal.

> Tisztitsa meg a szell6zdnyilasokat ecsettel.

14 Karbantartas

14.1 A sz(iré tisztitasa

3
» Pattintsa fel a szrédoboz-zarat (1).
» Nyomja meg a szlrédoboz-zarat (1) és tolja ki a
szlrédoboz-zarat (1).
> Nyissa fel a fedelet (2).
> Vegye ki a szlrét (3).
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0000-GXX-4113-A0

> Foly6 vizben Oblitse le a szirét (3).
» Varja meg, amig a sz(r6 (3) megszarad.

0000-GXX-4112-A0

> Tisztitsa meg a tomitéseket (4-5) egy nedves ruhaval.
» Tisztitsa meg a foglalatot (6) egy nedves ruhaval.

> Tegye be a sz(irét (3).
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14 Karbantartas

> Zarja le a fedelet (2).

» Hajtsa fel a szlir6doboz-zarat (1) annyira, hogy az
hallhatéan bekattanjon.

» Hajtsa be a sz(irédoboz-zarat (1).

14.2 A hiit6leveg6 sz(rd tisztitasa

D {0000-GXX-4117-A0

> Nyomja meg a flleket (1) és vegye ki a felsé részbél (3)
tartot (2).
> Vegye ki a hitélevegd szirét (4).

0000-GXX-4118-A0

> Mossa ki a hitélevegd sziirét (4) folyo viz alatt.

» Hagyja szaradni a hitélevegd szir6t (4).

> Helyezze be a hiitéleveg6 szlrét (4) a tartéba (2).
> Helyezze a tartét (2) a felsd részbe (3).

0458-660-9621-A



15 Javitas

15 Javitas

15.1 A nedves/szaraz porszivo javitasa

A felhasznalé nem tudja a nedves/szaraz porszivot és a

tartozékokat sajat maga megjavitani.

» Amennyiben a nedves/szaraz porszivo vagy a tartozékok
megsériltek: Ne hasznalja a nedves/szaraz porszivot
vagy a tartozékokat, és forduljon egy STIHL
markaszervizhez.

0458-660-9621-A

magyar
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16 Hibaelharitas

16.1 A nedves/szaraz porszivo lizemzavarainak elharitasa

16 Hibaelharitas

Uzemzavar

Oka

Megoldas

A nedves/szaraz porszivo
nem indul be a
bekapcsolaskor.

A csatlakozovezeték vagy a
hosszabbitovezeték dugaszos csatlakozdja
nincs bedugva.

» Dugja be a csatlakozovezeték vagy a
hosszabbitévezeték dugaszos csatlakozojat.

Kioldott a tularamvédelmi megszakito
(biztositék) vagy FI érintésvédelmi relé. Az
aramkor elektromos szempontbal tul van
terhelve vagy meghibasodott.

» Keresse meg a kioldas okat és haritsa el azt.
Helyezzen be talaramvédelmi megszakitot
(biztositék) vagy FI érintésvédelmi relét.

» Kapcsolja ki az ugyanazon aramkorre
csatlakoztatott aramfogyasztédkat.

A dugaszol6 aljzat biztositéka tul gyenge.

> A csatlakozévezeték dugaszos csatlakozojat
dugja egy megfeleld biztositékkal rendelkezd
dugaszol¢6 aljzatba, 17.1.

A hosszabbitovezeték nem megfelel
keresztmetszet(.

> Megfelel6 keresztmetszeti
hosszabbitévezetéket hasznaljon, 17.2

A hosszabbitovezeték tul hosszu.

> Megfelelé hosszusagu hosszabbitévezetéket
hasznaljon, 1 17.2

A tartaly tele van. Az Uszokapcsolot
mukodtetik.

» Uritse ki a tartalyt.

Az Uszokapcsolot mikodtetik.

> Ellen6rizze az Uszét.

A nedves/szaraz porszivo
lzemelés kdzben

A csatlakozovezeték vagy a
hosszabbitévezeték dugaszos csatlakozojat

» Dugja be a csatlakozovezeték vagy a
hosszabbitévezeték dugaszos csatlakozojat.

kikapcsol. kihiztak a dugaszolé aljzatbdl.
Kioldott a tularamvédelmi megszakito > Keresse meg a kioldas okat és haritsa el azt.
(biztositék) vagy FI érintésvédelmi relé. Az Helyezzen be tularamvédelmi megszakitot
aramkor elektromos szempontbal tul van (biztositék) vagy FI érintésvédelmi relét.
terhelve vagy meghibasodott. » Kapcsolja ki az ugyanazon aramkorre
csatlakoztatott aramfogyasztokat.
A dugaszolé aljzat biztositéka tul gyenge. > A csatlakozévezeték dugaszos csatlakozojat
dugja egy megfeleld biztositékkal rendelkezd
dugaszol6 aljzatba, 1 17.
A tartaly tele van. Az uszdkapcsolot » Uritse ki a tartalyt.
mikodtetik.
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16 Hibaelharitas

magyar

Uzemzavar

Oka

Megoldas

A hitéleveg6-sziiré bepiszkolodott. A
nedves/szaraz porszivo tul meleg.

» Tisztitsa meg vagy cserélje ki a h(itéleveg6-
szlr6t.

> A nedves/szaraz porszivot hagyja lehdini
5 percig.

A nedves/szaraz
porszivobal por Iép ki.

A sz(r6é megsérlt.

> Cserélje ki a szir6t.

A szivételjesitmény tul
alacsony.

A szivoteljesitmény tul alacsonyra van
beallitva.

> Allitsa be a szivételjesitményt.

A szlrézsak vagy a tartaly tele van.

> Cserélje ki a szlir6zsakot vagy Uritse ki a
tartalyt.

A sz(ré bepiszkolodott.

» Kapcsolja be az automatikus szlrétisztitast.
» Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(ir6t.

A szivotdomld, a csémarkolat vagy a tartozékok
el vannak tomdédve.

> Tisztitsa meg a szivétdomlét, a csémarkolatot
vagy a tartozékokat.

A fels6 rész és a tartaly kozotti tomités piszkos
vagy megsérilt.

> Tisztitsa meg a felsd rész és a tartaly kozotti
tomitést vagy cseréltesse ki egy STIHL
markaszervizben.

A légaramsebesség
kevesebb mint 20 m/s. A
szivotdmldében uralkodd
|Iégsebesség figyelésének
LED-je vilagit és rovid,
egymast kovetd
hangjelzések
hallatszanak.

A szivotdmlé atmérdje nincs megfeleléen
beallitva.

» Allitsa be a szivétdmlé atmérsjét.

A sz(ir6zsak vagy a tartaly tele van.

> Cserélje ki a szlir6zsékot vagy Uritse ki a
tartalyt.

A sz(ré bepiszkolodott.

» Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(ir6t.

A szivotdomld, a csémarkolat vagy a tartozékok
el vannak tomdédve.

> Tisztitsa meg a sziv6tomlét, a csémarkolatot
vagy a tartozékokat.

Afelsd rész és a tartaly kdzotti tomités piszkos
vagy megsérdlt.

> Tisztitsa meg a felsd rész és a tartaly kézotti
témitést vagy cseréltesse ki egy STIHL
markaszervizben.

0458-660-9621-A
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17 Miszaki adatok

17.1 STIHL SE 133 ME nedves/szaraz porszivd
— Halozati feszlltség: lasd a tipustablat
— Frekvencia: lasd a tipustablat
— Biztositék:
- 16 A

- csak Svajcban, Ausztraliaban, Uj-Zélandon: 10 A
— Teljesitmény-felvétel az EN 60335-2-69 szerint: 1200 W

— A készulékaljzat teljesitmény felvétele:

- 2400 W
— csak Svajcban, Ausztraliaban, Uj-ZéIandon: 1100 W
— Elektromos védelmi osztaly: |

— Elektromos védelmi fokozat: IPX4 (Freccsené viz elleni
védelem minden oldalrdl)

— Maximalis levegbaramlas ( a turbinanal mérve):
4500 I/min

— Maximalis alulnyomas: 250 mbar
— Méretek

— Hossz: 565 mm

— Szélesség: 385 mm

— Magassag: 605 mm
— A szivotomlé méretei: @ 32 mm x 5 m
— A csatlakozévezeték hossza: 7,5 m
— A tartaly maximalis tartalma: 42 |

— Suly felszerelt tartozékokkal: kb. 16 kg

17.2 Hosszabbitovezetékek

Amennyiben hosszabbitévezetéket hasznal, annak
rendelkeznie kell egy véd&évezetékkel, és annak ereinek a
feszlltségtél és a hosszabbitdvezeték hosszatol fliggden
legalabb a kévetkez6 atmérdvel kell rendelkeznitk:
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Amennyiben a teljesitménytablan a névleges fesziiltség
220 V és 240 V kozotti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?
— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: AWG 13 /2,5 mm?

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges fesziiliség
100 V és 127 V kozétti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 / 2,0 mm?
— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Zaj- és rezgésértékek

- ZajszintL,a az EN 60335-2-69 szerint mérve: 68 dB(A). A
zajszint K-értéke 2 dB(A).

— Rezgésérték a,, az ISO 5349 szerint mérve, Csémarkolat:
<2,5m/s?

A 2002/44/EK iranyelv munkaadokra vonatkozo, rezgéssel
kapcsolatos el6irasainak betartasarél szo6l6 informaciok a
www.stihl.com/vib webhelyen talalhatok.

17.4 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unié altal meghatarozott
el6iras a kémiai anyagok regisztralasahoz, értékeléséhez
és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges informaciokrol a
www.stihl.com/reach oldalon tajékozodhat.

18 Potalkatrészek és tartozékok

18.1 Poétalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdélumok eredeti STIHL
& potalkatrészeket és eredeti STIHL tartozékokat

jeldlnek.
A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok hasznalatat ajanlja.

0458-660-9621-A



19 Artalmatlanitas

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem tudja
megitélni mas gyartok potalkatrészeit és tartozékait
megbizhatdsag, biztonsag és alkalmassag tekintetében,
valamint a STIHL nem tud azok alkalmazasaért felel6sséget
vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL tartozékok
STIHL markakereskedésben kaphatok.

19 Artalmatlanitas

19.1 A nedves/szaraz porszivé artalmatlanitasa
A hulladékkezeléssel kapcsolatos informacidk a helyi

hatésagoknal vagy STIHL markaszervizben beszerezhetdk.

A szakszeritlen artalmatlanitas karosithatja az egészséget
és megterhelheti a kdrnyezetet.

» A STIHL termékeket a csomagolassal egytt vigye el
Ujrahasznositas céljabol egy megfelelé gydjtéhelyre a
helyi eléirasoknak megfeleléen.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

20 EK Megfeleléségi nyilatkozat

20.1 STIHL SE 133 ME nedves/szaraz porszivd

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen
Németorszag

teljes feleléssége tudataban kijelenti, hogy

— Kivitel: M-porosztalyu nedves/szaraz porszivo
— Gyart6 markaneve: STIHL

— Tipus: SE 133 ME

— Sorozatszam: 4786

0458-660-9621-A

magyar

megfelel a 2011/65/EU, 2006/42/EK és 2014/30/EU
iranyelvek vonatkozé el6irasainak, tervezése és
kivitelezése pedig 6sszhangban all az alabbi szabvanyok
gyartas idépontjaban érvényes verzioival: EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 és EN 50581.

A miszaki dokumentaciot az

ANDREAS STIHL AG & Co. KG Produktzulassung részlege
6rzi.

A gyartasi év, a gyartd orszag és a gép szama a
nedves/szdraz porszivén van feltlintetve.

Waiblingen, 2020.02.03.

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

nevében

j//@ e

Dr. Jurgen Hoffmann, Osztalyvezeté Produktzulassung
Termékszabalyozas

Cimek

www.stihl.com
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1 Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter escolhido a
STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os nossos produtos
com a maxima qualidade e de acordo com as necessidades
dos nossos clientes. Por isso, os produtos oferecem uma
elevada fiabilidade mesmo sob condi¢des de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca de
exceléncia. O nosso revendedor autorizado garante
aconselhamento e formagao competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

STIHL apoia explicitamente uma gestao sustentavel e
responsavel dos recursos naturais. Este manual de
instrucbes pretende ajuda-o a utilizar o seu produto STIHL
de forma segura e respeitadora do ambiente durante um
longo periodo de tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que aprecie o
seu produto STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informacdes relativas a este manual
de instrugdes

2.1 Documentos legais
Séo validas as indicagdes de seguranca locais.
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> Além deste manual de instrugdes, devem ser lidos,
compreendidos e guardados os seguintes documentos:
— Manual de instrugdes das ferramentas elétricas
conectadas

2.2 ldentificacdo das adverténcias no texto

A ATENGAO
A indicagao chama a atengao para perigos que podem
provocar ferimentos graves ou a morte.

> As medidas mencionadas podem evitar ferimentos graves
ou a morte.

AVISO

A indicagdo chama a atengao para perigos que podem
provocar danos materiais.

» As medidas mencionadas podem evitar danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

|..| Este simbolo faz referéncia a um capitulo deste
c=x=J| manual de instrugdes.

310

3 Vista geral

3 Vista geral

3.1 Aspirador para liquidos / sélidos

0000-GXX-3962-A0
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3 Vista geral

1 Parte de cima
A parte de cima contém os elementos de comando, o
motor elétrico e o filtro.

2 Suporte
O suporte fixa uma caixa de ferramentas de diferentes
fabricantes na parte de cima do aspirador para liquidos /
solidos.

3 Suporte
Os suportes servem para guardar a linha de conexao ou
a mangueira de aspiragao.

4 Filtro do ar de refrigeragao
O filtro do ar de refrigeracao filtra o po6 e a sujidade do ar
de refrigeragéo aspirado pelo motor elétrico.

5 Fecho
O fecho une a parte de cima com o recipiente.

6 Recipiente
O recipiente recolhe o pd, a sujidade e o liquido
aspirados.

7 Cabos de transporte inferiores
Os cabos de transporte inferiores destinam-se ao
transporte do aspirador para liquidos / sélidos.

8 Rodas dianteiras
As rodas dianteiras servem para mover e transportar o
aspirador para liquidos / sélidos.

9 Travdes
Os travbes bloqueiam as rodas dianteiras.

10 Fecho do recipiente
O fecho do recipiente fecha a tubuladura de aspiracao.

11 Tubuladura de aspiragdo
A tubuladura de aspiragdo serve para unir a mangueira
de aspiragao ao recipiente.

12 Cabo de transporte superior
O cabo de transporte superior serve para transportar e
mover o aspirador para liquidos / sélidos.

13 Ficha de rede
A ficha de rede liga a linha de conexado a uma tomada.

0458-660-9621-A

portugués

14 Linha de conexao
A linha de conex&o liga o aspirador para liquidos /
soélidos a ficha de rede.

15 Fecho da caixa do filtro
O fecho da caixa do filtro fecha a caixa do filtro.

16 Cordao de borracha
O cordao de borracha serve para guardar a linha de
conexao ou a mangueira de aspiragao.

17 Flutuador
O flutuador desliga o aspirador para liquidos / solidos
quando o recipiente esta completamente cheio de agua.

18 Grampo
O grampo deriva a carga estatica.

19 Filtro
O filtro filtra o p6 e a sujidade do ar aspirado.

# Placa de identificagdo com nimero de maquina

3.2 Elementos de comando e LED

[

0000-GXX-3963-A0

1 Tomada
A tomada fornece energia a ferramenta elétrica
conectada.

2 LED
O LED mostra uma velocidade do ar demasiado baixa na
mangueira de aspiragao.
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3 Seletor rotativo
O seletor rotativo destina-se a ajustar o aspirador para
liquidos / solidos ao diametro interior da mangueira de
aspiragao incorporada.

4 Interruptor rotativo
O interruptor rotativo destina-se a ajustar os estados
operacionais.

5 Seletor rotativo
O interruptor rotativo destina-se a ajustar a capacidade
de aspiracéo.

3.3 Acessorio fornecido

0000-GXX-3964-A0

1 Tubeira para soalhos
A tubeira para soalhos serve para aspirar superficies.

312

3 Vista geral

2 Adaptador
O adaptador une a mangueira de aspiragdo com uma
ferramenta elétrica.

3 Tubeira para ranhuras
A tubeira para ranhuras serve para aspirar locais de
dificil acesso.

4 Tubo de aspiragdo
O tubo de aspiragéo conduz o pd, a sujidade e o liquido
aspirado para o tubo de méo.

5 Tubo de méo
O tubo de mao une a mangueira de aspiragdo com um
acessorio.

6 Mangueira de aspiracido
A mangueira de aspiragdo conduz o po, a sujidade e o
liquido aspirado para o recipiente.

7 Saco para aspirador
O saco para aspirador acumula o p6 e a sujidade
aspirados e destina-se a uma eliminagao sem poeira. O
saco para aspirador afasta o p6 e a sujidade do filtro.

3.4 Caracteristicas de equipamento

Limpeza automatica do filtro

Durante o trabalho, o aspirador para liquidos /

‘ sélidos limpa automaticamente o filtro para
manter uma capacidade de aspiragao constante
e gera fortes ruidos que se assemelham a
batidas.

Controlo da velocidade do ar na mangueira de aspiragéo

/‘\ O aspirador para liquidos / sélidos controla a
’ velocidade do ar na mangueira de aspiragao. Se
v a velocidade do ar for inferior a 20 m/s, o LED
acende-se. Apds 7 segundos ouvem-se ainda
sinais sonoros curtos e seguidos.

0458-660-9621-A



4 Indicagbes de seguranca

Sistema contra carga estatica

A carga estatica ocorre devido a fricgcdo do pd aspirado na
mangueira de aspiragao. O aspirador para liquidos / sélidos
dissipa a carga estatica de forma automatica.

Ligagédo e desconexdo automatica do aspirador para
liquidos / so6lidos através de uma ferramenta elétrica
conectada

r.- O aspirador para liquidos / sélidos liga-se e
] desliga-se juntamente com uma ferramenta
elétrica que esteja conectada. Quando a
ferramenta elétrica for desligada, o aspirador
para liquidos / sélidos ainda permanece ligado
durante 5 segundos. A mangueira de aspiragéo
é esvaziada totalmente nesse processo.

3.5 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no aspirador para
liquidos / sélidos e tém o seguinte significado:

Nesta posigéo do interruptor rotativo o aspirador
# O para liquidos / sélidos esta desligado e a tomada
continua a ser alimentada com tenséo.

Nesta posig¢ao do interruptor rotativo o aspirador
para liquidos / sélidos esté ligado.

para liquidos / sélidos funciona juntamente com

F.- Nesta posigao do interruptor rotativo o aspirador
[}
uma ferramenta elétrica.

‘ Nesta posigao do interruptor rotativo a limpeza
automatica do filtro esta desligada.

OFF

/\ Este simbolo identifica o controlo da velocidade
" do ar na mangueira de aspiragao.
»

g
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Este simbolo identifica o ajuste do didmetro da
“ mangueira de aspiragao.

’« Este simbolo identifica o ajuste do didametro da
N capacidade de aspiragao.

‘ Este simbolo identifica a limpeza automatica do
filtro.

4 Indicagbes de seguranca

4.1 Simbolos de aviso
Os simbolos de aviso presentes no aspirador para liquidos
/ s6lidos tém o seguinte significado:

Respeitar as indicagdes de seguranga e as
medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual de
DE:I instrucées.

Respeitar as indicagdes de seguranca
e as medidas relativas a classe de po6
M.

ACTM

4.2 Utilizagdo prevista
O aspirador para liquidos / sélidos STIHL SE 133 ME pode
ser aplicado no seguinte:

» Aspiragao de po, sujidade, fragmentos de vidro, aparas,
areias e materiais semelhantes

» Aspiragao de po6 da classe de pé M. A classe de p6 M
inclui, por exemplo, p6 de madeira, p6 mineral e outros
p6s com um limite de exposig¢éo ocupacional (LEO)
=201 mg/m3 em conformidade com a norma
IEC 60335-2-69
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» Aspiracao de liquidos

O aspirador para liquidos / sélidos esta indicado para a
utilizac&o industrial, por exemplo, em estaleiros de obras,
oficinas, fabricas, hotéis, escolas, hospitais, industrias,
lojas, escritorios e negocios de aluguer.

O aspirador para liquidos / sélidos STIHL SE 133 ME nao
pode ser aplicado no seguinte:

* Aspiragao de amianto

» Aspiracao de p6 carregado com patogéneos e bolores

» Aspiragao de outros pés da classe de p6 H com um limite

de exposigao ocupacional (LEO) < 0,1 mg/m® em
conformidade com a norma IEC 60335-2-69

» Aplicagdo como bomba de agua

» Aspiragao de particulas incandescentes, cinzas quentes,
cigarros acesos e materiais semelhantes

» Aspiracdo de p6é de magnésio, p6 de aluminio, p6 com
chumbo e materiais semelhantes

« Aspiracao de gasolina, diluente, solvente e materiais
semelhantes

» Aspiragao de acidos, lixivias, bases e materiais
semelhantes

A ATENCAO

® Caso o aspirador para liquidos / sélidos ndo seja usado
conforme o previsto, podem ocorrer ferimentos graves ou
mortais em pessoas e danos materiais.
» Usar o aspirador para liquidos / sélidos tal como
descrito neste manual de instrugdes.

4.3 Requisitos dos utilizadores

A ATENCAO

m Utilizadores sem formagao nao conseguem identificar
nem avaliar os perigos do aspirador para liquidos /
solidos. O utilizador ou outras pessoas podem ferir-se
com gravidade ou perder a vida.

314

4 Indicagbes de seguranca

> Ler, compreender e guardar o manual de
I:::E:l instrucdes.

» Caso o aspirador para liquidos / sélidos seja entregue
a uma outra pessoa: entregar o manual de instrugdes.

» Certificar-se de que o utilizador cumpre os seguintes
requisitos:
— O utilizador ndo esta cansado.

— O utilizador esta fisicamente,
mentalmente e psicologicamente apto
para operar e trabalhar com o aspirador
para liquidos / sdlidos.

— O utilizador consegue identificar e avaliar os riscos do
aspirador para liquidos/solidos.

— O utilizador é maior de idade ou o
utilizador esta a receber formacao na
sua fung¢ao sob supervisdo de acordo
com os regulamentos nacionais.

— O utilizador recebeu uma formacao de
um revendedor especializado da STIHL
ou de uma pessoa tecnicamente
competente, antes de usar o aspirador
para liquidos / sélidos pela primeira vez.

— O utilizador nao esta sob a influéncia de alcool,
medicamentos ou drogas.

» Em caso de duvidas: Consultar um revendedor
especializado da STIHL.
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44 Vestuarioe equipamento

A ATENCAO

® Durante o trabalho, cabelos compridos correm o risco de

serem puxados pelo aspirador para liquidos/solidos. O

utilizador podera sofrer ferimentos graves.

> Prender os cabelos compridos e certificar-se de que
ficam apanhados acima dos ombros.

®m Durante o trabalho pode levantar-se poeira. As poeiras
inaladas podem ser nocivas para a saude e provocar
reagdes alérgicas.
» Caso se levante poeira: usar uma mascara de protegcao
contra poeira.

m Vestuario desadequado pode ser agarrado pelo aspirador
para liquidos/solidos. Utilizadores sem vestuario
adequado poderao sofrer ferimentos graves.

» Usar vestuario justo ao corpo.
> Nao usar cachecol/lengo nem joias.
m O utilizador pode escorregar caso use calgado

desadequado. O utilizador pode ficar ferido.

» Usar calgado fechado e resistente, com sola
antiderrapante.

4.5 Zona de trabalho e meio circundante

A ATENCAO

®m Pessoas nao envolvidas, criangas e animais nao
conseguem identificar nem avaliar os riscos do aspirador
para liquidos/sélidos. Pessoas nao envolvidas, criangas e
animais podem ferir-se com gravidade.

» Manter pessoas nao envolvidas, criangas

e animais afastadas da zona de trabalho.

» Nao deixar o aspirador para
liquidos/solidos sem supervisédo.

» Assegurar que as criangas nao
conseguem brincar com o aspirador para
liquidos/solidos.

0458-660-9621-A
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m O aspirador para liquidos/sélidos n&o é resistente a agua.
Pode ocorrer um choque elétrico caso se trabalhe a chuva
ou num ambiente humido. O utilizador pode sofrer
ferimentos graves ou mortais e o aspirador para
liquidos/sélidos pode ser danificado.

» Nao trabalhar a chuva nem em ambientes himidos.

® Os componentes elétricos do aspirador para
liquidos/solidos podem gerar faiscas. Num ambiente
facilmente inflamavel ou explosivo as faiscas podem
provocar incéndios e explosdes. Podem ocorrer
ferimentos graves ou mortais em pessoas e danos
materiais.
» N&o trabalhar num ambiente facilmente inflamavel nem

explosivo.

m O ar de exaustéo inalado pode prejudicar a saude e
provocar reagdes alérgicas.

» Providenciar uma ventilagdo adequada.
> Respeitar as prescri¢cdes de diferentes paises

relativamente a ventilagcdo de espacgos e a taxa de
ventilagao.

46 Estado seguro

O aspirador para liquidos/solidos cumpre as exigéncias de
seguranga, caso estejam satisfeitas as seguintes
condicoes:

— O aspirador para liquidos/solidos ndo apresenta danos.

— Alinha de conexao, a linha de extensao e as suas fichas

de rede nao estao danificadas.

— O aspirador para liquidos/sdlidos esta limpo e seco.

— Os elementos de comando funcionam e nao foram

modificados.

— O filtro esta inserido e sem danos.
— O filtro do ar de refrigeragao esta inserido e sem danos.

— Se for aspirado p6 da classe de p6é M: o saco para

aspirador ou o saco de eliminagéo esta inserido e sem
danos.

— Caso seja aspirado liquido: o flutuador deve funcionar

com facilidade.
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— Estdo montados acessorios originais da STIHL
autorizados para este aspirador para liquidos/solidos.

47 Trabalho

A ATENCAO

® Em determinadas situagdes, o utilizador podera perder a
concentracao. O utilizador pode tropecar, cair e ferir-se

— O acessorio esta montado corretamente.

A AT E N QAO com gravidade.

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de seguranga, » Trabalhar com calma e concentragéo.
os componentes podem deixar de funcionar corretamente .

; ) Caso as condigdes de luz e de visibilidade n&do sejam
e 0s equipamentos de seguranga podem ficar

boas: Nao trabalhar com o aspirador para

desativados. As pessoas podem sofrer ferimentos graves

ou fatais.

> Trabalhar com um aspirador para liquidos/sélidos sem
danos.

liquidos/solidos.
Usar o aspirador para liquidos/sdlidos sozinho.

Prestar atengéo aos obstaculos.

» Nao trabalhar com uma linha de conexao, linha de
extensao e ficha de rede danificadas.

v

Trabalhar em pé no solo e manter o equilibrio.

» Se comegarem a surgir sinais de cansago: Fazer uma

» Caso o aspirador para liquidos/solidos esteja sujo ou pausa no trabalho.

molhado: limpar o aspirador para liquidos/sélidos e

deixa-lo secar. m Se, durante o trabalho, o aspirador para liquidos/sélidos

apresentar um comportamento diferente ou incomum, o
aspirador para liquidos/solidos podera nao estar a
cumprir as exigéncias de seguranga. Podem ocorrer
ferimentos graves em pessoas e danos materiais.

» Terminar o trabalho, tirar a ficha da tomada e consultar
um revendedor especializado da STIHL.

> Nao fazer alteragdes no aspirador para liquidos/sélidos.

» Caso os elementos de comando ndo funcionem: nao
trabalhar com o aspirador para liquidos/soélidos.

» Trabalhar com o filtro montado e sem danos.

» Trabalhar com o filtro do ar de refrigeragdo montado e ~ Usar o aspirador para liquidos/sélidos na vertical
sem danos. :
> N&o cobrir o aspirador para liquidos/solidos para

> Se for aspirado po da classe de p6 M: trabalhar com o proporcionar uma troca suficiente de ar de refrigeracgéo.

saco para aspirador ou saco de eliminagdo montado e

sem danos. m Quando aspirar liquidos, pode aparecer espuma. A

espuma pode nao acionar o flutuador e ser aspirada para

o motor. O aspirador para liquidos/sdélidos pode sofrer

danos.

> Se aparecer espuma: Terminar o trabalho, tirar a ficha
da tomada e consultar um revendedor especializado
da STIHL.

> Incorporar acessoérios originais da STIHL autorizados
para este aspirador para liquidos/sélidos.

> Incorporar os acessorios tal como descrito neste
manual de instru¢des ou no manual de instrugdes do
acessorio.

» Substituir as placas informativas gastas ou danificadas.

» N&o inserir objetos nos orificios do aspirador para
liquidos/solidos.

4.8 Estabelecer a ligagao elétrica
O contacto com componentes sob tensdo pode ocorrer
devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensao esta
danificada.
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— A ficha de rede da linha de conexao ou da linha de
extensao esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.

A PERIGO

®m O contacto com componentes sob tensdo pode provocar
um choque elétrico. O utilizador pode ser ferido com
gravidade ou perder a vida.
> Certifique-se de que a linha de conexao, a linha de
extensédo e as suas fichas de rede ndo estédo
danificadas.

Caso a linha de conexdo ou a linha de
extenséo esteja danificada:

» N&o tocar no local danificado.

» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Tocar na linha de conexao, na linha de extensao e nas
suas fichas de rede com as méos secas.

» Encaixar a ficha de rede da linha de conexdo ou da
linha de extensdo numa tomada com protegao e
instalada corretamente com ligagao a terra.

> Ligar o aspirador para liquidos/sélidos através de um
interruptor de protegao de corrente com uma corrente
de desativagdo (30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extensdo danificada ou desadequada pode
provocar um choque elétrico. Podem ocorrer ferimentos
graves ou mortais em pessoas.
» Utilizar uma linha de extensdo com a secgao
transversal correta, 17.2.

» Usar uma linha de extensdo com protecéo contra
salpicos e autorizada para a utilizagdo no exterior.

» Usar uma linha de extens&o que possua as mesmas
propriedades da linha de conex&o do aspirador para
liquidos/solidos, 1 17.1.

0458-660-9621-A
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A ATENCAO

® Durante o funcionamento, uma tensao de rede errada ou
uma frequéncia de rede errada pode provocar
sobretensdo no aspirador para liquidos/sélidos. O
aspirador para liquidos/solidos pode sofrer danos.

» Certifique-se que a tensédo e a frequéncia da rede de
corrente coincidem com os dados presentes na placa
de identificagdo do aspirador para liquidos/sélidos.

Se uma ferramenta elétrica com um consumo de energia
demasiado elevado for ligada a tomada do aspirador para
liquidos/solidos, os componentes elétricos podem ser
sujeitos a uma sobrecarga durante o trabalho. Os
componentes elétricos podem aquecer e provocar um
incéndio. Podem ocorrer ferimentos graves ou mortais em
pessoas e danos materiais.

» Garantir que a poténcia maxima da ferramenta elétrica
nao excede o consumo maximo de energia da tomada,
3 17.1.

Caso estejam ligados varios aparelhos elétricos a uma
tomada multipla, os componentes elétricos podem ser
sobrecarregadas durante o trabalho. Os componentes
elétricos podem aquecer e provocar um incéndio. Podem
ocorrer ferimentos graves ou mortais em pessoas e danos
materiais.
> Ligar cada aspirador para liquidos/solidos a uma
tomada.

> N&o ligar os aspiradores para liquidos/sdlidos a
tomadas multiplas.

Uma linha de conexao e linha de extensédo instalada
incorretamente pode ficar danificada e fazer com que as
pessoas tropecem nela. Podem ocorrer ferimentos em
pessoas e danos na linha de conexao ou na linha de
extenséo.

> Instalar e marcar a linha de conexao e a linha de
extensao de forma que ninguém corra o risco de
tropecar.

> Instalar a linha de conexdo e a linha de extensao de
forma que nao sejam esticadas nem emaranhadas.
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> Instalar a linha de conexao e a linha de extensao de
forma que nao sejam danificadas, dobradas,
esmagadas nem sofram fricgéo.

> Proteger a linhar de conexao e a linha de extenséao do
calor, do éleo e de produtos quimicos.

» Instalar a linha de conex&o e a linha de extensao numa
base seca.

® Alinha de extensdo aquece durante o trabalho. Se o calor
nao for dissipado pode provocar um incéndio.

» Caso seja usado um tambor para cabos: Desenrolar
completamente o tambor para cabos.

49 Transporte

A ATENCAO

® Durante o transporte, o aspirador para liquidos/sélidos
pode tombar ou mover-se. Podem ocorrer ferimentos em
pessoas e danos materiais.
> Retirar da tomada a ficha de rede do aspirador para
liquidos/sdlidos.

» Esvaziar o recipiente e eliminar devidamente o
conteudo.

» Transportar o aspirador para liquidos/solidos na
vertical.

> Acionar o travao nas rodas dianteiras.

» Segurar o aspirador para liquidos/solidos com
esticadores, correias ou uma rede, de forma a nao
tombar nem se mover.
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410 Armazenamento

A ATENCAO

® As criangas ndo conseguem identificar nem avaliar os
perigos do aspirador para liquidos/sélidos. As criangas
podem ferir-se com gravidade.

> Retirar da tomada a ficha de rede do aspirador para
liquidos / sélidos.

» Guardar o aspirador para liquidos/solidos fora de
alcance de criangas.

m Os contactos elétricos no aspirador para liquidos / sélidos
e em componentes metalicos podem ficar corroidos
devido a humidade. O aspirador para liquidos/sélidos
pode sofrer danos.

» Guardar o aspirador para liquidos/soélidos limpo e seco.

411 Limpeza, manutengao e reparagao

A ATENCAO

m Se, durante a limpeza, manutengao ou reparagao, a ficha
de rede estiver encaixada numa tomada, o aspirador para
liquidos/solidos pode ligar-se acidentalmente. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves e podem ocorrer
danos materiais.

> Retirar da tomada a ficha de rede do aspirador para
liquidos/solidos.

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza com jato de
agua ou objetos afiados podem danificar o aspirador para
liquidos/solidos. Caso o aspirador para liquidos/soélidos
nao seja limpo corretamente, podera haver componentes
que deixem de funcionar corretamente e os equipamentos
de seguranca ficaréo fora de servigo. As pessoas podem
sofrer ferimentos graves.
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5 Tornar o aspirador para liquidos / sélidos operacional

m Se o0 aspirador para liquidos e sélidos ou os filtros forem
limpos com ar comprimido, pode ser levantada e inalada
poeira prejudicial a saude. As poeiras inaladas podem ser
nocivas e provocar reagdes alérgicas.

» Efetuar a limpeza do aspirador para liquidos e soélidos e

do filtro conforme descrito neste manual de instrucdes.

®m Caso a manutengao ou reparagao do aspirador para
liquidos/solidos néao seja realizada corretamente, podera
haver componentes que deixem de funcionar
corretamente e equipamentos de segurancga que fiquem
fora de servigo. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Nao efetuar a manutencao ou reparagéo do aspirador
para liquidos/solidos por conta propria.

» Caso a linha de conexao esteja com
defeito ou danificada: a linha de conexao
deve ser substituida por um revendedor
especializado da STIHL.

» Caso seja necessario proceder a manutengao ou

reparagao do aspirador para liquidos/soélidos: consultar
um concessionario especializado STIHL.

5 Tornar o aspirador para liquidos /
solidos operacional

5.1 Tornar o aspirador para liquidos / sélidos
operacional

Antes do inicio do trabalho é necessario executar os
seguintes passos:

» Garantir que o aspirador para liquidos / solidos e a linha

de conexdo cumprem as exigéncias de seguranga,
1 4.6.

» Limpar o aspirador para liquidos / sélidos, 1 13.1.
> Incorporar a mangueira de aspiragéo, [J 6.4.1.

» Verificar o filtro, 8.1.

» Verificar o filtro do ar de refrigeragéo, £ 8.2.
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» Caso seja usado o acessorio: Incorporar o acessorio,
0 6.6.

> Inserir a ficha de rede do aspirador para liquidos / sélidos
numa tomada de facil acesso.

» Caso 0s passos ndo possam ser executados: Nao utilizar
o aspirador para liquidos / s6lidos e consultar um
revendedor especializado da STIHL.

6 Montar o aspirador para liquidos /
sélidos

6.1 Montar o aspirador para liquidos / sélidos

Os acessorios fornecidos encontram-se na embalagem de
cartdo e no recipiente.

0000-GXX-3965-A0

» Desbloquear os fechos do recipiente (1).
> Remover a parte de cima (2).

> Retirar os acessorios.

> Colocar a parte de cima (2).

» Bloquear os fechos do recipiente (1).
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Montar o suporte para a linha de conex@o ou a mangueira Incorporar a caixa de ferramentas
de aspiragao

0000-GXX-3967-A0

» Desenroscar os parafusos (1).
» Colocar o suporte (2).
> Enroscar e apertar bem os parafusos (1).

Incorporar o suporte para a caixa de ferramentas

0000-GXX-4746-A0

» Pousar e bloquear a caixa de ferramentas.

6.2 Inserir e remover o saco para aspirador

6.2.1 Inserir um saco para aspirador

> Desligar o aspirador para liquidos / sélidos e retirar a ficha
da tomada.

» Desbloquear os fechos do recipiente.
» Remover a parte de cima.

0000-GXX-3966-A0

» Desenroscar os parafusos (1).

» Desaparafusar os parafusos (2) e elimina-los.

» Colocar o suporte (3 e 4) na parte de cima.

» Enroscar e apertar bem os parafusos (5) fornecidos.
» Enroscar e apertar bem os parafusos (1).
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6 Montar o aspirador para liquidos / sélidos

0000-GXX-3968-A0 )

» Colocar o saco para aspirador (1) no recipiente.
» Empurrar a manga (3) para a tubeira para aspiragao (2).
» Dobrar o saco para aspirador (1) no recipiente.

6.2.2 Remover o saco para aspirador

» Desligar o aspirador para liquidos / sélidos e retirar a ficha
da tomada.

» Desbloquear os fechos do recipiente.

» Remover a parte de cima.

> Levantar o recipiente.

0000-GXX-3972-A0

» Puxar a manga (2) desde a tubeira para aspiragao (1).

0458-660-9621-A
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» Tapar a manga (2) com a corredica (4).
> Tirar o saco para aspirador (3) do recipiente.

» Eliminar o saco para aspirador (3) de forma correta e
respeitadora do ambiente.

6.3 Inserir e remover o saco de eliminagao

6.3.1 Colocar um saco de eliminagéao

O saco de eliminagdo acumula o po e a sujidade aspirados
e destina-se a uma eliminagdo sem poeira. O saco de
eliminagdo pode ser adquirido como acessorio.

> Desligar o aspirador para liquidos / solidos e retirar a ficha
da tomada.

» Desbloquear os fechos do recipiente.

» Remover a parte de cima.

0000-GXX-3969-A0

» Empurrar a manga (1) para a tubeira para aspiragéo (2).

> Enrolar o saco de eliminagdo (3) por cima do rebordo do
recipiente, de forma a cumprir as seguintes condigoes:

— Os furos (4) estédo dentro do recipiente.
— As talas (5) deixam os fechos livres.
— O assentamento (6) fica visivel.

6.3.2 Remover o saco de eliminag¢ao

» Desligar o aspirador para liquidos / solidos e retirar a ficha
da tomada.
» Desbloquear os fechos do recipiente.

» Remover a parte de cima.
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0000-GXX-4048-A0

» Puxar a manga (1) da tubeira para aspiragao (2).
» Tapar a manga (1) com a corredica (5).

» Amarrar o saco de elimjnagao (3) com a fita (4).
» Tirar o saco de eliminagao (3) do recipiente.

» Eliminar o saco de eliminacao (3) de forma correta e
respeitadora do ambiente.

6.4 Incorporar e desmontar a mangueira de
aspiracéo
6.4.1 Desmontar a mangueira de aspiragéo

0000-GXX-3970-A0

» Retirar o fecho do recipiente (1).

> Pressionar a manga (2) na tubeira para aspiragao (3) e
girar até assentar com firmeza.
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6.4.2 Desmontar a mangueira de aspiragéo

0000-GXX-4070-A0

» Puxar a manga (1) para fora da tubeira para
aspiragao (2).

» Empurrar o fecho do recipiente (3) para a tubeira para
aspiragao (2).

6.5 Incorporar e desmontar o tubo de méo, o
adaptador
6.5.1 Incorporar o tubo de mao ou o adaptador

0000-GXX-3971-A0

» Empurrar o tubo de mao (1) ou o adaptador (3) para a
manga (2).
O tubo de méo (1) ou o adaptador (3) encaixam com um
clique.
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6.5.2 Desmontar o tubo de mao ou o adaptador

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

» Se for ligada uma ferramenta elétrica: Empurrar o
adaptador (5) para a ligagéo de aspiragao da ferramenta
elétrica (6).

> Pressionar a manga (1) e retirar o tubo de méo (3) ou o
adaptador (2).

6.6.2 Desmontar o acessorio
6.6 Incorporar e desmontar 0 acessorio » Puxar o tubo de aspiragao, a tubeira para o soalho ou
outro acessorio para fora do tubo de mao.

> Se estiver ligada uma ferramenta elétrica: Puxar o
adaptador da ligagao de aspiragao da ferramenta elétrica.

6.6.1 Incorporar o acessorio

7 Ligar e desligar o aspirador para
liquidos / sélidos

7.1 Ligar o aspirador para liquidos / sélidos

0000-GXX-4049-A0

» Empurrar o tubo de méao (1) para o tubo de aspiragao (2),
a tubeira para o soalho (4), a tubeira para ranhuras (3) ou
um outro acessorio.

0000-GXX-4044-A0

» Colocar o interruptor rotativo na posigao I.
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Em fungéo da aplicacao, o aspirador para liquidos / sélidos > Abrir a tampa (2).
pode ser ajustado em outros modos de operagao. » Retirar o filtro (3).

» Colocar o interruptor rotativo no modo de operagao
necessario, 9.

7.2 Desligar o aspirador para liquidos / sélidos

0000-GXX-4249-A0

> Se o filtro (3) estiver sujo: Limpar o filtro.
» Se o filtro (3) estiver danificado: Substituir o filtro.

0000-GXX-3973-A0

» Colocar o interruptor rotativo na posi¢ao 0.

8 Verificar o aspirador para liquidos /
sOlidos

—

8.1 Verificar o filtro

0000-GXX-4112-A0

> Limpar as vedagdes (4 e 5) com um pano humido.
» Limpar o assentamento (6) com um pano himido.

0000-GXX-4111-A0

ara fora.
e girar o fecho (1)

» Bascular o fecho da caixa do filtro

> Pressionar o fecho da caixa do filtr
para fora.
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8 Verificar o aspirador para liquidos / sélidos

v

Inserir o filtro (3).
Fechar a tampa (2).

Bascular o fecho da caixa do filtro (1) para fora até se
ouvir o ruido de encaixe.

Bascular o fecho da caixa do filtro (1) para dentro.

\

v

v

8.2 Verificar o filtro do ar de refrigeracéo

0000-GXX-4117-A0

> Pressionar as talas (1) e remover o suporte (2) da parte
de cima (3).
» Remover o filtro do ar de refrigeragao (4).

0000-GXX-4250-A0

» Se o filtro do ar de refrigeragao (4) estiver sujo: Limpar o
filiro do ar de refrigeragao.

» Se o filtro do ar de refrigeragao (4) estiver danificado:
Substituir o filtro do ar de refrigeragao.

> Inserir o filtro do ar de refrigeragao (4) no suporte (2).
> Inserir o suporte (2) na parte superior (3).

0458-660-9621-A
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8.3 Verificar o controlo da velocidade do ar na
mangueira de aspiragéo
> Ligar o aspirador para liquidos / sélidos.
» Fechar a mangueira de aspiracao.
A velocidade do ar é reduzida e ap6s aprox. 1 segundo o

LED acende-se. Apds aprox. 7 segundos ouvem-se ainda
sinais sonoros curtos e seguidos.

» Se o LED nao acender ou ndo soarem sinais sonoros
curtos e seguidos: N&o utilizar o aspirador para liquidos /
sélidos e consultar um revendedor especializado
da STIHL.

Existe uma avaria no controlo da velocidade do ar.

8.4 Verificar o flutuador

> Desligar o aspirador para liquidos / sélidos e retirar a ficha
da tomada.

» Desbloquear os fechos do recipiente.
> Retirar a parte superior e vira-la.

0000-GXX-4107-A0

> Rebater o flutuador (1) com a mao para um lado e para o
outro.

» Se nao for possivel rebater o flutuador (1) para um lado e
para o outro: Limpar o flutuador (1) com um pincel macio.
» Se ainda nao for possivel rebater o flutuador (1) para um
lado e para o outro: Nao utilizar o aspirador para liquidos
/ solidos e consultar um revendedor especializado
da STIHL.
Existe uma avaria no flutuador (1).
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9 Trabalhar com o aspirador para
liquidos / sélidos

9.1 Ajustar a capacidade de aspiragao

E possivel ajustar a capacidade de aspiragdo de acordo
com a aplicagéo.

P s MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Aumentar a capacidade de aspiragéo
» Girar o seletor rotativo para a esquerda.
Diminuir a capacidade de aspiragéo

» Girar o seletor rotativo para a direita.

9.2 Ajustar o diametro da mangueira de aspiragao
O seletor rotativo tem de ser ajustado em fungéo do
didmetro inferior da mangueira de aspiragao incorporada. O
ajuste é necessario para o controlo da velocidade do ar na
mangueira de aspiragao.
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0000-GXX-3975-A0

» Medir o didmetro interior da mangueira de aspiragao.

» Colocar o seletor rotativo na posigdo do didmetro interior
medido.

9.3 Aspirar pé e sujidade
» Caso seja aspirado p6 da classe de pd M:
> Inserir um saco para aspirador ou saco de eliminagéao.
» Verificar o controlo da velocidade do ar na mangueira
de aspiragéao.
Colocar o interruptor rotativo na
posicao .

A limpeza automatica do filtro esta
ligada.

Caso a limpeza automatica do filtro
deva ser desligada: Colocar o
interruptor rotativo na posigao indicada
na imagem.

» Segurar o tubo de mdo numa mao e aspirar diretamente
ou com um acessorio incorporado.

0458-660-9621-A



10 Apbds o trabalho

9.4 Aspirar liquido
» Remover 0 saco para aspirador ou saco de eliminagao.
» Verificar o flutuador.

Colocar o interruptor rotativo na
posicao indicada na imagem.

A limpeza automatica do filtro esta
desligada.

» Segurar o tubo de mao numa méo e aspirar diretamente
ou com um acessorio incorporado.

9.5 Trabalhar com a ligagéo e desconexao
automatica do aspirador para liquidos / sélidos
através de uma ferramenta elétrica conectada

» Desligar o aspirador para liquidos / sélidos.

» Desligar a ferramenta elétrica.

» Caso seja aspirado p6 da classe de pé M:
> Inserir um saco para aspirador ou saco de eliminagao.

» Verificar o controlo da velocidade do ar na mangueira
de aspiragao.
> Incorporar o adaptador na mangueira de aspiracao.
> Ligar a ferramenta elétrica ao adaptador.

0000-GXX-3979-A0

> Inserir a ficha de rede (1) da ferramenta elétrica na
tomada.

0458-660-9621-A
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Colocar o interruptor rotativo na
posicéo indicada na imagem.

A limpeza automatica do filtro esta
ligada.

Caso a limpeza automatica do filtro
deva ser desligada: Colocar o
interruptor rotativo na posigao indicada
na imagem.

> Ligar a ferramenta elétrica.
O aspirador para liquidos / sdélidos € ligado
automaticamente.

» Trabalhar com a ferramenta elétrica.

Quando a ferramenta elétrica for desligada, o aspirador
para liquidos / sélidos ainda aspira durante 5 segundos. A
mangueira de aspiragao é esvaziada.

10 Apés o trabalho

10.1 Apos o trabalho

» Desligar o aspirador para liquidos / sélidos e retirar a ficha
da tomada.

» Esvaziar o recipiente.
» Desmontar e limpar o acessorio.
> Limpar o aspirador para liquidos / sélidos.
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0000-GXX-4108-A0

» Enrolar a linha de conex&o (1) e prender no suporte (2) ou
com o cordao de borracha (3).

11 Transporte

10.2 Esvaziar o recipiente

> Desligar o aspirador para liquidos / solidos e retirar a ficha
da tomada.

» Desbloquear os fechos do recipiente.
» Remover a parte de cima.
» Esvaziar o recipiente e eliminar devidamente o conteudo.

> Se o saco para aspirador ou o saco de eliminagao estiver
inserido no recipiente: Remover o saco para aspirador ou
0 saco de eliminagao e eliminar corretamente.

» Se forem aspirados liquidos:
» Limpar o flutuador.
» Deixar o filtro secar.

0000-GXX-4109-A0

0000-GXX-4045-A0

» Desmontar a mangueira de aspiracao.

» Enrolar a mangueira de aspiragéo (4) e prender no
suporte (2) ou com o cordao de borracha (3).

0000-GXX-4110-A0

» Guardar o acessorio no aspirador para liquidos / sélidos.
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> Limpar a junta (1) com um pano humido.
» Colocar a parte de cima.

11 Transporte

11.1 Transportar o aspirador para liquidos/sélidos

> Desligar o aspirador para liquidos/sélidos e retirar a ficha
de rede da tomada.

» Empurrar o fecho do recipiente para dentro da tubeira
para aspiragao.
» Esvaziar o reservatorio.

0458-660-9621-A



12 Armazenamento

Usar o aspirador para liquidos/sélidos
» Transportar o aspirador para liquidos/soélidos com uma
mao pelo cabo de transporte superior.

» Segurar o aspirador para liquidos/sélidos com as duas
maos pelos cabos de transporte inferiores e pedir ajuda a
outra pessoa para transportar.

Empurrar o aspirador para liquidos/sdlidos

» Segurar o aspirador para liquidos/sélidos pelo cabo de
transporte superior e empurrar.

Transportar o aspirador para liquidos/sélidos num veiculo

» Posicionar o aspirador para liquidos/solidos de forma
segura ao alto, para que ndo possa tombar-se nem
deslocar-se.

> Aplicar os travdes nas rodas dianteiras.

12 Armazenamento

12.1 Guardar o aspirador para liquidos / sélidos

» Desligar o aspirador para liquidos / sélidos e retirar a ficha
da tomada.

» Guardar o aspirador para liquidos / solidos de forma a
cumprir as seguintes condig¢des:

— O aspirador para liquidos / so6lidos esta fora do alcance
de criangas.

— O aspirador para liquidos / sélidos esta limpo e seco.

— O aspirador para liquidos / sélidos esta num local
fechado.

— O aspirador para liquidos / sélidos esta numa gama de
temperaturas acima de 0 °C.

0458-660-9621-A
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13 Limpeza

13.1 Limpar o aspirador para liquidos/sélidos e o

acessorio

» Desligar o aspirador para liquidos/sélidos e retirar a ficha
da tomada.

> Limpar o aspirador para liquidos/sélidos e o acessorio
com um pano humido.

> Limpar as ranhuras de ventilagdo com um pincel.

14 Fazer a manutengao

14.1 Limpar o filtro

0000-GXX-4111-A0

ara fora.
e girar o fecho (1)

v

Bascular o fecho da caixa do filtro (

1
> Pressionar o fecho da caixa do filtro (
para fora.

Abrir a tampa (2).
Retirar o filtro (3).

N
~
e

v

\
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0000-GXX-4113-A0

> Lavar o filtro (3) sob agua corrente.
» Deixar o filtro (3) secar.

0000-GXX-4112-A0

> Limpar as juntas (4 e 5) com um pano humido.
» Limpar o assentamento (6) com um pano himido.

14 Fazer a manutengao

> Fechar a tampa (2).

» Bascular o fecho da caixa do filtro (1) para fora até se
ouvir o ruido de encaixe.

» Bascular o fecho da caixa do filtro (1) para dentro.

14.2 Limpar o filtro do ar de refrigeragéo

0000-GXX-4117-A0

> Pressionar as talas (1) e remover o suporte (2) da parte
de cima (3).
» Remover o filtro do ar de refrigeragéo (4).

0000-GXX-4118-A0

> Inserir o filtro (3).
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> Lavar o filtro do ar de refrigeragao (4) sob agua corrente.
> Deixar o filtro do ar de refrigeragao (4) secar.

> Inserir o filtro do ar de refrigeragéo (4) no suporte (2).

> Inserir o suporte (2) na parte superior (3).

0458-660-9621-A
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15 Reparar

15.1 Reparar o aspirador para liquidos / sélidos

O utilizador ndo deve reparar o aspirador para liquidos /
s6lidos nem o acessorio por conta propria.

» Se o aspirador para liquidos / sélidos ou o acessério
estiver danificado: Nao utilizar o aspirador para liquidos /
solidos nem o acessorio e consultar um revendedor
especializado da STIHL.

0458-660-9621-A
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16 Eliminagao de avarias

16.1 Eliminar avarias no aspirador para liquidos/sélidos

16 Eliminagao de avarias

Avaria

Causa

Solugdo

O aspirador para
liquidos/soélidos nao
arranca durante a ligagao.

A ficha da linha de conexao ou da linha de
extensao ndo esta encaixada.

» Encaixar a ficha da linha de conexao ou da
linha de extensao.

O disjuntor da linha (fusivel) ou o interruptor de
protegao de corrente disparou. O circuito de
corrente apresenta uma sobrecarga elétrica ou
esta com defeito.

> Procurar e eliminar a causa do disparo.
Inserir o disjuntor de linha (fusivel) ou o
interruptor de protegao de corrente.

> Desligar outros consumidores de corrente
que estejam conectados no mesmo circuito
de corrente.

A tomada tem uma prote¢do demasiado baixa.

» Encaixar a ficha da linha de conexdo numa
tomada com protecdo adequada, I3 17.1.

A linha de extensdo tem uma secgéo
transversal errada.

» Usar uma linha de extensdo com uma secg¢ao
transversal correta, [ 17.2

A linha de extensdo é demasiado comprida.

» Utilizar uma linha de extensao com o
comprimento correto, 1 17.2

O recipiente esta cheio. O interruptor de boia
esta acionado.

» Esvaziar o recipiente.

O interruptor de boia esta acionado.

» Verificar o flutuador.

O aspirador para
liquidos/sdlidos desliga-se
durante o funcionamento.

A ficha da linha de conexdo ou da linha de
extensao foi retirada da tomada.

» Encaixar a ficha da linha de conexao ou da
linha de extensao.

O disjuntor da linha (fusivel) ou o interruptor de
protecao de corrente disparou. O circuito de
corrente apresenta uma sobrecarga elétrica ou
esta com defeito.

> Procurar e eliminar a causa do disparo.
Inserir o disjuntor de linha (fusivel) ou o
interruptor de proteg¢ao de corrente.

> Desligar outros consumidores de corrente

que estejam conectados no mesmo circuito
de corrente.

A tomada tem uma protegdo demasiado baixa.

» Encaixar a ficha da linha de conexao numa
tomada com protecdo adequada, 3 17.

O recipiente esta cheio. O interruptor de boia
esta acionado.

» Esvaziar o recipiente.
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Avaria

Causa

Solugio

O filtro de ar de refrigeragao esta sujo. O
aspirador para liquidos/solidos esta demasiado
quente.

> Limpar ou substituir o filtro de ar de
refrigeragao.

» Deixar o aspirador para liquidos/sélidos
arrefecer durante 5 minutos.

Sai p6 do aspirador para
liquidos/solidos.

O filtro esta danificado.

> Substituir o filtro.

A capacidade de
aspiragéo é demasiado
pequena.

A capacidade de aspiragao ajustada &
demasiado pequena.

» Ajustar a capacidade de aspiragéo.

O saco para aspirador ou o recipiente esta
cheio.

» Substituir o saco para aspirador ou esvaziar
o recipiente.

O filtro esta sujo.

> Ligar a limpeza automatica do filtro.
> Limpar ou substituir o filtro.

A mangueira de aspiragéo, o tubo de méao ou o
acessorio esta entupido.

> Limpar a mangueira de aspiragao, o tubo de
m&0 ou 0 acessorio.

A junta entre a parte superior e o recipiente
esta suja ou danificada.

> Limpar a junta entre a parte superior e o
recipiente ou substituir num revendedor
especializado da STIHL.

A velocidade da corrente
de ar éinferiora 20 m/s. O
LED de controlo da
velocidade do ar na
mangueira de aspiragao
acende e soam sinais
sonoros curtos e
seguidos.

O diadmetro da mangueira de aspiragao nao
esta regulada corretamente.

> Ajustar o didmetro da mangueira de
aspiragao.

O saco para aspirador ou o recipiente esta
cheio.

» Substituir o saco para aspirador ou esvaziar
o recipiente.

O filtro esta sujo.

> Limpar ou substituir o filtro.

A mangueira de aspiragéo, o tubo de méo ou o
acessorio esta entupido.

» Limpar a mangueira de aspiracéo, o tubo de
mM&o ou 0 acessorio.

A junta entre a parte superior e o recipiente
esta suja ou danificada.

» Limpar a junta entre a parte superior e o
recipiente ou substituir num revendedor
especializado da STIHL.

0458-660-9621-A
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17 Dados técnicos

17.1 Aspirador para liquidos / sélidos STIHL SE 133
ME
— Tenséo de rede: ver placa de identificagcao
— Frequéncia: ver placa de identificagao
— Protecgao por fusivel:
- 16 A
— apenas Suiga, Australia, Nova Zelandia: 10 A
— Consumo de energia segundo EN 60335-2-69: 1200 W
— Consumo de energia tomada do aparelho:
- 2400 W

— apenas Suica, Australia, Nova Zelandia: 1100 W
— Classe de protecgao elétrica: |

— Grau de protegao elétrica: IPX4 (protegao contra salpicos
de agua de todas as diregdes)

Fluxo méximo de ar (medido na turbina): 4500 I/min

Subpressao maxima: 250 mbar

Dimensoes

— Comprimento: 565 mm

— Largura: 385 mm

— Altura: 605 mm

Dimensdes da mangueira de aspiragdo: @ 32 mm x 5 m

— Comprimento da linha de conexao: 7,5 m
— Capacidade maxima do recipiente: 42 |

— Peso com acessorio montado: aprox. 16 kg

17.2 Linhas de extenséo

Quando é usada uma linha de extenséao, ela deve ter um
condutor de protegao e os seus fios devem apresentar, no
minimo, as seguintes secgdes transversais em fungéo da
tensdo e do comprimento da linha de extenséo:
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Se a tensdo nominal na placa de identificagéo estiver entre
220V e240V:

— Comprimento do cabo até 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Se a tensdo nominal na placa de identificagéo estiver entre
100V e127V:

— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Valores sonoros e valores de vibracao

- Nivel da pressé&o sonora Ly segundo EN 60335-2-69:
68 dB(A). O valor K para o nivel da pressao sonora &
2 dB(A).

— Valor de vibragao a,, medido de acordo com ISO 5349,
Tubo de méao: < 2,5 m/s2.

Informacgodes relativas ao cumprimento da norma da
entidade patronal referente a vibragdo 2002/44/CE
encontram-se em www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH designa um decreto CE para registar, avaliar e
autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH podem ser
consultadas no site www.stihl.com/reach .

18 Pecas de reposicdo e acessorios

18.1 Pecas de reposi¢ao e acessorios

S TIHL Estes simbolos identificam pegas de reposig¢do
& originais da STIHL e acessoérios originais da
© STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagdo de pecas de reposicéo
originais da STIHL e acessorios originais da STIHL.

0458-660-9621-A



19 Eliminar

Pecas de reposicao e acessorios de outros fabricantes ndo
podem ser avaliados pela STIHL quanto a fiabilidade,
seguranca e adequacéao apesar do constante
acompanhamento omercado e a STIHL n&o se pode
responsabilizar pela sua utilizagao.

As pegas de reposigao originais da STIHL e os acessorios
originais da STIHL estao disponiveis num revendedor
especializado da STIHL.

19 Eliminar

19.1 Eliminar o aspirador para liquidos/sélidos

E possivel obter informagdes sobre a eliminacao junto da
administragao local ou num concessionario especializado
da STIHL.

Uma eliminagéo incorreta pode causar danos para a saude
e 0 ambiente.

» Entregar os produtos STIHL, incluindo a embalagem, de
acordo com as normas locais, num local de recolha
adequado para valorizagao de residuos.

» N&o eliminar juntamente com o lixo doméstico.

20 Declaragao de conformidade CE

20.1 Aspirador para liquidos e sélidos STIHL SE 133

ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen

Alemanha

declara, sob sua exclusiva responsabilidade, que

— Construgao: aspirador para liquidos e soélidos da classe
de p6 M

— Marca: STIHL
— Tipo: SE 133 ME

0458-660-9621-A
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— Identificagao de série: 4786

esta em conformidade com todas as disposi¢des aplicaveis
das diretivas 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2014/30/UE, e foi
desenvolvido e fabricado de acordo com as versdes das
seguintes normas validas na data de fabrico: EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 e EN 50581.

A documentacéo técnica esta guardada no departamento de
autorizagéo de produtos da ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

O ano de construgao, o pais de produgédo e o numero da
maquina estéo indicados no aspirador para liquidos/sélidos.

Waiblingen, 03/02/2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

) e

Dr. Jirgen Hoffmann, chefe do departamento de regulagéo
e autorizagao de produtos

Enderecos
www.stihl.com
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1 Uvod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

tesi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spolo¢nosti STIHL.
NaSe vyrobky vyvijame a vyrabame v Spickovej kvalite podla
poZiadaviek nasich zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s
vysokou spolahlivost'ou aj pri extrémnom namahani.
Spolo¢nost STIHL je tiez zarukou kvalitného servisu. Nase
Specializované predajne zabezpecuju kompetentné
poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu technicku
podporu.

Spolo¢nost STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu. Tento
navod na obsluhu vam ma poméct’ v tom, aby ste mohli vas
vyrobok STIHL pouzivat' s dlhou zivotnostou bezpecne a
Setrne k zivotnému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu doveru a zelame vam vela radosti s
vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto navodu na
obsluhu

21 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

» Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte nasledujuce
dokumenty, porozumejte im a uschovajte ich:

— Navod na obsluhu pripojenych elektrickych naradi
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2.2 Oznacenie vystraznych upozorneni v texte

A VAROVANIE
Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest’ k tazkym zraneniam alebo smrti.
» Uvedené opatrenia mézu tazkym zraneniam alebo smrti
zabranit'.

UPOZORNENIE

Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest’ k vecnym Skodam.

» Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam zabranit'.

2.3 Symboly v texte

|..| Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navode
==\ na obsluhu.
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3 Prehiad

3 Prehiad

3.1 Vysavac na mokré/suché vysavanie

<7
N
=

0000-GXX-3962-A0

0458-660-9621-A



3 Prehiad

1 Vrchny diel
Vrchny diel obsahuje ovladacie prvky, elektromotor a
filter.

2 Drziak
Na drziaku umiestnenom na vrchnom diele vysavaca na

mokré/suché vysavanie je upevneny box s naradim od
réznych vyrobcov.

3 Drziaky
Drziaky sluzia na ulozenie privodného kabla alebo sacej
hadice.

4 Filter chladiaceho vzduchu

Filter chladiaceho vzduchu filtruje prach a necistoty z
chladiaceho vzduchu nasatého elektromotorom.

5 Uzaver
Uzaver spéja vrchny diel a zbernu nadobu.

6 Zberna nadoba

V zbernej nadobe sa zbiera povysavany prach, necistoty
a tekutiny.

7 Spodné prepravné uchytky
Spodné prepravné uchytky sluzia na prenasanie
vysavaca na mokré/suché vysavanie.

8 Predné kolieska

Predné kolieska sluzia na pohyb a prepravu vysavaca na
mokré/suché vysavanie.

9 Brzdy
Brzdy blokuju predné kolieska.

10 Uzaver zbernej nadoby
Uzaver zbernej nadoby uzatvara nasavacie hrdlo.

11 Nasavacie hrdlo

Nasavacia hrdlo sluzi na pripojenie sacej hadice na
zbernu nadobu.

12 Horna prenosna rukovat’
Horna prenosna rukovat sluzi na prenasanie a
premiestriovanie vysavaca na mokré/suché vysavanie.

13 Sietova zéstréka
Siet'ova zastréka spaja privodny kabel so zasuvkou.

0458-660-9621-A
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14 Privodny kabel
Privodny kabel spaja vysavac na mokré/suché
vysavanie so sietovou zastrckou.

15 Uzaver filtraéného boxu
Uzaver filtraéného boxu uzatvara filtraénu skrinku.

16 Gumena Snura
Gumena $nura sluzi na ulozenie privodného kabla alebo
sacej hadice.

17 Plavak

Plavak vypina vysavac¢ na mokré/suché vysavanie, ked
je zberna nadoba Uplne naplnena tekutinou.

18 Svorka
Svorka odvadza staticky naboj.

19 Filter
Filter filtruje prach a necistoty z nasatého vzduchu.

# Vykonovy §titok s Cislom stroja

3.2 Ovladacie prvky a LED

[

0000-GXX-3963-A0

1 Zasuvka
Zasuvka napaja pripojené elektrické naradie energiou.

2 LED

LED zobrazuje prili$ nizku rychlost’ vzduchu v sacej
hadici.
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3 Otocny regulator
Otoc&ny regulator sluzi na nastavenie vysavaca na
mokré/suché vysavanie na vnutorny priemer pripojenej
sacej hadice.

4 OtocCny spinaC
Otoc¢ny spinac¢ sluzi na nastavenie prevadzkovych
stavov.

5 Otoény regulator
Otoc¢ny regulator sluzi na nastavenie sacieho vykonu.

3.3 Dodané prislusenstvo

Z

e

0000-GXX-3964-A0

1 Podlahové hubica
Podlahova hubica sluzi na vysavanie rovnych pléch.

2 Adaptér
Adaptér spaja saciu hadicu s elektrickym naradim.

340

3 Prehiad

3 Hubica na Skary
Hubica na Skary sluzi na vysavanie tazko pristupnych
miest.

4 Saciardra
Sacia rura vedie povysavany prach, necistoty a tekutiny
do kolena.

5 Koleno
Koleno spaja saciu hadicu s prislusenstvom.

6 Sacia hadica
Sacia hadica vedie povysavany prach, necistoty a
tekutiny do zbernej nadoby.

7 Filtraéné vrecko
Vo filtraénom vrecku sa zhromazduje povysavany prach
a necistoty a zaroven sluzi na bezprasnu likvidaciu.
Filtratné vrecko zamedzuje kontaktu prachu a necistét s
filtrom.

3.4 Vybavenie

Automatické cCistenie filtra

4

Pocas prace vysavac na mokré/suché vysavanie
automaticky Ccisti filter, aby zostal zachovany
rovnomerny saci vykon, a vydava hlasné
klopanie.

Monitorovanie rychlosti vzduchu v sacej hadici
/‘\ Vysavac na mokré/suché vysavanie kontroluje
" rychlost vzduchu v sacej hadici. Ak rychlost’
v vzduchu klesne pod 20 m/s, rozsvieti sa LED. Po

7 sekundach zazneju dodato¢ne kratke po sebe
nasledujuce signalne tény.

Systém proti statickému naboju

Staticky naboj vznika trenim vysavaného prachu v sacej
hadici. Vysava¢ na mokré/suché vysavanie automaticky
odvadza staticky naboj.

0458-660-9621-A



4 Bezpecnostné upozornenia

Automatické zapnutie a vypnutie vysavaca na mokré/suché
vysavanie prostrednictvom pripojeného elektrického
naradia

vypne sucasne s pripojenym elektrickym
naradim. Ked' sa elektrické naradie vypne,
zostane vysavac¢ na mokré/suché vysavanie
este 5 sekund zapnuty. Sacia hadica sa uplne
vyprazdni.

r|_ Vysavacé na mokré/suché vysavanie sa zapne a
[

3.5 Symboly

Symboly sa m6zu nachadzat' na vysavaci na mokré/suché
vysavanie a znamenaju nasledovné:

V tejto polohe oto¢ného spinaca je vysavac na
# O mokré/suché vysavanie vypnuty a zasuvka je
nadalej zasobovana napatim.

V tejto polohe otoéného spinaca je vysavac na
mokré/suché vysavanie zapnuty.

p=— V tejto polohe oto¢ného spinaca sa vysavac na
g mokré/suché vysavanie prevadzkuje spolu s
elektrickym naradim.

‘ V tejto polohe otoéného spinaca je vypnuté
automaticke Cistenie filtra.

OFF

Tento symbol oznacuje monitorovanie rychlosti

/’\‘ vzduchu v sacej hadici.
J

f, Tento symbol oznacuje nastavenie priemeru
“« ‘o sacej hadice.

’« Tento symbol oznacuje nastavenie sacieho
N vykonu.
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‘ Tento symbol oznacuje automatické Cistenie
filtra.

4 Bezpeclnostné upozornenia

41 \Vystrazné symboly
Vystrazné symboly na vysavaci na mokré/suché vysavanie
maju nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a ich
opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozumejte mu
[:E:I a uschovajte ho.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
ich opatrenia pre triedu prachu M.

AT

4.2 Poutzitie v stlade s uréenim

Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie STIHL SE 133 ME sluzi
na nasledujuce pouzitia:

» vysavanie prachu, necistot, ¢repin, triesok, piesku a
podobnych materialov,

+ vysavanie prachu triedy M. Do triedy prachu M patri napr.
drevny prach, mineralny prach a iné druhy prachu s
hrani¢énou hodnotu na pracovisku (AGW) = 0,1 mg/m3
podla IEC 60335-2-69,

+ vysavanie tekutin.
Vysavac na mokré/suché vysavanie je vhodny na
profesionalne pouzitie, napr. na staveniskach, v dielfiach,

fabrikach, hoteloch, $kolach, nemocniciach, priemysle,
obchodoch, kancelariach a pozi¢ovniach.
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Vysavac na mokré/suché vysavanie STIHL SE 133 ME nie
je ur€eny na nasledujuce pouzitia:

* vysavanie azbestu,

» vysavanie prachu, ktory obsahuje choroboplodné zarodky
a plesne,

* vysavanie dalsich druhov prachu triedy H s hrani¢nou
hodnotu na pracovisku (AGW) < 0,1 mg/m3 podla
IEC 60335-2-69,

» pouzitie vo funkcii vodného Cerpadla,

» vysavanie zeravych €astic, hordceho popola, tlejucich
cigariet a podobnych materialov,

» vysavanie prachu s obsahom hor¢ika, hlinika, olova a
podobnych materialov,

* vysavanie benzinu, zriedenych zmesi, rozpustadiel a
podobnych materialov,

» vysavanie kyselin, luhov, zasad a podobnych materialov.

A VAROVANIE

m \ pripade, Ze sa vysavaC na mokré/suché vysavanie
nepouziva v sulade s uréenim, mdze dojst’ k tazkému
zraneniu alebo usmrteniu osdb a vecnym Skodam.
> Vysavac na mokré/suché vysavanie pouzivajte tak, ako

je to popisané v tomto navode na obsluhu.

4.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez pouc€enia nevedia rozpoznat' a odhadnut’
nebezpecenstva vyplyvajuce z vysavaca na mokré/suché
vysavanie. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu pouzivateia alebo inych oséb.
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» Navod na obsluhu si precitajte, porozumejte
mu a uschovajte ho.

» Ak odovzdavate vysava¢ na mokré/suché vysavanie
dalSim osobam: Odovzdajte suasne navod na
obsluhu.

» Uistite sa, ze pouzivatel spifa nasledujlice poziadavky:
- Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
duSevne schopny obsluhovat’ vysavac
na mokré/suché vysavanie a pracovat's
nim.

- Pouzivatel dokaZe rozpoznat a odhadnut
nebezpecenstva vyplyvajlice z vysavaca na
mokré/suché vysavanie.

— Pouzivatel je plnolety alebo pouzivatel
absolvuje praktickeé vyucCovanie pod
dozorom podla narodnych predpisov.

— Pouzivatel bol pougeny
Specializovanym predajcom STIHL
alebo odborne spdsobilou osobou, skér
ako zacal prvykrat pracovat' s
vysavacom na mokré/suché vysavanie.

- Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu, liekov alebo
drog.

» Ak vzniknu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
predajcu STIHL.
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4 Bezpecnostné upozornenia

4.4 Odev a vybavenie

A VAROVANIE

® Pocas prace mozu byt dihé vlasy vtiahnuté do vysavaca
na mokré/suché vysavanie. Moze dojst’ k tazkemu
poraneniu pouzivatela.

> DIhé vlasy zviazte a upevnite tak, aby nesiahli nizSie
ako po ramena.
® Pocas prace sa moze virit prach. Vdychnuty prach moze
poskodit’ zdravie a vyvolat’ alergické reakcie.
> V pripade virenia prachu: noste protiprachovi masku.
= Nevhodny odev sa mOze zamotat’ do vysavaca na

mokré/suché vysavanie. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
pouzivatelov bez vhodného odevu.

> Noste tesne priliehajlci odev.
» Saly a $perky odlozte.
= Ak nosi pouzivatel nevhodnu obuv, mdze sa podmyknut.
Méze déjst’ k zraneniu pouzivatela.
> Noste pevnu uzatvorenu obuv s drsnou podrazkou.

4.5 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nevedia rozpoznat' a
odhadnut nebezpecenstva vyplyvajuce z vysavaca na
mokré/suché vysavanie. M6ze dojst k tazkému zraneniu
nezucastnenych osbb, deti a zvierat.

» NezucCastnené osoby, deti a zvierata
nepustajte do pracovnej oblasti.

> VVysavac€ na mokré/suché vysavanie
nenechavajte bez dozoru.

» Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat' s
vysavacom na mokré/suché vysavanie.
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m \/ysava¢ na mokré/suché vysavanie nie je chraneny proti

vode. Ak sa pracuje v dazdi alebo vo vihkom prostredi,
moze dobjst’ k zasahu elektrickym priudom. Méze dojst’ k
tazkému poraneniu alebo usmrteniu pouzivatela a
poskodeniu vysavaca na mokré/suché vysavanie.

> Nepracujte v dazdi a vihkom prostredi.

Elektrické konstrukéné diely vysavaca na mokré/suché
vysavanie mdzu vytvarat iskry. Iskry mézu vo veimi
horfavom prostredi alebo vybu$nom prostredi vyvolat
poziar a vybuch. Mdze ddjst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu oséb a vecnym Skodam.

» Nepracujte vo veimi horlavom a vybu$nom prostredi.

Vdychnuty odpadovy vzduch méze poskodit zdravie a
vyvolat' alergické reakcie.

» Zabezpecte dostatoCné vetranie.

» Dodrziavajte predpisy tykajuce sa vetrania miestnosti a
intenzity vymeny vzduchu $pecifické pre danu krajinu.

46 Bezpecny stav

Vysavac na mokré/suché vysavanie je v bezpe¢nom stave,
ak su splnené nasledujuce podmienky:

— Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie je neposkodeny.

— Privodny kabel, predlzovaci kabel a ich sietové zastrcky

su neposkodené.

— Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie je Cisty a suchy.

— Ovladacie prvky funguju a neboli na nich vykonané

zmeny.

— Filter je nasadeny a neposkodeny.
— Filter chladiaceho vzduchu je nasadeny a neposkodeny.

— V pripade vysavania prachu triedy M: Filtracné vrecko

alebo vrecko na odpad su vlozené a neposkodené.

- V pripade vysavania tekutin: Plavak ma fahky chod.

— Je namontované originalne prislusenstvo STIHL uréené

pre tento vysavac¢ na mokré/suché vysavanie.

— Prislusenstvo je namontované spravne.
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A VAROVANIE 4.7 Praca
m V stave nevyhovujucom bezpeénosti nemdzu A VAROVAN I E

konstrukéné diely spravne fungovat' a bezpecnostné ® Pouzivatel v uréitych situaciach uz nedokaze
zariadenia mozu byt vyradené z prevadzky. Moze dojst koncentrovane pracovat. Pouzivatel sa moze potknut’,
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb. spadnat’ a tazko sa zranit.
> Pracujte s nepoSkodenym vysavacom na mokré/suché > Pracujte pokojne a premyslene.
vysavanie. .
> Ak su svetelné podmienky a viditelnost' zIé: Nepracujte

> Pracujte s nepoSkodenym privodnym kablom, s vysavagom na mokré/suché vysavanie.

predlZzovacim kablom a neposkodenymi sietovymi o ) ] S
zastrékami. » VysavaC na mokré/suché vysavanie je uréeny na

. S . . . . " , obsluhu jednou osobou.
> Ak je vysavac na mokré/suché vysavanie znecisteny

alebo mokry: vysava¢ na mokré/suché vysavanie > Davajte pozor na prekazky.
vyCistite a nechajte vyschnut. » Pracujte stojac na zemi a udrzujte stabilitu.
> Na vyséavaci na mokré/suché vysavanie nevykonavajte » Ak sa objavia znamky unavy: Urobte si prestavku.

zmeny.

m Ak sa vysavacC na mokré/suché vysavanie pocas prace
sprava inak alebo nezvy€ajne, méze byt v stave
nevyhovujucom bezpecénosti. M6ze dojst’ k tazkému

> Pracujte so zabudovanym a neposkodenym filtrom. zraneniu os6b a vecnym Skodam.

» Ukoncite pracu, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
a vyhladajte $pecializovaného predajcu STIHL.

> Ak ovladacie prvky nie su funkéné: Nepracujte s
vysavacom na mokré/suché vysavanie.

> Pracujte so zabudovanym a neposkodenym filtrom
chladiaceho vzduchu.
> Vysavac na mokré/suché vysavanie prevadzkujte v

» V pripade vysavania prachu triedy M: Pracujte so
prip Y b Y J stojatej polohe.

zabudovanym a neposkodenym filtraCnym vreckom

alebo vreckom na odpad. » VVysavaC na mokré/suché vysavanie nezakryvajte, aby
» Pouzivajte originalne prisluSenstvo STIHL urené pre boclja zsbezpecena dostatocna vymena chladiaceho
tento vysavac€ na mokré/suché vysavanie. vzduchu.
» Prislusenstvo montuijte tak, ako je to uvedené v tomto = Pri 'vysévanl"tekutl'rl sa m(‘),ie tvorit' pena. Pena nAevdokf'l_ie,
navode na pouzitie alebo v ndvode na pouzitie ovladat plavak a moze byt nasata do motora. M6ze dojst
prislugenstva. k poskodeniu vysavaca na mokré/suché vysavanie.

> Ak vystupuje pena: UkonCite pracu, vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky a vyhladajte Specializovaného
predajcu STIHL.

» Opotrebované alebo poskodené informaéné Stitky
vymente.

> Do otvorov vysavaca na mokré/suché vysavanie
nestrkajte predmety.

4.8 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze vzniknut z
nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlzovaci kabel su poSkodené.
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4 Bezpecnostné upozornenia

— Siet'ova zastr¢ka privodného alebo predizovacieho kabla
je poSkodena.

— Nespravne nainStalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moéze viest k
zasahu elektrickym prudom. Méze dojst’ k zraneniu alebo
usmrteniu pouzivatela.

» Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predlzovaci kabel a
ich sietové zastrcky su neposSkodené.

Ak je privodny alebo predizovaci kabel
poskodeny:

> Nedotykajte sa poSkodenych miest.

» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Privodny kabel, predlzovacie vedenie a ich sietové
zastréky uchopte suchymi rukami.

» Siet'ovu zastrcku privodného kabla alebo
predlZzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s ochrannym
kontaktom.

» Vysavac na mokré/suché vysavanie pripojte pomocou
ochranného spinaca proti chybnému pradu (30 mA,
30 ms).

m Poskodeny alebo nevhodny predlzovaci kabel moze
spbsobit’ zasah elektrickym pradom. Méze dbjst’ k
tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb.

» Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym prierezom,
0 17.2.

» Pouzivajte predlzovaci kabel s ochranou proti
striekajucej vode, ktory je pripustny na vonkajsie
pouzitie.

» Pouzivajte predlzovaci kabel, ktory ma rovnaké

vlastnosti ako privodny kabel vysavaca na mokré/suché
vysavanie, 17 1.

0458-660-9621-A
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A VAROVANIE

m Pocas prace modze nespravne sietové napatie alebo

nespravna sietova frekvencia viest k prepatiu vo vysavaci

na mokré/suché vysavanie. Méze déjst’ k poSkodeniu

vysavaca na mokré/suché vysavanie.

» Ubezpedte sa, Ze sa sietové napétie a sietova
frekvencia siete zhoduju s udajmi na vykonovom §titku
vysavaCa na mokré/suché vysavanie.

Ak sa do zasuvky vysavaca na mokré/suché vysavanie
zapoji elektrické naradie s prili§ vysokym prikonom, mozu
sa elektrické suciastky poCas prace pretazit. Elektrické
kons&trukéné diely sa mézu zohriat’ a vyvolat’ poziar. Méze
dojst k tazkému zraneniu alebo usmrteniu 0s6b a vecnym
Skodam.

» Zabezpecte, aby maximalny vykon elektrickych naradi

neprekracoval maximalny prikon zasuvky, £ 17.1.

Ak suU vo viachasobnej zasuvke zapojené viaceré

elektrické spotrebiCe, mo6zu sa pocas prace pretazit

elektrické konstruk¢né diely. Elektrické konstrukéné diely

sa mbzu zohriat’ a vyvolat' poziar. M6ze déjst’ k tazkému

zraneniu alebo usmrteniu osdb a vecnym Skodam.

» VVysavaC na mokré/suché vysavanie zapajajte do
zasuvky jednotlivo.

» Vysavac na mokré/suché vysavanie nezapajajte do
viacnasobnych zasuviek.

V pripade nespravne polozeného privodného a

predlizovacieho kabla méze dbjst k ich poSkodeniu a

nebezpecenstvu potknutia. Méze dojst’ k zraneniu oséb a

poskodeniu privodného alebo predlZzovacieho kabla.

» Privodny a predlzovaci kabel polozte tak, aby
nepredstavovali nebezpecenstvo potknutia.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte tak, aby neboli
napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte tak, aby sa
neposkodili, nezalomili, nestlacili ani neodierali.

> Privodny a predlZzovaci kabel chrante pred horucavou,
olejom a chemikaliami.

» Privodny a predlzovaci kabel polozte na suchom
podklade.
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m Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva. Ak nemoéze
teplo unikat, méze spdsobit’ vznik poziaru.
» Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy bubon tplne
odmotajte.

49 Preprava

A VAROVANIE

m Pocas prepravy mbze dojst’ k prevrateniu alebo pohybu

vysavaca na mokré/suché vysavanie. M6ze dojst’ k

zraneniu os6b a vecnym Skodam.

> Sietovu zastr¢ku vysavaca na mokré/suché vysavanie
vytiahnite zo zasuvky.

» Vyprazdnite zbernt nadobu a jej obsah zlikvidujte podia
platnych predpisov.

» VysavaC na mokré/suché vysavanie prepravujte v
stojatej polohe.

> Predné kolieska zabrzdite.

» Vysavac na mokré/suché vysavanie zaistite pomocou
upinacich popruhov, remenov alebo sietky tak, aby sa
nemohol prevratit’ ani pohybovat'.

410 Skladovanie

A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva

vyplyvajuce z vysavaca na mokré/suché vysavanie. Méze

dojst’ k tazkému zraneniu deti.

» Sietovu zastrCku vysavaca na mokré/suché vysavanie
vytiahnite zo zasuvky.

> Vysavac na mokré/suché vysavanie skladujte v
bezpecnej vzdialenosti od deti.

m Elektrické kontakty na vysavaci na mokré/suché
vysavanie a kovové konstrukéné diely mozu v désledku
vihkosti skorodovat. Méze dojst’ k poSkodeniu vysavaca
na mokré/suché vysavanie.
> Vysavac na mokré/suché vysavanie skladujte na Cistom

a suchom mieste.
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4 Bezpecnostné upozornenia

4.11 Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ak je pocas Cistenia, udrzby alebo opravy sietova
zastréka v zasuvke, mdze sa vysavac na mokré/suché
vysavanie neumyselne zapnut. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu 0osdb a vecnym Skodam.

» Sietovu zastrCku vysdvaca na mokré/suché vysavanie
vytiahnite zo zasuvky.

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie pridom vody alebo
ostrymi predmetmi mézu vysava¢ na mokré/suché
vysavanie poskodi. Ak sa vysavac na mokré/suché
vysavanie nevycisti spravne, nemusia konstrukéné diely
uz spravne fungovat' a bezpecnostné zariadenia mézu byt
vyradené z prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu
osb6b.

® Ak sa vysavac na mokré/suché vysavanie alebo filter
Cistia stla¢enym vzduchom, méze déjst’ k rozvireniu a
vdychnutiu zdraviu Skodlivého prachu. Vdychnuty prach
mbze poskodit’ zdravie a vyvolat’ alergické reakcie.
> Vysavac na mokré/suché vysavanie a filter Cistite tak,
ako je to popisané v tomto navode na obsluhu.

m Ak sa na vysavaci na mokré/suché vysavanie nevykona
udrzba alebo oprava spravne, nemusia konstrukéné diely
uz spravne fungovat' a bezpe€nostné zariadenia mozu byt
vyradené z prevadzky. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu 0sob.

» Udrzbu alebo opravu vysavaéa na mokré/suché
vysavanie nevykonavajte sami.

» Ak je privodny kabel pokazeny alebo
poskodeny: Privodny kabel nechajte
vymenit’ Specializovanému predajcovi
STIHL.

» Ak sa na vysavaci na mokré/suché vysavanie musi
vykonat' udrzba alebo oprava: Vyhladajte
Specializovaného predajcu STIHL.
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5 Priprava vysavaca na mokré/suché vysavanie na pouzitie

5 Priprava vysavaca na mokré/suché
vysavanie na pouZitie

5.1 Priprava vysavaca na mokré/suché vysavanie
na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat nasledujuce

kroky:

» Zabezpecte, aby sa vysavac na mokré/suché vysavanie a
privodny kabel nachadzali v bezpec¢nom stave, [ 4.6.

> Vycistite vysavaé na mokré/suché vysavanie, d 13.1.

» Namontujte saciu hadicu, 6.4.1.

» Skontrolujte filter, E3 8.1.

» Skontrolujte filter chladiaceho vzduchu, [ 8.2.

> Ak sa pouziva prislusenstvo: Namontujte prisluSenstvo,
6.6.

» Sietovu zastr€ku vysavaca na mokré/suché vysavanie
zasunte do dobre pristupnej zasuvky.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Vysavac na
mokré/suché vysavanie nepouzivajte a vyhladajte
Specializovaného predajcu STIHL.

6 Zmontovanie vysavaca na
mokré/suché vysavanie

6.1 Zmontovanie vysavaca na mokré/suché
vysavanie

Dodané prisluSenstvo je ulozené v obale a v zbernej

nadobe.

0458-660-9621-A
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0000-GXX-3965-A0

» Odistite uzavery zbernej nadoby (1).
» Odoberte vrchny diel (2).

> Vyberte prislusenstvo.

> Nasadte vrchny diel (2).

» Zaistite uzavery zbernej nadoby (1).

Montaz drziaka privodného kabla alebo sacej hadice.

0000-GXX-3967-A0

> Vyskrutkujte skrutky (1).
> Nasadte drziak (2).
» Skrutky (1) zaskrutkujte a pevne dotiahnite.
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slovensky 6 Zmontovanie vysavaca na mokré/suché vysavanie

Montaz drziaka pre box s naradim Montaz boxu s naradim.

0000-GXX-3966-A0

> Vyskrutkujte skrutky (1).

> Vyskrutkujte skrutky (2) a odlozte ich.

» Nasadte drziak (3 a 4) na vrchny diel.

» Dodané skrutky (5) zaskrutkujte a pevne dotiahnite.
» Skrutky (1) zaskrutkujte a pevne dotiahnite.

0000-GXX-4746-A0

» Nasad'te box s naradim a zaistite ho.

6.2 Vlozenie a vybratie filtraéného vrecka

6.2.1 Vlozenie filtracného vrecka

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

> Odistite uzaver zbernej nadoby.
> Odoberte vrchny diel.
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6 Zmontovanie vysavaca na mokré/suché vysavanie

0000-GXX-3968-A0 )

> Vlozte filtracné vrecko (1) do zbernej nadoby.
» Nasurite objimku (3) na nasavacie hrdlo (2).
» Roztiahnite filtracné vrecko (1) v zbernej nadobe.

6.2.2 Vybratie filtraéného vrecka

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

» QOdistite uzaver zbernej nadoby.

> Odoberte vrchny diel.

> Postavte zbernu nadobu.

0000-GXX-3972-A0

» Stiahnite objimku (2) z nasavacieho hrdla (1).

0458-660-9621-A
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> Objimku (2) uzatvorte posuvacom (4).
> Vyberte filtracné vrecko (3) zo zbernej nadoby.

» Filtraéné vrecko (3) zlikvidujte podia predpisov a
ekologicky.

6.3 Vlozenie a vybratie vrecka na odpad

6.3.1 VlozZenie vrecka na odpad

Vo vrecku na odpad sa zhromazduje povysavany prach a
necistoty a zaroven sluzi na bezprasnu likvidaciu. Vrecko na
odpadu je mozné dostat’ ako prisluSenstvo.

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

> Odistite uzaver zbernej nadoby.

> Odoberte vrchny diel.

0000-GXX-3969-A0

» Nasunte objimku (1) na nasavacie hrdlo (2).

> Vrecko na odpad (3) nasunte cez okraj zbernej nadoby
tak, aby boli splnené nasledujice podmienky:

— Otvory (4) su vnutri zbernej nadoby.
— Upevnenia (5) su umiestnené okolo uzaverov.
— Uchytenie (6) je viditelné.

6.3.2 Vybratie vrecka na odpad

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

> Odistite uzaver zbernej nadoby.

> Odoberte vrchny diel.
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6.4.2 Demontaz sacej hadice

0000-GXX-4048-A0

0000-GXX-4070-A0

» Stiahnite objimku (1) z nasavacieho hrdla (2).

> Objimku (1) uzatvorte postvacom (5). » Stiahnite objimku (1) z nasavacieho hrdla (2).
> Vrecko na odpad (3) uzatvorte paskou (4). » Uzaver zbernej nadoby (3) zasunte do nasavacieho hrdla
> Vyberte vrecko na odpad (3) zo zbernej nadoby. (2).
» Vrecko na odpad (3) zlikvidujte podia predpisov a
ekologicky.

6.5 Montaz a demontaz kolena, adaptéra

6.4 Montd> a demontas sacej hadice 6.5.1 Montaz kolena alebo adaptéra

6.4.1 Montaz sacej hadice

0000-GXX-3971-A0

> Koleno (1) alebo adaptér (3) nasurite do objimky (2).
Koleno (1) alebo adaptér (3) poCutelne zapadnu.

0000-GXX-3970-A0

» Stiahnite uzaver zbernej nadoby (1).

» Objimku (2) zatlacte do nasavacieho hrdla (3) a otacajte
dovtedy, kym nebude pevne sediet’.
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7 Zapnutie a vypnutie vysavaca na mokré/suché vysavanie slovensky

6.5.2 DemontaZz kolena alebo adaptéra

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

> Ak sa pripaja elektrické naradie: Nasunte adaptér (5) na
nasavaciu pripojku elektrického naradia (6).

> Objimku (1) stlacte a stiahnite koleno (3) alebo adaptér
(2). 6.6.2 DemontaZ prislusenstva
. .. » Saciu ruru, podlahovu hubicu, hubicu na Skary alebo
6.6 Montaz a demontaz prisluSenstva dalsie prislusenstvo stiahnite z kolena.

> Ak je pripojené elektrické naradie: Stiahnite adaptér z

6.6.1 Montaz prisluSenstva
P nasavacej pripojky elektrického naradia.

7 Zapnutie a vypnutie vysavaca na
mokré/suché vysavanie

7.1 Zapnutie vysavaCa na mokré/suché vysavanie

0000-GXX-4049-A0

» Koleno (1) zasunte do sacej rury (2), podlahovej hubice
(4), hubice na Skary (3) alebo iného prislusenstva.

0000-GXX-4044-A0

» OtoCny spinac nastavte do polohy .

V zavislosti od pouzitia sa méze vysava¢ na mokré/suché
vysavanie nastavit' na d'alSie druhy prevadzky.
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» Otocny spina¢ nastavte na pozadovany druh prevadzky,
9.

7.2 Vypnutie vysavaca na mokré/suché vysavanie

0000-GXX-4249-A0

> Ak je filter (3) znecisteny: Vycistite filter.
> Ak je filter (3) poSkodeny: Vymente filter.

0000-GXX-3973-A0

» Otoény spinac nastavte do polohy 0.

8 Kontrola vysavaca na mokré/suché
vysavanie

8.1 Kontrola filtra

0000-GXX-4112-A0

> Tesnenia (4 a 5) vycistite vihkou handrou.
» Uchytenie (6) vydcistite vihkou handrou.

0000-GXX-4111-A0

> Vyklopte uzaver filtraéného boxu (1).

» Zatlacte na uzaver filtracného boxu (1) a uzaver
filtracného boxu (1) vykyvte.

» Otvorte veko (2).

> Vyberte filter (3). > Nasadte filter (3).

0000-GXX-4114-A0
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8 Kontrola vysavaca na mokré/suché vysavanie slovensky

> Zatvorte veko (2). 8.3 Kontrola monitorovania rychlosti vzduchu v
» Uzaver filtraéného boxu (1) vyklopte tak, aby poc“:uteTne sacej hadici
zapadol.

> Zapnite vysavac na mokré/suché vysavanie.

» Uzatvorte saciu hadicu.

Rychlost’ vzduchu sa zniZi a po cca 1 sekunde sa rozsvieti

8.2 Kontrola filtra chladiaceho vzduchu LED. Po cca 7 sekundach zaznejd dodatocne kratke po
sebe nasledujuce signalne tony.

» Ak LED nesvieti ani nezazneju kratke po sebe
nasledujuce signalne tony: Vysavac na mokré/suché
vysavanie nepouzivajte a vyhladajte Specializovaného
predajcu STIHL.

Funkcia monitorovania rychlosti vzduchu ma poruchu.

» Uzaver filtracného boxu (1) zaklapnite.

8.4 Kontrola plavaka

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

> Odistite uzaver zbernej nadoby.
» Stladte prichytky (1) a vyberte drziak (2) z vichného dielu = Odoberte vrchny diel a otocte ho.

0000-GXX-4117-A0

(3).
> Vyberte filter chladiaceho vzduchu (4).

0000-GXX-4107-A0

> Plavak (1) rukou preklapajte na jednu a druhu stranu.
> Ak sa plavak (1) neda preklapat: Vycistite plavak (1)

0000-GXX-4250-A0

» Ak je filter chladiaceho vzduchu (4) znegisteny: Vydistite mékkym Stetcom.

filter chladiaceho vzduchu. > Ak sa plavak (1) ani potom neda preklapat: Vysavac na
» Ak je filter chladiaceho vzduchu (4) poskodeny: Vymeriite mokre/suché vysavanie nepouzivajte a vyhladajte

filter chladiaceho vzduchu. Specializovaného predajcu STIHL.

» Nasadte filter chladiaceho vzduchu (4) do drziaka (2). V plavaku (1) je porucha.

» Nasadte drziak (2) do vrchného dielu (3).
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» Zmerajte vnutorny priemer sacej hadice.

9 Pra(,:a S yysavacom na mokré/suche » OtocCny regulator nastavte do polohy nameraného
vysavanie vnutorného priemeru.

9.1 Nastavenie sacieho vykonu

9.3 Vysavanie prachu a necistot
V zavislosti od spdsobu pouzitia sa da nastavit saci vykon. y P

> V pripade vysavania prachu triedy M:
» Nasadte filtraéné vrecko a vrecko na odpad.
MAX » Skontrolujte monitorovanie rychlosti vzduchu v sacej

K aha . hadici.

Otoc&ny spina¢ nastavte do polohy I.

Automatické Cistenie filtra je zapnuté.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Ak sa ma automatické Cistenie filtra
vypnut: Oto¢ny spinac nastavte do
zobrazenej polohy.

ZvySenie sacieho vykonu

» Otéacajte otoCny regulator proti smeru hodinovych
ruciciek.

Znizenie sacieho vykonu

» Otacajte oto€ny regulator v smere hodinovych ruciciek.

9.2 Nastavenie priemeru sacej hadice » Koleno pridrzte jednou rukou a vysavajte bud’ priamo
V zavislosti od vnatorného priemeru pripojenej sacej hadice alebo pomocou nasadeného prislusenstva.

sa musi nastavit' otoény regulator. Nastavenie je potrebné
na monitorovanie rychlosti vzduchu v sacej hadici.

9.4 Vysavanie tekutiny
> Vyberte filtrané vrecko a vrecko na odpad.
» Skontrolujte plavak.

Otocny spina¢ nastavte do zobrazenej
polohy.

Automatické Cistenie filtra sa vypne.

0000-GXX-3975-A0
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10 Po ukonéeni prace

» Koleno pridrzte jednou rukou a vysavajte bud priamo
alebo pomocou nasadeného prisluSenstva.

9.5 Préaca s automatickym zapnutim a vypnutim
vysavaca na mokré/suché vysavanie
prostrednictvom pripojeného elektrického
naradia

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie.

> Vypnite elektrické naradie.

» V pripade vysavania prachu triedy M:

> Nasadte filtraéné vrecko a vrecko na odpad.
» Skontrolujte monitorovanie rychlosti vzduchu v sacej
hadici.

» Namontujte adaptér na saciu hadicu.

> Pripojte elektrické naradie na adaptér.

0000-GXX-3979-A0

» Siet'ovu zastrcku (1) elektrického naradia zastréte do
zasuvky.

Otocny spinac¢ nastavte do zobrazenej
polohy.

Automatické Cistenie filtra je zapnuté.

0458-660-9621-A
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Ak sa ma automatické Cistenie filtra
vypnut: Oto¢ny spina¢ nastavte do
zobrazenej polohy.

» Zapnite elektrické naradie.
Vysavac na mokré/suché vysavanie sa automaticky
zapne.

> Pracujte s elektrickym naradim.

Ked sa elektrické naradie vypne, vysavac na mokré/suché
vysavanie vysava este cca 5 sekdnd dalej. Sacia hadica sa
vyprazdni.

10 Po ukonéeni prace

10.1 Po ukonéeni prace

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

» Vyprazdnite zbernu nadobu.
» Odmontujte prisluSenstvo a vycistite ho.
> Vydcistite vysava¢ na mokré/suché vysavanie.

0000-GXX-4108-A0

> Privodny kabel (1) zmotajte a zaveste na drziak (2) alebo
ulozte pomocou gumenej $nury (3).
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0000-GXX-4109-A0

» Odmontujte saciu hadicu.

» Saciu hadicu (4) zmotajte a zaveste na drziak (2) alebo
ulozte pomocou gumenej Snury (3).

0000-GXX-4110-A0

> PrisluSenstvo ulozte na vysavaci na mokré/suché
vysavanie.

10.2 Vyprazdnenie zbernej nadoby

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

> Odistite uzaver zbernej nadoby.

» Odoberte vrchny diel.

» Vyprazdnite zbernl nadobu a jej obsah zlikvidujte podia
platnych predpisov.

> Ak je v nadobe vlozené filtracné vrecko alebo vrecko na

odpad: Filtracné vrecko alebo vrecko na odpad vyberte a
zlikvidujte podla platnych predpisov.
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11 Preprava

> V pripade vysavania tekutin:
> Vycistite plavak.
» Nechaijte vyschnut filter.

0000-GXX-4045-A0

> Vycistite tesnenie (1) vlhkou handrou.
> Nasadte vrchny diel.

11 Preprava

11.1 Preprava vysavaca na mokré/suché vysavanie

> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

» Uzaver zbernej nadoby zasurite do nasavacieho hrdla.
> Vyprazdnite nadrzku.

Nosenie vysavata na mokré/suché vysavanie

> Vysavac na mokré/suché vysavanie prenasajte jednou
rukou za hornu transportnu rukovat'.

» Vysavac na mokré/suché vysavanie drzte pevne
obidvoma rukami za dolné transportné rukovate a noste
ho vo dvojici.

Tlagenie vysavaga na mokré/suché vysavanie

> Vysavac na mokré/suché vysavanie drzte za hornu
transportna rukovat’ a posuvaijte ho.
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12 Skladovanie

Preprava vysavaca na mokré/suché vysavanie vo vozidle

» Vysavac na mokré/suché vysavanie zaistite v stojatej
polohe tak, aby sa nemohol prevratit' a aby sa nemohol
pohybovat.

> Aktivujte brzdy na prednych kolieskach.

12 Skladovanie

12.1 Uskladnenie vysavaca na mokré/suché
vysavanie
> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

» Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie skladujte tak, aby boli
splnené nasledujuce podmienky:
— Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie je mimo dosahu
deti.

— Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie je Cisty a suchy.
— Vyséavac¢ na mokré/suché vysavanie je v uzavretej
miestnosti.

— Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie sa nachadza v
teplotnom rozsahu 0 °C.

13 Cistenie

13.1 Cistenie vysavaca na mokré/suché vysavanie a

prislusenstva
> Vypnite vysava¢ na mokré/suché vysavanie a sietovu
zastréku vytiahnite zo zasuvky.

» Vysavac na mokré/suché vysavanie a prislusenstvo
vycistite vihkou handrou.

> Vetracie Strbiny vy istite Stetcom.

0458-660-9621-A
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14 Udrzba

14.1 Cistenie filtra

0000-GXX-4111-A0

> Vyklopte uzaver filtratného boxu (1).

> Zatlacte na uzaver filtracného boxu (1) a uzaver
filtracného boxu (1) vykyvte.

> Otvorte veko (2).

> Vyberte filter (3).

0000-GXX-4113-A0

» Oplachnite filter (3) pod te¢dcou vodou.
> Filter (3) nechajte vyschnut.
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14.2 Cistenie filtra chladiaceho vzduchu

0000-GXX-4112-A0

0000-GXX-4117-A0

> Tesnenia (4 a 5) vycistite vihkou handrou.

» Uchytenie (6) vycistite vihkou handrou. » Stlacte prichytky (1) a vyberte drziak (2) z vrchného dielu
(3)-
» Vyberte filter chladiaceho vzduchu (4).

0000-GXX-4118-A0

> Nasadte filter (3).
» Zatvorte veko (2).

» Uzaver filtraéného boxu (1) vyklopte tak, aby poduteine > Filter chladiaceho vzduchu (4) umyte pod teclcou vodou.
zapadol. > Filter chladiaceho vzduchu (4) nechajte vyschnut.
» Uzaver filtraéného boxu (1) zaklapnite. > Nasadte filter chladiaceho vzduchu (4) do drziaka (2).

> Nasadte drziak (2) do vrchného dielu (3).

15 Oprava

15.1 Oprava vysavaca na mokré/suché vysavanie

Pouzivatel neméZe vysavaé na mokré/suché vysavanie a
prislusenstvo opravovat sam.
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15 Oprava slovensky

» Ak su vysavac alebo prisluSenstvo poSkodené: Vysavac
na mokré/suché vysavanie alebo prislusenstvo
nepouzivajte a vyhiadaijte $pecializovaného predajcu
STIHL.
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16 Odstranovanie poruch

16.1 Odstranenie poruch na vysavaci na mokré/suché vysavanie

16 Odstranovanie poruch

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Vysavac€ na mokré/suché
vysavanie po zapnuti
nenabehne.

Zastrcka privodného alebo predlzovacieho
kabla nie je zastréena.

» ZastrCku privodného alebo predlzovacieho
kabla zasunte.

Isti¢ vedenia (poistka) alebo ochranny spinac
proti chybnému prudu sa vypli. Pridovy okruh
je elektricky pretazeny alebo chybny.

» Zistite pricinu vypnutia a odstrarite ju.
Zapnite isti¢ vedenia (poistka) alebo
ochranny spinac proti chybnému prudu.

> Vypnite iné spotrebi¢e zapojené do
rovnakého prudového okruhu.

Zasuvka je prilis slabo istena.

» ZastrCku privodného kabla zastréte do
spravne zaistenej zasuvky, [ 17.1.

Predlzovaci kabel ma nespravny prierez.

» Pouzivajte predlzovaci kabel s dostatoénym
prierezom. 17.2

PredlZzovaci kabel je prilis dlhy.

> Pouzivajte prediZovaci kabel so spravnou
dizkou. 17.2

Zberna nadoba je plna. Plavdkovy spinac je
stlaceny.

> Vyprazdnite zbernd nadobu.

Plavakovy spinac je stlaceny.

» Skontrolujte plavak.

Vysavac€ na mokré/suché
vysavanie sa pocas
prevadzky vypina.

Zastreka privodného alebo predlZzovacieho
kabla bola vytiahnuta zo zasuvky.

> Zastrku privodného alebo predlZzovacieho
kabla zasunte.

Isti¢ vedenia (poistka) alebo ochranny spinaé
proti chybnému prudu sa vypli. Pridovy okruh
je elektricky pretazeny alebo chybny.

» Zistite pri¢inu vypnutia a odstrante ju.
Zapnite isti€ vedenia (poistka) alebo
ochranny spinac proti chybnému prudu.

> Vypnite iné spotrebie zapojené do
rovnakého prudového okruhu.

Zasuvka je prilis slabo istena.

» ZastrCku privodného kabla zastréte do
spravne zaistenej zasuvky, [ 17.

Zberna nadoba je plna. Plavakovy spinac je
stlaceny.

> Vyprazdnite zbernd nadobu.

Filter chladiaceho vzduchu je znecisteny.
Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie je prilis
teply.

> Vycistite alebo vymerte filter chladiaceho
vzduchu.

» Vysavac na mokré/suché vysavanie nechajte
5 minat vychladnut'.
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slovensky

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Z vysavaca na
mokré/suché vysavanie
vystupujte prach.

Filter je poSkodeny.

> Vymente filter.

Saci vykon je prili§ maly.

Saci vykon je nastaveny na prilis malu hodnotu.

> Nastavte saci vykon.

Filtraéné vrecko alebo zberna nadoba su piné.

» Vymente filtracné vrecko alebo vyprazdnite
zbernu nadobu.

Filter je znecCisteny.

» Zapnite automatické Cistenie filtra.
> Vydcistite alebo vymente filter.

Nasavacia hadica, rara vysavaca alebo
prisluSenstvo su upchaté.

» Nasavaciu hadicu, ruru vysavaca alebo
prisluSenstvo vycistite.

Tesnenie medzi vrchnym dielom a zbernou
nadobou je znecistené alebo poskodené.

» Tesnenie medzi vrchnym dielom a zbernou
nadobou vycistite alebo nechajte vymenit’
Specializovanému predajcovi STIHL.

Rychlost prudu vzduchu je
nizSia ako 20 m/s. LED na
kontrolu rychlosti vzduchu
v sacej hadici svieti a
zazneju kratke po sebe

nasledujuce signalne tony.

Priemer sacej hadice nie je spravne nastaveny.

> Nastavte priemer sacej hadice.

Filtraéné vrecko alebo zberna nadoba su piné.

> Vymernte filtraéné vrecko alebo vyprazdnite
zbernu nadobu.

Filter je znedisteny.

> Vycistite alebo vymerite filter.

Nasavacia hadica, rdra vysavaca alebo
prisluSsenstvo su upchaté.

» Nasavaciu hadicu, rdru vysavaca alebo
prislusenstvo vycistite.

Tesnenie medzi vrchnym dielom a zbernou
nadobou je znecistené alebo poskodené.

» Tesnenie medzi vrchnym dielom a zbernou
nadobou vycistite alebo nechajte vymenit’
Specializovanému predajcovi STIHL.

0458-660-9621-A
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17 Technické udaje

17.1 Vyséava€ na mokré/suché vysavanie STIHL SE
133 ME

Siet'ové napatie: pozri vykonovy Stitok

— Frekvencia: pozri vykonovy §titok
— Poistka:
- 16 A
- iba évajéiarsko, Australia, Novy Zéland: 10 A
- Prikon podia EN 60335-2-69: 1200 W
— Prikon pristrojovej zasuvky:
- 2400 W
— iba évajéiarsko, Australia, Novy Zéland: 1100 W
— Trieda ochrany elektrickych zariadeni: |

— Elektrické krytie: IPX4 (ochrana proti vode striekajucej zo
vSetkych smerov)

— Maximalny prietok vzduchu (merany na turbine):
4500 I/min.

— Maximalny podtlak: 250 mbar
— Rozmery
— dizka: 565 mm
— Sirka: 385 mm
— vySka: 605 mm
— Rozmery sacej hadice: @ 32 mm x5 m
— Dizka privodného kabla: 7,5 m
— Maximalny objem zbernej nadoby: 42 |

— Hmotnost' s namontovanym prisluSsenstvom: cca 16 kg

17.2 PrediZzovacie kable

Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi mat ochranny vodi¢
a jeho zily musia mat v zavislosti od napétia a dlzky
predizovacieho kabla minimalne nasledujuce prierezy:
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Ak je hodnota menovitého napatia na vykonom §titku 220 V
az240V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- Dizka kabla 20m az 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom &titku 100 V
az127\V:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dizka kabla 10 m aZ 30 m: AWG 12 / 3,5 mm?

17.3 Hodnoty hluku a vibracii

- Hiadina akustického tlaku L,p merana podia EN 60335-2-
69: 68 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustického tlaku je
2 dB(A).

— Hodnota vibracii a, merana podTa ISO 5349, rura
vysavaca: < 2,5 m/s2.

Informacie na splnenie smernice pre zamestnavatelov o
vibraciach 2002/44/ES su uvedené na stranke
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu, hodnotenie
a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su uvedené na
stranke www.stihl.com/reach.

18 Nahradné diely a prisluSenstvo

18.1 Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne nahradné
E diely STIHL a originalne prislusenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahradnych dielov
STIHL a prisluSenstva znacky STIHL.

0458-660-9621-A



19 Likvidacia

Néhradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov nemézu byt’
spoloénost'ou STIHL odborne posudzované z hiadiska
spolahlivosti, bezpeénosti a vhodnosti aj napriek
vykonavanému sledovaniu trhu a STIHL neméze za ich
pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne prislusenstvo
STIHL su dostupné u Specializovaného predajcu znacky
STIHL.

19 Likvidacia

19.1 Likvidacia vysava€a na mokré/suché vysavanie

Informacie o likvidacii dostanete u miestnej spravy alebo
u Specializovaného predajcu STIHL.

Neodborna likvidacia moéze poskodit’ zdravie a zatazovat’
zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na vhodnom
zbernom mieste na recyklaciu v sulade s miestnymi
predpismi.

> Nelikvidovat’ spolu s domovym odpadom.

20 EU vyhlasenie o zhode

20.1 Vysavac na mokré/suché vysavanie STIHL

SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Nemecko

vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Zze

— Druh konstrukcie: Vysava¢ na mokré/suché vysavanie
triedy prachu M

— Firemna znacka: STIHL
— Typ: SE 133 ME

— Sériové ident. Gislo: 4786

0458-660-9621-A

slovensky

zodpoveda prislusnym ustanoveniam smernic 2011/65/ES,
2006/42/EU, 2014/30/EU a vyrobok bol vyvinuty a vyrobeny
v sulade s verziami nasledujucich noriem platnych k datumu
vyroby: EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 a EN 50581.

Technické dokumenty su uschované na oddeleni
schvalovania vyrobkov spolo¢nosti
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Rok vyroby, krajina pévodu a Cislo stroja su uvedené na
vysavaci na mokré/suché vysavanie.

Waiblingen, 3. 2. 2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

v zastupeni

(}//@ e

Dr. Jurgen Hoffmann, Veduci oddelenia Produktzulassung
Regulécia vyrobku

Adresy

www.stihl.com
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1 Voorwoord

Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij ontwikkelen
en produceren onze producten in topkwaliteit in
overeenstemming met de behoeften van onze klanten. Zo
ontstaan producten met een hoge betrouwbaarheid, ook bij
extreme belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit. Onze dealers
staan garant voor deskundig advies en instructie alsmede
een uitgebreide technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als ondersteuning om
uw STIHL-product gedurende een lange levensduur veilig
en milieuvriendelijk te gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wensen u veel
plezier met uw STIHL product.

s

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOORLEZEN EN
BEWAREN.

2 Informatie met betrekking tot deze
handleiding

2.1 Geldende documenten

De lokale veiligheidsvoorschriften moeten worden
aangehouden.
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» Naast deze handleiding de volgende documenten lezen,
begrijpen en bewaren:
— handleiding van het aangesloten elektrische
gereedschap

2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst

A WAARSCHUWING
De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot ernstig
letsel of zelfs tot de dood.
» De genoemde maatregelen kunnen ernstig letsel of de
dood voorkomen.

LET OP
De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot
materiéle schade.
» De genoemde maatregelen kunnen materiéle schade
voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

|..| Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in deze
== handleiding.

366
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3 Overzicht

3.1 Alleszuiger

<7
N
=

0000-GXX-3962-A0
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3 Overzicht

1

10

11

12

Bovendeel
Het bovendeel bevat de bedieningselementen, de
elektromotor en het filter.

Houder

De houder bevestigt een gereedschapkoffer van
verschillende fabrikanten op het bovendeel van de
alleszuiger.

Houder

De houder dient voor het bewaren van de aansluitkabel
of de zuigslang.

Koelluchtfilter
Het koelluchtfilter filtert stof en vuil uit de door de
elektromotor aangezogen koellucht.

Sluiting
De sluiting zorgt voor de verbinding van het bovendeel
met het reservoir.

Reservoir

Het reservoir verzamelt het opgezogen stof, vuil en de
opgezogen vloeistoffen.

Onderste transporthandgrepen
De onderste transporthandgrepen dienen voor het
dragen van de alleszuiger.

Voorwielen
De voorwielen dienen voor het verplaatsen en vervoeren
van de alleszuiger.

Remmen
De remmen blokkeren de voorwielen.

Reservoirdop
De reservoirdop sluit de aanzuigmond af.

Aanzuigmond
De aanzuigmond dient voor de aansluiting van de
zuigslang op het reservoir.

Bovenste transporthandgreep
De bovenste transporthandgreep dient voor het dragen
en vervoeren van de alleszuiger.

0458-660-9621-A
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13 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met een
contactdoos.

14 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de alleszuiger met de
netstekker.

15 Filterkastafsluitkap
De filterkastafsluitkap sluit de filterkast af.

16 Rubbersnoer
Het rubbersnoer dient voor het ophangen van de
aansluitkabel of van de zuigslang.

17 Viotter
De vlotter schakelt de alleszuiger uit als het reservoir
geheel met vloeistof is gevuld.

18 Klem
De klem leidt de statische oplading af.

19 Filter
Het filter filtert stof en vuil uit de aangezogen lucht.

# Typeplaatje met machinenummer

3.2 Bedieningselementen en led

0000-GXX-3963-A0

1 Contactdoos
De contactdoos voorziet aangesloten elektrisch
gereedschap van energie.
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2 Led

De led geeft een te lage luchtsnelheid in de zuigslang
weer.

3 Draaiknop

De draaiknop dient voor het instellen van de alleszuiger
op de binnendiameter van de gemonteerde zuigslang.

4 Draaischakelaar

De draaischakelaar dient voor het instellen van de
werkstand.

5 Draaiknop
De draaiknop dient voor het instellen van de
zuigcapaciteit.

3.3 Meegeleverd toebehoren

0000-GXX-3964-A0
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3 Overzicht

1 Vloerzuigmond
De vloerzuigmond dient voor het opzuigen op vlakke
vloeren.

2 Adapter
De adapter verbindt de zuigslang met een elektrisch
gereedschap.

3 Spletenzuigmond
De spletenzuigmond dient voor het opzuigen van
materialen in moeilijk bereikbare plaatsen.

4 Zuigpijp
De zuigpijp voert het opgezogen stof, vuil en de
opgezogen vloeistof naar de handbuis.

5 Handbuis
De handbuis verbindt de zuigslang met een toebehoren.

6 Zuigslang
De zuigslang voert het opgezogen stof, vuil en de
opgezogen vloeistof naar het reservoir.

7 Filterzak
De filterzak verzamelt het opgezogen stof en vuil en
dient voor het stofvrij legen van het reservoir. De filterzak
houdt het stof en vuil weg van het filter.

3.4 Uitvoeringskenmerken

Automatische reiniging van het filter

Tijdens de werkzaamheden reinigt de

‘ alleszuiger het filter automatisch voor een
gelijkblijvende zuigcapaciteit en maakt hierbij
luide klopgeluiden.

Controle van de luchtsnelheid in de zuigslang

Z,

\

De alleszuiger bewaakt de luchtsnelheid in de
zuigslang. Als de luchtsnelheid tot onder de

20 m/s terugloopt, brandt de led. Na 7 seconden
zijn er bovendien korte, op elkaar volgende
signaaltonen hoorbaar.

0458-660-9621-A



4 Veiligheidsinstructies

Systeem tegen statische oplading

Statische oplading ontstaat door de wrijving van het
opgezogen stof in de zuigslang. De alleszuiger leidt de
statische oplading automatisch af.

Automatisch inschakelen en uitschakelen van de alleszuiger
door een hierop aangesloten elektrisch gereedschap

r|_ De alleszuiger schakelt samen met het
0 aangesloten elektrische gereedschap in en uit.
Als het elektrische gereedschap wordt
uitgeschakeld, blijft de alleszuiger nog
5 seconden ingeschakeld. De zuigslang wordt
hierdoor geheel leeggezogen.

3.5 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de alleszuiger staan en
hebben de volgende betekenis:

In deze stand van de draaischakelaar is de
* O alleszuiger uitgeschakeld terwijl er spanning op

de contactdoos blijft staan.

In deze stand van de draaischakelaar is de
alleszuiger ingeschakeld.

alleszuiger samen met een elektrisch

r.- In deze stand van de draaischakelaar wordt de
[ ]
gereedschap gebruikt.

‘ In deze stand van de draaischakelaar is de
automatische reiniging van het filter
uitgeschakeld.

/\ Dit pictogram geeft de controle van de
4 |uchtsnelheid in de zuigslang weer.

Dit pictogram geeft de instelling van de diameter
“ van de zuigslang weer.

0458-660-9621-A
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’« Dit pictogram geeft de instelling van de
W zuigcapaciteit weer.

‘ Dit pictogram geeft de automatische reiniging
van het filter weer.

4 Veiligheidsinstructies

41 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de alleszuiger hebben de
volgende betekenis:

Op de veiligheidsinstructies en de maatregelen
hiervoor letten.

De handleiding lezen, begrijpen en bewaren.

Op de veiligheidsinstructies en de
maatregelen hiervoor voor de
stofklasse M letten.

MEIATTM

4.2 Gebruik conform de voorschriften
De alleszuiger STIHL SE 133 ME kan worden gebruikt voor:

» Opzuigen van stof, vuil, glassplinters, spanen, zand en
soortgelijke materialen

» Opzuigen van stof van de stofklasse M. Tot de
stofklasse M behoren bijvoorbeeld houtstof, mineraal stof
en andere stoffen met een werkpleklimiet (AGW) van
> 0,1 mg/m? conform IEC 60335-2-69

+ Opzuigen van vloeistoffen
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De alleszuiger is geschikt voor industrieel gebruik,
bijvoorbeeld op bouwplaatsen, in werkplaatsen, fabrieken,
hotels, scholen, ziekenhuizen, industrie, winkels, kantoren
en in verhuurbedrijven.

De alleszuiger STIHL SE 133 ME mag niet voor de hierna
volgende werkzaamheden worden gebruikt:

* Opzuigen van asbest

» Opzuigen van stof dat is blootgesteld aan
ziekteveroorzakers en schimmel

» Opzuigen van overige stoffen van de stofklasse H meteen
werkpleklimiet (AGW) van < 0,1 mg/m? conform
IEC 60335-2-69

» Gebruik als waterpomp

» Opzuigen van gloeiende deeltjes, hete assen, gloeiende
sigaretten en soortgelijke materialen

» Opzuigen van magnesiumstof, aluminiumstof,
loodhoudend stof en soortgelijke materialen

» Opzuigen van benzine, verdunners, oplosmiddelen en
soortgelijke materialen

« Opzuigen van zuren, logen, basen en soortgelijke
materialen

A WAARSCHUWING

m Als de alleszuiger niet volgens voorschrift wordt gebruikt

kunnen personen ernstig of dodelijk letsel oplopen en kan

er materiéle schade ontstaan.

> De alleszuiger zo gebruiken als in deze handleiding
staat beschreven.

4.3 Eisen aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen de gevaren
van de alleszuiger niet herkennen of niet inschatten. De
gebruiker of andere personen kunnen ernstig of zelfs
dodelijk letsel oplopen.
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» De handleiding lezen, begrijpen en

I:::E:l bewaren.

> Als de alleszuiger aan een andere persoon wordt
overhandigd: de handleiding meegeven.

» Controleren of de gebruiker aan de volgende eisen
voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat, de alleszuiger te
gebruiken en hiermee te werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de alleszuiger
herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt overeenkomstig de
nationale regelgeving onder toezicht
onderwezen in een beroep.

— De gebruiker is geinstrueerd door een
STIHL dealer of een hiertoe vakkundig
persoon, voordat deze voor de eerste
keer de alleszuiger in gebruik neemt.

— De gebruiker verkeert niet onder invlioed van alcohol,
medicamenten of drugs.

> Indien er onduidelijkheden bestaan: contact opnemen
met een STIHL dealer.
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44 Kleding en uitrusting

A WAARSCHUWING

m Tijdens de werkzaamheden kunnen lange haren in de
alleszuiger worden gezogen. De gebruiker kan hierdoor
ernstig letsel oplopen.

» Bind lang haar samen en zet het zo vast dat het boven
de schouders hangt.

® Tijdens het werken kan er stof opstuiven. Ingeademd stof
kan de gezondheid schaden en allergische reacties
veroorzaken.

> Als er stof opstuift: draag een stofmasker.

m Ongeschikte kleding kan verstrikt raken in de alleszuiger.
Gebruikers zonder geschikte kleding kunnen ernstig letsel
oplopen.

» Draag nauwsluitende kleding.

> Doe sjaals en sieraden af.

m Als de gebruiker ongeschikte schoenen draagt, kan hij
uitglijden. De gebruiker kan letsel oplopen.

» Draag stevige, dichte schoenen met een stroeve zool.

4.5 Werkgebied en -omgeving

Nederlands

m De alleszuiger is niet waterdicht. Als er in de regen of in
een vochtige omgeving wordt gewerkt, kan dit leiden tot
een elektrische stroomstoot. De gebruiker kan ernstig of
zelfs dodelijk letsel oplopen en de alleszuiger kan worden
beschadigd.

> Niet in de regen en niet in een vochtige omgeving
werken.

m Elektrische componenten van de alleszuiger kunnen
vonken veroorzaken. Vonken kunnen in licht ontvlambare
of een explosieve omgeving brand en explosies
veroorzaken. Personen kunnen zwaar letsel oplopen of
worden gedood en er kan materiéle schade ontstaan.
> Niet werken in een licht ontvlambare en niet in een

explosieve omgeving.

m |ngeademde afvoerlucht kan schadelijk zijn voor de

gezondheid en allergische reacties veroorzaken.
» Voor voldoende ventilatie zorgen.
> Nationaal geldende voorschriften voor de ventilatie van

ruimten en de luchtverversingsfrequentie in acht
nemen.

46 Veilige staat

De alleszuiger verkeert in de veilige staat als aan de

volgende voorwaarden is voldaan:

A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen de gevaren

De alleszuiger is niet beschadigd.

van de alleszuiger niet herkennen en de gevaren hiervan
niet inschatten. Buitenstaanders, kinderen en dieren

De aansluitkabel, de verlengkabel en de netstekker zijn
niet beschadigd.

kunnen ernstig letsel oplopen.

De alleszuiger is schoon en droog.
» Buitenstaanders, kinderen en huisdieren
op afstand houden van het werkgebied.

> Alleszuiger niet zonder toezicht laten.

De bedieningselementen werken en zijn niet gewijzigd.

Het filter is aangebracht en niet beschadigd.

Het koelluchtffilter is aangebracht en niet beschadigd.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de
alleszuiger kunnen spelen.

Als er stof van de stofklasse M wordt aangezogen: de
filterzak of de afvalzak is aangebracht en niet beschadigd.

— Als er vloeistof wordt opgezogen: de vlotter beweegt
soepel.

— Voor deze alleszuiger is origineel STIHL toebehoren
gemonteerd.
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— Het toebehoren is correct gemonteerd.

A WAARSCHUWING

® |n een niet veilige toestand kunnen onderdelen niet meer
naar behoren functioneren en kunnen
veiligheidsvoorzieningen buiten werking worden gezet.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Alleen met een onbeschadigde alleszuiger werken.

> Met een onbeschadigde aansluitkabel, verlengkabel en
een onbeschadigde netstekker werken.

> Als de alleszuiger vervuild of nat is: de alleszuiger
reinigen en laten drogen.

» Geen wijzigingen aan de alleszuiger aanbrengen.

> Als de bedieningselementen niet functioneren: niet met
de alleszuiger werken.

> Met ingebouwd en onbeschadigde filter werken.

> Met een ingebouwd en onbeschadigd koelluchtfilter
werken.

> Als er stof van de stofklasse M wordt opgezogen: met
een ingebouwd en onbeschadigde filterzak of een
afvalzak werken.

> Alleen origineel STIHL toebehoren voor deze
alleszuiger monteren.

» Monteer het toebehoren zoals in deze handleiding of in
de handleiding van het toebehoren beschreven staat.

> Versleten of beschadigde stickers vervangen.

» Geen voorwerpen in de openingen van de alleszuiger
steken.
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47 Werken

A WAARSCHUWING

m De gebruiker kan in bepaalde situaties niet meer
geconcentreerd werken. De gebruiker kan struikelen,
vallen en ernstig letsel oplopen.

> Rustig en met overleg werken.

> Als de lichtomstandigheden en het zicht slecht zijn: niet
met de alleszuiger werken.

> Alleszuiger alleen bedienen.
> Op obstakels letten.

» Staand op de grond werken en het evenwicht
behouden.

» Wanneer vermoeidheidsverschijnselen optreden: een
pauze inlassen.

Als de werking van de alleszuiger zich tijdens de
werkzaamheden wijzigt of deze zich ongebruikelijk
gedraagt, kan de alleszuiger in een onveilige staat
verkeren. Personen kunnen ernstig letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.

» De werkzaamheden beéindigen, de netstekker uit de
contactdoos trekken en contact opnemen met een
STIHL dealer.

» De alleszuiger staand bedienen.

» De alleszuiger niet afdekken om voor voldoende
verversing van de koellucht te zorgen.

Als vloeistoffen worden opgezogen kan er schuim

ontstaan. Het schuim kan de viotter niet inschakelen en

kan in de motor worden gezogen. De alleszuiger kan

worden beschadigd.

> Als er schuimvorming optreedt: de werkzaamheden
beéindigen, de netstekker uit de contactdoos trekken en
contact opnemen met een STIHL dealer.

4.8 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroom geleidende componenten kan ontstaan
door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is beschadigd.
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— De netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel is
beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroom geleidende componenten kan leiden
tot een stroomschok. De gebruiker kan ernstig of dodelijk
letsel oplopen.
> Controleer dat de aansluitkabel, de verlengkabel en de

netstekker hiervan niet zijn beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel
beschadigd is:

» beschadigde plaats niet aanraken.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.

» Aansluitkabel, verlengkabel en de netstekkers ervan
met droge handen beetpakken.

> Netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel in
een correct geinstalleerde en beveiligde contactdoos
met randaarde steken.

> Alleszuiger aansluiten via een aardlekschakelaar (30
mA, 30 ms).

® Een beschadigde of niet geschikte verlengkabel kan
leiden tot een elektrische schok. Personen kunnen ernstig
of zelfs dodelijk letsel oplopen.
> Een verlengkabel met de juiste kabeldoorsnede
gebruiken, (3 17.2.

» Een spatwaterdichte en voor buitengebruik
goedgekeurde verlengkabel gebruiken.

> Een verlengkabel gebruiken die dezelfde
eigenschappen bezit als de aansluitkabel van de
alleszuiger, 17 1.

0458-660-9621-A
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A WAARSCHUWING

® Tijdens de werkzaamheden kan een verkeerde
netspanning of een verkeerde netfrequentie leiden tot een
overspanning in de alleszuiger. De alleszuiger kan
worden beschadigd.

» Controleren of de netspanning en de netfrequentie van
het lichtnet corresponderen met de gegevens op het
typeplaatje van de alleszuiger.

Als elektrisch gereedschap met een te hoge
vermogensafname wordt aangesloten op de contactdoos
van de alleszuiger, kunnen elektrische componenten
tijdens de werkzaamheden overbelast raken. De
elektrische componenten kunnen warm worden en in
brand raken. Personen kunnen zwaar letsel oplopen of
worden gedood en er kan materiéle schade ontstaan.

» Controleren dat het maximale vermogen van het
elektrische gereedschap niet hoger is dan het maximaal
afgenomen vermogen van de contactdoos, Ed 17.1.

Als er meerdere elektrische apparaten op één
contactdoos zijn aangesloten, kunnen de elektrische
componenten tijdens de werkzaamheden worden
overbelast. De elektrische componenten kunnen warm
worden en in brand raken. Personen kunnen zwaar letsel
oplopen of worden gedood en er kan materiéle schade
ontstaan.

> Alleszuiger afzonderlijk op een contactdoos aansluiten.

> Alleszuiger niet op een tafelcontactdoos of verdeeldoos
aansluiten.

Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en verlengkabel

kunnen beschadigd raken en personen kunnen hierover

struikelen. Personen kunnen letsel oplopen en de

aansluitkabel of verlengkabel kan worden beschadigd.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen en
kenmerken, dat personen niet kunnen struikelen.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat
deze niet gespannen zijn of verwikkeld kunnen raken.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat
deze niet kunnen worden beschadigd, kunnen knikken
of afgekneld worden of ergens tegenaan schuren.
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> Aansluitkabel en verlengkabel beschermen tegen hitte,
olie en chemicalién.

» De aansluitkabel en verlengkabel neerleggen op een
droge ondergrond.

m Tijdens de werkzaamheden wordt de verlengkabel warm.
Als de warmte niet kan worden afgevoerd, kan dit leiden
tot brand.

> Als een kabelhaspel wordt gebruikt: De kabelhaspel
volledig uitrollen.

4.9 Vervoeren

A WAARSCHUWING

® Tijdens het vervoer kan de alleszuiger omvallen of

verschuiven. Personen kunnen letsel oplopen en er kan

materiéle schade ontstaan.

> Netstekker van de alleszuiger uit de contactdoos
trekken.

> Het reservoir legen en het vuil volgens de wettelijke
voorschriften op de daarvoor bestemde plaats
inleveren.

> De alleszuiger staand vervoeren.
» Met de rem de voorwielen blokkeren.

> Alleszuiger met spanbanden, riemen of een net
dusdanig beveiligen, dat deze niet kan omvallen en niet
kan verschuiven.

4.10 Opslaan

A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de alleszuiger niet
herkennen en ook niet inschatten. Kinderen kunnen
ernstig letsel oplopen.

> Netstekker van de alleszuiger uit de contactdoos
trekken.

> Alleszuiger buiten het bereik van kinderen opslaan.
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m De elektrische contacten op de alleszuiger en metalen
onderdelen kunnen door vocht corroderen. De alleszuiger
kan worden beschadigd.

> De alleszuiger schoon en droog opslaan.

4.11 Reiniging, onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

m Als tijdens het schoonmaken, onderhoud of reparatie de
netstekker in een contactdoos is gestoken, kan de
alleszuiger onbedoeld worden ingeschakeld. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle schade
ontstaan.

> Netstekker van de alleszuiger uit de contactdoos
trekken.

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen met een
waterstraal of puntige voorwerpen kunnen de alleszuiger
beschadigen. Als de alleszuiger niet op de juiste wijze
wordt gereinigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.

m Als de alleszuiger of het filter met perslucht worden
gereinigd kan er voor de gezondheid schadelijk stof
opdwarrelen en worden ingeademd. Ingeademd stof kan
de gezondheid schaden en allergische reacties
veroorzaken.
> Alleszuiger en filter zo reinigen als in deze handleiding

staat beschreven.

m Als de alleszuiger niet correct werd onderhouden of
gerepareerd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen.

> De alleszuiger niet zelf onderhouden of repareren.
» Als de aansluitkabel defect of beschadigd

is: aansluitkabel door een STIHL dealer
laten vervangen.
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> Als aan de alleszuiger onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd:
contact opnemen met een STIHL dealer.

5 Alleszuiger klaar maken voor gebruik

5.1 Alleszuiger klaar maken voor gebruik

Telkens voor het begin van de werkzaamheden moeten de
volgende handelingen worden uitgevoerd:

» Controleer of de alleszuiger en de aansluitkabel zich in de
veilige staat bevinden, [1J 4.6.

> Alleszuiger reinigen, 13.1.

» Zuigslang aansluiten, 6.4.1.

> Filter controleren, [ 8.1.

» Koelluchtfilter controleren, £ 8.2.

> Als er toebehoren wordt gebruikt: toebehoren monteren,
J 6.6.

» De netstekker voor de alleszuiger aansluiten op een goed
bereikbare contactdoos.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uitgevoerd: de
alleszuiger niet gebruiken en contact opnemen met een
STIHL dealer.

6 Alleszuiger monteren

6.1  Alleszuiger monteren

Het meegeleverde toebehoren zit in de kartonnen doos en
in het reservoir.

0458-660-9621-A
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0000-GXX-3965-A0

» Reservoirsluitingen (1) ontgrendelen.

> Bovendeel (2) wegnemen.

> Toebehoren uit de verpakking nemen.

» Bovendeel (2) aanbrengen.

» Reservoirsluitingen (1) vergrendelen.

Houder voor de aansluitkabel of de zuigslang monteren

0000-GXX-3967-A0

> Bouten (1) losdraaien.
> Houder (2) plaatsen.

» Bouten (1) aanbrengen en vastdraaien.
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Houder voor gereedschapkoffer monteren Gereedschapkoffer monteren

0000-GXX-3966-A0

v

Bouten (1) losdraaien.

Bouten (2) losdraaien en verschroten.

Houder (3 en 4) op het bovendeel plaatsen.

De meegeleverde bouten (5) aanbrengen en vastdraaien.
Bouten (1) aanbrengen en vastdraaien.

v

\

v

v

0000-GXX-4746-A0

» Gereedschapkoffer aanbrengen en vergrendelen.

6.2 Filterzak aanbrengen en wegnemen

6.2.1 Filterzak aanbrengen

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

> Reservoirsluitingen ontgrendelen.
» Bovendeel wegnemen.
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0000-GXX-3968-A0 )

> Filterzak (1) in het reservoir leggen.
> Mof (3) op de aanzuigmond (2) schuiven.
» Filterzak (1) uitvouwen in het reservoir.

6.2.2 Filterzak wegnemen

v

De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

Reservaoirsluitingen ontgrendelen.
Bovendeel wegnemen.
Reservoir recht zetten.

v

v

v

0000-GXX-3972-A0

» Mof (2) van de aanzuigmond (1) trekken.

0458-660-9621-A
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> Mof (2) afsluiten met de schuif (4).
> Filterzak (3) uit het reservoir nemen.

> Filterzak (3) volgens voorschrift en milieuvriendelijk
afvoeren.

6.3 Afvalzak aanbrengen en wegnemen

6.3.1 Afvalzak aanbrengen

De afvalzak verzamelt het opgezogen stof en vuil en dient
voor het stofvrij legen van het reservoir. De afvalzak is
leverbaar als toebehoren.

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

» Reservoirsluitingen ontgrendelen.

» Bovendeel wegnemen.

0000-GXX-3969-A0

> Mof (1) op de aanzuigmond (2) schuiven.

» Afvalzak (3) zo over de rand van het reservoir stulpen, dat
aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

— De boringen (4) liggen binnenin het reservaoir.
— De uitsparingen (5) geven de sluitingen vrij.
— De opname (6) is zichtbaar.

6.3.2 Afvalzak wegnemen.

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

> Reservoirsluitingen ontgrendelen.

» Bovendeel wegnemen.

377



Nederlands 6 Alleszuiger monteren

6.4.2 Zuigslang uitbouwen

0000-GXX-4048-A0

0000-GXX-4070-A0

» Mof (1) van de aanzuigmond (2) trekken.

> Mof (1) met de schuif (5) afsluiten. > Mof (1) uit de aanzuigmond (2) trekken.

> Afvalzak (3) met de sluitstrip (4) afsluiten. » Reservoirdop (3) in de aanzuigmond (2) schuiven.
» Afvalzak (3) uit het reservoir nemen.

» Afvalzak (3) volgens voorschrift en milieuvriendelijk
afvoeren.

6.5 Handbuis, adapter monteren en uitbouwen

6.5.1 Handbuis of adapter monteren

6.4 Zuigslang monteren en uitbouwen

6.4.1 Zuigslang monteren

0000-GXX-3971-A0

» Handbuis (1) of adapter (3) in de mof (2) schuiven.
De handbuis (1) of de adapter (3) vallen hoorbaar in de
vergrendeling.

0000-GXX-3970-A0

» Reservoirdop (1) lostrekken.

» Mof (2) in de aanzuigmond (3) drukken en zolang
verdraaien tot deze vastzit.
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6.5.2 Handbuis of adapter uitbouwen

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

> Als elektrisch gereedschap wordt aangesloten: de
adapter (5) op de zuigaansluiting van het elektrische
gereedschap (6) schuiven.

» Mof (1) samendrukken en de handbuis (3) of de
adapter (2) lostrekken.

6.6.2 Toebehoren uitbouwen
6.6 Toebehoren monteren en uitbouwen » Zuigpijp, vloerzuigmond, spletenzuigmond of ander
toebehoren van de handbuis trekken.

> Als er elektrisch gereedschap is aangesloten: de adapter
lostrekken van de zuigaansluiting van het elektrische
gereedschap.

6.6.1 Toebehoren monteren

7 Alleszuiger inschakelen en
uitschakelen

7.1 Alleszuiger inschakelen

0000-GXX-4049-A0

» Handbuis (1) in de zuigpijp (2), de vloerzuigmond (4), de
spletenzuigmond (3) of een ander toebehoren schuiven.

0000-GXX-4044-A0

» Draaischakelaar in stand | plaatsen.

0458-660-9621-A 379



Nederlands 8 Alleszuiger controleren

Afhankelijk van het gebruik, kan de alleszuiger in een > Filter (3) wegnemen.
andere stand worden geschakeld.

» De draaischakelaar in de benodigde werkstand draaien,
9.

7.2 Alleszuiger uitschakelen

0000-GXX-4249-A0

> Als het filter (3) is vervuild: het filter reinigen.
> Als het filter (3) is beschadigd: het filter vervangen.

0000-GXX-3973-A0

» Draaischakelaar in stand 0 plaatsen.

8 Alleszuiger controleren

8.1 Filter controleren

0000-GXX-4112-A0

» Afdichtrubbers (4 en 5) met een vochtige doek reinigen.
» Opname (6) met een vochtige doek reinigen.

\\"0~\ /
—

> Filterkastafsluitkap (1) uitklappen.

» Op de filterkastafsluitkap (1) drukken en de
filterkastafsluitkap (1) naar buiten zwenken.

» Deksel (2) openen.

0000-GXX-4111-A0
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v

Filter (3) aanbrengen.
Deksel (2) sluiten.

Filterkastafsluitkap (1) zo ver uitklappen, tot deze
hoorbaar vastklikt.

Filterkastafsluitkap (1) inklappen.

\

v

v

8.2 Koelluchtffilter controleren

0000-GXX-4117-A0

> Lippen (1) indrukken en de houder (2) uit het
bovendeel (3) nemen.

» Koelluchffilter (4) wegnemen.

0000-GXX-4250-A0

> Als het koelluchtffilter (4) is vervuild: het koelluchtfilter
reinigen.

> Als het koelluchtfilter (4) is beschadigd: het koelluchtfilter
vervangen.

» Koelluchtfilter (4) in de houder (2) plaatsen.
» Houder (2) in het bovendeel (3) plaatsen.

0458-660-9621-A
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8.3 Controle van de luchtsnelheid in de zuigslang
controleren
> Alleszuiger inschakelen.

» Zuigslang afsluiten.
De luchtsnelheid wordt gereduceerd en na ca. 1 seconde
brandt de led. Na ca. 7 seconden zijn er bovendien korte,
op elkaar volgende signaaltonen hoorbaar.

> Als de led niet brandt of de korte, op elkaar volgende
signaaltonen niet hoorbaar zijn: de alleszuiger niet
gebruiken en contact opnemen met een STIHL dealer.
Er zit een storing in de controle van de luchtsnelheid.

8.4 Vlotter controleren

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

> Reservoirsluitingen ontgrendelen.
> Bovendeel wegnemen en omkeren.

0000-GXX-4107-A0

> Vlotter (1) met de hand heen en weer klappen.
> Als de vlotter (1) niet heen en weer kan worden geklapt:
de vlotter (1) met een zachte kwast reinigen.

> Als de vlotter (1) nog steeds niet heen en weer kan
worden geklapt: de alleszuiger niet gebruiken en contact
opnemen met een STIHL dealer.
Er zit een storing in de vlotter (1).
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9 Met de alleszuiger werken

9.1 Zuigcapaciteit instellen

Afhankelijk van het gebruik kan de zuigcapaciteit worden
ingesteld.

9 Met de alleszuiger werken

o— MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

(@

0000-GXX-3975-A0

Zuigcapaciteit verhogen

» Draaiknop linksom draaien.
Zuigcapaciteit reduceren

» Draaiknop rechtsom draaien.

9.2 Diameter van de zuigslang instellen

Afhankelijk van de binnendiameter van de gemonteerde
zuigslang moet de draaiknop worden ingesteld. De instelling
is nodig voor de controle van de luchtsnelheid in de
zuigslang.
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» Binnendiameter van de zuigslang meten.

» Draaiknop in de stand van de gemeten binnendiameter
plaatsen.

9.3 Stof en vuil opzuigen
> Als er stof van de stofklasse M wordt opgezogen:
> Filterzak of afvalzak aanbrengen.
» Controle van de luchtsnelheid in de zuigslang
controleren.

Draaischakelaar in stand | plaatsen.

De automatische reiniging van het filter
is ingeschakeld.

Als de automatische reiniging van het
filter moet worden uitgeschakeld: de
draaischakelaarin de afgebeelde stand
plaatsen.

» De handbuis met een hand vasthouden en ofwel direct of
met een aangebouwd toebehoren vloeistoffen opzuigen.

0458-660-9621-A



10 Na de werkzaamheden

9.4 Vloeistof opzuigen
» De filterzak of afvalzak wegnemen.
> Vlotter controleren.

Draaischakelaar in de afgebeelde
stand plaatsen.

De automatische reiniging van het filter
is uitgeschakeld.

» De handbuis met een hand vasthouden en ofwel direct of
met een aangebouwd toebehoren vloeistoffen opzuigen.

9.5 Werken met het automatisch in- en
uitschakelen van de alleszuiger door het
aangesloten elektrische gereedschap

> Alleszuiger uitschakelen.

» Elektrische gereedschap uitschakelen.

> Als er stof van de stofklasse M wordt opgezogen:
> Filterzak of afvalzak aanbrengen.

» Controle van de luchtsnelheid in de zuigslang
controleren.

> Adapter in de zuigslang monteren.
» Elektrisch gereedschap op de adapter aansluiten.

0000-GXX-3979-A0

> Netstekker (1) van het elektrische gereedschap
aansluiten op de contactdoos.

0458-660-9621-A

Nederlands

Draaischakelaar in de afgebeelde
stand plaatsen.

De automatische reiniging van het filter
is ingeschakeld.

Als de automatische reiniging van het
filter moet worden uitgeschakeld: de
draaischakelaarin de afgebeelde stand
plaatsen.

> Elektrisch gereedschap inschakelen.
De alleszuiger wordt automatisch ingeschakeld.

> Met het elektrische gereedschap werken.

Als het elektrische gereedschap wordt uitgeschakeld, blijft
de alleszuiger nog ca. 5 seconden zuigen. De zuigslang
wordt leeggezogen.

10 Na de werkzaamheden

10.1 Na de werkzaamheden

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

> Reservoir legen.
» Toebehoren uitbouwen en reinigen.
> Alleszuiger reinigen.
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0000-GXX-4108-A0

» Aansluitkabel (1) oprollen en aan de houder (2) of met het
rubbersnoer (3) ophangen.

0000-GXX-4109-A0

» Zuigslang uitbouwen.

» Zuigslang (4) oprollen en aan de houder (2) of met het
rubbersnoer (3) ophangen.

0000-GXX-4110-A0

» Toebehoren op de alleszuiger bewaren.
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11 Vervoeren

10.2 Reservoir legen

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

> Reservoirsluitingen ontgrendelen.
» Bovendeel wegnemen.

> Het reservoir legen en het vuil volgens de wettelijke
voorschriften op de daarvoor bestemde plaats inleveren.
> Als de filterzak of de afvalzak in het reservoir is geplaatst:
de filterzak of afvalzak wegnemen en volgens voorschrift
milieuvriendelijk afvoeren.
> Als er vloeistoffen werden opgezogen:
> Vlotter reinigen.
> Filter laten drogen.

e

sy

=

0000-GXX-4045-A0

» Afdichtrubber (1) met een vochtige doek reinigen.
» Bovendeel aanbrengen.

11 Vervoeren

11.1 Alleszuiger vervoeren

> De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

> Reservoirdop in de aanzuigmond schuiven.
> Het reservoir legen.

0458-660-9621-A



12 Opslaan Nederlands

Alleszuiger dragen > De alleszuiger en toebehoren reinigen met een vochtige
> Alleszuiger met één hand aan de bovenste doek.

transporthandgreep dragen. > Relnlg de ventilatiesleuven met een kwast.
> Alleszuiger met beide handen aan de onderste

transporthandgrepen vasthouden en met 2 personen 14 Onderhoud

dragen.

Alleszuiger schuiven

> Alleszuiger aan de bovenste transporthandgreep 14.1 Filter reinigen

vasthouden en schuiven.

Alleszuiger in een voertuig vervoeren

» De alleszuiger staand dusdanig vastzetten, dat de
alleszuiger niet kan omvallen en niet kan bewegen.

» Met de rem de voorwielen blokkeren.

12 Opslaan

0000-GXX-4111-A0

12.1 Alleszuiger opslaan > Filterkastafsluitkap (1) uitklappen.
» De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de
contactdoos trekken.

» De alleszuiger zo opslaan, dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:

De alleszuiger bevindt zich buiten het bereik van
kinderen.

De alleszuiger is schoon en droog.
De alleszuiger bevindt zich in een afgesloten ruimte.

> Op de filterkastafsluitkap (1) drukken en de
filterkastafsluitkap (1) naar buiten zwenken.

> Deksel (2) openen.
> Filter (3) wegnemen.

— De alleszuiger wordt blootgesteld aan temperaturen
boven 0 °C.

13 Reinigen

0000-GXX-4113-A0

13.1 Alleszuiger en toebehoren reinigen
» De alleszuiger uitschakelen en de netstekker uit de > Filter (3) onder stromend water uitspoelen.
contactdoos trekken. > Filter (3) laten drogen.

0458-660-9621-A 385
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0000-GXX-4112-A0

> Afdichtrubbers (4 en 5) met een vochtige doek reinigen.
» Opname (6) met een vochtige doek reinigen.

> Filter (3) aanbrengen.
» Deksel (2) sluiten.

> Filterkastafsluitkap (1) zo ver uitklappen, tot deze
hoorbaar vastklikt.

> Filterkastafsluitkap (1) inklappen.

386

15 Repareren

14.2 Koelluchtfilter reinigen

0000-GXX-4117-A0

> Lippen (1) indrukken en de houder (2) uit het
bovendeel (3) nemen.

> Koelluchtfilter (4) wegnemen.

0000-GXX-4118-A0

» Koelluchtfilter (4) onder stromend water uitspoelen.
» Koelluchtfilter (4) laten drogen.

> Koelluchtfilter (4) in de houder (2) plaatsen.

> Houder (2) in het bovendeel (3) plaatsen.

15 Repareren

15.1 Alleszuiger repareren

De gebruiker kan de alleszuiger en het toebehoren hiervan
niet zelf repareren.

0458-660-9621-A



15 Repareren Nederlands

> Als de alleszuiger of het toebehoren zijn beschadigd: de
alleszuiger of het toebehoren niet gebruiken en contact
opnemen met een STIHL dealer.

0458-660-9621-A 387
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16 Storingen opheffen

16.1 Storingen aan de alleszuiger opheffen

16 Storingen opheffen

Storing

Oorzaak

Remedie

De alleszuiger loopt bij het
inschakelen niet aan.

De stekker van de aansluitkabel of van de
verlengkabel is niet aangesloten op de
contactdoos.

» De stekker van de aansluitkabel of de
verlengkabel in de contactdoos steken.

De installatie-automaat (zekering) of de
aardlekschakelaar is geactiveerd. De
stroomkring is elektrisch overbelast of defect.

» Oorzaak voor het activeren opzoeken en
opheffen. De installatie-automaat (zekering)
of de aardlekschakelaar inschakelen.

> Andere, in dezelfde stroomkring aangesloten
stroomverbruikers uitschakelen.

De contactdoos is te laag afgezekerd.

» De stekker van de aansluitkabel aansluiten
op een correct afgezekerde contactdoos,
0 17.1.

De verlengkabel heeft een verkeerde
doorsnede.

> Een verlengkabel met een voldoende grote
doorsnede gebruiken, EJ 17.2

De verlengkabel is te lang.

» Een verlengkabel met de juiste lengte
gebruiken, 17.2

Het reservoir is vol. De vlotterschakelaar is
ingeschakeld.

» Reservoir legen.

De vlotterschakelaar is ingeschakeld.

> Vlotter controleren.

De alleszuiger schakelt
tijdens het gebruik uit.

De stekker van de aansluitkabel of van de
verlengkabel werd uit de contactdoos
getrokken.

» De stekker van de aansluitkabel of de
verlengkabel in de contactdoos steken.

De installatie-automaat (zekering) of de
aardlekschakelaar is geactiveerd. De
stroomkring is elektrisch overbelast of defect.

» Oorzaak voor het activeren opzoeken en
opheffen. De installatie-automaat (zekering)
of de aardlekschakelaar inschakelen.

» Andere, in dezelfde stroomkring aangesloten
stroomverbruikers uitschakelen.

De contactdoos is te laag afgezekerd.

» De stekker van de aansluitkabel aansluiten
op een correct afgezekerde contactdoos,
m 17.

Het reservoir is vol. De vlotterschakelaar is
ingeschakeld.

> Reservoir legen.

Het koelluchtfilter is vervuild. De alleszuiger is
te heet.

> Koelluchtfilter reinigen of vervangen.
> Alleszuiger 5 minuten laten afkoelen.
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16 Storingen opheffen Nederlands
Storing Oorzaak Remedie

Er komt stof uit de Het filter is beschadigd. > Filter vervangen.

alleszuiger.

De zuigcapaciteit is te
laag.

De zuigcapaciteit is te laag ingesteld.

» Zuigcapaciteit instellen.

De filterzak of het reservoir is vol.

> Filterzak vervangen of reservoir legen.

Het filter is vervuild.

» Automatische filterreiniging inschakelen.
> Filter reinigen of vervangen.

De zuigslang, de handbuis of het toebehoren is
verstopt.

» Zuigslang, handbuis of het toebehoren
reinigen.

De afdichting tussen het bovendeel en het
reservoir is vervuild of beschadigd.

» Afdichting tussen het bovendeel en het
reservoir reinigen of door een STIHL dealer
laten vervangen.

De snelheid van de
luchtstroom is minder dan
20 m/s. De led voor de
bewaking van de
luchtsnelheid in de
zuigslang brandt en er zijn
korte, op elkaar volgende
signaaltonen hoorbaar.

De diameter van de zuigslang is niet correct
ingesteld.

» Diameter van de zuigslang instellen.

De filterzak of het reservoir is vol.

> Filterzak vervangen of reservoir legen.

Het filter is vervuild.

> Filter reinigen of vervangen.

De zuigslang, de handbuis of het toebehoren is
verstopt.

» Zuigslang, handbuis of het toebehoren
reinigen.

De afdichting tussen het bovendeel en het
reservoir is vervuild of beschadigd.

» Afdichting tussen het bovendeel en het
reservoir reinigen of door een STIHL dealer
laten vervangen.

0458-660-9621-A
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17 Technische gegevens

17.1 Alleszuiger STIHL SE 133 ME
— Netspanning: zie typeplaatje
— Frequentie: zie typeplaatje
— Zekering:
- 16 A

— Alleen Zwitserland, Australié, Nieuw-Zeeland: 10 A
— Vermogensopname volgens EN 60335-2-69: 1200 W

— Vermogensopname contactdoos apparaat:

- 2400 W
— Alleen Zwitserland, Australié, Nieuw-Zeeland: 1100 W
— Elektrische beveiligingsklasse: |

— Elektrisch beveiligingstype: IPX4 (spatwaterdicht)

— Maximale luchtdoorlaat (gemeten op de turbine):
4500 I/min

— Maximale onderdruk: 250 mbar
— Afmetingen

— Lengte: 565 mm
— Breedte: 385 mm
— Hoogte: 605 mm
— Afmetingen van de zuigslang: @ 32 mm x5 m

— Lengte van de aansluitkabel: 7,5 m
— Maximale inhoud van het reservoir: 42 |

— Gewicht met aangebouwd toebehoren: ca. 16 kg

17.2 Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengkabel, moet deze
voorzien zijn van een aardedraad en de aders, afhankelijk

van de spanning en de lengte van de verlengkabel, moeten
minimaal de volgende doorsnede hebben:
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17 Technische gegevens

Als de nominale spanning op het typeplaatje 220 V tot 240 V
bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje 100 V tot 127 V
bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?

17.3 Geluids- en trillingswaarden

- Geluiddrukniveau L, gemeten volgens EN 60335-2-69:
68 dB(A). De K-waarde voor het geluiddrukniveau
bedraagt 2 dB(A).

— Trillingswaarde a;, gemeten volgens ISO 5349, handbuis:
<2,5m/s?

Informatie m.b.t. de arbo-wetgeving voor wat betreft
trillingen 2002/44/EG staat onder www.stihl.com/vib
weergegeven.

17.4 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de registratie,
classificatie en vrijgave van chemicalién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het REACH-
voorschrift is onder www.stihl.com/reach weergegeven.

18 Onderdelen en toebehoren

18.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de originele STIHL
=) onderdelen en het originele STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderdelen en
origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

0458-660-9621-A



19 Milieuverantwoord afvoeren

Reserveonderdelen en toebehoren van andere fabrikanten
kunnen door STIHL wat betreft betrouwbaarheid, veiligheid
en geschiktheid ondanks continue marktobservatie niet
worden beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan voor
het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL toebehoren
zijn leverbaar via de STIHL dealer.

19 Milieuverantwoord afvoeren

19.1 Alleszuiger milieuvriendelijk afvoeren
Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de gemeente of
bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de gezondheid
en voor het milieu.

» De STIHL producten inclusief de verpakking volgens de
plaatselijke voorschriften bij een geschikt verzamelpunt
voor recycling inleveren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.

20 EU-conformiteitsverklaring

20.1 Alleszuiger STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Duitsland

verklaart op eigen verantwoording dat

constructie: alleszuiger stofklasse M
merk: STIHL

— Type: SE 133 ME

serie-identificatie: 4786

0458-660-9621-A

Nederlands

voldoet aan de betreffende bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU en in
overeenstemming met de ten tijde van de productiedatum
geldende versies van de volgende normen is ontwikkeld en
geproduceerd: EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 en EN 50581.

De technische documentatie wordt bij de
productgoedkeuring van ANDREAS STIHL AG & Co. KG
bewaard.

Het productiejaar, het productieland en het machinenummer
staan vermeld op de alleszuiger.

Waiblingen, 03-02-2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Bij volmacht

j//@ e

Dr. Jurgen Hoffmann, hoofd van de afdeling
productgoedkeuring, -regelgeving

Adressen
www.stihl.com
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1 [pegucnosue

YBakaeMbl KNUEHT,

Mbl pagbl, 4TO Bbl BbiOpanu unsgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaem 1 NPOM3BOAMM NPOAYKLMIO BbICOYAMLLETO
KayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO NOTPEOHOCTAM HaLLMX
knueHToB. Hawa npogykuusa obecneymBaeT BbICOKYHO
HaOEXHOCTb AaXke Npu aKCTpeMarbHbIX Harpyskax.

STIHL - 3710 1 BbicO4Yalillee Ka4yecTBO 0BCNyXMBaHWUS.
Haww npeactaBuTeny Bcerga rotoBbl NPOBECTU AN Bac
KOMMNETEHTHYIO KOHCYNbTaLMI0 U MHCTPYKTaX, a Takke
obecneyunTb BCECTOPOHHIOK TEXHMYECKYIO MOAAEPXKKY.

KomnaHusi STIHL 6e30roBopo4HO NpoBOAUT NOMUTUKY
6epexHOro n OTBETCTBEHHOIO OTHOLLEHNS K NpUpoae.
[aHHOEe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm npeaHasHavyeHo
ans cogenctems BaMm B 6e30nacHON U 3KONormyeckm
6naronpusiTHon akcnnyaTtauyuun usgenusa STIHL B TedyeHne
BCEro ANUTENBHOro Cpoka Crnyxobl.

Mbl Gnarogapum Bac 3a JOBEPUE U Kenaem NPUSATHBIX
Bne4yaTneHun ot Bawero Hosoro nsgenusa STIHL.

s

A-p Hukonac Wrune

BAXXHO! NEPEA MPUMEHEHUEM O3HAKOMUTBLCA U
COXPAHUTD.

2 WHdopmauus k saHHOMY pyKOBOACTBY
No aKCnyaTauyum

2.1 [ewcTtBylowme JOKYMEHThI
[encTBylOT MECTHbIE NpaBuMna TeXHUKN Be3onacHocTu.
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pycckui 3 O630p

> B pononHeHue K HacTosLWeMy pykoBOACTBY MO
KCcnlyatTaumm npoyYecTb, yCBOUTb N COXPaAHUTb 3 0630p
cnegywuwimne JOKYMEHTbI:
- PyKOBO,CI,CTBO no aKkcnnyaTtayun noaKnr4YeHHbIX . .
3MNEeKTPOUHCTPYMEHTOB 3.1 Tbinecoc Ans BnaxHoOW/Cyxon yoopku

2.2 0O6o3Ha4yeHWe npeaynpeauTenbHbIX
COOOLLEHWI B TEKCTE

=
A NMPEOYNPEXXOEHUE

YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIE ONACHOCTU, KOTOpPbIE MOTYT

MPUBECTM K TSHKENbIM TpaBMaM UNu neTanbHOMY Ucxoay.

> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NPeAOTBPaTUTL TSHKENbIe
TpaBMbl UMW NeTanbHbIA Ucxon.

YKASAHUE
YKa3sblBaeT Ha BO3MOXHbl€ OMacHOCTU, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTM K MaTepuanbHoOMY yLiepoy.
» OnucaHHble Mepbl MOMOryT n3bexaTb MaTepmanbHOro
yuwiepba.

2.3 CumBonbl B TEKCTE

|..| [aHHbI cumBON yKasblBaeT Ha rnaBy B aHHOW
==l MHCTPYKLMM NO IKCnnyaTauum.

0000-GXX-3962-A0
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3 0630p

1 BepxHsia yactb
B BepxHel YacTu Haxo4saTCa anemMeHTbl ynpaBneHus,
snekTpoasuraTens n UNLTPBI.

2 [epxaTenb
Hepxatenb dukcmpyeT KopobKky AN MHCTPYMEHTOB
pasnnyHbIX NPOM3BOAUTENEN HA BEPXHEN YacTu
nbifiecoca Ansi BaxHow/cyxon ybopku.

3 OepxaTenb
[epxartenu ncnonb3yoTca Ang xpaHeHms kabens
NUTaHWA UNK BCacbIBalOLEro LWnaHra.

4 dunbTp oxnaxparoLero so3ayxa
DdunbTp oxnaxgarowiero Bo3gyxa punbTpyeT Nblfb U
rpAsb, NPUCYTCTBYOLWME B OXNa)xaarwLem Bo3ayxe,
BCacblBaeMOM B 3ieKTpoaBuraTenb.

5 3amok
3amok coeanHAeT BEePXHIOK YacTb U pe3epByap.

6 PesepsByap
PesepByap cobmpaeT BCOCaHHbIe MNbiflb, FPA3b U
XXNOKOCTb.

7 HwxHne pyyku ans TpaHCNOPTUPOBKU
HwxHWe pydkn Ans TpaHCNOPTMPOBKK CryxXaT Ans
nepeHOCKM Nblfnecoca AN BNaXxHON/CyXon yeopKu.

8 lNepeaHwue koneca
MepenHue koneca cnyxaT Ana NepeMeLleHns n
TPaHCNOPTUPOBKM Mblfiecoca AN BNaXKHOW/Cyxomn
y6opkKu.

9 TopMo3HbIe ycTpoicTBa
TopMo3Hble ycTpolicTBa GNoOKUpYLOT NepeaHne koneca.

10 3arnywka pesepByapa
Mpobka pe3epByapa 3aKkpblBAET BCACbIBAOLLNIA LUTYLIED.

11 BcacbiBaowmit wryuep
BcacbiBarowyuii WTyuep CNy>xXuT Ang nogcoeanHeHns
BCaCbIBalOLLErO LUNaHra K pesepsyapy.

12 BepxHsia py4ka Ans TPaHCNOPTUPOBKU
BepxHAs pyyka Ans TPaHCNOPTUPOBKN CAYXUT AN
nepeHoCKn 1 nepemMeLleHuns nelnecoca Ans
BnaxHor/cyxon yéopku.

0458-660-9621-A
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13 LWrencensHas Bunka
LTencenbHas Bunka coeanHaeT kabenb NUTaHUsA ¢
PO3ETKON.

14 KaGenb nutaHus
Kabenb nuTaHus coeanHsieT nbinecoc Ans
BMaXHOW/CyXol YOOPKM CO LUTENCENbHON BUIKOMN.

15 Kpbiwka kopnyca punbtpa
Kpbiwka kopnyca gunbTpa 3akpbiBaeT Koprnyc hunbTpa.

16 PeanHoBbIV LUHYP
Pe3nHOoBbIV WHYP crnyXuT Ans dukcaumm kabens
NUTaHWSA UKW BCACbIBAIOLLErO LUMaHra Npu XpaHeHun.

17 MonnaBok
[MonnaBokK BbIKMOYaET MblNecoc AN BAaXXHOW/Cyxomn
y6opku, ecnun pesepByap NOMHOCTbIO 3aMNOfHEH
KUOKOCTbIO.

18 3axum
3axkuM Cny>XuUT ANs 0TBOAA 3N1eKTPOCTaTUYECKOro
3apsga.

19 dunbTp
dunbTp GUNBLTPYET Nbifb U IPsA3b, cogepXKalymecs Bo
BCacblBaeMOM BO3ayXe.

# 3aBogckas Tabnuyka ¢ HOMEpPOM u3genus

3.2 OpraHbl ynpaeneHus u cBeToaMoabl

0000-GXX-3963-A0
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pycckui 3 O630p

1 Posetka 3.3 lNpuHagnexHocTy, NocTaensiemble B
PoseTtka CNyXut ona nutaHuna eneKTpoaHeprmeVl KOMMneKTe

NOOKNMKOYEHHOro 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

2 CeeToauop

CseTogmoa curHanmuanpyeT O CIIULLKOM HU3KOW CKOPOCTU

BO37lyXa BO BCACbIBAIOLLEM LUMNAHTe. 4 5
3 MNoBOpOTHLIN perynsaTop

[MOBOPOTHbBIV perynatop CAyXuT Ans HacTPOWKK

nbiniecoca Ans BAaXxHON/Cyxon yOOpKn Ha BHYTPEHHWI

AvameTp YCTaHOBIEHHOro BCachlBalOLWEro LWnaHra.

4 ToBOPOTHbIN NepeknyaTenb

MoBOPOTHbLIV NepeknoYaTens CAYXMT ANs
nepeknioYeHns pexmnmvos paboTol.
5 lMoBOpPOTHLIN perynsTop
[MOBOPOTHbLIN perynaTop CAyXuT Ans perynuposku 2

MOLLUHOCTHM BCacCbiBaHUA.

0000-GXX-3964-A0

1 Hacapka ana nona
Hacapgka onst nona cnyxuT Ansi BcacblBaHWS Mblfv Ha
MMOCKMX yYacTKax.

2 ApanTep
ApanTep coeguHsieT BCacbiBaOLWMI LWINAHT C
3M1EKTPONHCTPYMEHTOM.

3 UleneBas Hacagka
I.Ll,eneBaﬂ Hacagka CnyxXuT ana BcacbiBaHUA NblNin B
TPYOHOLOCTYMHbIX MecTax.

4 BcacbiBawowias Tpyoka
BcacbiBatowasa Tpybka TpaHCNOpPTUPYET BCacbiBaEMYyHO
Nbifb, FPA3b U XNOKOCTb K PYYHOM TpyOKe.
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3 0630p

5 PyuHas TpyGka
PyyHas Tpybka coegmHsieT BcacbiBaloLWMIA LINAHT C
Hacagkown.

6 BcacbiBatowuii wnaHr
BcacbiBaowuin TpaHCnopTupyeT BCacbiBaeMYHO Nbifb,
rpsA3b U XXNOKOCTb B pe3epsyap.

7 dUnbTp-mMeLok
®dunbTp-MeLLok cobupaeT BcacbiBaeMyHo Mbifib U FPsi3b U
CNYyXWUT OANnd Ucnosib3oBaHNA B ManonblfibHbIX YCITOBUAX.

dUnbTP-MELLOK 3a4epXKMBAET Mbifb U FPA3b U3 PuUnbTpa.

3.4 TexHU4Yeckue xapakTepuUCTUKN

ABTOMaTMYecKas ouMcTka punbTpa

B uensax obecneyeHnsa NOCTOAHHOW MOLLHOCTM
‘ BCacblBaHUSA BO Bpems paboThbl B Nblnecoce ans
BNaXxHoOW/Cyxow yBopK/ BKMOYaeTCsa pexunm
aBTOMaTUYECKON OYNCTKM PUnbTPa,
CONpPOBOXAaeMOWN FPOMKUM CTYKOM.

KoHTponb ckopocTu BO3AyXa BO BCacbliBaloLleMm LUnaHre

VR
o

Mbinecoc ans BnaxHo/cyxon yoopkm
KOHTPONMPYET CKOPOCTb BO3ayxa BO
BcacbiBatoLweM wnaxre. MNpu nageHnn ckopocTu
Bo3gyxa Hmxe 20 M/C Ha4YMHaeT CBETUTLCS
csetoguog. [lononHUTenbLHO Yepes 7 CekyHa
pasfgatTcsa KOpoTKMe, crneayolme apyr 3a
OPYrom 3BYKOBbIE CUTHarbI.

Cuctema 3awuThbl OT NEeKTPOCTATUYECKOro 3apsaaa

OnekTpocTaTMyeckuin 3apsg BO3HWKaET BCNeaCTBME TPEHUS
BCacblBaeMOW MbINW BO BcackiBaoweMm wnawre. lMNeinecoc
AN BNaxHoW/cyxon ybopkn aBToMaTU4eckn OTBOANT
3NeKTpocTaTU4ECKMIA 3apaa.

0458-660-9621-A
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ABTOMaTU4ecKoe BKITlOYeHMe 1 BbIKITIoYeHne nbifiecoca Ans
BRaXXHOW/Cyxon y6Oopku yepes noaKMIO4YEHHbIN
ANEKTPOUHCTPYMEHT

P== [Ibiniecoc ansa BnaxHoi/cyxomn y6opkm
g BKMOYAETCH U BbIKMIOYAETCHA BMeECTe C

NOAKIIOYEHHBIM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTOM. lNocne
BbIKMIOYEHNS BNEKTPOUHCTPYMEHTA NbINecoc
ONsi BNaxHoi/cyxon ybopkn octaeTcs BO
BKIIOYEHHOM cocTosiHum 5 cekyHa. bnarogaps
3TOMY MOSIHOCTbIO OMOPOXHAETCH
BCACbIBaIOLLMIA LUNAHT.

3.5 CwumBonbl

CuvMBOMbI, KOTOpPbIE MOTYT HAXOAWUTLCH Ha Mblfiecoce Ans
BMaXHOW/Cyxol yOopKM, 03Ha4aloT cneaytoLlee:

B 3TOM nonoxeHun noBOPOTHOIO

#/O nepeknioYaTens nbinecoc AN BMaXxHOW/Cyxomn
ybopKuM BbIKINIOYEH U PO3eTKa OCTaeTCs Nog
HanpsXxeHnem.

nepekno4aTens nbinecoc AN BMaXxHOW/Cyxomn
ybopKM BKMIOYEH.

r|_ B 3TOM NONOXEHUN NOBOPOTHOMO
[ ]

I B aTOM nonoxeHnn NnoBOPOTHOrO

nepeknyaTend NbINecoc AN BRaXxHON/Cyxon
y6opku paboTaeTt BMmecTe €
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

‘ B aTOoM nonoxeHnn NnoBOpPOTHOroO
nepekno4arTens aBToMmatmyeckasi 04UCTKa
dunbTpa BbIKNOYEHA.

/\ OT0T cumBoN 0603HaAYaEeT KOHTPOSIb CKOPOCTU
BO3[yXa BO BCACLIBAKLLEM LUMAHTE.

f 3T0T cMmBON 0Go3HAYaeT PerynupoBky noa
“ AVameTp BCacbiBaKOLLEro WaHra.
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PYCCKuvi
’« 3TOT cnmBON 0603HaAYaET perynupoBky
N MOLLIHOCTW BCaCbIBaHWSI.

‘ OTOT cMmBON 0603HaYaeT aBTOMaTMYECKYHO
OUMCTKY hunbTpa.

4 YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHoCcTm

4.1 [pepynpeauTenbHblie CUMBObI
I'Ipeuynpep,VlTeanble CUMBOIbI Ha Nbliiecoce ana
BNaXkHOW/Cyxon ybopku nmetot cnegytoliee sHayeHue:

Cobniogatb Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY U
npaBusia TEXHUKM 6e30MacHOCTY.

MpoyecTb, YCBOUTb U COXPAaHUTb PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauum.

Cobnogate Mepbl NPeJOCTOPOXHOCTHU
N npasuna TeXHUKn 6e3onacHoCcTu ansa
knacca unctotbl M.

AT

4.2 cnonb3oBaHue Mo Ha3HaYeHUIo
Meimecoc anga BnaxHon/cyxon y6opku STIHL SE 133 ME
MCNonb3yeTcs B CNeAYLWMX Lensix:

¢ BCacbliBaHuMe Nnblin, rpAa3n, OCKOJTKOB CTEKIa, CTPYXKKU,
necka n aHanorn4yHbliX Mmatepuanos

¢ BcacblBaHMWE NblIN B COOTBETCTBUM C KITACCOM YMCTOThbI M.

K knaccy umctoTbl M oTHOCKTCS, HanpuMmep, ApeBecHas
Mblfb, MUHEpanbHas Mbiflb U Apyrue BUAbl Nbifun ¢
npeaenbHbIM 3Ha4YeHNeM BO3aeNCTBUS HA paboyem
mecte (AGW) B = 0,1 mr/m3 cornacHo IEC 60335-2-69

« BcacbiBaHMe XuakocTen

398

4 YKasaHusi N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTm

Mbinecoc ans BnaxHow/cyxow y6opku npurogeH ans
NMPOMBILLIEHHOr0 UCMOMb30BaHWSA, HanpumMep, Ha
cTpovinnowagkax, B uexax, Ha pabpukax, B rocTmHuLax,
wkonax, 6onbHMLax, Ha NPOMbILLNEHHbIX NPEeANPUATUAX, B
marasuHax, 6opo 1 B npegnpuaTuax no npokary.

Meinecoc ans BnaxHomn/cyxon yoopku STIHL SE 133 ME He
npurofdeH Ansi UCMOMb30BaHUSA B CreAyoWmMX Lensx:

* BcacbiBaHue acbecta

+ BcacbiBaHue nbinu, coaepaller Bo3byamtenu onesHen
W nneceHb

* BcacbiBaHue gpyrux Bugos nbinu knacca H ¢
npenenbHbIM 3HaYeHneM BO3AENCTBUSA Ha paboyem
mecte (AGW) B < 0,1 mr/m® cornacko IEC 60335-2-69

* Vicnonb3oBaHue B Ka4ecTBe BOASHOIO Hacoca

* BcacbiBaHue pacKkaneHHbIX YacTuu, ropa4yero nenna,
TNewwnx curapeT U aHanornm4Hblx matepuanos

+ BcacbiBaHne MarHMeBon Nbinwv, antoMUHUEBOWA NbINK,
MbINX C COAepPXXaHNeM CBUHLA 1 aHaNnorMYHbIX
maTepuanos

* BcacbiBaHue 6eH3uHa, paS6aBVITeJ'IF|, pacTBopuTena n
aHanorn4yHbIX matepuanos

* BcacbiBaHue KMCNOT, WenoYven, OCHOBaHWA U
aHanornyHblX MaTepuanos

A MNPEAYNPEXOEHWE

® [Icnonb3oBaHune nblnecoca Ans BRaXHOW/Cyxon yoopku
He MO Ha3Ha4YeHMI0 MOXET NMPMBECTUN K TSXKENbIM UK
netanbHbIM TPaBMaMm U K MmatepuansHomy yLiepby.
> Vicnonb3oBaTb NbIEeCcOC AN BNaXHON/Cyxon y6opku B
COOTBETCTBUM C ONMMCaHNEM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
no aKcnnyatayuu.

0458-660-9621-A



4 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTu

4.3 TpeboBaHus K NONb30BaTENHO

A NPEAOYNPEXOEHWNE

= [Tonb3oBartenu, He NpoLlealne UHCTPYKTaX, MOryT He
MOHATbL UMW HEMPaBUIIbHO OLEHUTbL PUCKU, CBSA3AHHbIE C
3KCMnyaTauuen Bogonbinecoca. OT0 YpeBaTto TAXKeNbIMU
UK cCMepTenbHbIMU TpaBMaMm Nofb3oBaTesNs Unu gpyrux
nu.

> [MPOYECTb, YCBOWUTL U COXPaHUTH
[:E:I PYKOBOZCTBO MO 3KCAAyaTaLuu.

> [pun nepepaye Bogonbinecoca ApyroMmy nuuy:

Mepenatb B KOMMNEKTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauum.

> Y6eauTbcs, YTO Nonb3oBaTenb COOTBETCTBYET
cnegyoowmm TpeboBaHMAM.

— lMonb3oBaTenb HaxoguTCcsa B OTAOXHYBLUEM
COCTOAHUN.

— VimetoTca omnsmyeckme, CEHCOPHbIE U
YMCTBEHHbIE CTOCOBHOCTU K
ynpaesneHuio n pabote c
BOOOMMbINIECOCOM.

— MNonb3oBaTenb cnocobeH pacno3HaTb U OUEeHUTb
OMnacHOCTH, cBA3aHHble C BOOOMNbINNECOCOM.

—Nonb3oBaTenb gocTur
COBEPLUEHHOETUA UNK NONb3oBaTeErNb
HaxoauTca Ha npodeccnoHanbHOM
oby4yeHuun nog HabngeHNeM cornacHo
rocygapCTBEHHbIM NpeannucaHusm.

— Mony4eHune NHCTpyKTaxa y
avnepa STIHL nnu komneTeHTHOro
nuua nepen Hayanom paboTbl C
BOJOMbINNECOCOM.

- OTcyTCTBMe BO3,D,EI7ICTBVIF| anKoroJibHbIX,

HapKOTUYECKMX BELLECTB UM MEANLMHCKUX
npenapaTos.

0458-660-9621-A
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> B cny4ae HesicHocTe: obpatuTtbes k aunepy STIHL.

4.4 Opexaa v ocHalleHue

A TIPEOYNPEXOEHNE

® [pn paboTe ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbITb BTAHYThI B
nblnecoc Ans BnaxHow/cyxon ybopku. MNonb3osaTtens
MOXeT NOoNy4nTb TAXenble TPaBMmbl.

» [nuHHbIEe Bonockl y6paTtb 1 3akpenuTb Tak, YTOBbl OHM
HaxoAWnucb NoBepx nney.

= Bo BpeMmsi paboTbl BO3MOXHO 0GpasoBaHue noinu. Mbinb,
nonasLias B AblxaTefbHble NyTW, MOXET NPUYNHUTL Bpes
3[0POBbLIO U BbI3BATb ansiepruieckme peakumn.

» B cnyyae 3anbineHnsi: HOCUTb MblNe3aLlUTHYI0 Macky.
® HecooTBeTCTBYyOLAA oAexaa MoOXeT 3aLenuTbcs 3a
nbinecoc Ans BnaxHon/cyxomn yoopku. NMone3oeatenu 6e3

COOTBETCTBYIOLLEN 0AeXAbl MOTYT MONYy4YUTb TSXKEMbIE
TpaBMbl.

» HocuTb NMOTHO NpuneraoLLyo oaexay.
> CHATb Wapdbl 1 yKpaLleHus.

® Ecnu Ha nonb3oBaTene HageTa HECOOTBETCTBYIOLLASNA
006yBb, OH MOXET MOCKONb3HYTbCs. Bo3moxHO
TpaBMUpOBaHWE Nonb3oBaTens.

> Hocutb npo4Hyto, 3aKkpbiTyo 06yBb C pucneHon
NoAOLLBOM.

4.5 Pabouas 30Ha 1 OKpyxatoLlee NPOCTPaHCTBO

A MNPEAYNPEXOEHWE

B [JOCTOpPOHHME Nuua, 4eTH U XKMBOTHbIE MOTYT HE NOHATb U
HenpasuiibHO OUEHUTb ONAaCHOCTU, CBA3aHHbIE C
BOAONbITIECOCOM. nOCTOpOHHI/Ie nnua, 4eTun U XNBOTHbIe
MOTYT NONYYUTb TAXENble TpaBMbl.

> [TOCTOPOHHME NUUA, AETU U KMUBOTHbIE HE
AOJDKHbI HAXOANTBLCS B 30HE NPOBEAEHMS
pabor.

» He octaBnaTb Bogonbinecoc 6e3
Hapg3opa.
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» He gonyckaTb urpbl geteun c
BO/OMNbINECOCOM.

® Bopaonblnecoc He 3awuiyeH oT BoAbl. JKcnnyaTauns Bo
BPEMS JOXASA UMK NPY BbICOKOW BMaXXHOCTU MOXET
NMPUBECTM K NOPaXXeHWI0 3NEKTPUYECKUM ToKOoM. [ns
nonb3oBaTens 3T0 YpeBaTo TSHKENbIMU TpaBMamu Unu
netanbHbIM UCXOA0M, @ BOAOMbLIIECOC MOXET MOMNYYnUTb
NOBPEXAEHMSI.
> 3anpelleHo paboTaTb BO BpEMS JOXASA U B YCNOBUSIX

BbICOKOM BMaXHOCTHU.

® DrieKTpuYeckne y3sbl BoAOMNbIIecoca MoryT UCKpUTb. B
NerkoBOCMNIaMeHsIIOLLEeNncst Uny B3pbIBOOMACHON cpefe
MCKPbI CNMOCOBHBI MHULMMPOBATL NMOXap 1 B3PbIB.
B03MOXHbI TsKenble Uiun neTanbHble TpaBMbl NGB0
mMaTepuanbHbIl yuiepb.
> 3anpelleHo paboTaTb B TErkoBOCMNIaMEHSIOLLMXCS U

B3PbIBOOMACHbIX Cpeaax.

® BabixaHue oTpaboTaHHOro BO3ayxa MOXET MPUYNHUTD
BpeZ 300POBbIO U BbI3BATb annepruyeckue peakumu.

» ObGecneynTb OOCTaTOYHYH BEHTUNALMNIO.

» CobntogaTb MECTHbIE roycAapCTBEHHbIE NPeAnncaHus

Nno BEHTUNSALUM NOMELLEHUA N MHTEHCUBHOCTU
BO3ayxoobmeHa.

4.6 be3onacHoe COCTOsiHuE

Mbinecoc anst BnaxHow/cyxon ybopkn HaxoguTcs B
©e30MacHOM COCTOSIHMM MPU BbINOJIHEHUWN CreayoLWwmx
YCMOBUIA.

Mbinecoc Ans BnaxHon/cyxon y6opkM He NOBPEXAEH.

Kabenb nuTaHus, yanuHUTENbHbIN LWHYP U NX
LWITencenbHbIe BUMKU HE NOBPEXAEHbI.

Mbinecoc ansa BNaxHOW/Cyxon yOOpKM YNCTbIA N CYXOMA.

OnemeHTbl ynpaBreHns paboTatoT NCNPaBHO
W He noaBepranucb U3MEHEHUSIM.

duNbLTP BCTaABMEH N HE MOBPEXAEH.

®dunbTp oxnaxaarLlero Bo3ayxa BCTaBMneH U He
NOBPEXAEH.
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4 YKasaHusi N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTm

Mpun BcacbiBaHMKM Nbinu knacca M: unbTp-mMeLLok nnm
MeLLOK A4S Mycopa BCTaBMEH U He MOBPEXAEH.

I'Ipm BCaCbIBaHNUN XNOKOCTU: NONNaBOK XOOUT NErko.

Ncnonb3yloTcs opurnHanbHele npuHagnexHoctyn STIHL
AN 4aHHOro Mblfiecoca Ans BNaXHON/Cyxon yeopku.

MpuHagnexXHOCTN yCTaHOBMEHbI Hagnexawmm obpa3om.

A TIPEOYNPEXOEHNE

B HeGe3onacHOM COCTOsIHUM Y3nbl He MOryT paboTaTtb
Hagnexawum o6pasom, 1 NpefoxXpaHUTesbHbIe
YCTPOWCTBA MOTYT BbIATU U3 CTPOSI. ATO MOXET NPUBECTH
K TSDKENbIM TPaBMaMm MW fieTanbHOMY UCXOAY.

» PaboTaTb C HENOBPEXAEHHbIM MblIIECOCOM AN
BIAXXHOW/CyXon yoopKu.

» PaboTaTb ¢ HENOBPEXAEHHbLIM Kabenem nNUTaHus,
YOJNMHUTENbBHBIM LLUHYPOM U HEMOBPEXAEHHOM
LITENCENbLHOW BUIKON.

» Ecnu nbinecoc gnsa BnaxHom/cyxor y6opku HaxoamTcs
B 3arpsi3HEHHOM WIN BM@XXHOM COCTOSIHAW: O4YUCTUTb U
NPOCYLUNTb.

> He BHOCUTb N3MEHEHUSA B KOHCTPYKLMIO Nbifiecoca ans
BMaXXHOW/CyXol yOOpKM.

» Ecnu opraHbl ynpaeneHns He paboTatoT: npekpaTuTb
aKcnnyaTaumio nbinecoca Ans BnaxHon/cyxomn yoopku.

» PaboTaTb C yCTaHOBNEHHbLIM N HENOBPEXAEHHbIM
dunbTPOM.

» PaGoTaTtb C yCTaHOBMNEHHbLIM U HEMOBPEXAEHHbLIM
hvnNbTPOM ANt OxXNaxaaloLlwero Bo3ayxa.

> [Npwn BcacbiBaHWW nbinn knacca M: pabortaTs
YCTaHOBMEHHbLIM N HEMOBPEXAEHHbLIM (PUMLTP-MELLKOM
WA MeLKOM Ansi Mycopa.

> C gaHHbIM NbINECOCOM ANS BNaXHOW/Cyxon ybopku
NCnonb30oBaTb OPUrMHanNbHbIE
npuHagnexHocTtn STIHL.

0458-660-9621-A



4 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTu

> YcTaHaBnmBaTb NPUHAANEXHOCTU B COOTBETCTBUN
C onucaHvem B AaHHON UHCTPYKLMM NO 3KChnyaTaumm
UV B MHCTPYKLMM NO 3KcnnyaTaymm
NpUHaanexHoCTeNn.

> 3aMeHUTb U3HOLUEHHbIE UNK noppexaeHHble
yKa3aTtelbHble Tabnuykm.

> He nomewatb npegmeThbl B OTBEPCTUSA MNbliiecoca Ans
BMaXKHOW/CyxoW yBopKu.

4.7 BbInonHeHue paboTbl

A TIPEOYNPEXOEHUE

® B onpegeneHHbIX CUTYaLusax Nonb3oBaTeNb HE MOXET
COXPaHsiTb KOHLeHTpaumio npu paboTe. MNonb3oBaTenb
MOXET CMOTKHYTbCS, YNacTb ¥ NOMYYUTb TSXErble
TpaBMbl.

» PaboTaTb CMNOKOMHO U OCTOPOXHO.

> [1py NnNoxom ocBeLLeHNN 1 NNOXoW BUANMOCTN He
paboTaTb C BO4OMbLINECOCOM.

> Monb3oBaTbLCA BOAOMBLINIECOCOM B OAMHOYKY.
» ObpalyaTb BHMMAHWE Ha NPENsTCTBUS.

> Mpwu paboTe CTOATb Ha FPYHTE M yAepXUBaTb
paBHOBecue.

> [pun SIBNEHMAX YCTaANoOCTU: YCTPOUTb NEPEPLIB B
paborTe.

® Ecnu B npouecce paboTbl C BOAOMNbINECOCOM NMPOUCXOAAT
N3MEHEHMUS UMK pPeXnM ero paboTbl MEHSETCS, BO3MOXHO,
4YTO BOAOMNbINECOC HaxoaMTcsa B HebesonacHom
COCTOSIHUWN. JTO YpeBATO TAXKENbIMY TpPaBMamu u
mMaTepuanbHbIM yuiepbom.
> 3aBeplwmnTb paboTy, BbIHYTb LITEMNCENbHYI BUNKY 13
po3seTku n obpaTntbes k gunepy STIHL.

> SKCI'IJ'IyaTVIDOBaTb BOOOMbIN1ECOC B BEPTUKAIIbHOM
NOJTIOXEeHUN.

> He 3akpbiBaTb Bogonbinecoc, 4Tobbl o6ecneunTs
A0CTaTO4YHbI 06MeH XonoAHOro Bo3ayxa.

0458-660-9621-A
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= [pu BcacbiBaHWM XUOKOCTEN MOXeT 0Opa3oBbIBaATLCSA
neHa. NeHa He MOXeT 3a4encTBOBATL MONNABOK, U
BO3MOXHO ee BcacbiBaHve B ABuratens. BoamoxHo
noBpexaeHne Bogonbinecoca.
> Mpwn BbIxoge neHbl: 3aBepLunTb paboTy, BbIHYTb
LUTENCENbHYI0 BUIKY U3 PO3ETKN 1 06paTnTbCs K
aunepy STIHL.

4.8 TloaknioyeHue aneKTponuTaHus

KoHTaKkT ¢ TOKONpOBOAALLMMU SNIEMEHTAMUN MOXET
BO3HWKHYTb NO creayrwmm npuynHam:

— MoBpexaeH kabenb NUTaHUSA UNWN YONMHUTENBHbINA LUHYP.

- MoBpexaeHa wTencenbHas BUNka kabens nuTaHus unu
YAMUHUTENBHOTO LUHYpPa.

— HenpasunbHo YyCTaHOBJ1€Ha pO3eTKa.

A OINACHOCTb

m KOHTaKT C TOKONPOBOAALMMMU SfIEMEHTAMUN MOXET
NPUBECTM K NOPaXXEHUIO 3NEeKTPUYECKUM TOKOM. ITO
YpeBaTo TAXKENbIMW TPaBMaMmn UMM CMEPTbIO
nonb3oBaTens.
> YBeantbcs, 4To Kabenb NUTaHUSA, YAJMHUTENbHbIN

LWHYP M UX LUTENCENbHbIE BUINKN HE MNOBPEXAEHbI.

Ecnu kabenb NUTaHUsa Unn yanMHUTENbHbIN
LUHYP NMOBPEXAEH:

B>~ > He npukacaTtbcs K NOBPEXAEHHOMY MECTY.

> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIIKY U3 PO3ETKU.

» BbpaTtbcs 3a kabenb NMTaHUA, COeAMHUTENBHbIN LUHYP 1
NX LUTENCENbHbIE BUKM CYyXMMU pyKamMu.

> MoaknoynThb LWTENceNbHY BUNKY kabens nutaHus nnu
YANVHUTENBHOTO LWHYpa B YCTAHOBIEHHYHO
Hagnexawum o6pa3oM U 3aLULLEHHYI0 PO3ETKY C
3aLlNTHBIM KOHTAKTOM.

> [NoacoeauHNTbL BOAOMBLINECOC Yepes 3alUTHbIN
BblkNntoyaTens Toka ytedkm (30 mA, 30 mc).
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[MoBpexaeHHbIV NN HenoAXOAAWNA YANNHUTENbHbIN

LIHYP MOXEeT cTaTb NPUYMHON NOPaXeHUs 3NEKTPUYECKUM

TOKOM. OTO YPEBATO TSXKENLIMU UNWN NeTanbHbIMK

TpaBMamu.

> icnonb3oBaTb YANUHUTENbHBIV LWHYP C Haanexawum
ceyeHuem xun, EJ 17.2.

> Mcnonb3oBaTb 3alyMLLEHHbIR OT B6pbI3r BOAb! U
[OMNYLLEHHBIA AN HAPYXXHOTO NPUMEHEHUS
YANUHUTENBHBINA LWHYP.

> Vcnonb3oBaTb YANMMHUTENbHbIN LHYP C TEMU Xe
XapaKkTepucTukamu, 4To u kabenb NUTaHUs
Bogonbinecoca, I 17.1.

A TIPEOYNPEXOEHUE

® Bo Bpemsa paboTbl HENpaBUNbHOE HaNPsXXeHUe nnm

yacToTa CeTU MOryT NPUBECTU K NPEBbLILLEHNIO

HanpskeHus B Bogonblnecoce. BoamoxHO noBpexaeHune

BOAOMbllecoca.

> Y6eauTbCca B TOM, YTO HanpshkeHne 1 YactoTa cetn
COOTBETCTBYHOT AaHHbIM HA 3aBOACKOM Tabnunyke
Bogonmnblnecoca.

Ecnun kakoii-nnbo anekTponpmbop ¢ YpeamepHoi
noTpebnsaemMon MOLHOCTbIO NMOAKMYEH K PO3ETKe
BOAOMbINEcoca, BO BpemMs paboTbl BO3MOXHA neperpyska
ANEeKTPUYECKUX y3noB. dnekTpudeckue ysnbl MoryT
HarpeTbCsa U UHULMMPOBATbL Noxap. Bo3aMoxHbI Tskenble
Unu netanbHble TpaBMbl MO0 MaTepuanbHbIA yuwepo.

> Ob6ecneynTb, YTOObI MakcMManbHas MOLLHOCTb
anekTponpubopa He NpeBblllana MakcumanbHy
noTpebnsiemMyto MOLWHOCTb po3eTku, L 17.1.

Ecnun k 0,D,HOI7I po3eTke NoAKNKYeHO HECKOJTbKO
3NeKTPonNpuBopPOB, 3TO MOXET MPUBECTU K NEPErpy3ke
3MeKTpMYecknx y3noB npu pabote. AnekTpuyeckue yanol
MOryT HarpeTbCa n MHMLUMpoBaTb Noxap. Bo3MmoXxHbI
TAXenble Unn netarnbHble TPpaBMbl nmbo MaTepVIaJ'lebIVI
ywiepb.

> |_|O,CI,KJ'IIOLIaTb BOOONbINNIECOCHhl K pO3eTKe No OQHOMY.

» He nogkntoyaTb BOAONLINECOC K MHOIrono3nunMoHHbIM
po3eTKam.
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4 YKasaHusi N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTm

B HenpaBuWibHO NPONOXEHHbIN Kabenb NUTaHms 1
YANMUHUTENbHbIV LWHYP MOXeT ObITb MOBPEXAEH U ntoan
MOTYT CMOTKHYTbCHA 06 Hero. 3To MOXeT NPUBECTH K
TpaBmam, a kabenb NUTaHWA UNU YANUHUTENbHBIN LHYP
MOXeT ObITb NOBPEXAEH.
> Kabenb nuTaHusa v yanuHUTENbHbLIV WHYP

npoknagbiBaTb U 0603HAUNTL Tak, YTOOLI NOAN He
MOrfn 06 HNX CMOTKHYTbCS.

> Kabenb nuTaHusa v yanuHUTENbHbLIV WHYP
npoknaabiBaTh Tak, YTOObI NpefoTBPaTUTL
BO3MOXHOCTb MX HATSXKEHWS 1 3anyTbliBaHUS.

> Kabenb nuTaHusa v yanuHUTENbHbLIV WHYP
npoknaabiBaTh Tak, YTOObI NpefoTBPaTUTL
BO3MOXHOCTb MX NOBpPeXAeHNs, nepernba nnu cxatums.

> Bepeyb kabenb NMUTaHWA U YANUHUTENBHBIN LWHYP OT
BbICOKMX Temneparyp, Macna n XummkaToB.

> [MpoknaabiBaTh Kabenb NUTaHNS N YANUHUTENbHbIN
LLHYP NO CYXOW NOBEPXHOCTH.

= Bo Bpemsi paboThbl YANMHUTENbHbIN LWHYP HarpeeaeTcs. B
cryyae OTCyTCTBUSA O0TBOAA TeNsa 3TO MOXKeT NPUBECTU K
noxapy.

» Ecnun ncnonb3yeTcsa kabenbHbili 6apaban: MonHocTbo
pasmoTatb kabenu ¢ kabenbHoro 6apabana.

4.9 TpaHcnopTUpoBKa

A TPEAYTPEXOEHWE

® Bo BpeMs TPaHCMOPTMPOBKM BOAOMbLINECOC MOXET
OMNPOKNHYTbLCS UNN CMECTUTLCA. DTO YpeBaTO TpaBMamu u
MaTepuanbHbIM yuepbom.

> BbIHYTb LWITENCENbHYIO BUIIKY BOAOMbINEcoca n3
pO3eTKM.

» OnycTowuTb pe3epsyap, a ero CoaepxXnumMoe
yTunuanpoBaTb COrfnacHo npeanncaHnam

» TpaHcnopTupoBaTb BOAOMNLINIECOC B BEPTUKANIbBHOM
NOJNTIOXEeHUN.

> 3aTsHyTb TOPMO3 Ha NepeaHux Korecax.
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5 MoaroToBka K akcnnyaTaumm nbinecoca A5 BAaXXHOW/Cyxon yoopku

> 3aerFIVITb BOAOMNbITIECOC CTAXHbIMU PEMHAMMU,
NieHTaMm1 UNKn ceTKon, YToObl OH HEe MOT OMPOKUHYTbLCA U
CMEeCTUTbCA.

410 XpaHeHue

A NPEAOYNPEXOEHWNE

® [leT MOryT He MOHSATb U HeMpaBuUIIbHO OLEHUTb
0OMacHOCTU, CBA3aHHbIE C BOAOMNbBINECOCOM. OTO MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HLIM TpaBMaM AETeN.
> BbIHYTb WITENCeNbHY BUIKY BOAOMbINEcoca U3
pO3eTKN.

> XpaHuTb BOOOMNbLINECOC B HEAOCTYNHOM ANs AeTel
MecTe.

L] 3neKTpV|quKme KOHTaKTbl BOAOMNbINnecoca n
MeTannun4yeckme y3nbl MOryT NOABEPrHyTbCA KOPPO3Un 13-
3a cblpocTn. Bo3amMoXHO noBpexaeHne Bogonblnecoca.

» XpaHunTb BOA4OMbINIECOC B YACTOM U CyXOM COCTOAHUN.

4.11 Ouunctka, TexHu4eckoe obcnyxumsaHue
N PEMOHT

A TIPEOYNPEXOEHUE

® Ecnuv BO BPEMsl O4MCTKU, TEXHUYECKOro obcnynsaHms
UMW pemMoHTa LUTENCEeNbHas BUIKa BCTABIEHA B PO3ETKY,
BO3MOXHO HeOXnaaHHOe BKIYeHMe nbinecoca Ans
BNa)KHOW/CYXon y6opKM. DTO MOXET MPUBECTU K TSXKENbIM
TpaBMam U matepuanbHomy yLiepby.
> BbIHYTb 13 PO3ETKM LUTENCENbHYI0 BUIIKY Nbliecoca Ans
BMa>XHOW/CyxoW yOopKu.

B ArpeccuBHble YUCTSLLME CPeACTBA, O4YNCTKA CTPYyel BoAbl
Nnn ocTpble NpeamMeTbl MOryT NOBPEAUTb MblNecoc Ans
BNaxHom/cyxon y6opku. MNpu HeNnpaBunNbHOM OYNCTKE
nblniecoca Ans BMaxKHOW/Cyxor YOOpKM BO3MOXHbI
HeucnpaBHas paboTa KOMMNOHEHTOB M BbIXO4 U3 CTPOS
3aLYMTHBIX YCTPOUCTB. 3TO MOXET NMPUBECTM K TSHKEbIM
TpaBmam.

0458-660-9621-A
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® [Tpn o4nCTKE CxKaTbiM BO3AYXOM Mblnecoca Ans

BNakHol/cyxon yoopku nnm pmunbTpoB BO3MOXHO

obpasoBaHue u nonagaHue B AblxaTenbHble NyTH

BpeAHbIX ANns 340poBbs kny6oB nbinu. MNMbinb, nonaswas B

AblXaTenbHble NyTU, MOXET NPUYUHUTL BPEe 340POBbLIO U

Bbl3BaTb annepruyeckme peakumm.

» OumwaTh NbINEcoC AN BAaXHOM/Cyxol YOopKM 1
UNbTPbLI B COOTBETCTBUN C ONMCAHWEM B HACTOALLEN
WHCTPYKLUMM MO 3KChnyaTauuu.

= [1py HenpaBWiIbHOM NPOBEAEHUN TEXHNYECKOTO
obCcnyXnuBaHNs UNM pemoHTa nblnecoca Ans
BNaXkHOW/Cyxon ybopkn BO3MOXHbI HencnpaBHas paboTa
KOMMOHEHTOB M BbIXOA N3 CTPOS 3aLUUTHBLIX YCTPOWCTB.
OTO MOXeT NPUBECTYU K TSXENbIM TpaBsmam nnu
netanbHOMY ncxoay.

> He npon3BoanTb TEXHUYECKOE 06CNyXnBaHNe nnm
PEMOHT Mblnecoca ANs BNaXxHOR/cyxon yoopku
CaMOCTOSITENbHO.

» B cnyyae HeucnpaBHOCTU UNu
nospexaeHuns kabens nuTaHus: nopy4ynTb
3ameHy kabens nutaHusa gunepy STIHL.

> [1pn HEOBXOAMMOCTM TEXHNYECKOTO 0OCNYXMBAHUS NN
pPeMOHTa Nblfecoca AN BNaxHOW/cyxon ybopku:
obpaTtutbes k gunepy STIHL.

5 TloaroTtoBka k aKkcniyaTauum
nbliiecoca ansi BnaXXHoW/cyxoun
ybopku

5.1 TlogroToBka K aKcnnyatauum nbinecoca ans
BraXKHOW/Cyxoir y6opku

Kaxabli pa3 nepeq Hayanom paboTtbl Heobxoanmo

BbINOMHATL cneayoLlee:

> Y6eauTbcesi, 4TO NbINecoc ANns BraxHon/cyxon ybopku u
kabenb NUTaHUA HaXOAATCA B HAAEXaleM COCTOSHUN,
3 4.6.

» OuncTUTb NblNecoc Ans BrnaxHoi/cyxon ybopku, L 13.1.
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> YCTaHOBMUTb BCaCbIBAIOLUIA LUNAHT, 6.4.1.
> MpoBepuTb punbTp, 1 8.1.
> [NpoBepuTb hMnbTp OXNaxkaarLlero Bosayxa, 8.2.

> Mpu ncnonb3oBaHWM NPUHAANEXHOCTEN: YCTaHOBUTb
npuvHagnexHocTtu, 1 6.6.

» BcTaBuThb WITENCENbHYO BUIKY Nbliecoca Ans
BINAXXHOW/CyXxon yOOpKM B AOCTYMHYIO PO3ETKY.

> Ecnu nonbITKM BbINONIHEHWS NPEANUCaHHbIX AeNCTBUI
3aKkaH4MBalTCA 6€3yCcrneLHo: He NCMONb30BaTh MblNECOC
ANsi BNaxHow/cyxon ybopku n obpatutbcs K amnepy
STIHL.

6 Co6opka nbinecoca ans
BNaXKHOW/cyxon y6opku

6.1 COGopka nbinecoca ans BAAXHOW/Cyxoi yoopku

MpyHaanexHoCTH, NOCTaBEHHbIE B KOMMNIEKTE, HaXxoasaTCcs
B YNakoBOYHOI KOPOGKe U B pe3epByape.

0000-GXX-3965-A0

» OTKpbITb 3aMku pe3epsyapa (1).
> CHATb BEPXHIOK YacTb (2).
> /3Bneyb NpUHaANexXHOCTH.
> YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb (2).
» 3akpbiTb 3aMku pe3epByapa (1).
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6 Cbopka nbinecoca Anst BNaXHON/Cyxon yoopku

YcTaHoBUTL Aepxarenu and kabens nuTaHus unu
BCacChbiBaKLlero wnaHra

0000-GXX-3967-A0

> BbIBEpPHYTb BUHTbLI (1).
> YcTaHOBUTb Aepxatenb (2).
> BBEpHYTb U HAAEXHO 3aTAHYTb BUHTHI (1).

YcTaHoBKa aepxarens Ans KOpOGKVI C UHCTpYMEeHTaMun

0000-GXX-3966-A0

> BbiBEpHYTb BUHTHI (1).
> BbIBEPHYTb 1 yTUNN3MPOBATb BUHTHI (2).
> YcTaHoBUTb gepxaTtenu (3 u 4) Ha BEPXHIOK YacTb.

> BBEpHYTb U HAAEXHO 3aTsAHYTb NOCTaBMNEHHbIE BUHTbI (5)
13 KOMMJIeKTa NocTaBKu.

> BBEpPHYTb 1 HAOEXHO 3aTAHYTb BUHTHI (1).

0458-660-9621-A



6 Cbopka nbinecoca Anst BNaXHON/Cyxor yoopku

YcTaHoBKa KOPO6KU Afsi MUHCTPYMEHTOB

0000-GXX-4746-A0

> YCTaHOBUTb 3adKCUPOBaTb KOPOBKY AN MHCTPYMEHTOB.

6.2 YcTaHOBKa U u3BneveHUe punbTp-MeLLKa

6.2.1 YcraHoBka (hunbTp-mMeLKa

> BbIknounTb Nbinecoc Ans BNaXHON/Cyxorn y6opku n
BblHYTb LUTEMNCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKMU.

> OTKpbITb 3aMKu pesepsyapa.
> CHATb BEPXHIOK YacCTb.

0458-660-9621-A
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0000-GXX-3968-A0

> Bnoxutb dounstp-mewok (1) B pesepsyap.
» Hagetb MmydTy (3) Ha BcackiBaowmn wtyyep (2).
> PasBepHyTb unbTp-mewok (1) B pesepByape.

6.2.2 WssneuyeHue unbTp-meLLka

> BbIKNIOYUTB NbINECOC AN BNAXXHOW/Cyxon yOopku n
BbIHYTb LUTEMNCENbHYI BUINKY U3 PO3ETKHU.

> OTKpbITb 3aMKK pe3epByapa.

> CHSITb BEPXHIOK YacCTb.

> YcTaHOBUTL pesepByap.

0000-GXX-3972-A0

> CTaHyTb MydTy (2) co BcacbiBatowero wryuepa (1).
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> 3akpbiTb MydTY (2) 3acnoHkow (4).
> N3Bneuyb pmnbTp-mewok (3) 3 pesepsyapa.

> YTunmsmpoBaTtb punbTp-MeLok (3) B COOTBETCTBUM C
npeanucaHMamm n 6e3 Bpeaa AN okpyxatoluen cpeabi.

6.3 YcraHOBKa 1 U3BneYeHne Mellka ans mycopa

6.3.1 YcTaHOoBKa MeLlKa Ans mycopa

Mewok ana mycopa cobupaeTt BcacbiBaeMyto Mbifib U rpsi3b
W CRYXWT NS UCNONb30BaHMS B ManonbifibHbIX YCIIOBUSX.
MelLuok Ans Mycopa npogaeTcsi B kKayecTBe
NPUHaANEXHOCTH.

> BbIknounTb Nbinecoc Ans BNaXHON/Cyxorn y6opku n
BblHYTb LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKMU.

> OTKpbITb 3aMKu pesepsyapa.
> CHATb BEPXHIO 4acCTb.

0000-GXX-3969-A0

» HapgeTtb mydTy (1) Ha BcacbiBalowmii wryuep (2).
> MonoxuTb Mewwok Ans mycopa (3) Ha Kpas pesepByapa
cnegyrowmm obpasom:
— OTBepcTus (4) HaxOAATCS BHYTpW pesepByapa.
— MpoywwuHebl (5) ocTaBnsAT 3aMku CBOGOAHBIMU.
— Kpennexue (6) oTkpbITO.

6.3.2 WaBne4yeHue Mellka Ans Mycopa

> BbIknounTb Nbinecoc Ans BNaXHON/Cyxorn y6opku n
BblHYTb LUTEMNCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKU.

» OTKpbITb 3aMKV pesepByapa.
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6 Cbopka nblnecoca Ans BNaXXHON/Cyxon yoopku

> CHATb BEPXHIOK 4YacCTb.

0000-GXX-4048-A0

» CtsHyTb MydTy (1) co BcacbiBatoLero wtyuepa (2).
> 3akpblTb MydTYy (1) 3acnoHkon (5).

> 3akpbiTb MELOK Ana mycopa (3) CTSXKHOM neHTon (4).
> M3Bneyb mMewok ans mycopa (3) u3 pesepsyapa.

> YTuUnusmpoBaTb MeLOK Ana Mycopa (3) B COOTBETCTBUM C
npeanucaHvamm n 6e3 Bpeaa Ans OKpyKatoLleln cpeabl.

6.4 YcraHOBKa M CHATME BCACbIBAKOLLErO LUNaHra

6.4.1 YcraHoBKa BCcacbiBaloLEro LwaHra

0000-GXX-3970-A0

> BbIHYTb 3arnyLwKky pesepsyapa (1).

» BoaButbe MydTy (2) BO BcacbkiBatowmin wryuep (3) u
NOBEPHYTb 40 ouKcalynu.

0458-660-9621-A



6 Cbopka nbinecoca Anst BNaXHON/Cyxor yoopku

6.4.2 CHsTMe BcacbiBaKOLLEro LfaHra

pyCccKkmii

6.5.2 CHsTUe pyuHoil TpyOkM unu agantepa

0000-GXX-4070-A0

0000-GXX-4047-A0

> BbITaHyTb MydTy (1) M3 BcacbiBatowlero wrylepa (2).

» BcTtaButb 3arnyLwky pesepyapa (3) Bo BcacbiBaloLUini
wryuep (2).

6.5 YcraHoBKa u cHATME py4YHOI TPyOKK, agantepa

6.5.1 YcrtaHoBka py4HoI TpyOKku unun aganrtepa

0000-GXX-3971-A0

> BctaButb pyyHyto Tpybky (1) unu agantep (3) B

My Ty (2).
PyuHas Tpy6ka (1) unu agantep (3) pmkcupyetcs ¢
LLENYKOM.

0458-660-9621-A

» CpaButb MydTy (1) U CHATbL py4Hyto TpyOky (3) nnun
aganTep (2).

6.6 YcraHOBKa U CHATUE NPUHALNEXHOCTEN

6.6.1 YcraHoBKa NpuHaaneXxHocTen

0000-GXX-4049-A0

> BcTtaButb py4dHyto TpybKy (1) BO BCachiBatoLLyHO
Tpy6Ky (2), Hacagky ansa nona (4), wenesyto Hacaaky (3)
UNu Apyryto npuHagnexHocTb.
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0000-GXX-4046-A0

> [pn NOAKMIOYEHUN SNEKTPOMHCTPYMEHTA: HaeTb
apganTtep (5) Ha BcacbiBatowuin natpybok
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa (6).

6.6.2 CHaATMe NpUHaaNEXHOCTEN

» CHATb BcacbiBatowyo Tpybky, Hacaaky ang nona,
LieneByo Hacaaky Unun Apyryto npuHagnexHocTb ¢
py4HOM TpyOKM.

> Ecnu noaKmntoYeH aNeKTPOUHCTPYMEHT: CTSHYTb ajanTtep
CO BcacblBaloLero natpy6ka anekTpoOMHCTPYMeHTa.

7 BknioyeHue 1 BbIKIIOYEHME Nblriecoca
ANA BNaXXHOW/Cyxomn yoopku

7.1 BknioveHve nbinecoca ans BNaKHOW/Cyxom
y6opku

0000-GXX-4044-A0

408

7 BkntoyeHve u BbIKIIOYEHWE Mbiniecoca Ans BNaXHOW/Cyxon yoopku

> YCcTaHOBUTb MOBOPOTHbLIN NepekntoyaTenb B nonoxeHue |.

B 3aBMCMMOCTN OT KOHKPETHOW Lenu NpMMeHeHNs
nblfiecoca Ans BAaXHOW/Cyxor YOOpKM MOXHO BKOYaTb 1
Apyrue pexumbl.

> YCTaHOBWTb NOBOPOTHbIV NepeKntoyaTenb B NOMOXEHNE
Tpebyemoro pexuma akcnnyatauuu, [ 9.

7.2 BblknioyeHue nbinecoca onsa BRaxHOW/Cyxom
y6opku

0000-GXX-3973-A0

> YcTaHOBUTb NOBOPOTHbIN NepeknoYvaTtens B
nonoxexue 0.

8 [lpoBepka nbinecoca ang
BNaXXHon/cyxon yoopku

8.1 Tlposepka punbTpa

0000-GXX-4111-A0

0458-660-9621-A



8 NMpoBepka nbinecoca Ans BNaxHoOM/Cyxon yoopku

> OTKpbITb 3aMOK Kopriyca cunbTpa (1).

» HapasuTb Ha 3amok kopnyca cdunbtpa (1) 1 BbIABUHYTb
3aMok kopnyca cdunbtpa (1).

> OTKpbITb KPbILWKY (2).

> N3Bneyb ounbTp (3).

0000-GXX-4249-A0

» Ecnn counbeTp (3) 3arpsasHeH: NpoYmMcTuTb punbTp.
> Ecnu ounbTp (3) NOBpeXaeH: 3aMeHNTb UnbTp.

o
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» HauucTto npotepeTb npoknagku (4 n 5) BNaxKHOM TPSINKOA.
» HauucTo npotepeTb kpenneHue (6) BNaxHOW TPSANKOWA.

0458-660-9621-A

pyCccKkmii

> BctaButb counetp (3).
> 3aKkpbITb KPbILKY (2).

» 3aaBUHYTb 3aMOK Kopnyca unbtpa (1) 4o ero dukcaymm
C LWEenYKoM.

» 3akpbITb 3aMOK kopnyca cunbtpa (1).

8.2 T[lpoBepka hunbTpa OXnaxgaroLlero Bosayxa

0000-GXX-4117-A0

» Haxatb Ha Haknagku (1) u ussneyb gepxarens (2) us
BepxHen vactm (3).

> N3Bneyb bmnbTp oxnaxgarwwero sBosayxa (4).
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9 PaboTa ¢ nbinecocomM Ans BNaXXHOW/Cyxon yoopku

0000-GXX-4250-A0

0000-GXX-4107-A0

> Ecnu ounbTp oxnaxgatowero Bo3ayxa (4) 3arpsisHeH:
NPOYUCTUTL PUNBLTP OXNaxaawLero Bo3gyxa.

» Ecnu punbTp oxnaxgatowero Bo3ayxa (4) noBpexaeH:
3amMeHUTb UNbTP OXxnaxgarLlero Bo3gyxa.

» BcTtaButb unbTp Oxnaxaarowero sosgyxa (4) B
aepxarenb (2).

» BcTtaButb gepxatenb (2) B BepxHo 4acTb (3).

8.3 TpoBepka ¢pyHKUMOHMPOBAHUA KOHTpONA

CKOpOCTU BO3yXa BO BCacblBatoLLiEM LLnaHre
> BknounTb neinecoc Ans BnaxHou/cyxon ybopku.

> 3aKkynopuTb BCacbIBAOLWIA LIMAHT.
CKOpOCTb BO31yXa CHUXAETCS U MPUMEPHO Yyepes
1 ceKkyHOy HauMHaeT CBETMTLCHA cBeToamos,.
[lononHuTenbHO NpUMepHO Yepes 7 CeKyHa pasaatoTcs
KOpOTKMe, criefytolive Apyr 3a ApyroM 3BYKOBbIE
curHansi.

» Ecnu cBeToguon He CBETUTCH UMW He pasgalTca
KOpOTKMe, cneayolime Apyr 3a ApyromM 3ByKOBblE
CUTHarnbl: He UCMOMb30BaTb NbINECOC ANsi BAXHOW/CyXoW
y6opku n obpatutbes k gaunepy STIHL.

KoHTponb ckOpoCTu BO3Ayxa He AelCTByeT.

8.4 [lpoBepka nonnaeka

> BbIKMIOYNTL NbINECOC AN BNaXHON/Cyxon yeopku n
BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY N3 PO3ETKN.

> OTKpbITb 3aMKN pe3epByapa.
» CHATb 1 NepeBepHYTb BEPXHIOK YacTb.

410

> [Nogsuratb nonnasok (1) pykow Bnepea-Hasaa.

» Ecnv nonnaBsok (1) He ABMxXeTCA: 04MCTUTL nonnasok (1)
MSATKOW KNCTOYKOMN.

» Ecnv nonnasok (1) no-npexHemy He OBWXETCH: He
ncnonb3oBaTh NbINECOC AN BNAXHOK/CyXon y6opknu n
obpartutbesa k aunepy STIHL.

Monnaeok (1) HencnpasBeH.

9 Pabota ¢ nbinecocom Ans
BaXXHON/Cyxoun yGopku

9.1 PerynvpoBka MOLLHOCTU BCacbiBaHWUA

MoLLHOCTb BcacbiBaHWUS MOXHO perynvpoBaThb B
3aBUCHMOCTM OT KOHKPETHOrO PeXuma UCronb30BaHUs.

o— MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

MoBbiweHne MOLLHOCTHK BCacCbiBaHUA

> [loBopaunBaTb perynaTtop NpOTMB YAcOBOW CTPENKM.

0458-660-9621-A



9 PaboTa ¢ nNbiNecocoM Ansi BNaxHOW/Cyxon yoopku

MoHwxkeHue MOLHOCTN BCacbiBaHUsA

> oBopaunBaTtb perynsTop no 4YacoBoW CTPErKe.

9.2 YcraHOBKa AMaMeTpa BCACbIBAKOLLETO LWaHra
YcTaHOBUTbL NOBOPOTHbI PErynsitop B 3aBUCMMOCTH OT
BHYTPEHHEro AnameTpa NpucoeauHEHHOro BcachiBaloLero
wnaHra. 310 Heobxoanmo ans obecnevyeHnss KOHTPons
CKOPOCTM BO3yXa BO BCACbIBAOLLEM LUMAHTE.

0000-GXX-3975-A0

> /I3MepuTb BHYTPEHHWI QuameTp BCacbIBAKOLLEro LWnaHra.

> YCTaHOBWUTbL NOBOPOTHbIN PErynsTop B NOMoOXeHwue,
COOTBETCTBYIOLLEE pe3ynbTaTy U3MepeHnUst BHyTPEHHEro
avameTpa.

9.3 BcacbiBaHWe NbinNn 1 rpssun
> [1pn BCcacbiBaHMM Nbinn knacca M:
> BcTaButb mnbTp-MELLOK UNKU MELLOK ANst Mycopa.
> [poBepuTb PYHKLNOHNUPOBAHNE KOHTPOSS CKOPOCTHU
BO3JyXa BO BCACbIBAOLLEM LUNAHIE.

YCcTaHOBUTb NOBOPOTHbLIN
nepeknoyaTens B nonoxeHue |.

v\ ABTOMaTmyeckas ouncTka unbtpa
e
9| BKMOYEHa.

0458-660-9621-A

pyCccKkmii

Ecnu Heo6xoanMo OTKMIOYUTL
aBTOMAaTUYECKYIO OYUCTKY hunbTpa:
YCTaHOBUTb NMOBOPOTHBIN
nepeknto4aTenb B NOKasaHHoe
NONOXEHME.

> [epxaTb TPYyOKy PYKOM M YNCTUTb NbINIECOCOM
HenocpeacTBEHHO UMK C MOMOLLbI YCTaHOBIEHHbIX
NPUHaANexXHOCTEN.

9.4 BcacbiBaHWe XUOKOCTH

> V3Bneyb unbTpP-MELLOK NN MELLOK AN Mycopa.
> [poBepuTb NONNaBoK.

[NepeBecTn NOBOPOTHbLIN

nepekn4yaTtenb B NOKasaHHOe
nonoxeHue.

ABTOMaTUYecKasa o4nmcTka unbTpa
BbIKIO4YeHa.

> [epxaTb TPYOKY PYKOWA M YNCTUTb MbITECOCOM
HenocpeacTBEHHO UMM C MOMOLLbIO YCTAHOBIEHHbIX
NpUHaANexXHOCTEN.

9.5 Pabota ¢ aBTOMaTM4ECKUM BKITIOYEHUEM U
BbIKIIIOMEHMEM Mbinecoca Ans BNaXHOW/Cyxon
ybopku Yepes noakoYeHHbIN
NEKTPOUHCTPYMEHT

> BbIknoYNTb NbINecoc Ans BNaXXHOW/CyXon yOopKu.

> BbIKNIOUNTD SMEKTPOMHCTPYMEHT.

> [Mpn BCcacbiBaHMK Nbinun knacca M:
» BctaBnTb PUNbTP-MELLOK KM MELLOK AN Mycopa.

> [MpoBepnTb PYHKLMOHMPOBAHNE KOHTPOMNSA CKOPOCTH
BO34yXa BO BCACbIBAOLLEM LUMAHTe.

> YCTaHOBUTL aganTep Ha BCACLIBAOLLWIA LNAHT.
> MMoAKMYNUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT K ajantepy.
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0000-GXX-3979-A0

10 Mocne paboThbl

10 Mocne paboTbl

10.1 Tocne pabotbl

> BbIKMIOYNTb NBbINECOC AN BNAXHON/Cyxon ybopku n
BbIHYTb LUTEMNCENbLHYIO BUNKY U3 PO3ETKMU.

> OnopoXHUTbL pesepsyap.
> CHATb N OYUCTUTBL NPUHAANENXHOCTH.
> O4nCTUTL NblNEcoc ANs BAAXHOW/cyxon ybopku.

» BcTtaButb BUMKY (1) aNeKTPOUHCTPYMEHTa B pO3ETKY.

YCTaHOBUTb NOBOPOTHbIN
nepeknioyaTenb B NokasaHHOe
rnonoxeHue.

ABTOMaTM4eECKasn o4mcTka omnbTpa
BKITHOYEHa.

Ecnu HeobxoaMMo OTKNIOYNTL
aBTOMaTUYECKYO OUYUCTKY punbTpa:
YyCTaHOBUTb NMOBOPOTHbIA
nepeksyaTenb B Noka3aHHoe

> BKNOYMTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT.
Mbinecoc ansa BnaxHomn/cyxom ybopku BKoYaeTcs
aBTOMaTU4ECKN.

» PaboTtaTtb C 9NEKTPONHCTPYMEHTOM.

Mpu BLIKNIOYEHNW SNEKTPOUHCTPYMEHTA NbINecoc AN
BnaxHori/cyxon ybopku npogomkaet paboTate NpUMepPHO

5 cekyHA. [pn 3TOM ONOPOXHAETCA BCACbIBAIOLLWIA LLNAHT.

412

0000-GXX-4108-A0

» CmoTaTb kabenb nutaHus (1) u nogBecuTb Ha
Aepxarenb (2) unu ¢ NOMoLLbIO PE3NHOBOTO LWHYpa (3).

0000-GXX-4109-A0

> CHATb BCaCbIBalOLLMIA LUSAHT.

» CmoTaTb BCcacbiBalOLWWIA WNaHr (4) n NogBECUTb Ha
Aepxarenb (2) unu ¢ NOMOLLbIO PE3NHOBOTO LWHYpa (3).

0458-660-9621-A



11 TpaHcnopTupoBka

0000-GXX-4110-A0

> XpaHuUTb NPUHAANEXHOCTN Ha Nblnecoce Ans
BMa>KHOW/Cyxol yOopKM.

10.2 OnopoxHeHue pesepByapa

> BbIkno4nTb NbINecoc ANs BRaXHON/Cyxon y6opku n

BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY N3 PO3ETKW.
» OTKpbITb 3aMKM pe3epByapa.
> CHATb BEPXHIOK YacCTb.

> ONOpOXHUTb pe3epByap U yTUnM3npoBaTb ero
COOEPXKMMOE COrnacHO NpeanucaHnsam.

> Ecnu punbTp-mMeLwok unm mMeLwok aAnst Mycopa BCTaBreH B

pesepByap: U3BneYb PUNbTP-MELLOK NN MELLOK Ansi

MycCopa 1 yTnnm3mpoBaTtb B COOTBETCTBUN C
npegnncaHnamMmn.

» Ecnn BcacbiBanncb XUOKOCTU:
> O4YncTUTb NONNaBoK.

> [aTb OMNbTPY BbICOXHYTh.

al

4

!

0000-GXX-4045-A0

0458-660-9621-A

pyCccKkmii

» HauucTto npotepeTtb npoknagky (1) BnaxHon TpSAnNKon.
> YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacCTb.

11 TpaHcnopTupoBKa

11.1 TpaHcrnopTupoBka neinecoca Ans
BIaXXHOW/CyXoii yBOpKM

> BbIknoUNTb NbINEcoc ANs BMaXXHOW/CyXon YOopKuM 1
M3BneYb LUTENCENbHYI0 BUIKY N3 PO3ETKN.

» BcTaBuTb 3arnyLiky pesepsyapa BO BCaCblBaloLLNiA
wTyuep.
> ONOPOXHUTb EMKOCTb.

MepeHocka nbinecoca Ans BRaXHOW/Cyxoi yoopkm
> [MepeHocuTb Nbifiecoc AN BnaxHow/cyxor ybopku ogHom
PYKOW 32 BEPXHIOI PYyUKy AN TPAHCMOPTUPOBKM.

> [lepxaTb Nblecoc Ansa BNaXKHon/Cyxonm yoopku obenmum
PYKaMu 3a HWXKHUE PYYKM AN TPAHCMOPTMPOBKU U
nepeHoCcuTb BOBOEM.

MepeaBuxeHne nNbifiecoca AnNa BRaXXHoW/cyxon yoopku

> MepeaBuratb Nblfiecoc Ansi BNaxHow/cyxon ybopku,
B3SIBLUMCb 3@ BEPXHIOK PYyYKy AN TPAHCNOPTUPOBKW.

TpaHcnopTupoBKa Nbinecoca Ans BnaxHo/cyxon ybopku B

aBTomobune

> 3akpennTb NblNecoc AN BaXHOW/Cyxon ybopku B
BEPTUKaNbHOM MONOXEHUN Tak, YTOObl OH He mMor
OMPOKNHYTLCS U CMECTUTLCA.

> SaTHHyTb TOPMO3a Ha nepegHunx Konecax.

413



PYCCKuvi

12 XpaHeHue

12.1 XpaHeHue nbinecoca ans BNaXKHOW/Cyxomn
yGopku
> BbIkno4nTb NbINecoc ANs BAaXHON/Cyxon yOopku n
BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY 13 PO3ETKN.

» XpaHuTb NblNecoc s BNaxHow/cyxon y6opkn Tak, YTobbl
BbIMOMHSANUCH CreayoLne yCrnoBus:

Meinecoc ansa BnaxHow/cyxon yOopkn HeAOCTYNeH Ang
neTen.

Mbinecoc Ans BNaxxHOW/Cyxon y6OpKM YNCTBIA U CyXOM.

Mbinecoc ans BNa)KHon/cyxon ybopku HaxoauTcsi B
3aKPbITOM NOMELLEHNN.

— lNbinecoc ans BnaxHoW/cyxon yOopkn XxpaHUTCs npu
TemnepaTtype Bbiwe 0 °C.

13 Ouuctka

13.1 Ouuctka nbinecoca Ans BNaXHO/Cyxom

yOOpKu 1 NpUHagnexHocTel

> BbIknounTb Nbinecoc Ans BNaXHON/Cyxon y6opku n
BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY N3 PO3ETKN.

> MNpoTepeTb HAYNCTO NbINECOC AN BNaXHOR/Cyxon yoopku
N NpUHaLNEXHOCTM BNaXXHOW MaTepyaTon candeTkon.

> OYNUCTUTb BEHTUMALMOHHbBIE MPOPE3UN KUCTbIO.

414

12 XpaHeHue

14 TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

14.1 Ouuctka punbTpa

0000-GXX-4111-A0

» OTKpbITb 3aMOK kKopnyca cunbtpa (1).

» HapaBuTb Ha 3amok Kopnyca cdunbTpa (1) 1 BbIABUHYTb
3amok kopnyca dunsTtpa (1).

> OTKpbITb KpbILWKY (2).

> M3Bneyb punbtp (3).

0000-GXX-4113-A0

> MpombITb unbTP (3) NPOTOYHON BOJONA.
> [atb punbTpy (3) BLICOXHYTb.

0458-660-9621-A



14 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

0000-GXX-4112-A0

> HauucTo npoTepeTb Npoknagku (4 n 5) BNaxKHOW TPSANKOW.
» Hauucto npotepeTb kpenneHue (6) BNaxXHON TPSANKOW.

» BcraButb dunetp (3).
> 3aKpbITb KPbILWKY (2).

» 3aaBMHYTb 3aMOK Kopnyca dunbTpa (1) 4o ero dukcaymm
C LLENYKOM.

» 3akpbiTb 3amMok kopnyca dunbTpa (1).

0458-660-9621-A

pyCccKkmii

14.2 Ouuctka chunbTpa oOxnaxagarLwiero Bo3ayxa

0000-GXX-4117-A0

» Haxatb Ha Haknagku (1) u ussneyb gepxarens (2) us
BepxHen vactm (3).

> N3Bneyb bmnbTp oxnaxgarwwero sBo3ayxa (4).

0000-GXX-4118-A0

> MpombITb UNbTP oxnaxaatowero Bosayxa (4)
NPOTOYHOW BOAOMN.

» [aTb chunbTpy oxnaxaaroLiero Bosayxa (4) BbICOXHYTb.

» BcTaButb unbTp oxnaxaatolero so3ayxa (4) B
aepxaTtenb (2).

> BctaButb gepxaTens (2) B BepxHot YacTb (3).
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15 PeMOHT

15.1 PeMOHT nbinecoca ans BRaxHOW/Cyxoi yoopku
Monb3oBaTenb He JOMMKEH PEMOHTMPOBATL NblNecoc ANs
BMNa)XHOW/Cyxow yOOopK/ 1 NpUHaAnNexHocTu
CaMOCTOSITENBHO.

» Ecnuv nbinecoc ansa BnaxHou/cyxon yoopku nnm
NPUHAANEXHOCTW NOBPEXAEHbI: HE NCMONb30BaTb
NblNIecoc ANnsi BNaXHOW/Cyxon ybopku nnm
NpUHaanNeXxHoCTn n obpatutbcs k aunepy STIHL.
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15 PeMOHT

0458-660-9621-A



16 YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

16 YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

16.1 YcrpaHeHve HencnpaBHOCTEN BOAOMNbIIECOCA

pyCccKkmii

HewucnpasHocTb

MpwuunHa

anHMMaeMble Mepbl

Boponbinecoc He
3anyckaeTcs npu

He BcTaBneHa Bunka kabens nutaHusa unum
YANNHNUTENDBHOIO LWHYypa.

> BcTaButb B po3eTky BUIKY kabena nutaHus
UNW yAnVHUTENbHOrO LWHYpa.

BbIKMOYaeTcs npu
pabore.

0458-660-9621-A

LWHYpa BbITAHYTA U3 PO3ETKN.

BKIIOYEHNMN.

CpaboTtan aBTOMaTMYeCKMIA BbIKNOYaTeNb > Hantu n yctpannTb NpmynHy cpabaTtbiBaHus

(npepoxpaHunTenb) Unu 3awWwmnTHBINA BblkntovaTens. CHOBa BKMOYUTL

BbIKNioYaTenb Toka yteyku. Lienb aBTOMaTMYECKUI BbIKMOYaTeNb

ANEKTPONUTaHNA neperpyxeHa nnu (NpepoxpaHuTens) Unn 3awWwMTHLIN

HeuncnpasHa. BbIKMOYaTeNb TOKa YTEYKM.

> Bbiknountb gpyrne notpebutenu

3MEeKTPO3HEPrnm, NOAKNIOYEHHbIE K TOM Xe
Lenu aneKkTponuTaHus.

PoseTka HegocTaTo4HO NpegoxpaHeHa. > BcTtaButb WwWTencensbHyto BUNKy kabens
NUTaHWSA B PO3ETKY C Haanexawum
npegoxpaHuTenem, 17.1.

HenpasunbHoe cevyeHne yanmHUTEnbLHOro > Vicnonb3oBaTb YANWHUTENbHbIV LUHYP C

WHypa. Hagnexawnm cevyeHnem, 17.2

CnuLKOM ANUHHBIA YANVHUTENbBHBIA LWHYP. > Vicnonb3oBaTtb YANVHUTENbHBIN LWHYP
Hagnexatlern anuubl, EJ 17.2

Pesepsyap nonoH. 3agencresosaH > OnopoXHUTbL pesepsyap.

MonnaBKOBbIN BbIKMOYaTENb.

3apencTBoBaH NONAaBKOBbIN BbIKMOYaTenb. |> [NpoBepuTb NONMaBoK.

Bopgoneinecoc Bunka kabensa nutaHua unu yanuHutensHoro |> BcTaBuTb B po3eTKy BUIKY kabens nutaHus

nnn yanmHUTenbHOro wHypa.

CpaboTan aBToMaTMyecKkuin BeiknoyaTenb
(NpepoxpaHuTenb) UNu 3aWMTHLIN
BblKMOYaTenb ToKa yTeuku. Lenb
3NEKTPONUTaHUA NeperpyxeHa nnu
HencnpasHa.

> HaitTu n ycTpaHuTb NpuynHy cpabaTtbiBaHus
BblkntovaTens. CHoBa BKNHOYUTb
aBTOMaTUYECKUI BbIKMOYaTEND
(NpegoxpaHuTens) UnNu 3awmMTHbIN
BbIKMOYaTENb TOKA YTEYKM.

> BbikntounTb Apyrue notpebutenu
3MEeKTPO3HEPrun, NOAKIOYEHHbIE K TOW Xe
Lenu aneKkTponuTaHus.

PoseTka HeOCTaTO4YHO NpedoxpaHeHa.

» BcTaBuTb LWITENCENbHYIO BUMKY kabens
NUTaHWA B PO3ETKY C Hagnexawum
npeaoxpaHuTenem, 17.1.
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PYCCKuvi

16 YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

HewucnpasHocTb

MpununHa

MpuHMMaeMmble Mepbl

PesepByap nonoH. 3agencrsoBaH
NonnaBKOBLIN BbIKMOYaTENb.

> OnopoXHUTb pe3epByap.

®PunbTP XONOAHOro BO3ayxa 3arpsi3HeH.
Boponeinecoc neperpencs.

> O4YnCTUTb UNN 3aMEHNTb PUNLTP XONOAHOTO
BO34yXa.

> [laTb OCTbITb BOAOMNbLINECOCY B TEYEHne
5 MUHYT.

3 Bogonbinecoca
BbIXOAUT MNblfb.

PunbTP NOBpEXAEH.

> 3ameHuTb hunbTp.

HepocTtatoyHas
npou3BOAMTENBHOCTb
BCacbIBaHMS.

YcTaHoBneHa HegocTaTovHas
NpPon3BOAUTENbHOCTL BCaCbiBaHMS.

> OTpGFyﬂI/IpOBaTb npon3BoONTENIbHOCTb
BCacCblBaHUA.

OUNbTPYIOLMIA MELLIOK UMW pe3epByap MNOSOH.

> ONopoXHUTb UNBLTPYIOLLMIA pesepByap Unu
MELLOK.

dUNbTP 3arpsi3HeH.

> BknounTb aBTOMaTUYECKYO0 OYUCTKY
dunbTpa.

> OYUCTUTb UMK 3aMEHUTb DUNBTP.

BcachkiBatowuii wnaHr, Tpyba ¢ 3axsaTHoOM
YacTbO UM NPUHAANEXHOCTU 3aCOPEHBI.

> O4YMCTMTb BCACbIBAKOLLWIA LWNaHT, Tpyby ¢
3axBaTHOW YacTbio UMW NPUHAANEXHOCTH.

YNnoTHeHNe MeXay BEPXHEN YacTblo 1
pes3epByapoM 3arpsi3HeHO MM NOBPEX4EHO.

> O4YnCTUTb YNIIOTHEHNE MeXay BepXHel
YacTblo U pe3epByapoM Unu NOPyYnTb
3ameHbl aunepy STIHL.

CkopocCTb NoToKa BO3ayxa
meHee 20 m/c. CeeTogmog
AnNsi KOHTPOMS CKOPOCTH
BO34yXxa BO
BCacblBawLWeMm LwWnaHre
ropvT 1 pasgarTcs
KOpOTKMne
nocnegoBaTernbHble
3BYKOBbI€ CUTHarnbI.

OnameTp BcacbiBalOLEro WaHra
OTPErynMpoBaH HemnpasuIbHO.

» OTperynupoBaTb OAMamMeTp BCaChIBaAIOLWErO
Lwinadra.

PunbTPYOLWMA MELLIOK UNu pesepayap NOJOH.

> OnopoXHUTb UNBLTPYIOLLUIA pesepByap ninm
MELLIOK.

PunbTp 3arpsasHeH.

> O4YUCTUTb UMK 3aMEHUTb PUNLTP.

BcacbiBatowun wnaHr, Tpyba ¢ 3axsaTHoOWM
YacTbIO UMM NPUHAANEXHOCTU 3aCOPEHBI.

> OuncTuTb BCacbIBaAKOLWWIA LWnaHr, Tpyby ¢
3axBaTHOW YacCTbio UMW MPUHAANEXHOCTH.

YnnoTHeHne Mexay BEPXHEN YacTblo 1
pesepByapoM 3arps3HeHO U1 NOBPEXAEHO.

> O4YUCTUTb YNNOTHEHNE MEeXAY BEPXHEN
4YacTbio M pe3epByapoM Unu Nopy4nTb
3ameHbl aunepy STIHL.
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17 TexHuyeckne gaHHble

17 TexHu4eckne aAaHHbIE

17.1 TMeinecoc ans BnaxHo/cyxomn y6opku STIHL

SE 133 ME

— HanpsixeHue anekTpuyeckon cetu: CM. 3aBOACKYHO
Tabnuyky

— Yacrorta: cm. 3aBOACKYI0 Tabnmyky
— MNpepoxpaHuTensb:
- 16 A

— Tonbko LBenuapusa, Asctpanus, HoBas 3enangus:

10 A

— MNoTpebnsiemasa mowHocTb cornacHo EN 60335-2-69:

1200 Bt
— MOLLHOCTb PO3eTKM YCTPOMCTBA:
— 2400 Bt

— Tonbko LBenuapua, Asctpanus, HoBas 3enaHgus:

1100 Bt
— Knacc anekTpuyeckon sawmThbl: |

BOAbl CO BCEX CTOPOH)

4500 n/MuH
— MakcumanbHoe paspexeHue: 250 mbap
— Pasmepbl

— OnnHa: 565 mm
— WwnpuHa: 385 mm
— BbicoTa: 605 mm
— Pasmepsbl BcacbiBatowlero winaxra: @ 32 mm x 5 m

— OnuHa kabensa nutaHua: 7,5 m

— MakcumanbHas BMECTUMOCTb pesepByapa: 42 n

16 kr

0458-660-9621-A

Knacc anekTpuyeckon 3awmthl: IPX4 (3awmTta ot 6pbI3r

MakcumanbHebli pacxos Bo3ayxa (M3MepeHo Ha TypOUHE):

Macca c YCTaHOBJ/TIEHHbIMU NPUHAONEXHOCTAMUN. OKOJ10

pyCccKkmii

17.2 YAnuHUTENbHbIE LUHYPbI

B 3aBMCUMOCTM OT HaNpsXKEHUS U ANWHBI UCNONb3YEeMOro
YAMUHUTENBHOIO LUHYPa €ro Wbl U 3aLUMTHbIA NPOBOS
[AOMKHbI UMETb CeYEHNs He MeHee:

eCnu Ha 3aBO/ICKOW Tabnunyke yka3zaHO HOMUHanNbLHOe
HanpsbkeHue ot 220 B no 240 B:

— AnvHa wHypa go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— anuHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

ecnu Ha 3aBoACKOWN Tabnunyke ykaszaHo HOMUHarbHOE
HanpsixeHue ot 100 B go 127 B:

— AnuvHa wHypa go 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— AnvHa wHypa ot 10 go 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 YposHu wyma n Bubpauum

— YpoBeHb 3BYKOBOro JaBneHuns LpA cornacHo EN 60335-2-
69: 68 ob(A). Bennuuna K ans ypoBHS 3ByKOBOro
AasrneHus coctasnseT 2 ob(A).

— MNokasaTtenb ypoBHsa BUOpauuii ay, cornacHo 1ISO 5349,
Tpyba c 3axBaTHOM YacTblo: < 2,5 m/c2.

CeepeHus o cootBetcTBum Oupektue EC o BuGpaymm Ha
paboyem mecte 2002/44/EC MOXHO HaMTK Ha caliTe
www.stihl.com/vib .

17.4 REACH

REACH - ato pernameHT EC gnsa perncrpaumm, oUeHkn n
Jonycka XMMUYeCK/X BELLECTB.

CeegeHus ong sbinonHeHus pernameHta REACH ykasaHbl
Ha cTpaHuue www.stihl.com/reach .

17.5 YcTaHOBMEHHbI CPOK CryXObl
MonHbIV ycTaHOBNEHHbLI CPOK cry6bl — Ao 30 ner.

YcTaHOBMNEHHbIV CPOK CNYXObl NpegnonaraeT perynsipHocTb
TeXHU4YecKoro obcnyxnuBaHns 1 yxoga B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHMAMN MHCTPYKLMKN MO SKCNyaTauum.

419



PYCCKuvi

18 3anacHble YacTu 1 NpPUHaA1IEXHOCTH

18.1 3anacHble YacTn 1 NPUHaANEXHOCTH

STIHL ATUMK cumBonamy 0603HaYeHbl OpUrMHanbHbIe
=) 3anyactu n npuHagnexHoctn STIHL.
®

Komnanusa STIHL pekomeHayeT ncnonb3oBatb
opurnHaneHble 3anyactu STIHL n opuruHansHbeie
npuHagnexHoctn STIHL.

Komnanusa STIHL He moxeT pyyaTbCs 3a HaAEeXHOCTb,
6e30nacHOCTb 1 NPUro4HOCTb 3anacHbIX YacTen n
npuHagnexHocTen Apyrux nponssoauTenen, scneacreme
Yero oTBETCTBEHHOCTb komnaHum STIHL 3a ux
3KCMnyaTaumio UCKINYeHa.

OpuruHanbHble 3anacHble Yactu STIHL u opurnHaneHble
npuHagnexHoctn STIHL moxHo kynuTb y annepa STIHL.

19 YTunusayus

19.1 Y1unusauusa nbinecoca onsa BraxxHoOW/Cyxom
y6opku

Nudopmaumio 06 yTunmMsauum MoxHO Nony4ymTb B MECTHOM

agMuHucTpauuu unu y gunepa gpupmbol STIHL.

HeHapnexalyas yTunusauus MoxXxeT HaHECTU Bpes
3[10pPOBbIO 1 OKpYXatoLLell cpeae.

> W3penusa STIHL, Bknoyas ynakoBky, Heo6xoanmo B
COOTBETCTBUMN C MECTHbIMM NpPeAnMcCaHnsaMmN caaTb B
nyHKT cbopa BTOpPChIPbA.

» He yTunuampoBaTtb BMecCTe C ObITOBBIMW OTXO4aMM.
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18 3anacHble YacTu U NPMHAANEXHOCTH

20 Ceptudmkat coorsetcTeunsa EC

20.1 lMbinecoc gns snaxHow/cyxoin y6opkn STIHL
SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen

FepmaHus

3aaBndaeT noa CO6CTB€HHy}0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO

— KoHcTpykums: neinecoc ans BnaxHom/cyxon yoopku
knacca 4nctotel M

— 3aBopackasa mapka: STIHL
— Tun: SE 133 ME

— MNpeHTnduKaunoHHbIV cepuiiHbiin Homep: 4786

COOTBETCTBYET AEWCTBYIOLLMM MONOXEHUSM OUPEKTUB
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU, pa3paboTaHa u
M3roToBneHa B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLMMI Ha AaTy
N3roTOBNEHUA pedakuusamMu cnegywmnx cTaHaapToB:
EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 n EN 50581.

TexHn4yeckasi LOKYMEHTaUNs XPaHUTCS B TONIOBHOM odhuce
komnaHum ANDREAS STIHL AG & Co. KG B oTtaene
«CepTucmkayusa npogykLumm».

"og BbINycka, cTpaHa NPOMCXOXAEHUS ToBapa U HoMep
n3aenns ykasaHbl Ha nbifiecoce Ans BNaxHO/Cyxon
y6opku.

Banonuuren, 03.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Mo O0OBEPEHHOCTU

0458-660-9621-A



20 Ceptucbmukat coorsetctBusa EC

Dr. Jurgen Hoffmann, Ha4anbHvk oTAena gonycka usgenui
K aKcnnyaTauum n perynupoBaHus

20.2 3Haku cooTBeTCTBUS HOpMam EC

CsepeHus o ceptudmkatax EAC n geknapaumsx

[H[ COOTBETCTBUSA, NOATBEPXKAAKLLMX BbINOMHEHWE
TEXHUYEeCcKux npasun n TpeboBaHnin TamMoOXeHHOro
colo3a, npeacTaBreHbl Ha carTax www.stihl.ru/eac
unu moryT ObITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYHLLEM MECTHOM MPEACTAaBUTENLCTBE
STIHL, &3 .

TexHun4yeckne npasuna u TpeboBaHusa ons YKpauHbl
ﬂy BbIMOJTHEHbI.

Anpeca
STIHL MNonosHoi oduc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen
Germany

HouepHue komnanum STIHL
POCCUNCKAA ®EQEPALINA

00O "AHOPEAC WTWINb MAPKETUHI™

Ha6. ObBogHoro kaHana, gom 60, nutepa A, nomewl. 1-H,
ocuc 200

192007 Cankr-lMeTepbypr, Poccusa

opsyas nuHua: +7 800 4444 180

9n. nouta: info@stihl.ru

YKPAVHA

TOB «AHgpeac WTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 Kuiscbka o6n., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
apsya niHis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

MpencraButensctea STIHL
KA3AXCTAH

0458-660-9621-A

pyCccKkmii

MpencraBnTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabyTtamHoea, 125A, og. 2
050026 Anmartbl, KazaxcTtaH
lopsavasa nuHua: +7 727 225 55 17

Mmnoptepbl STIHL
YKPANHA

TOB «AHgpeac WrTinb»
Byn. AHToHOBa 10, c. Yainkn
08135 KniBcbka obn., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «BADPT»
yn. Urnatexko, a. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, Benapycb

KASAXCTAH n KbIPI'bIBCTAH

N «BOPOHUHA O.U.»
np. Palibimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

APMEHWA

000 «HOHUTYN3»
yn. I'. Mapneuwn 22
0002 EpeBaH, ApmeHus
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eMnvika

1 TpoAoyog

AyatrnTé TreAATN,

Euxapiotoupe Tou emAegate Tnv STIHL yia Tnv ayopd gag.
2TOX0G Mag gival va axedIafOuPE Kal va KATAOKEUALoUE
TPOIOVTa Kopudaiag TToIGTNTAG, TTOU AVTATTOKPIVOVTAIl OTIG
avaykeg Twv TTeAaTtwv pag. ETal dnuioupyoUlpe TTpoiovTa pe
uwnAn aglomaTia, akoua Kal KATW aTTO aKpaieg UuVOnKeg
xpnong.

MapaAAnAa, n STIHL apéxer a€pfig kopudaiag TToioTNTAG.
O1 maToTroINUEVOI AVTITTIPOCWTTOI PHAG UTTOPOUV VA 0ag
TTPOTdEPOUV EYKUPEG TUUPBOUAEG, EKTTAIOEUTN KAl TTARPN
TEXVIKI UTTOOTAPIEN.

H STIHL dnAwvel pntd TNV TTpodAAWar TNG aTn BIWCIUN Kal
utTEUBUVN XPRoN TwV Puaikwy TTOopwv. O1 TTapouaes 0dnyieg
Xpnong 6a gag BonbrRgouv va XpnaCIKOTIOINTETE TO TTPOIOV
STIHL ogag yia ToAAd xpovia pe aghaAeia Kal ye geBaauo
aTo TrEPIBAAAOV.

Z0G EUXAPICTOUME YIa TNV EUTTIOTOTUVN KAl EUXOPAOTE N
xpnaon Twv mpoiovtwyv STIHL va gival yia 0GG pia euxapiaTn
EQTTEIPIQL.

s

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EIXEIPIAIO AYTO NPIN ANO
TH XPHZH KAl ®YAA=TE TO.

2 [MAnpodopieg OXETIKA hE auTd TO
EYXEIPIOIO 0dNYIWV

21 'Eyypada mou edpapudlovral

loyUouv ol ToTTIKOI Kavoviguoi aodaleiag.
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eAMnvika

» EKTOG a1rd auTég TIG 0dnyieg Xprang, diaBaare,
KaTavonaTe Kal UAAETE €TTioNg Ta TTapaKATW £yypada:
— Odnyieg xpnang TNG auvdeopeVNG NAEKTPIKNG TUTKEUNG

2.2 Xpron TpoeIdoTToINTIKWV GUPBOAWV aTo
KEIPEVO

A MPOEIAOMNOIHZH
To gUPBOAO QUTO XPNOIYOTIOIEITAI YIA TNV ETTITAPAVAN
KIVOUVWYV TToU JTTopEi va odnynaouv ae gofapo
TPAUUATIGNO 1 Bavaro.
> Ta yétpa TTou TrEPIypAadOVTal JTTOPOUV VA ATTOTPEYOUV
gofapoug TpaupaTiguougs kai Bavarndopa atuxnuaTa.

3 Mepiexopeva
3 lepiexdpeva

3.1 ZxkoUTma uypwv/oTEPEWV

ZHMEIQZH

To gUuBoAO aUTO XPNCIYOTTOIEITAI VIO TNV ETTICAUAVON
KIVOUVWYV TTOU PJTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV UAIKEG CNMIEG.

> Ta pétpa TTou TePIypadovTal JTTOPOUV VA ATTOTPEYOUV
UAIKEG CNUIEG.

2.3 [NapatrouTr) g€ KeieVO

|..| To oUPBOAO QUTO TTOPATTEUTTEI O€ £VA KEGAAQIO QUTOU
== TOU £yXEIPIdiOU 0BNYIWV.
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3 Mepiexopeva

1 Navw pépog
To Tavw PEPOG TNG OKOUTTAG TTEPIEXEI TA XEIPITTNPIA, TOV
NAEKTPOKIVNTAPQ Kal TO iATpo.

2 Impiyha
To aTApIYHa XPNOIPEUE! yIa TN aTEPEWAN HIAG
€pPYaAEIoBRKNG (TPITOU KATOOKEUAOTH) OTO TTAVW WEPOG
NG OKOUTTAG.

3 Zmpiyua
Ta atnpiypyata xpnaigevouy yia tn duAagn Tou kKaAwdiou
alvdeang ) TOu EUKAUTITOU TWARVa avappodnang.

4 ®iAtpo aépa Yueng
To ¢iATpo agpa YuEng kabapilel Tov agpa Yueng Tou
NAEKTPOKIVNTAPA aTTO KOV KAl GWHAaTidIa.

5 KAeioTpo
To kAeigTpo guvdéel To TTAVW PEPOG TNG TKOUTTAG KOl TO
doxeio.

6 Aoxeio
210 doxeio guAAEyovTal N akovn, TG OKOUTTIdIA Kal TA
uypa TTou avappodwvTal.

7 Kdarw AaBég petadopag
O1 kaTw AaBég peTadopdg xpnalPgeuouV yia Tn yetadopa
NG OKOUTTAG.

8 MmrpoarTivoi Tpoxoi
O1 p1TPOaTIVOi TPOXOi XPNTIYEUOUV YIa T JETAKIVNON Kal
TN peTadopd TNG oKOUTTAG.

9 dpéva
Ta ¢péva akivnToTToIoUV TOUG PTTPOTTIVOUG TPOXOUG.

10 KAeioTpo doxeiou

To kAeigTpo Tou doxeiou KAgivel TO OTOUIO avappoOdnang.

11 Z1épi0 avappodpnaong
To aTopIo avappodnang XpNaoiyeUel yia TH guvdean Tou
€UKAUTITOU GWARVa avappodnang aTo doxeio.

12 Mavw AaBn petadopdg
H mavw Aapn petadopdg xpnaiyelel yia Tn petapopd Kai
METAKiIVNON TNG OKOUTTAG.

0458-660-9621-A
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13 dig
To ¢i1g Xpnoipevel yia Tn auvdean Tou KaAwdiou
Tpododoaiag ae Tpica.

14 KaAwdlo guvdeang

To KaAwd10 ouvdeTNG GUVOEEI TN OKOUTTA PE TO I
OIKTUOU.

15 KAgioTpo pBaong dpiAtpou
To KA€igTpo auTo KAeivel Tn Baan Tou diATpou.
16 EAaaTikd Kopdovi

To eAaOTIKO KOPOOVI XpNnaiueler yia Tn $UAagn Tou
KaAwdiou auvdeang A TOU EUKAUTITOU TWARVa

avappodnang.

17 OMotép
To GAOTEP ATTEVEPYOTTOIEI TN OKOUTTA OTAV TO DOXEIO EXEI
YEUIOEI pe uypo.

18 Zdiykmpag
O adiyktpag atayel Ta NAekTpoaTatika doprTia.

19 ®iAtpo
To ¢iATpo kaBapilel TOV avappoPwpevo agpa atmo akovn
KOl gwpaTiola.

# [Mvakida 10X00G6 pe apIBuéd pnxaviuaTog

3.2 Xepiomipia kai Auyvia

0000-GXX-3963-A0
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1

Mpica
H trpia TpododoTei pia guvdedePEVN NAEKTPIKI CUTKEUN
ME evEpyeEla.

Auyvia
H Auyvia deixvel xaunAf Taxutnta aépa yéoa atov
€UKaPTITO cwARva avappodnang.

MepiaTpodikdg pubUIOTAG

O mepIoTPOodIKOG PUBUICTAG XPNTIYEUEI yIa T pUBUION
TNG OKOUTTAG avAAoya PE TNV ECWTEPIKNA OIAUETPO TOU
ouvOEedEUEVOU EUKAUTITOU GwARva avappodnang.

MepioTpodikdg emAoyéag
O mepIaTPOodIKOG ETTIAOYEQG XPNTIYEUEI VI TNV ETTIAOYN
TOU TPOTTOU AEITOUPYIAG.

Mep1oTpodIKOG PUBUIOTAG
O 1epIaTPOodIKOG PUBUITTAG XPNTIPEUEI yIa TN pUBUION
NG avappodnTiKAG 1I0XUOG.
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3 Mepiexopeva

3.3 lMapeAkdueva aTn GUOKEUATIa

0000-GXX-3964-A0

MéApa damédou
To méApa daTTEdOU XPNTIYEUEI YIa TO GKOUTTIOHUA
emMdaveIWV.

2 Mpooapuoyéag

O mpogappoyEéag guvoEel TOV EUKAUTITO TWANVa
avappodPnang PE MIa NAEKTPIKA CUOKEUN.

3 PuUyxog appwv

To pUyX0G appwV XPNOIYEUE! yIa TO OKOUTTIONO €
ouaTpdaITa aneia.

4 TwhAvag avappodpnang

O cwAnvag avappodnang PeTapEpel TNV avappopouevn
aKovn, OKOUTTI®AKIO Kal uypa aTtn Aafn.

5 NAaBn

H AaBnA xpnaoluevel yia Tn gUvOean ToU EUKAUTITOU
gwAnva avappodPnang Pe £va TTAPEAKOHEVO.

0458-660-9621-A



3 Mepiexopeva

6 EukapmTog cwAnvag avappodnong
O eUKOPTITOG WANVAG avappodnang petadeper TNV
avappodoupevn akovn, oKouTTiddKIa Kal uypd aTo
doxeio.

7 ®iIATpdoaKog
O GINTPOTAKOG TUYKEVTPWVEI TNV AVaPPOPOUUEV OKOVN
KOl TO OKOUTTISIa KOl XPNOIYEUE! yIa TV aTTOPPIYr) TOUG
Xwpig akovn. O ¢IATpOTAKOG TTPOaTATEVEI TO GIATPO ATTO
TN OKOVN Kal T CwpaTidIa.

3.4 XapaktnpigTIKA eEOTTAIGOU

Autéuarog kabapiouog $iAtpou

Kata tn didpkeia Tng Asitoupyiag, n okouTra

‘ kaBapiel autoparta 1o GiATpo, WaATE va
diatnpeital n 10xUg avappodnang ge aTabepo
emimedo. H diadikagia kaBapiguoU guvodeusTal
Aatro NXNPEA XTUTTAUATA.

‘EAeyxog TaxitnTag aépa atov EUKAUTITO CWARVA
avappodnang

/‘\ H okoUTTa eAéyxel TNV TaXUTNTA TOU apa péaa
’ aTOV EUKOAUTITO WARvVa avappodnang. Av n
v TaXUTNTO TTETEI KATW 11O Ta 20 M/s, Ba avayel n
Auyvia eAéyxou. Metd amrd 7 deutepoAeTita Ba
aKoUuaToUV ETTIONG PEPIKA TUVTOMA, OTTAVWTA
NXNTIKA grpaTa.

200Tnua TPooTaciag amd NAEKTPOOTATIKEG GOPTIOEIG

H 1p1Bn NG avappodoupevng okdvNg OTO ECWTEPIKO TOU
€UKOUTITOU OWARVa avappddnang TTPOoKAAEi NAEKTPOOTATIKN
dopTion. H akoutra dpovTiel yia TNV auTOPOTH ATTayWwYyr TWY
NAEKTPOCTATIKWY POPTiWV.

0458-660-9621-A
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AuTOuaTN EVEPYOTTOINOT KQI ATTEVEPYOTTOINGT TNG OKOUTIAG
MéOw auVOEPEVNG NAEKTPIKIAG GUOKEUNG

r.- H okouTtra avolyokAgivel auTOpaTa PE TNV
g €VEPYOTTOINGN KAl OTTEVEPYOTTOINGN TNG
NAEKTPIKNG OUOKEUNG TTOU €ival GuvBEPEVN TNV

TpiCa TNG. MeTd TNV aTTEVEPYOTTOINGN TNG
NAEKTPIKNG GUOKEUNG, N OKOUTTA guveyilel va
AgiToupyei yia GAAa 5 deutepOAeTTTa. AUTO
e€aadaliel To TTANPEG AdEIACOPA TOU EUKAUTITOU
gwARva avappoédnang.

3.5 ZiupoAa

2Tn oKOUTTa PTTOPEI va UTTAPXOoUV Ta £€NG aUPBOAQ:
>’ auTn Tn B€an Tou TrEPIoTPOdIKOU ETTIAOYEQ, N
# O ogkoUTTa gival atrevepyoTroinuévn aAAd n pila
e€akoAouBei va TpododoTeiTal ue NAEKTPIKN TATN.
I 2’ auTr Tn B€an Tou TTEPITTPOPIKOU ETTIAOYEQ, N

OKOUTTO €ival EVEPYOTTOINMEVN.

P== Z’ QUTA TN BE£0N TOU TTEPIOTPOGIKOU ETTINOYEQ, N
0 OKOUTTa aVOIYOKAEIVEI HEOW TNG TUVOEPEVNG
NAEKTPIKNG GUTKEUNG.

‘ 2’ autr) Tn B€an Tou TTEPITTPOPIKOU ETTIAOYEQ, O
QUTOPOTOG KABAPITHOG €ival EVEPYOTTOINUEVOG.

OFF

/\ AuTO TO gUpPBOoAO deixvel Tov EAeyX0 TNG
" TayxUTNTOG TOU aEPa HETA GTOV EUKOUTITO
U gwAnva avappodpnang.
AuTo TOo gUpBoAo deixvel TN pUBUION TNG
“ ‘ OIaUETPOU TOU EUKAWTITOU CWARVa
avappodnang.

’« AuTO TO gUpPBoAo deixvel TN pUBUION TNG
W avappodnTIKAG 1I0XUOG.
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‘ AuTO TO gUpBoAo deixvel TOV AUTOPATO
KaBapiguo Tou GiATpou.

4 T[podpuldateic aopaAciag

4.1 TpocidotroinTikd CUMPBOAT
Ta TTPOoEIdOTTOINTIKA TUUBOAQ TTAVW OTN OKOUTTA £XOUV TIG
€€NG onuaagieg:

NapBavere utdWn gag TiIg 0dnyieg aagdaAeiag kai
TA OXETIKA PETPA.

AlaBaarte, katavonate kal GUAAETE To eyxelpidio

I:E:I odNYILV.

AT

NAapBavere uttown aag TG TPOPUAAGEEIG
Kal Ta YETpa agdaleiag yia akovn
KaTnyopiag M.

4.2 TpoBAETTOUEVOG OKOTTOG XPONG

H okoutra uypwv/oTtepewyv STIHL SE 133 ME mrpoopiceTai

yia Tig £§NG XPNOEIG:

* Avappodpnan akovng, CwuaTidiwy, Bpauagudtwy yuaAiou,
TTPIOVISIWY, GUUOU KAl TTAPOHOIWY UAIKWV

* Avappodnan akoévng katnyopiag M. ZTnv katnyopia
aKkovng M katatdagovTal yia TTapddelypa ol GKOVEG EUAOU,
OPUKTWYV UNIKWYV KAl GAAWV €18WV PE OPIO ETTAYYEAUATIKAG
¢kBeanc (OEL) = 0,1 mg/m® cUppwva Pe To TPOTUTIO
IEC 60335-2-69

* Avappodnan uypwv
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H okoutra uypwv/oTePEWV gival KATAAANAN yia
ETTAYYEAPATIKA XPNan, yia Tapddelyya g€ epyoTagia,
guvepyeia, epyoataala, evodoxeia, axoAgia, vogokopeia,
Biounxavieg, KATaOTAPATA, YpadEia Kal ETAIPEIEG EvoIKiaang
QUTOKIVATWV.

H ogkouTtra uypwv/atepewyv STIHL SE 133 ME d¢ev

TTPOOPICETAI YIa TIG EENG XPNOTEIG:

* Avappodnan auiavrou

* Avappodnan akdvng TTou TTEPIEXEI TTABOYOVOUG
opyaviguoUg A HUKNTEG

* Avappodnan dAAwv €1dwv gKovNng TnG karnyopiag H pe
oplo emmayyeApatikng ¢ékBeang (OEL) < 0,1 mg/m
gupdwva pe 1o TpoTutro IEC 60335-2-69

» XpARon wg avtAia vepou

* Avappodnan TTUPOKTWHEVWY TWHATISIWY, KAUTAG
aTaXTNG, AVOUPEVWY TAIYAPWY KAl TTAPOUOIWY UAIKWYV

* Avappodnan akodvng payvnaiou, akovng aAoupiviou,
gKOVNG TTOU TTEPIEXEI HOAUBOO Kal TTAPOUOIWY UAIKWV

* Avappodnan Bevdivng, apalwTIKWY, SIGAUTWYV Kal
TTAPOUOIWVY UAIKWY

* Avappodnan ofEwv kal aAKaAIKwv dlaAupaTwy, BAcewv
Kal TTAPOUOIWY UAIKWY

A MNPOEIAONOIHZH

® Av n gkoutra dgv XpnaiyoTrolgital cUPdwVa PE TIG 0dnyieg,
UTTApPXE! Kivduvog yia coBapo TPAupaTIOUO 1 Kal BAvaTo
TTPOCWTTWY Kal YIO UAIKEG (NMIEG.
» XPNOIYOTIOIEITE TN OKOUTIQ OTTWG TTEPIYPAdETAl O” AUTEG
TIG 0dnyieg Xxpnong.

4.3 ATQITAOEIG ATTO TOV XPHOTN

A MNPOEIAOMNOIHZH

m XpnoTeg Tou dev diaBéTouv KATAAANAN ekTTaideuan, dev
gival g B€an va avayvwpigouv ) va EKTINACOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI PE TN XPran TNG OKOUTTAg
uypwv/aTepewv. YTTapxel Kivduvog yia oofapod n
BavaTtndopo TPAUUATIGUO TOU XPNaTn 1 AAAWY aTduwV.

0458-660-9621-A



4 Mpodulageic agpaAciag

» AlaBdaTe, katavonaTe Kal GUAAETE TIg
I:E odnyieg xpRang.

» Otav TTapaxwpEite TN oKOUTTa g€ AGAAO ATOHO, Va
TTapadidete padi Kal To eyxeIPidIo odnyiwv.

> BeBaiwBeite 0TI 0 XpRATNG TTANPOI TIG EEAG ATTAITATEIG:
— O xpnoTng givar £eKoUupaaTog.

— O XpnoTng €XEl TIG CWHATIKEG,
a10ONTNPIAKES KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG
TTOU ATTAITOUVTAI VIO TOV XEIPITHO KOl TV
Epyagia ye Tn oKOUTTA.

— O xpnoTng gival gg B¢an va avayvwpioel Kai va

EKTIMNATEI TOUG KIVOUVOUG TOU OXETICOVTAI E TN
gKouTra.

— O xpAOTNG gival evnAIKaG 1 0 XpHaTtng
ekTTaIdEVETAI UTTO ETTITAPNON OTO
TTAQITIO ETTAYYEAPATIKAG KATAPTIONG
OUpdwva PE TOUG €BVIKOUG
KAVOVIOUOUG.

— O xpnoTng €£xel Aapel ektraideuan arro
TOV TTIOTOTTOINMUEVO AVTITTIPOOWTTO TNG
STIHL 1} o110 €18IKEUPEVO TTPOCWTTO,
TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPrnNan Tng
OKOUTTOG.

— O xpnoTng dev BpiokeTal UTTO TNV ETTIPEIO GAKOOA,
bapUAKWY ) VOPKWTIKWV.

> Av £xeTe OTTOIAONATTOTE aTTOPIA, aTTEUBUVBEiITE OTOV
TMOTOTTOINUEVO avTITTPOCWTTO TNG STIHL.

0458-660-9621-A
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4.4 Evdupaaoia kai eE0TTAIOUOG

A MNPOEIAOMNOIHZH

m Kara 1n S1dpKela TNG Epyaadiag, Ta Jakpid paAAid ytropei va
avappodnBouv aTn OKOUTTA UYPWV/OTEPEWV. YTTAPXEI
KivOUVOG va TpauuaTiaTei gofapd o xpraTtng.
> MadeueTte Kal OEVETE TA JAKPIA PAAAIG, £TOT WAOTE VA

BpiokovTal TTavw atrd 10 UWOG TWV WHWV.

m Karta mn dIdpKeIa TNG Epyaadiag YTTopEi va ankwOei akovn
atro 1o £da¢0og. H eigmrvor Tng akovng PTTopEi va
TTPOKaAETEl BAGBN OTNV uyeia Kal va TTPOgEVNTEl
OAAEPYIKEG QVTIOPATEIG.
> Av onkwveTal gkévn, GopEaTe YAaKa TTPOCTATIOG ATTO

TN gKOvn.

® AkataAAnAa €idn pouxITUOU evOEXETAI VA PTTAEXTOUV OTN
OKOUTTa UypwV/aTepewV. XpraTeg Tou dev popouv
KOTAGAANAO pouxIgpo diaTpéxouv Kivduvo aofapou
TPOUUATIGNOU.
> Na popdre epapuoaTd pouxa.
> AdaipEaTe pavTiAla Kal KOGUAPATA.

= Av 0 xpnotng dopd akatdAAnAa utrodnuaTa, voExeTal va

YAIoTpRoel. YTTApxel Kivduvog TpaupaTiguou Tou XpraTn.

> dopdre yepd, KAEIOTA UTTOdAPATA PE AVTIOAITONTIKA
goAa.

4.5 [epioxn epyaaiag kai TePIBAAAOV

A MNPOEIAONOIHZH

® AgyeTa TTPOG TNV epyaaia dropa, Taidid kai {wa dev gival

age BEan va avayvwpigouv i va EKTINACOUV TOUG KIVOUVOUG

TTOU OXETICOVTAI JE TN XPNAON TNG OKOUTTAG. Ta ev AOyw

aropa, Taidia Kal {wa dlaTpEXouV Kivduvo gofapou

TPOUUATIGNOU.

» AlaTnpeiTe aagxeTa aroua, Taidid Kai {wa
ge agpaAn arTréaTaon amd TO anueio
gEpyaaiag.

> Mnv adrvete Tn oKoUTTa Xwpig eTTiBAWnN.
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» BeBaiwbeite 0TI Ta TTAIdIA OEV PTTOPOUV VA
XPNOTILOTTIOINTOUV TN OKOUTTQ gaV
TTaIXViol.

®m H gkouTra dev gival adidfpoxn. Z€ TEPITITWAN XPAONG aTn
Bpoxn n g€ uypo epIBAAAov, pTTopei va TTPOKANDBEI
nAekTpoTTAngia. Autd ptTopei va odnynael ge goapo
TPAUUATIOUO 1 BAvVATO TOU XPNAOTN Kal g€ {nuId aTn
akouTra.

> Mnv gpyadleate atn Bpoxn 1 g€ TOAU uypo TTEPIBAAAOV.

B Ta nAeKTPIKA EEAPTHMATA TNG OKOUTTAG UTTOPOUV VO
TIPOKAAETOUV OTTIVOAPEG. Z€ EUPAEKTO ) EKPNKTIKO
TEPIBAAAOY, 01 OTTIVONPEG PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG N EKPNEEIG. YTTAPXE! Kivouvog yia coBapo

TPAUUATITUO 1 BavaTndopo aruxnua Kal yia UAIKEG CnUIEG.

> Mnv epyaleaTe g€ eUPAEKTO 1) EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.

® H gigmrvor Tou £§epXOUEVOU Oépa UTTOPET VO TTPOKAAETEI
BAGBnN atnv uyeia Kai va TTpogevrael aAAEPYIKEG
avTIdOPATEIG.
> OpovTiCeTE YIa ETTAPKI AEPITHO.

> Tnpeite TOUG €BVIKOUG KAVOVIOUOUG YIO TOV AEPITHUO TWV
XWPWV Kal TIg evaAAlayég kabBapou agpa.

4.6 AgdaAig kataoTaon

H okoutra eival e agpain karaataan, epoagov TAnpouvTal
o1 €§AG TTPOUTTOBETEIG:

— H okouTtra dev £xel ¢nuiId.

— To kaAwdio Tpopodoaiag, To KAAWDIO TTPOEKTACNG KAl TA
dIg €ival g€ apTia katdaTaaon.

— H gkouTra gival kaBapn Kal aTeyvi.
— Ta xeIpiaTrpIa AEITOUPYOUV Kal BEV £XOUV TPOTTOTTOINBEI.
— To ¢iATpo BpiokeTal aTn B£an Tou Kal dev £xel {NUIA.

— To ¢iAtTpo agpa WYugnc BpiokeTal atn BEaN TOU Kail dev £XEI
¢nuia.

— Eav poBAETTeTal avappodnan gkovng TNG KATnyopiag
akovng M, o ¢IATPOTAKOG 1 N TAKOUAQ Miag XpAaong €XEl
TOoTT00ETNOEI KNI Eival g€ ApTIa KATAaTAdN.
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— Av yivetal avappodnan uypwv: To GAoTEp KiveiTal
QAvEUTTOdIOTA.

— 2Tn OKOUTTa £€X0OUV TTPOTAPUOCJTEI YVATIA TTAPEAKOUEVA
™G STIHL.

— Ta mapeAkoOpeva gival CwaTa TOTTOBETNPEVA.

A MNPOEIAOMNOIHZH

® Av o €§0TTAIOPOG B¢V gival ae agpaAn kataaTaan,
OPIOUEVA EEAPTAMATA PUTTOPEI VO PNV ETTITEAOUV TIG
AEITOUPYIEG TOUG E TOV CWATO TPOTTO KAl OI DIATALEIG
agdaleiog pTopei va TeBouv ekTdG AeiIToupyiag. YTTApXel
Kivduvog gofapou r Bavarndopou TpaupaTiopou.
» XpnaiyoTrolgite Tn gkoUTTa Povo epogov dev Exel {npIq.

> XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHA HOVO £pOToV TO KAAWDIo
Tpododoaiag, To KAAWDIO TTPOEKTATNG I T PIG €ival g€
Aawyoyn kardaTtaan.

> AV n gKOUTTa UypwVv/aTepewV £xel AepwBei ) Bpaxei,
KaBapioTe TN oKOUTTa KAl adrjOTE TNV VA OTEYVWOEL.
> Mnv kavete aAAQyEG 0T OKOUTTA.

> Av Ta XeIpIOTAPIa BEV AsITOUPYOUV, unv
XPNOILOTIOINTETE TN OKOUTTA.

> Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN OKOUTTA XWEIG GiATPO f av To
diATpo €xel uttoaTei {nuId.

> Na epyddeaTe pe ToTToBeTNPEVO GIATPO aEpa WYugng e
ApIaTn KATAoTAa.

» Eav mpoBAEtTeTal avappddnan okovng TNG KaTnyopiag
akovng M, TTpéTTel va epyadeaTe Ye GINTPOTAKO 1
gaKoUAa piag xpnaong 1ou £xel ToroBeTnOcei kai gival g€
aptia kardoTaan.

» Xpnaipotrolgite yvAaia mapeAkopeva Tng STIHL yia
QUTAV TN OKOUTTA UYPWV/OTEPEWV.
> [Mpocapuolete Ta TTAPEAKOPEVA OTTWG TTEPIYpAdeTQl O

QUTEG TIG 0dNnyieg XpPAaNg f aTig odnyieg XpRong Tou
TTapeAKOUEVOU.

> AANGETE Ta QUTOKOAANTO av €xouv GBapei N
KOTaaTPadE.

0458-660-9621-A



4 Mpodulageic agpaAciag
> Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA PETO OTA AvoiypaTa NG

gKoUTTaG UYpWV/OTEPEWV.

4.7 Epyaoia

A MNPOEIAOMNOIHZH

® Kdatw a1rd opiguéveg auvOnkeg, o XxpnaTng dev eival TTAéov
ge Béan va epyaaTei guykevTpwuéva. Mtropei va

OKOVTAWEI, VO TTEJEI KAl VO UTTOOTEI JOBAPO TPAUUATIGNO.

> Na gpyadeaTe NPEPA KAl GUYKEVTPWUEVA.

> Mnv epyadeaTe pe TN OKOUTTA O€ TTEPIBAAANOV pE KAKO
GwWTIOPO ) KAk opaTOTNTA.

> O XEIPIOPOG TNG OKOUTTAG YiVETAI OTTO £€Va ATOMO KAOE
dopa.
> Na TTpogEXETE yIa EUTTODIA.

> Na gpyaleaTe 10 £0ad0G Kal va dIATNPEITE TNV
I00pPOTTia 0ag.

> Av apyioeTe va viwBeTE KOUpaan, KAVTE Eva OIAAEIMMA.

® OtroiadnmoTte aAAayn aTn AciToupyia rp aguvnoiaTn

gupTTEPIPOPA TNG OKOUTTAG KATA TN SIAPKEIA TNG EPYATiag

pTTOpEi va gival €voeign 0TI N akouTra Ogv gival g€ aagdpalrn

KaraaTaan. Ydpxel Kivduvog yia goBapd TpauuaTiguo

Kal UAIKEG CNMIEG.

> AIGKOWTE TNV £pyaadia, atroguvoEaTe T0 GIG aTTd TNV
Tpifa Kal atreubuvOEiTE aTOV TTIATOTTOINPEVO
avTiTpogwto Tng STIHL.

> XpNOIUOTTOIEITE TN OKOUTTO g€ OpBia Bean.

> Mnv KaAUTITETE T OKOUTTA, WaTe va e§aadaAileTal
ETTOPKNAG KUKAOOpia Tou aépa Wugng.

m Katd TNV avappodnan uypwv Utropei va dnuioupynoei
adpog. O appog dev ptropei va evepyotroinael To PAOTEP,
pe atroTéAegpa va elopodnBei aTov kivnTipa. MTropei va
TPOKANBEi {nuId aTn OoKOUTTA.
> Av dnuioupyeital adppog, dIaKOYTE TNV EpYaaia,

ATTOgUVOEQTE TO IS ATTO TNV TTPIfa Kal atTreubuvoeiTe
agToV TIOTOTTOINPEVO avTITTpoagwTro Tng STIHL.

0458-660-9621-A
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4.8 HAekTpIkiy oUVOEDN

Emadn pe e€aptipara utd Taan Propei va pokAnBei armo Ta

€€Ng aima:

— Znuia a1o KaAwdIo Tpododoaiag | aTo KAAWDIO
EMEKTAONG.

— Znma ato ¢ig Tou KaAwdiou Tpodpodoaiag A Tou kaAwdiou
ETTEKTOONG.

— AaBog gykaraaTaan Tng mpifag.

A KINAYNOZ

® H emmadn pe e€apTRuaTa UTTO TAON PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
nAekTpotmAngia. Ymapxel kivduvog yia coBapo
TpAupaTiIopo R Bavaro Tou XpPNaTn.
> BeBaiwBeite 611 TO KAAWSIO Tpododoaiag, To KAAwdIo
ETMEKTAONG KAl Ta QIS €ival gg KaAn kardaTaan.

Av utrapyel {npia ato kaAwdio Tpododoaiag
01O KOAWDIO ETTEKTACNG:

> Mnv ayyilete Ta anpeia Tou €xouv nuIdA.

> ATToouvoEaTE TO KaAwdIo Tpododoaiag atrd
TNV Tpida.

> Mnv mavete T0 KaAwdio Tpododoaiag, To KAAwdIOo
eMEKTAONG (MTTOAQVTECQ) 1 TO PIG PE BPEYMEVA XEPIQL.

> ZuvdEaTe To PIg Tou kahwdiou Tpododoaiag r Tou
KOAWDIOU ETTEKTACNG O YIA OWATA EYKATEGTNPEVN TTPICa
ME eTTadn yeiwang.

> ZuvdEaTE TN oKOUTTA PETW aadaAelodIakoTTn dlapPong
(30 mA, 30 ms).

® Eva akaTaAANAo KaAWOIOo €TTEKTACNG N MIG EVOEXOUEVN
{nNuia 1o KAAWDIO ETTEKTACNG PTTOPEI VA TTPOKAAETEI
nAekTpoTTAngia. YTapxel kivduvog gof3apou TpaupaTiopou
r BavaTndopou aTtuxnUaToG.
» XpnaiyoTroleite KAAWDIO ETTEKTATNG PE KATAAANAN
Siatoun aywywy, EJ 17.2.

> Xpnaipotroleite KAAWSIO ETTEKTAONG (UTTAAQVTECQ) PE
TTPOCTACIa ATTO TTPOCTITWAN VEPOU KAl EYKEKPIPEVO YIa
€EWTEPIKN XpPNaN.
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> XpnaipgoTroleite praAavtéda e TIG iBIEG 1010TNTEG OTTWG
10 KOAWdIo Tpododoaiag Tng akouTrag, B 17.1.

A MNPOEIAOMNOIHZH

® Mia egpaApévn Taon SIKTUOU 1) E0PAAPEVN TUXVOTNTA
OIKTUOU UTTOPEI VO TIPOKAAETEI UTTEPTATN OTN OKOUTTA KATA
Tn dIdpKeIa TNG Xpnaong. Miropei va TpokAnBei ¢nuid atn
akouTra.

> BeBaiwBeite 0TI n TGN KAl n guxvoTnTa dIKTUOU TOU
NAEKTPIKOU OIKTUOU GUUPWVOUV PE Ta GTOIXEIQ TTOU
avaypadovtal gTnv Tivakida TUTToU ThG OKOUTTaG.

® Av guvOeBei NAEKTPIKN TUOKEUN e TTOAU UWNAR aTTaitnon
gg 10XV aTnV TTPia TNG OKOUTTAG, OPITHUEVA NAEKTPIKA
eCapTnuara prropei va utrepBeppavBolv kartd Tn didpKeia
NG epyaaiag. Ta nAeKTPIKA eEaPTAUATA UTTOPEI va
CeaTaBouUV 1} va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA. YTTAPXE
Kivduvog yia goBapo Tpaupatiopo r Bavarndopo atuxnua
KAl Y1 UNKEG CnUIEG.
> BeBaiwBeite 11 n péyiatn 10XUG TNG TUVOEOUEVNG
NAEKTPIKNG TUOKEUNG Ogv UTTEPPAIVEI TN PEYITN TTAPOXN
1gx00¢ TnG Tpifag, I 17.1.

B Av guvdeBoUV TTEPITTOTEPEG ATTO Hia NAEKTPIKEG CUOKEUEG
age TTOAUTTPICO, PUTTOPEl va anuelwdei uTTepdOpTWAN TWV
NAEKTPIKWYV €€APTNUATWYV KATA TN SIAPKEIQ TG XpNong. Ta
NAEKTPIKA e€apTAUaTa PTTopEi va CeaTabouv 1 va
TTPOKAAETOUV TTUPKAyId. YTTApXEl Kivduvog yia oofapd

TPAUUATIOUO 1 BavaTndopo aruyxnua Kal yia UAIKEG CnUIEG.

> Mn guvdéete AAAeG TUOKEUEG aTNV TTPiCa padi pe Tn
gkouTra.

> Mn guvdéeTte TN akoUTTa g€ TTOAUPTTPICO.

B Y mepiTTTwan AaBog ToTroBETNONG Tou KaAwdiou
TPodP0od0aiag f ETEKTACNG, MTTOPEI va TTPOKANBEI CnuId aTO
KAaAWwOIO 1] va gKOVTAWouv avBpwTrol TTavw Toug. MTropei
va TTPpoKANBei TpaupaTiIgudg aTOPWY N UAIKEG {NUIEG OTO
KaAwdio Tpopodoaiag f eTEKTATNG.

» TotroBeteiTe KaI emMIanuaivere To KaAwdio Tpodpodoaiag
KOl TO KOAWDIO ETTEKTATNG PE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
TTPOKAAETOUV KivOUVO va OKOVTAWOUV AvOpwTrol.

> TotmoBeTeite Ta KAAWDIA TPOoPOdOTIaG Kal ETTEKTATNG
OTPWTA KAl JE TETOIO TPOTTO WATE VA PNV TEVTWVOVTAI.

432

4 Mpodulaceig aodaAeiag

» TomoBeteite Ta KaAWSIa TPoPOdOTIAG KAl ETTEKTATNG LE
TETOIO TPOTTO WATE va un ¢OeipovTal, va pn Tgakigovral,
va Jun guvBAifovTal Kal va unv Tpifovral Tavw age
QVTIKEIPEVA.

> MpoaoTtateveTte Ta KaAwdia TpoPodoaiag Kal ETEKTATNG
atmo BeppoTnTa, Aadia Kal XNUIKEG OUTIEG.

> TotroBeteiTe Ta KaAwdIa Tpododoaiag Kal ETEKTATNG
poévo ae aTteyvo £0adog.

m Katd mn JIGPKEIQ TNG £PYATiag, TO KAAWDIO ETTEKTATNG
Ceataivetal. H BgpudTtnta autr), av dev ptropei va diaxubei,
MTTOPEi VO TTPOKAAéTEl TTUPKAYIAL.
> Av XpnaolgoTroleite KOAWDIO O€ avepn, EETUAIETE

OAOKANPO TO KAAWDIO ATTO TNV AVEUN.

49 Meradopd

A MNPOEIAONOIHZH

m Katd mn OIGPKEIQ TNG HETAPOPAG, N TKOUTTA PTTOPEI Va
avaTtpaTrei f va PHeTakivnOei. Yapyer Kivdouvog yia
TPAUPATIOPO Kal UANIKEG NHIEG.

» AtmoaguvdeaTe To $Ig TNG OKOUTTAG aTTo TNV TIpida.

> Ade1aaTE TO DOXEIO KAl ATTOPPIYTE TO TTEPIEXOUEVO TOU
gUpdwVa Pe TOUG KAVOVIOHOUG.

» MeTtadepeTe TN okouTra g€ 6pBia BEan.
> AéaTe Ta GpEVA ATOUG PTTPOATIVOUG TPOXOUG.

» AodaAiaTte Tn gKoUTTa pe Aouplid, IHAVTEG 1) DiXTU, WAOTE
Va UNV PTTOPEI VO avaTpaTrei i va PETAKIVNOEI.

410 POAaén

A MNPOEIAOMNOIHZH

B Ta maudia Oev gival gg BEaN va eKTIUACOUV TOUG KIVOUVOUG
NG oKoUTTag. YTAapxel KivOuvog goBapou TPAUNATITHOU
yia Taidid.
> AtmmoauvdEaTe To $Ig TNG OKOUTTAG aTTo TNV TTpida.

» GuldoaeTe TN gKOUTTA POKPIA ATTO TA TTAIBIAL.

0458-660-9621-A



5 MpoegToipaaia TNG OKOUTTAG YIa XPRaon

B OI NAeKTPIKEG ETTAPEG PETA TN GKOUTTA KAI T PETAAAIKA
egaptrnpara ptropei va 0&e1dwbouv (oKoupiagouv) amo
uypaaia. MTropei va TpokAnBei nuid atn gkouTra.
> QuAdagre TN gkoUTTa g€ KABAPO Kal OTEYVO PEPOG.

411 KaBapiopog, auvrripnon Kai ETTIOKEUR

A MNMPOEIAONOIHZH

B Av n OKOUTTG UYPWV/CTEPEWV Eival TUVOEPEVN PE TTPIda
KaTa TN SIAPKEIA TWV EPYATIWY KaBapiguou, auvTipnang
M €TMOKEUNG, UTTAPXEI TTEQITITWAON va TeOEi Katd Adbog ae
Aeitoupyia. Ymdpxel kivduvog gofapol Tpaupatiguou Kai
UANIKWV NHIWV.

> AtroouvdEaTte To $IG TNG GKOUTTAG UYPWV/TTEPEWY ATTO
TNV TpIda.

® Ta gkAnpd amoppuUTTavTIKA, TO KaBApIgUa pe O€aUN vepoU
I MUTEPA QVTIKEIYEVA PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV {NUIEG OTN
gKoUTTa UypwVv/aTEPEWY. AV N GKOUTTA UYPWV/OTEPEWV OEV
KaBapileTal cwaTd, Ta eEAPTAMATA UTTOPEI va punv
ETMTEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO KAl Ol
diatageig aopaleiag prropei va 1eBoUV eKTOG AsITOUpYyiag.
YTmapxel Kivduvog gofapoU TpaupaTiguou.

®m Katd 1o KaBdapigpa TnNG gKoUTTag f Tou ¢piAtpou e
TTETTIETPEVO QEPQA, PUTTOPEI va dnuioupynBei vEpog atrod
gKoOvN TTou gival €TMIKivOUvn yia Tnv uyeia. H eigTrvon Tng
agKovNG YTTopei va TrpokaAéael BAABn atnv uyeia kai va
TTpogevnael AAAEPYIKEG AVTIOPATEIG.
> KaBapiete TN oKoUTra Kail To GIATPO OTTWG TrEPIYPAdPETAl

g’ auTég TIG 0dnYieg Xpnang.

® Av n gkoUTTa uypwv/aTepewyv Ogv guvTnpEiTal r dev
ETMOKEUAZETAI TWATA, TO EEAPTAMATA UTTOPEI va PNV
EMTEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO KAl Ol

0458-660-9621-A
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diataelg aopaleiag pmropei va 1eéBoUV €KTOG AIToupyiag.

Ymrdpxel kivduvog gofapou f Bavarndopou

TPAUPATITHOU.

> Mnv gkTeA€iTE JOVOG TAG £pyaaieg auvTnpnang n
ETTIOKEUNG TN OKOUTTO UYPWV/OTEPEWV.

» Av uttapxel BAGBRn R ¢npid ato kaAwdio
Tpododoaiag, {nTraTE ATTO TOV
TTIOTOTTOINPEVO avTITTPOowTTo TNG STIHL
VQ TO ETTIOKEUATEL.

> Av n gkoUTTO UYPWV/OTEPEWV XPEIAZETAI TUVTHPNON N

ETTIOKEUN, ATTEUOUVOEITE TOV TTIGTOTTOINUEVO
avTirpégwto g STIHL.

5 T[lpocToiyaaia TRG GKOUTTAG yia XPRon

5.1 Tpocroipagia TNG gkOUTIAS Yia XPRON

Mpiv amrd TNV évapén kaBe epyaaiag, EKTEAETTE Ta £ENG
Bnuara:

> BeBaiwBeite 0TI N gkouTTa Kal To KAAwdIO guvdeang eival
oe aogdaAn KaTaoTaan, 4.6.

» KaBapioTte Tn okouTtra, d 13.1.

> YuvOEaTe TOV UKAUTITO owARva avappodnaong, L 6.4.1.
> EAéyeTe 1O diATpO, D 8.1.

> EAéyETe To diATpO aépa wugng, LI 8.2.

> MpooappoaTe Ta TTAPEAKOMEVA TTOU BEAETE VO
xpnaoigotromaoete, [ 6.6.

> YuvdEaTe To PIG TNG OKOUTTAG O€ HIa EUKOAQ TTPOTITH
mpica.

> Av Oev PTTOpPEITE VO OAOKANPWOETE KATTOIO OTTO TA
TTaPATTAVW BAMATA, PN XPNOIMOTIOINCETE TN GKOUTTA AAAd

atreuBuvBEiTE GTOV TTIGTOTTOINUEVO AVTITTIPOCWITTO
NG STIHL.
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eAMnvika 6 ZuvapuoAoynan NG oKoUTTaG

A . > BId iseg (1 : 5
6 2uvappoAdynan Tng oKouTrag 1BUwaTe Tig Bideg (1) kar adigre Teg yepa

ToTtroBéTnon aTnPiyHaTog Yia epyaAeiodnkn

6.1 ZuvappoAdynan Tng okouTTag

Ta TTapeAkOpeVa TNG OKOUTTAG BpigKovTal JETA OTO KOUTI
OugKeuaaiag Kal yéaga ato doxeio.

0000-GXX-3966-A0

> ZeRIdwarTe TIG Bideg (1).
» =eB1dwaTe kal atroppiyTe TIG Bideg (2).
> TotroBeTnaTe Ta aTnpiypata (3 kai 4) ato Tavw PEPOG.

> Bidwarte kal odite TG Bideg (5) TTOU TTEPIEXOVTAI OTN
guoKeuaaoia.

» Bidware Tig Bideg (1) kal odiTe TG yEPA.

0000-GXX-3965-A0

» EAcuBepwaTe Ta KAgioTpa Tou doxeiou (1).
> AdaipéaTe TO TTAVW PEPOG (2).

> AdaipéaTe Ta TTAPEAKOUEVA

> TotroBeTNATE TO TTAVW PEPOG (2).

> AgdaliaTte Ta kAeioTpa Tou doxeiou (1).

TomoBéTnan oTnpiyuaTog yia To KaAwdio guvdeang f Tov
eUKapTITO dWARVa avappodnang

0000-GXX-3967-A0

> Ze1dware TIG Bideg (1).
> TotroBetroTE TO OTHPIYHA (2).
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6 ZuvapuoAdynan TNG OKOUTTOG eMnvika

Tomo0ETnon epyaAeiodnkng

0000-GXX-3968-A0

> TotroBetraTe Tov dIATpdaTako (1) péoa aTo doxeio.

> Mepaate Tov guvdeaPo (3) TTAvwW aTO GTOUIO
avappodnang (2).
> =edImAwaTe Tov GpIATpogako (1) yéga ato doxeio.

6.2.2 Adaipeon dpiATpéTakou

> 2BNA0TE TN OKOUTTA KAI GTTOOUVOETTE TO QI ATTO TNV TTpila.
» EAeuBepwaTe Ta KAgigTpa Tou doxeiou.

> Adpaip€aTe TO TTAVW PEPOG.

> TotroBetraTe TO doxeio ae 6pBia Béan.

0000-GXX-4746-A0

> TotroBeTraTe KAl agpaliaTe TNV epyaAelodNKN.

6.2 TomoBétnon ko adaipeon pIATpdéoaKou

6.2.1 TomoBétnon ¢piATpdoakou

> 2BAaTe TN oKoUTTa Kal arroguvOEaTe To Pig atrd Tnv Trpida.
» EAcuBepwaTe Ta KAEioTpa TOu doxeiou.

> AdaipéaTe TO TTAVW PEPOG.

0000-GXX-3972-A0
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> AdaipéaTe Tov gUvdeapo (2) atrd To aTOIO
avappodnang (1).

> KAeioTe Tov gUvdeapo (2) pe Tov aupTn (4).

> Adaipéate Tov QIATpoaako (3) atro 1o doxeio.

> AtroppiwTe Tov GIATpOTaKO (3) CUPPWVA PE TOUG
KOVOVIOUOUG KOI TOUG KOVOVEG YIQ TNV TTPOCTAdIa TNG
duong.

6.3 TomoBétnaon kai adaipeon gakoUAAG Hiag
Xpfiong

6.3.1 TotmoBéTnon cakoUAAG Hiag XPRong

H gakoUAa piog xpriang ouykevTpwvel TNV avappopoUlpevn
okOvVN Kal To OKOUTTISIA Kal XPNOIPEUE! yIa TNV aTTOPPIYn
TOUG Xwpig akovn. H gakoUAa piag xprnang diatiBeTal wg
TTPOOBEeTOG £EOTTAICUOG.

> YBNO0TE TN gKOUTTA KAl aTTOCUVOETTE TO GIG ATTO TNV TTPIda.
» EAeuBepwarte Ta KAeioTpa Tou doxeiou.

> AdaipéaTe TO TTAVW PEPOG.

0000-GXX-3969-A0

> Mepaate Tov guvdeapo (1) Tdvw aTo OTOPIO
avappodnang (2).

» MepaaTe TN ocakoUAa piag xprnong (3) Tavw atmmo 1o aKpo
TOU doXEeio, WATE va TTANPoUvTal o1 €€NG TTPOUTTOBETEIG:
— O1 otrég (4) BpiokovTal péga aTo doxeio.
— O1 yAwaaoeg (5) epapudfouv yupw atrd Ta KAEiaTpa.
— H umrodoxn (6) eival opartn.
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6 ZuvappoAoynan TnNG OKOUTTaG

6.3.2 Adaipeon oakoUAag piag xprong

> YBAaTe TN OKOUTTA KAl aTTOgUVOEaTE TO BIG aTTd TNV TIpida.
» EAeuBepwate Ta KAgioTpa Tou BoxEioU.

> AdaipéaTe To TTAVW PEPOG.

0000-GXX-4048-A0

> Adaipéate Tov guvdeapo (1) atrd 1o aToIo
avappodnang (2).

> KAeigte Tov guvdeapo (1) ye Tov auptn (5).

» KAeigTe Tn gakoUAa piag xpnaong (3) pe v Tavia (4).

> AdaipéaTe Tn gakoUAa (3) amrd To doxeio.

> AtroppiyTe TN gakoUAa (3) aupdwva PYe TOUG KAVoVIoUoUg
KOl TOUG KAVOVEG YIa TNV TTpoaTaaia Tou TepIBAAAOVTOG.

6.4 ZUvdean Kal atrogUvOEDN EUKAUTITOU CWARVA
avappodnang

6.4.1 ZUvdean eUKAUTITOU GwARva avappodpnang

0000-GXX-3970-A0
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6 ZuvapuoAdynan TNG OKOUTTOG

> AdaipéaTe 10 kAgioTpo Tou doxeiou (1).

> [liggTe Tov guvdEao (2) yEéoa aTo OTOMIO
avappodnang (3) Kal GTPEYTE TOV PEXPI VO
aTaBepoTroinBei.

6.4.2 Adaipean eUkauTITOU CWARVA avappodnang

0000-GXX-4070-A0

> AdaipéaTe Tov guvdeapo (1) arro 1o gTouIo
avappodnang (2).
» KAgigTte To aTopIo avappodnang (2) ue 1o kAgiaTpo (3).

6.5 Xuvdean kai aroguvdean AaBrig, TTPOCAPHOYEQ

6.5.1 Z0Ovdean Aafng i TpocapuoyEa

2
I
\\\" 3‘\;>
N

0000-GXX-3971-A0

> [epaate Tn owAnRvag (1) n Tov Tpogapuoyea (3) pEga
aTtov auvdeapo (2).
H AaBn (1) n o Tpocappoy£ag (3) KOUPTTWVEI PE Evav
XOPAKTNPIGTIKO NXO.

0458-660-9621-A
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6.5.2 Adaipeon Aaprg N TpooappoyEa

0000-GXX-4047-A0

> YupTiéate Tov auvdeapo (1) kai adaipéate Tn Aan (3)
TOV TTPOgapuoyEa (2).

6.6 Tomobitnon kai adaipean TTAPEAKOUEVIWIV

6.6.1 XUvdeon TTapeAKOHEVWV

0000-GXX-4049-A0

> MNepaate Tn AaBn (1) yéoa aTov cwAnva avappodnang (2),
10 TMEAPa datédou (4), To puyxog apuwy (3) i dAAo
TTAPEAKOMEVO.
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0000-GXX-4046-A0

> Av éxel auvdeBei NAekTpIkr) guakeun: MepdaTe TovV
Tpogappoyéa (5) ato aTopIo avappodnang TnNg
NAEKTPIKNG GUTKEUNG (6).

6.6.2 Adaipean TTaPeAKOPEVWV

> TpaBnére Tov cwAnva avappodnang, 1o méAPa datédou,
TO PUYXOG aPHWYV R AAAO TTAPEAKOUEVO OTTO TN AaH.

> Av gxel auvdeBei NAekTpIKr) guakeun: ApaipEaTe Tov
TTpooappoyea (5) atro To aTopIo avappodnang NG
NAEKTPIKNG CUTKEUNG (6).

7 ©¢an ot Aeitoupyia Kai B€on EKTOG
AsiToupyiag

7.1 ©éon oc Asitoupyia

0000-GXX-4044-A0

> [upiagTe Tov TTEPIOTPOGIKO €TTIAOYEQ TN B€an .
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7 ©¢an o Asitoupyia Kal B€an ekTOG AsiIToupyiag

Avaloya pe Tn xpnan, Yropeite va SIaAéEeTe avapeaa ae
S1adopoug TPOTTOUG AgiToUpYiag.

> [upiaTe TOV TTEPIOTPOPIKO ETTIAOYEQ GTOV ETTIOBUUNTO TPOTTO
Aeitoupyiag, D 9.

7.2 ©¢an ekTOG AeiIToupyiag

0000-GXX-3973-A0

» [upiaTe Tov TTEPIaTPOPIKO eTTIAOyEa aTn B¢an 0.
8 'EAeyxog TnG oKoUTTag

8.1 'EAeyxog ¢piAtpou

0000-GXX-4111-A0

> Avoite 10O KAgioTpO TNG BAang Tou ¢iATpou (1).

> [€aTe 10O KAgigTpo TNG Baang Tou ¢iAtpou (1) kal yupioTe
TO KA€igTpo (1) TPOG Ta £EW.

> Avoi¢re 1O KaTTaKI (2).

0458-660-9621-A



8 EAgyx0G TNG OKOUTTAG eMnvika

> Adaipéate 10 diATpo (3). > TomroBetraTe 1O diATpO (3).
> KAeigTe 10 KOTTAKI (2).

» KarefdaaTe 10 KAgiaTpo TnG Baang Tou ¢iAtpou (1) péxpr va
KOUUTTWOEI PE EVAV XAPAKTNPITTIKO AXO.

> KAeiagTe 10 KA€iaTpo TnG Baang Tou ¢iAtpou (1).

8.2 'EAeyxog ¢iAtpou aépa wuéng

0000-GXX-4249-A0

> Av 10 OiATpo (3) €ival Bpopiko: KaBapiaTe 1o diATpo.
> Av 10 diATpo (3) €xel {nuia: KaBapiaTe To ¢piATpo.

0000-GXX-4117-A0

> MiEaTe TiIg agddAeieg (1) kar adaipeaTe To aTRPIYUA (2) aTo
TO TTAvVW PEPOG (3).

> Adaipeate 10 diATpo aépa wugng (4).

0000-GXX-4112-A0

» KaBapioTe Ta AaaTixa ateyavotroinang (4 kai 5) e éva
uypo TTavi.
» KaBapiaTte Tnv utrodoxn (6) pe Eva uypo travi.

0000-GXX-4250-A0

» KaBapioTe 10 piATpo aépa wugng (4), av gival BpopIKo.

> Av 10 diATpO aépa WYugng (4) £xel ¢nuIa, aAAagTe TO.

» TomroBetnaTe T0 GiATPO agpa Yuéng (4) peoga ato
atpiyua (2).

» TomroBetraTe TO OTHPIYUA (2) pETa aTo TTAvw PEPOG (3).
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8.3 EAeyxog taxutnrag aépa péoa aTov EUKAUTITO
owArva avappodnang

> @¢aTe TN OKOUTTa g€ AeIToupyia.

> KAeigTe Tov eUKaPTITO WARVa avappodnang Pe To XEPI.
H taxutnTa agpa peiwvetal kal n Auxvia 8a avayel Jeta
atro mePIiTTou 1 eUTEPOAETITO. META ATTO 7 BEUTEPOAETITA
Ba aKouaTOUV ETTIONG PEPIKA TUVTOUA, ATTAVWTA NXNTIKA
anuara.

> Av n Auyvia dev avayel r dev aKouaTouV Ta NXNTIKA
gnuaTa, Pn XPNOIUOTIOINTETE TN OKOUTTA AAAd
atmeubuvOEiTE GTOV TTITTOTTOINPEVO QVTITTIPOTWTTO
NG STIHL.
Y1apxel BAABN ato auaTnua eAEyxou TnG TaxUTNTOG agpa.

8.4 'EAeyxog ToU pAoTEP

> YXBN0TeE TN gKOUTTA KAl OTTOCUVOETTE TO GIG ATTO TNV TTpida.
» EAeuBepwarte Ta KAeioTpa Tou doxeiou.

> AdaipéaTe KAl avatTtodoyupiaTe TO TTAVW PEPOG.

0000-GXX-4107-A0

» KouvnaTte 10 pAoTEP (1) TEPA-OWOE e TO XEPI.

> Av 10 dAoTép (1) Bev kiveiTal: KaBapiaTe To dAoTép (1) pe
€va JaAaKO TTIVEAO.

> Av akopa 1o dAoTEP (1) Oev KiveiTal, pn XpPNOIYOTTOINCTETE
TN oKOUTTa GAAG aTTEUBUVOEITE TOV TTIOTOTTOINUEVO
avTimpogwTro Tng STIHL.
Ymapyel BAGBn ato dpAotép (1).
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9 Epyagia Pe T OKOUTTO UYPWV/ATEPEWV
9 Epyagia pe Tn OKOUTTA UYPWV/OTEPEWV

9.1 PuBuiagn 10x00g avappodnong
H avappodnTikr 10X00G YtTopEi va puBuiaTei avaloya pe n
xenon.

o— MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Augnon avappodnTiKAG 1IGXU0G

> JTPEWTE TOV TTEPITTPOPIKO PUBUITTH apIaTEPOATPODA.
Meiwon avappodnTikAg 1I0XU0G

> 2TPEYTE TOV TTEPIATPODIKO pUBUIOTH BeCI0aTPOda.

9.2 PUBuIon SIaUETPOU EUKAUTITOU GWARvVa
avappodnang

O epIaTPOodIKOG PUBUICTAG TTPETTEI VA pUBUITTEI avaAloya pE
TNV ETWTEPIKI BIAPETPO TOU OUVOEDEPUEVOU EUKAUTITOU
gwAnva avappddnang. H pubuion auTr gival arapaitnTn yia
TOV £€AgyX0 TNG TaXUTNTAG TOU AEpa PHETA OTOV EUKAUTITO
gwAnva avappodnang.

0458-660-9621-A



9 Epyagia Pe T OKOUTTO UYPWV/GTEPEWV

0000-GXX-3975-A0

> METpNan €0WTEPIKAG OIAPETPOU EUKAUTITOU TWARVA
avappodnang.

> ZTpEWTE TOV TTEPITTPORIKO pUBUIOTH OTn B€an TTOU
QVTIOTOIXEI TN HETPOUMEVN ECWTEPIKNA OIAUETPO.

9.3 Avappo6dnan okdvng kai wuaTidiwv
> Av TTPOKEITAI VA YivEl avappodnan akovng TNG KaTnyopiag
M:
> TotroBetr|aTe TOV GIATPOTAKO A TN TAKOUAQ Hiag
Xenaong.
» EAEyEre Tn Aeiroupyia TNG Auxviag yia Tnv TaxuTnTa TOU
aEPa PJETQ OTOV EUKAUTITO CWARVa avappodnang

lupioTe TOV TEPIOTPODIKS ETTIAOYEQ OTN
Béan 1.

v\ O autopatog kKabapiguog Tou ¢iATpou
@) evepyoTroisiTal.

OFF

Av BEAETE va OTTEVEPYOTTOINTETE TOV
auTopaTo Kabapiagpo Tou diAtTpou,
yupiaTte Tov TTEPIOTPODIKO ETTIAOYEQ OTN
B¢an 1mou ¢aiveTal aTnv €IKOva.

0458-660-9621-A

eMnvika

» Kpartfate Tn Aafn pe 1o £va xépi kal TpapnéTe Ta uypd, €ite
atreuBeiag pe Tn Aafn) €ite pe JUVOEPEVO TTAPEAKOPEVO.

9.4 Avapp6dnan uypwv
> Adaipéate Tov GIATPOTAKO i TN TAKOUAQ piag Xprnong.
> EAéyETe TO PAoTED.

lupioTe Tov TTEPIOTPODIKO ETTIAOYEQ OTN
0¢an Tmou ¢aiveral aTnv €IKOVA.

O autopaTog Kabapiguog Tou diATpou
OTTEVEPYOTTOIEITAI.

» Kpatnate Tn Aafn pe 1o £va XEpI Kal TPaBASTe Ta uypa, €iTe
armeuBeiag pe TN Aan €ite pe GUVOEPEVO TTAPEAKOUEVO.

9.5 Epyagia Je autduaTn EVEQYOTTOINGN KAl
QTTEVEPYOTTOINGT TNG OKOUTIAG PETW
OUVOEUEVNG NAEKTPIKNAG TUOKEUNG

> O¢aTe TN OKOUTTA €KTOG A&ITOUpYiag

> OE0Te TNV NAEKTPIKA OUOKEUN EKTOG AEITOUPYIOG.

> Av TpoKeITal va yivel avappodnan akovng Tng

KaTnyopiag M:

> TotroBeTraTe TOV GIATPOTAKO I TN COKOUAQ piog
Xpnong.

» EAEyETe TN Aeimoupyia TG Auxviag yia Tnv TaxuTnTa TOU
aEpa PETA OTOV EUKAUTITO CWARVa avappodnang

> 2UVOEDTE TOV TTPOTAPHOYED OTOV EUKAUTITO TWANva

avappopnong.

> ZUVOEDTE TNV NAEKTPIKA CUOKEUN GTOV TTPOTAPHOYEQ.
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eAMnvika

0000-GXX-3979-A0

10 MeTa TNV gpyaaia

10 Meta Tnv epyaaia

10.1 Meta Vv epyaagia

> 2BRA0TE TN OKOUTTA KAI GTTOOUVOETTE TO QI ATTO TNV TTPila.
> AdelaaTe To doxeio.

> AdaipéaTe Kal KaBapioTe Ta TTAPEAKOUEVA.

» KaBapiaTte Tn gkouTra.

> 2uvdiaTte To $IG (1) TNG NAEKTPIKAG CUTKEUNG aTNV TTpida
TNG OKOUTTOG.

lupiaTe Tov TTEPITPODIKO ETTIAOYEQ OTN
0¢an mou daiveTal gTnv €IKOvVa.

O autopaTog KaBapigpog Tou GiATpou
EVEPYOTTOIEITAI.

Av BEAETE va OTTEVEPYOTTOINTETE TOV
auTopaTo KaBapigpo Tou diATpou,
yupiaTe Tov TTEPIOTPODIKO ETTIAOYEQ OTN
B¢an 1mou ¢aiveTal aTnv €IKOvVa.

> O£aTe TNV NAEKTPIKN TUOKEUN O€ AgIToupyia.
H okouTtra evepyoTrolgiTal autopaTa.

> Epyaareite ye TNV NAEKTPIKY CUOKEUN.

MeTd 10 OBACIMO TNG NAEKTPIKAG CUTKEUNG, N OKOUTTA
e€akoAouBei va Asitoupyei yia TTEPITTOU 5 deUTEPOAETITA
akopa. O eukapTTog cwAAvag avappodnang adelddel.

442

0000-GXX-4108-A0

> TuAi€te TO KaAWDI0 aUvdeang (1) Kal KPEPATTE TO OTO
atApiyda (2) n ye 1o eEAaaTikO Kopdovi (3).

0000-GXX-4109-A0

> AToguvO£aTE TOV EUKAPTITO GwANva avappodnaong.

> TuAigte TOV eUkapTTO CWARVa avappodnaong (4) kai
KPEPATTE TO OTO OTAPIYHA (2) ) pE TO EAATTIKO KOPdOVI (3).

0458-660-9621-A



11 Metadpopd

0000-GXX-4110-A0

> QuAagTe Ta TTapeAKOPEVA OTIG BETEIG TOUG OTN OKOUTTA.

10.2 Adeiagpa Tou doxeiou

> YBNOTE TN OKOUTTA KAl OTTOCUVOETTE TO GIG ATTO TNV TTPIda.

» EAcuBepwaTe Ta KAEioTpa TOu doxeiou.

> AdaipéaTe TO TTAVW PEPOG.

> AdeldaTe TO DOXEIO KAl ATTOPPIYTE TO TTEPIEXOPEVO TOU
gUPdwva PE TOUG KAVOVIGHOUG.

> Av uttapxel GIATpOTAKO | gakoUAa Piag xprnong péaa aTo
doxeio: ApaipeaTe Kal ammoppiYTte Tov GIATPOTAKO N TN
OaKOUAQ piag xprnong aupdwva Pe Toug KAvovigUoug Kal
TOUG KAVOVEG YIa TNV TTpodTaagia Tou TePIBAAAOVTOG.

> MeTa ammo avappodnan uypwv:
» KaBapioTte 10 dpAoTED.
> Adnarte 1o GiATPO va OTEYVWUTEL.

0000-GXX-4045-A0

» KaBapiaTte 1o AaaTixo ateyavotroinang (1) pe éva uypd
Tavi.

0458-660-9621-A
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> ToTroBEeTNOTE TO TTAVW HEPOG.
11 Metadopa

11.1 Mertadpopd TNG OKOUTTAG UYPWV/OTEPEWV
> ATTEVEPYOTTOINATE TN OKOUTTA UYPWV/GTEPEWV KAl
aTTOgUVOEDTE TO PIG ATTO TNV TTPIQ.

> KAgigTe TO0 gTOMIO avappodnang Pe To KAEIOTPO.
> AdelaaTe To Ddoxeio.

MeTadopd okoUTIag UYPWV/GTEPEWV HE T XEPIT

> MeTadEPETE TN OKOUTTA UYPWV/OTEPEWY, TTIAVOVTAG TNV
eTTAvVW Aafr) HETaDOPAG PE TO Eva XEPI.

> Me 1n BonBeia deUTEPOU ATOPOU, TTIACTE T OKOUTTA
UYPWV/OTEPEWV KOl PE Ta dUO XEPIQ OTTO TNV KATW Aafn
peTadOPAg Kal HETODEPETE TN).

'0VOnon gkoUTTag Uypwv/oTEPEWV

> KpaTtrnaTe TN OKOUTTA UYPWV/CTEPEWV ATTO TNV TTAVW Aafn
METaPOPAG KAl OTTPWETE TNV.

Metadopd okoUTTag uypwv/aTePEWY ae dXNUa

> ToTroBeTAATE TN OKOUTTO UYPWV/COTEPEWV O€ OpOIa BEan pe
TETOIO TPOTTO, WATE VA UNV PTTOPEI VO avaTpaTTEi [ va
METATOTTIOTEI.

> AcgdahiaTe Ta pEva aTOUG PTTPOTTIVOUG TPOXOUG.
12 ®UAagn

12.1  ®UAAgN TG oKOUTTAG
> 2BRA0TE TN OKOUTTA KAI ATTOOUVOETTE TO QIS ATTO TNV TTpila.
» QuAdoageTe TN OKOUTTA PE TETOIO TPOTTO, WATE VA
TTANPOUVTaI 01 €€NG TTPOUTTOBETEIG:
— H okouTtra BpiokeTal pakpid oo 1a Taidid.
— H ogkouTra gival kaBapn Kal aTeyvi.
— H gkouTtra Bpigketal péga e KAEIGTO XwpPO.
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eAMnvika 13 KaBdpiopa

— O xwpog dUAAENG €ival TTPOCTTATEUPEVOG ATTO TOV
TTayeTO.

13 KaBapiopa

13.1 Kabdpiopa okoUTTag Kal TTapeAKOUEVWV
> 2BAaTe TN oKoUTTa KAl arroguvOEaTe To Gig atrd Tnv Trpida.

» KaBapioTe Tn gKoUTTa Kal T TTAPEAKOPEVA LE EVa UYPO
Tavi.

0000-GXX-4113-A0

> KaBapioTe Tig OXIOPEG AEPITUOU pE £Va TTIVEAO. > MAUVTE TO GIATPO (3) KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPO.
> AdnaTe 1o diATpo (3) va aTeEyVWOElL.

14 Zuvtipnon

14.1 KaBdapiopa ¢piAtpou

—

0000-GXX-4112-A0

» KaBapioTe Ta AdaTixa ateyavotroinang (4 kai 5) e éva
uypo TTavi.
» KaBapioTe TRV utrodoxn (6) pe Eva uypo travi.

0000-GXX-4111-A0

> Avoite To KAgioTpo TnG Baang Tou ¢iATpou (1).

» MieaTte To KAgiaTpo TNG Baang Tou $iATpou (1) kai yupiaTe
TO KAgiaTpo (1) TTpog Ta £Ew.

> AvoiTe TO KOTTAKI (2).

> Adaipeate 1o diATpo (3).

o
<
¥
=
X
x
Q
&
o
o
o

> TotroBeTnaTe 1o ¢piATpo (3).

444 0458-660-9621-A



15 Emokeun

» KAgigTe 1O KOTTAKI (2).

» Karefdaate 10 KAgiaTpo TnG Baang Tou diATpou (1) péxpr va
KOUUTTWOEI PE EVaV XOPAKTNPIOTIKO RXO.

» KAgioTe 10 KA€igTpo TNG Baang Tou diAtpou (1).

14.2 Kabdapioua ¢iAtpou agpa yugng

0000-GXX-4117-A0

> Meate Ig aadaleieg (1) kal apaipeaTe TO ATAPIYHA (2) ATTO
TO TTAvWw PEPOG (3).

> AdaipéaTte To diATpo aépa wung (4).

0000-GXX-4118-A0

> [AUvTE TO QIATPO agpa Yueng (4) KATW ATTO TPEXOUUEVO
VEPO.

> Adnarte 10 diATpo agépa Wueng (4) va aTeyvwaoel.

» TotroBetraTe To GiATPO agpa Yuéng (4) yéoa ato
ampiypa (2).

> TotroBeTraTE TO ATNPIYHA (2) JETA OTO TTAVW PEPOG (3).

0458-660-9621-A

eMnvika

15 Emiokeun

15.1 Emokeun Tng okouTtrag

Emokeur TNg OKOUTTAG KAl TwV TTAPEAKOPEVWY TNG OEV
MTTOpEI va Yivel oTTO TOV XProTn.

> Av UTTapxel nUIA aTn OKOUTTA ] O€ KATTOIO TTAPEAKOEVO,
MN XPNOIUOTTOINTETE TN OKOUTTA I TO TTAPEAKOPEVO OAAG
a1reUBUVOEITE GTOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITIPOGWTTO
NG STIHL.

445



eAMnvika

16 Avtipetwmion BAaBwv

16.1 Avnigetwmaon BAaBwv aTn gkouTra

16 Avtipetwirian BAaBwv

BAGBN

Artia

AVTIHETWTTION

H gkouTtra dev Asitoupyei
OTAV TNV EVEPYOTTOIEITE.

To ¢1g Tou kKaAwdiou Tpododoaiag rj Tou
KaAwdiou eTTEKTAONG OEV £XEI TUVOEDEI.

> >uvdEaTe 1o diIg Tou KaAwdiou Tpododoaiag i
TOoU KaAwdiou eTTEKTOONG OTNV TIpida.

‘Emrege 0 agdpaAelodiakoTTNG (aoPdaAeia) ) o
81aKOTITNG dIAPPONRG aToV TTivaKa dIavoung
NAEKTPIKOU PEUPATOG. YTTEPPOPTWHEVO N
ENATTWHATIKO NAEKTPIKO KUKAWA.

> EvToTTioTe KOI ATTOKATACGTACTE TNV AITIA yIa
TNV EVEPYOTTOINON TNG agdAAelag.
Emavapépete Tov agdaAeiodIakoTTn
(agddaAeia) A Tov dlIAKOTITN SIAPPONG.

» KAgigTe Toug AAAOUG KATAVAAWTEG TTOU €ival
OUVOEPEVOI OTO 010 NAEKTPIKO KUKAWWA.

H trpifa dev TTpoaTaTeUETAI PE ETTAPKN
agddaAeia.

> >uvdEaTe 1o ¢IG Tou KaAwdiou Tpododoaiag
g€ JIo OWATA TTPOCTATEVOPEVN TTPICA,
17.1.

To kaAwdlo emEKTAaNG deV EXEI TN CWATAH
dlatoun.

> XpnOIYOTTOINGTE £va KAAWDIO ETTEKTATNG HE
eTTapkn diatoun, 17.2

To KaAwdI0 ETTEKTACNG €ival TTOAU pakpU.

> XpnaIPoTroINaTe £va KAAWDIO ETTEKTATNG E
KaTaAANAo pnkog, 17.2

To doxeio £xel yepiael. Exel evepyoTtroindei 1o
dAoTép.

» AdelaaTe To doxeio.

‘Exel evepyotroinBei 1o pAoTEP.

» EAEyETe TO PAOTED.

H okoUTtra aBnvel Kata 1n
OIApPKEIa TNG AcITOUpYiag.

To ¢i1g Tou KaAwdiou Tpodpodoaiag i Tou
KOAWBiou ETTEKTACNG ATTOTUVOEBNKE ATTO TNV

mpica.

> YuvdEaTe To dIg Tou KaAwdiou Tpododoaiag f
TOU KaAwdiou €TTEKTACNG OTNV TTRila.

‘Emeoe o agpaielodiakomtng (aogddAeia) i o
3I1aKOTITNG dI0PPONG GTOV TTiVAKA dIAVOUNG
NAEKTPIKOU PEUPOTOG. YTTEPPOPTWHEVO 1
EAATTWHATIKO NAEKTPIKO KUKAWWA.

> EvTOTTiOTE KQI ATTOKATACTACTE TNV QITIA YIA
TNV €VEPYOTTOINON TNG AghAAEIAG.
Emavapépete Tov agdaAeiodIakoTTn
(agddAeia) A Tov dIAKOTITN SIAPPONG.

» KAeigTe Toug AAAOUG KaTavaAwTEG TTOU gival
guVvOEPEVOI OTO i010 NAEKTPIKO KUKAWHA.

H 1rpifa dev TTPOCTATEUETAI PE ETTAPKD
agdaheia.

> YuvdiaTte 1o dIg Tou KaAwdiou Tpododoaiag
g€ Yo owaoTa TTpoaTateuduevn Tpida, ) 17.

To doxeio €xel yepiael. Exel evepyotroindei 1o
dAoTép.

> AdeiaaTe To doxeio.

To ¢iATpo agpa Yugng eival Bpouiko. H okouTra

gival TToAU ZeaTn).

» KaBapiaTte A aAAGETe TO GiATPO agpa wueng.
> AdNaTE TN OKOUTTA VA KPUWAOEI yIa 5 AeTrTa.
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16 AvtiyetwTman BAaBwv

eMnvika

BAGBn

ArTia

AVTIHETWTTION

Byaivel gkovn atmo 10

OTOHIO €§aywWYNG TNG
OKOUTTQG.

Ymapxel nuid ato ¢iATpo.

> AAAGETE TO diATpoO.

MoAU pikpn 10XUG
avappodnang.

‘Exel emAgyei TTOAU pikpr) 10XUG avappodnaong.

> PuBpiaTe TnVv 10XV avappodnaong.

O $IATPOTAKOG 1) TO dOXEIO EXEI YEUITEL.

> AAAGETE TO PIATPOTOKO 1) adeIGaTE TO dOYEIO.

To ¢iATpo eival Bpouiko.

> EvepyoTtToInoTe Tov autOpaTo KaBapiopo Tou
diATpou.

» KaBapiote i aAAGgTe TO diATpO.

O gukaumTog cWANVag avapposdnang, n Aan n
TO TTAPEAKOMEVO EXEI BOUAWOTEL.

> KaBapiaTe Tov EUKOPTITO WARvVa
avappodnang, Tn Aafn rn 10 TTapeAKOPEVO.

Bpopia n {nuid ato AdaTixo aTeyavotroinang
avAapeoa aTo TTAvVW PEPOG Kal TO SOXEIO.

» KaBapioTte To AdaTixo aTeyavotroinan
avApega aTo TTavw PEPOG Kal To BOXEIO N
{nNTROTE ATTO TOV TTICTOTTOINUEVO
avTimpogwTro TG STIHL va 1o aAAdG&el.

H taxutnTa Tou peupaTog
agpa givai pIKpoTePN aTmo
20 m/s. H Auyvia eAéyxou
NG TAXUTNTAG AEpa PEaa
OTOV EUKAUTITO TWANva
avappodnaong avaBer kai
akouyovTal guvToua,

ATTAVWTA NXNTIKA gnuaTa.

H S1apETPOG TOU EUKAUTITOU TWARVA
avappodnang Oev £xel puBUITTEI CWAOTA.

> PuBuioTe Tn OIAUETPO TOU EUKAUTITOU CWARVA
avappodnong.

O dIATPOTaKOG I TO DOXEIO EXEI YEUITEL.

> AAAGETE TO DIATpOCOKO R adeldaTe TO JOXEIO.

To ¢iATpo cival Bpoduiko.

> KaBapiaTte ) aAAagTe 1o diATpo.

O eUKapuTTog CWANVAG avappodnang, N Aapn n
TO TTOPEAKOUEVO £XEI BOUAWOTEL.

> KaBapioTte Tov eUKaPTITO CWANRVa
avappodnang, Tn Aafn rn 1o TapeAKOPEVO.

Bpopia n {nuid ato AdaTixo aTeyavotroinang
avAPETa aTo TTAVW PEPOG Kal TO SOXEIO.

» KaBapioTe To AaaTixo ateyavotroinan
avApega aTo TTAvw PEPOG Kal To BOXEIo N
{NTNOTE OTTO TOV TTITTOTTOINUEVO
avTiTpogwTro NG STIHL va 1o aAAGEe!.

0458-660-9621-A
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eAMnvika

17 TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

17.1 Zkoutra uypwv/atepewv STIHL SE 133 ME
— Taon diktUou: BAETTE TIvakida 1axU0G

— Zuxvornta: BAEte mvakida 10x00g

— Agodahcia:

- 16 A

— Movo yia EABeTia, AuaTtpalia, Néa ZnAavdia: 10 A
KatavaAwan evépyeiag kata EN 60335-2-69: 1200 W

- 2400 W
— Movo yia EABetia, AuaTtpalia, Néa ZnAavdia: 1100 W
Katnyopia nAekTpikng TrpoaTaaiag: |

TUTOG NAEKTPIKAG TTpoaTaadiag: IPX4 (rpoaTtadia amré
TPOOTITWAN VEPOU atrd OAEG TIG KATEUBUVTEIG)

— Méyiotn TTapoxn agpa (METPOUNEVN aToV OTPORIAO):
4500 L/min

— Méyiotn utrotriean: 250 mbar
- AlogTageig

— MnAkog: 565 mm

— MAdTog: 385 mm

- Yyog: 605 mm

— Al00oTa0EIg EUKAUTITOU GWARVa avappodnaong: G 32 mm x
5m

— Mnkog kaAwdiou guvdeang: 7,5 m
— Méyiatn xwpnTiIK6TNTA doXeiou: 42 L

— Bapog pe mpocappoapéva TrapeAkopeva: Trepitrou 16 kg

17.2 KoAwdia eTréKTaong

Av xpnaigotrolcite KaAwdIo eTTEKTATNG (MTTaAQVTECQ), TO
KOAAWBIO auTO TTPETTEI VA £XEI TUPHPA YEIWONG KAl Ol AYyWwYOi
TIPETTEI VA £X0UV TNV €€NG EAAxITTn diatopn, avdloya pe TNV
TAON KAl TO PAKOG TOU KOAWSIoU ETTEKTACNG:

448

KatavaAwan evépyeiag TnG TPidag NAEKTPIKWY CUTKEUWV:

17 TeXvIKA XApAKTNPITTIKA

Av n| ovopaaTiKr) Tdon TTou avaypaderal oTnv Tvakida
10X00¢6 givar 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou €wg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Mnkog kaAwdiou 20 m éwg 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Av n ovouaadTiki TAon Tou avaypadeTal aTnv Tvakida
IoxUog eival 100 V £€wg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou £éwg 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Mnkog kaAwdiou 10 m éwg 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Tiyég BopuBou Kal TAAQVTWOEWV

— Z1abpn nxotrieang Lya HETPOUPEVN OUPGWVA pE TO
mpoTutto EN 60335-2-69: 68 dB(A). O guvteAeatns K yia
TN aTAOPn nxotrieang avépxetai o 2 dB(A).

— AovAoelg a, yeTpoupeveg katd ISO 5349, Aapn:
< 2,5 m/s?

MAnpodopieg OXETIKA pE TN CUPPOPPWAN TTPOG TNV
Odnyia 2002/44/EK yia Tnv £€kBean Twv £pyalopévwy ae
Kpadaagpoug, YTTopeiTe va Bpeite atnv IgTogeAida
www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH ¢ivail 1o di1akpiTiké dvopa evog Kavovigpou Twyv EK
yia TNV KATaxwpIian, Tnv agioAdynan kai Tnv adeiodotnan
XNHIKWY TTPOIOVTWV.

la TAnpodopieg OXETIKA Pe TNV TAPNON TOU GUCTAPATOG
REACH, oupBouAcuBeite Tnv 10TogeAida
www.stihl.com/reach .

0458-660-9621-A



18 AVTOAAQKTIKG KAl TTAPEAKOEVA

18 AVTOAANGKTIKA KQI TTAPEAKOMEV

18.1 AvraA\axTikd ka1 TTapeAKOUEVa

STIHL To ouuBoha autd xapakmpifouv Ta yvAaia
) AvTaAAQKTIKA KOl TO YVAOIA TTAPEAKOUEVA TNG
e STIHL.

H STIHL ouvioTd va xpnOIPOTTOIEITE YV O1a GVTAAAOGKTIKG KOl
mapeAkopeva Tng STIHL.

Mapda TN guveyn TapakoAouBnan Tng ayopag, N STIHL dev
gival gg B€an va kpivel TV aglomaTia, TNV agpaieia Kai TNV
KATAAANAGTNTA avTOAAQKTIKWY Kal TTAPEAKOPEVWY OTTO
AAAOUG KATAOKEUAOTEG KAl CUVETTWG OEV YTTOPEI va yyunOEi
yia Tn Xpron Toug.

Ta yvnoia avtaAAakTikd kal TTapeAkopeva STIHL eivai
d1aB£aipa gTov TMOTOTTOINPEVO avTITTPOawTTo TG STIHL.

19 Amoppiyn

19.1 Amoppiyn TG OKOUTTAG UYPWV/CTEPEWV
MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTOPEITE VA
aTTeUBUVOEITE OTIG OPUODIEG TOTTIKEG APXEG I OE
TMOTOTTOINKEVO AvTITTPOCWTTO TNG STIHL.

Tuxov akatdAAnAn atToppiyn Ptropei va TpokaAéael BAAREG

aTnv uyeia kal va empapuvel To TEPIBAAAOV.

> MetadépeTe ) Tapadwate Ta Tpoiovra STIHL,
gupTrepIAaPBavopévng TG guakeuaaiag, ae KAatdAAnAo

anueio guAAoyng yia avakUukAwan gupdwva Pe Toug
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

> Aev emMITPETTETAI N ATTOPPIYN Padi JE TA OIKIAKA
ATTopPiPPaTa.

0458-660-9621-A
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20 AnAwaon ouppépdwaons EE

20.1 Zkoutra vypwv/atepewv STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

epupavia
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1 Przedmowa

Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.

STIHL projektuje i produkuje urzgdzenia o najwyzszej
jakosci, ktére w petni spetniajg oczekiwania klientow.
Produkowane przez nas urzgdzenia wyrézniajg sie
najwyzszg niezawodnos$cig nawet w najciezszych
warunkach pracy.

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy obstuga klienta.
Nasi sprzedawcy oferujg fachowe doradztwo, pomoc w
doborze odpowiednich produktéw oraz kompleksowe
wsparcie techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegolng wage do
zrownowazonego rozwoju i ochrony srodowiska. Celem
niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnienie bezpiecznej i
przyjaznej dla srodowiska eksploatacji produktu STIHL
przez dtugi okres uzytkowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy satysfakcji z
uzytkowania produktu marki STIHL.

s

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM | ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzytkowania

2.1 Obowigzujgce dokumenty

Zastosowanie majg lokalne przepisy dotyczace
bezpieczenstwa.
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Ppolski 3 Przeglad

» Oprocz niniejszej instrukcji uzytkowania przeczytac,
zrozumie¢ i zachowac nastepujgce dokumenty: 3 Przegla.d
— Instrukcja obstugi podtgczonego elektronarzedzia

. i . 3.1 Odkurzacze do czyszczenia na mokro/sucho
2.2 Ostrzezenia w tresci instrukcji

A OSTRZEZENIE
Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie powaznym lub
wrecz Smiertelnym wypadkiem.
» Oznaczone nim $rodki moga zapobiec powaznemu lub
Smiertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

Ten piktogram oznacza potencjalne zagrozenie szkodami w
mieniu.

» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

|..| Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej instrukcji
== obstugi.

0000-GXX-3962-A0
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3 Przeglad

1 Gérna czesé gtowicy
Gorna czes¢ gtowicy sktada sie z elementéw
obstugowych, silnika elektrycznego i filtra.

2 Mocowanie
Uchwyt mocuje skrzynke na narzedzia réznych
producentow na gornej czesci glowicy odkurzacza do
czyszczenia na mokro/sucho.

3 Mocowanie
Uchwyty stuzg do przechowywania kabla zasilania lub
weza ssgcego.

4 Filtr powietrza chtodzacego
Filtr powietrza chtodzgcego filtruje kurz i brud z
chtodzacego powietrza pobieranego przez silnik
elektryczny.

5 Zamknigcie
Zamkniecie fgczy gorng czes¢ gtowicy i zbiornik.

6 Zbiornik
Zbiornik gromadzi wsysany kurz, brud oraz ptyny.

7 Dolne uchwyty transportowe
Dolne uchwyty transportowe stuzg do przenoszenia
odkurzacza do czyszczenia ha mokro/sucho.

8 Przednie kota
Przednie kota stuzg do przemieszczania i
transportowania odkurzacza do czyszczenia na
mokro/sucho.

9 Uktady hamulcowe
Uktady hamulcowe blokujg przednie kota.

10 Zamkniecie zbiornika
Zamkniecie zbiornika zamyka kréciec ssacy.

11 Kréciec ssacy
Krociec ssgcy stuzy do podtgczenia weza ssacego do
zbiornika.

12 Gorny uchwyt transportowy
Goérny uchwyt transportowy stuzy do przenoszenia
odkurzacza do czyszczenia nha mokro/sucho.

0458-660-9621-A
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13 Wtyczka
Wtyczka sieciowa tgczy przewdd zasilajacy z gniazdem.

14 Przewéd zasilajacy
Przewdd zasilajgcy taczy odkurzacz do czyszczenia na
mokro/sucho z wtyczkg zasilania sieciowego.

15 Zamkniecie komory filtra
Zamkniecie komory filtra zamyka komory.

16 Elastyczna linka
Elastyczna linka stuzy do przechowywania kabla
zasilania lub weza ssacego.

17 Zawor plywakowy
Zawor ptywakowy wytgcza odkurzacz do czyszczenia na
mokro/sucho, gdy zbiornik jest catkowicie wypetniony
ptynem.

18 Klamra
Klamra odprowadza tadunki elektryczne.

19 Filtr
Filtr filtruje kurz i brud z wsysanego powietrza.

# Tabliczka z okresleniem mocy urzadzenia z numerem
seryjnym

3.2 Elementy obstugowe i dioda LED

0000-GXX-3963-A0

1 Gniazdo
Gniazdko zasila podtaczone elektronarzedzie w energie
elektryczna.
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2 LED
Dioda LED wskazuje zbyt matg predko$¢ przeptywu
powietrza w wezu ssacym.

3 Regulator obrotowy

Regulator obrotowy stuzy do ustawiania odkurzacza do
czyszczenia na mokro/sucho na wewnetrznej $rednicy
podtgczonego weza ssgcego.

4 Pokretto
Pokretto stuzy do ustawiania poziomu pracy.

5 Regulator obrotowy
Regulator obrotowy stuzy do ustawiania mocy ssania.

3.3 Standardowe akcesoria

0000-GXX-3964-A0

1 Ssawka do podiég
Ssawka do podtdg stuzy do odkurzania powierzchni.

454

3 Przeglad

2 Adapter
Adapter fgczy waz ssacy z elektronarzedziem.

3 Ssawka do szczelin
Ssawka do szczelin stuzy do odkurzania trudno
dostepnych miejsc.

4 Rura ssgca
Rura ssgca doprowadza zasysany kurz, zabrudzenia i
ptyny do rekojesci rury.

5 Rekojes¢ rury
Rekojesc¢ rury tgczy waz ssacy z akcesoriami.

6 Waz ssacy
Waz ssacy doprowadza zasysany kurz, zabrudzenia i
ptyny do zbiornika.

7 Worek filtra

Worek filtra zbiera zasysany kurz i brod i stuzy do
utylizacji kurzu. Worek filtra separuje kurz i bréd od filtra.

3.4 Cechy charakterystyczne wyposazenia

Automatyczne czyszczenie filtra

Podczas pracy odkurzacz automatycznie czysci
‘ filtr w celu zapewnienia statego poziomu mocy
ssania i wydaje hatas opukiwania.

Monitorowanie predkos$ci przeptywu powietrza w wezu
ssgcym

/'\ Odkurzacz monitoruje predkosci przeptywu
" powietrza w wezu ssacym. W przypadku
U obnizenia sie predkosci przeptywu powietrza
ponizej 20 m/s, zapala si¢ dioda LED. Po 7
sekundach dodatkowo rozbrzmiewajg krotkie,
nastepujgce po sobie sygnaty dzwiekowe.

0458-660-9621-A



4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

System przeciw tadunkom elektrycznym

tadunek elektryczny powstaje w wyniku tarcia zasysanego
kurzu w wezu ssacym. Odkurzacz do czyszczenia na
mokro/sucho automatycznie odprowadza fadunki
elektryczne.

Automatyczne wilgczanie i wytaczanie odkurzacza do
czyszczenia na mokro/sucho za pomocg podtaczonego
elektronarzedzia

r._ Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho
g wigcza i wytgcza sie razem z podtgczonym
elektronarzedziem. Jesli elektronarzedzie
zostanie wytgczone, odkurzacz pozostanie
wigczony jeszcze przez 5 sekund. Dzieki temu
waz ssacy zostaje catkowicie oprézniony.

3.5 Symbole

Na odkurzaczu moga znajdowac sie symbole o
nastepujgcym znaczeniu:

W tej pozyciji pokretta odkurzacz jest wytgczony,
# O a gniazdko elektryczne jest nadal zasilane
napieciem.

I W tej pozycji pokretta odkurzacz jest wigczony.

p=— W tej pozycji pokretta odkurzacz pracuje razem
g z elektronarzedziem.

‘ W tej pozycji pokretta wylgczone jest
automatyczne czyszczenie filtra.

Ten symbol oznacza monitorowanie predkosci
" przeptywu powietrza w wezu ssgcym.

v

0458-660-9621-A
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Ten symbol oznacza ustawienie Srednicy weza
0 ssgcego.

(

’« Ten symbol oznacza ustawienie mocy ssania.
W

‘ Ten symbol oznacza automatyczne czyszczenie
filtra.

4 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy

41 Symbole ostrzegawcze
Symbole ostrzegawcze na odkurzaczu do czyszczenia na
mokro/sucho majg nastepujgce znaczenie:

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i sSrodkéw
ostroznosci.

Przeczyta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania,
przestrzegac jej i ja zachowad.

Przestrzegaé¢ zasad bezpieczenstwa
i sSrodkéw ostroznosci dla klasy pytu M.

MEACTM

4.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho
STIHL SE 133 ME jest przeznaczony do nastepujgcych
zastosowan:

» Zasysanie kurzu, zanieczyszczen, stluczki szklanej,
wiérow, piasku i podobnych materiatow
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» Zasysanie kurzu o klasie pytu M. Do klasy pytu M zalicza
sie na przyktad pyt drzewny, mineralny i inne pyty o
dopuszczalnej wartosci narazenia zawodowego (AGW)
> 0,1 mg/m?3 zgodnie z norma IEC 60335-2-69

» Zasysanie ptynéw

Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho nadaje sie do
uzytkowania komercyjnego, np. na budowach, w
warsztatach, fabrykach, hotelach, szkotach, szpitalach,
obiektach przemystowych, sklepach, biurach oraz w
wypozyczalniach sprzetu.

Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho
STIHL SE 133 ME nie jest przeznaczony do nastepujacych
zastosowan:

» Zasysanie azbestu:

* Zasysanie pytu zanieczyszczonego patogenami i
grzybami

» Zasysanie innych pytow o klasie H o dopuszczalnej
wartosci narazenia zawodowego (AGW) < 0,1 mg/m
zgodnie z normg |IEC 60335-2-69

» Zastosowanie jako pompa wodna

* Zasysanie rozzarzonych czgsteczek, gorgcego popiotu,
zarzgcych sig niedopatkéw papierosow lub podobnych
materiatow

* Zasysanie pytu z czgstkami magnezu, aluminium lub
otowiu oraz podobnych materiatow

» Zasysanie benzyny, rozcienczalnikow, rozpuszczalnikéw i
podobnych materiatow

» Zasysanie kwasow, alkalidow, zasad i podobnych
materiatow

456

4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho

niezgodnie z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do

powaznych obrazen lub $mierci oséb oraz do strat

materialnych.

» Odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho nalezy
uzywac wytacznie w sposob opisany w niniejszej
instrukcji uzytkowania.

4.3 Wymagania wobec uzytkownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktorzy nie przejdg przeszkolenia, nie sg w

stanie rozpozna¢ ani oszacowac zagrozen stwarzanych
przez odkurzacz. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
$mierci uzytkownika i oséb postronnych.

> Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania,
przestrzegacé jej i zachowac ja na
przysztoscé.

» W razie przekazania odkurzacza innej osobie:
Przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

0458-660-9621-A



4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

» Uzytkownik urzadzenia powinien spetnia¢ ponizsze
wymagania:

— Uzytkownik powinien by¢ wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny do obstugi
odkurzacza pod wzgledem stanu
fizycznego i psychicznego.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznac i ocenié
zagrozenia powodowane przez odkurzacz.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa
pod nadzorem nauke zawodu zgodnie z
przepisami krajowymi.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub
specjaliste przed pierwszym uzyciem
odkurzacza.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wptywem alkoholu,
lekéw lub narkotykéw.

> W razie watpliwosci: Skontaktuj sie z dealerem
marki STIHL.

0458-660-9621-A
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4.4 Odziez i wyposazenie

A OSTRZEZENIE

® Podczas pracy odkurzacz moze wciggna¢ dtugie wiosy.
Moze to spowodowacé powazne obrazenia u uzytkownika.

> Diugie wiosy zwigzac i upigé tak, aby znajdowaty sie
powyzej ramion.
®m Podczas pracy moze wzbija¢ sie pyt. Wdychanie pytu

moze spowodowacé dolegliwosci zdrowotne i reakcje
alergiczne.

» Jezeli wzbija sie pyt, nosi¢ maske przeciwpytowa.
® Nieodpowiednia odziez moze zosta¢ wciggnieta do

odkurzacza. Uzytkownicy bez odpowiedniej odziezy mogg
odnie$¢ powazne obrazenia ciala.

> Nosi¢ odziez przylegajacy Scisle do ciata.
» Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy zdja¢.
m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie moze sie

poslizgng¢. Mozliwe obrazenia ciata uzytkownika.

> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podeszwami
o dobrej przyczepnosci.

4.5 Stanowisko pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg w stanie
rozpoznaé, ani tym bardziej prawidtowo oceni¢ zagrozen
powodowanych przez odkurzacz. Mozliwo$é powaznych
urazow u oséb postronnych, dzieci i zwierzat.

» Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
nalezy trzymac z dala od obszaru pracy.

» Nie pozostawiac¢ odkurzacza bez
nadzoru.

» Nie pozwoli¢ dzieciom na zabawe
odkurzaczem.
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m Odkurzacz nie jest wodoszczelny. W przypadku pracy w
deszczu lub w wilgotnym otoczeniu moze doj$é do
porazenia prgdem elektrycznym. Moze to spowodowac
ciezkie obrazenia lub $mier¢ uzytkownika oraz
uszkodzenie odkurzacza.
> Nie wolno pracowac podczas deszczu ani w miejscach

mokrych.

® Elementy elektryczne odkurzacza mogg wytwarzac iskry.
Iskry groza zaprdszeniem ognia lub wybuchem w poblizu
substancji skrajnie tatwopalnych lub wybuchowych.
Mozliwe sg powazne obrazenia ciata lub $mier¢ oraz
znaczne straty materialne.
> Nie wolno pracowac z urzgdzeniem w miejscach
skrajnie zagrozonych pozarem lub wybuchem.

m \Wdychanie zuzytego powietrza jest niebezpieczne dla
zdrowia i moze powodowac reakcje alergiczne.
» Zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
> Przestrzegaé¢ obowigzujgcych w danym kraju przepisow
dotyczacych wentylacji pomieszczen i wymiany
powietrza.

46 Bezpieczny stan

Odkurzacz znajduje sie w bezpiecznym stanie, jesli sg
spetnione nastepujgce warunki:

— Odkurzacz nie jest uszkodzony.

Kabel zasilajacy i przedtuzacz oraz ich wtyczki nie sg
uszkodzone.

Odkurzacz jest czysty i suchy.

Elementy obstugowe dziatajg i nie zostaty zmienione.

Filtr jest zamontowany i nie jest uszkodzony.

Filtr powietrza chtodzgcego jest zamontowany i nie jest
uszkodzony.

— W przypadku zasysania kurzu o klasie pytowej M:
zamontowany jest worek filtra lub zestaw utylizacyjny i nie
jest uszkodzony.

— W przypadku zbierania ptynu ptywak porusza sie
swobodnie.
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— W odkurzaczu sg zamontowane oryginalne akcesoria

STIHL.

— Akcesoria sg zamontowane prawidtowo.

A OSTRZEZENIE

m Jesli warunki te gwarantujgce bezpieczng prace nie sg

spetnione, elementy sprzetu moga nie dziataé

prawidiowo, a urzadzenia zabezpieczajgce mogg zostaé

wytaczone. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub

Smierci.

> Nie uzywac¢ uszkodzonego odkurzacza do czyszczenia
na mokro/sucho.

> Nie uzywac¢ odkurzacza z uszkodzonym kablem
zasilajacym, przedtuzaczem lub uszkodzong wtyczkg
zasilajaca.

» Jezeli odkurzacz jest zabrudzony lub mokry, nalezy go
wyczysci¢ i pozostawi¢ do wyschniecia.

» Nie modyfikowac odkurzacza.

» Jezeli nie dziatajg elementy obstugi, nie nalezy uzywaé
odkurzacza.

» Pracowac z zamontowanym i nieuszkodzonym filtrem.

» Pracowac z zamontowanym i nieuszkodzonym filtrem
chtodzgcego powietrza.

» W przypadku zasysania kurzu o klasie pytowej M:
pracowac z zamontowanym i nieuszkodzonym workiem
filtra lub zestawem utylizacyjnym.

» W odkurzaczu montowac oryginalne akcesoria STIHL.

» Akcesoria montowa¢ wylgcznie w sposdb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi lub w instrukcji obstugi
akcesoriow.

» Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

> Nie wklada¢ zadnych przedmiotéw w otwory
odkurzacza.
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47 Praca

A OSTRZEZENIE

® W niektorych warunkach uzytkownik nie jest w stanie
pracowac dtuzej w skupieniu. Uzytkownik moze potkng¢
sie, przewroci¢ i powaznie zranic.
> Pracuj w spokoju i metodycznie.

> Nie pracuj przy stabym Swietle i kiepskiej widocznosci.
Nie uzywaé odkurzacza.

\

Odkurzacz moze obstugiwac tylko jedna osoba.
» Uwazaj na przeszkody.

» Pracuj poruszajgc sie po ziemi i dbaj o rownowage
ciata.

» W razie wystgpienia oznak zmeczenia: Zrobi¢ przerwe
w pracy.
m Jesli odkurzacz zacznie dziata¢ podczas pracy w sposéb
zmieniony lub nietypowy, moze znajdowac sie w

niebezpiecznym stanie. Niebezpieczenstwo powaznego
wypadku oraz strat w mieniu.

» Zakonczy¢ prace, wyjac wtyczke z gniazdka i
skontaktowac sie z dealerem STIHL.
» Uzywac odkurzacza w pozycji stojacej.

> Nie zastania¢ odkurzacza, aby zapewni¢ odpowiednig
wymiane powietrza chtodzgcego.

® Podczas zasysania ptynow moze powstawac piana. Piana
nie moze aktywowacé ptywaka i moze zostaé zassana do
silnika. Moze doj$¢ do uszkodzenia odkurzacza.
» W razie powstawania piany: Zakohczy¢ prace, wyjac
wtyczke z gniazdka i skontaktowac sie z dealerem
STIHL.

4.8 Podtaczenie do zasilania elektrycznego

Niebezpieczenstwo dotkniecia obwoddw pod napieciem
elektrycznym wystepuje gdy:

— Przewdd zasilajacy lub przedtuzacz sa uszkodzone.

— Wtyczka przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza jest
uszkodzona.

0458-660-9621-A
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— Gniazdko nie jest prawidiowo zainstalowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Dotknigcie obwodu pod napieciem grozi porazeniem

pradem elektrycznym. Niebezpieczenstwo powaznego lub

S$miertelnego wypadku.

» Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy i wtyczka zasilania
sieciowego nie sg uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub przediuzacza:

> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

> Wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego.

» Przewodu zasilajgcego, przedtuzacza i wtyczek
dotykaé suchymi rekami.

» Wtyczke przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza
podtaczy¢ do zainstalowanego i zabezpieczonego
prawidtowo gniazdka ze stykiem ochronnym.

> Podtgczy¢ odkurzacz przez wytgcznik réoznicowo-
pradowy (30 mA, 30 ms).

Uszkodzony lub nieodpowiedni przedtuzacz moze

prowadzi¢ do porazenia pradem. Skutkiem mogg by¢

powazne obrazenia lub $mier¢ osob.

» Uzywac przedtuzacza o prawidtowym przekroju
przewodu, 17.2.

» Uzywac przedtuzacza wodoszczelnego i
dopuszczonego do uzytku na zewnatrz.

» Uzywac przedtuzacza o takich samych wtasciwosciach,
co przewdd zasilajgcy odkurzacza, [ 17.1.
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A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napiecie sieciowe lub nieprawidtowa
czestotliwos¢ sieci podczas pracy mogg spowodowac
przepiecie w odkurzaczu. Moze doj$¢ do uszkodzenia
odkurzacza.

» Upewni¢ sie, ze napiecie i czestotliwos¢ sieci
elektrycznej sg zgodne z danymi znamionowymi
podanym na tabliczce znamionowej odkurzacza.

m Jesli do gniazdka odkurzacza zostanie podtgczone
elektronarzedzie o zbyt duzym poborze mocy, moze dojsé
podczas pracy do przecigzenia elementdéw elektrycznych.
Elementy elektryczne mogg sie nagrzac i spowodowac
pozar. Mozliwe sg powazne obrazenia ciata lub $mieré
oraz znaczne straty materialne.

» Maksymalna moc elektronarzedzia nie moze
przekracza¢ maksymalnego poboru mocy gniazdka,
& 17.1.

m Jezeli do jednego gniazdka podtgczono kilka urzadzen
naraz, moze dojs¢ do przecigzenia elementow
elektrycznych podczas pracy. Elementy elektryczne mogg
sie nagrzaé i spowodowac pozar. Mozliwe sg powazne

obrazenia ciata lub $mier¢ oraz znaczne straty materialne.

» Odkurzacz podtgczaé do osobnego gniazdka
elektrycznego.

> Nie poditgczaé odkurzacz do gniazdek zespolonych,
np. podwojnych.

® Nieprawidiowo utozony przewdd zasilajacy i przediuzacz
moggq ulec uszkodzeniu oraz grozg potknieciem. Moze
dojs¢ do obrazen u ludzi oraz uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub przedtuzacza.
> Przewdd zasilajgcy i zasilacz utozy¢ i oznakowac w taki
sposob, aby nie powodowaty ryzyka potkniecia.

> Przewdd zasilajgcy i przedtuzacz uktadaé w taki
sposob, aby nie byly naprezone lub splgtane.

> Przewdd zasilajgcy i przedtuzacz uktadac¢ w taki
sposob, aby nie doszto do ich uszkodzenia, zagiecia,
przygniecenia lub ocierania.

> Przewdd zasilajgcy i przediuzacz chronic przed wysokg
temperaturg, olejem i chemikaliami.
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> Przewdd zasilajacy i przedtuzacz uktadac¢ na suchym
podtozu.

®m Przedtuzacz nagrzewa sie w trakcie pracy. W przypadku
braku mozliwosci odprowadzenia ciepta moze ono
prowadzi¢ do pozaru.

» W razie uzywania bebna kablowego: Catkowicie
odwingc¢ beben.

49 Transport

A OSTRZEZENIE

® Odkurzacz moze sie przewrdcic¢ lub przesung¢ podczas
transportu. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz
strat w mieniu.

» Wyciggna¢ wtyczke odkurzacza z gniazdka.

» Oprdézni¢ zbiornik i usungc¢ jego zawartos¢ zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

» Transportowa¢ odkurzacz w pionie.

» Zablokowac¢ hamulec na przednich kétkach.

» Odkurzacz zabezpieczy¢ pasami lub siatkg w taki
sposo6b, aby nie mogt sie przewrdcic¢ ani przesungc.

4.10 Przechowywanie

A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oceni¢ zagrozen
powodowanych przez odkurzacz. Skutkiem moga by¢
powazne obrazenia.

» Wyciggna¢ wtyczke odkurzacza z gniazdka.
» Odkurzacz przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

m Styki elektryczne w odkurzaczu i elementy z metalu moga
zardzewie¢ od wilgoci. Moze dojs¢ do uszkodzenia
odkurzacza.

» Odkurzacz przechowywaé w suchym i czystym miejscu.
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411 Czyszczenie, konserwacja i naprawy

A OSTRZEZENIE

m Jezeli podczas czyszczenia, konserwacji lub naprawy

wtyczka jest wiozona do gniazdka, moze nastgpic

nieoczekiwane wigczenie odkurzacza. Moze dojs¢ do

powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

» Wyciggna¢ wtyczke odkurzacza do czyszczenia na
mokro/sucho z gniazdka.

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumieniem wody
lub ostrymi przedmiotami moze spowodowac uszkodzenie
odkurzacza do czyszczenia na mokro/na sucho.
Nieprawidtowe czyszczenie odkurzacza moze
spowodowacé nieprawidtowe dziatanie jego elementow i
niesprawnosc¢ zabezpieczen. Moze doj$¢ do powaznych
obrazen.

® \W przypadku czyszczenia odkurzacza lub filtrow
sprezonym powietrzem niebezpieczne pyty moga sie
wzbija¢ w powietrze i by¢ wdychane. Wdychanie pytu
moze by¢ szkodliwe dla zdrowia i powodowac reakcje
alergiczne.
» Odkurzacz nalezy czys$ci¢ wylgcznie w sposob opisany

w niniejszej instrukcji uzytkowania.

® Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa odkurzacza

moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie jego

elementdw i niesprawnos$¢ zabezpieczen. Moze dojsé do
powaznych obrazen lub $mierci.

> Nie wolno samodzielnie wykonywac przegladéw ani
napraw odkurzacza.

» W przypadku uszkodzenia kabla
zasilajgcego nalezy wymieni¢ go w
punkcie autoryzowanego dealera STIHL.

» Jesli odkurzacz wymaga przegladu lub naprawy, nalezy
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym dealerem STIHL.
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5 Przygotowanie do pracy odkurzacza
do czyszczenia na mokro/sucho

5.1 Przygotowanie do pracy odkurzacza do
czyszczenia na mokro/sucho

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykona¢ ponizsze
czynnosci:

» Upewnic¢ sie, ze odkurzacz do czyszczenia na
mokro/sucho i kabel zasilania gwarantujg bezpieczng
prace, (J 4.6.

» Wyczysci¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho,
3 13.1.

> Podtgczy¢ waz ssacy, EJ 6.4.1.
» Sprawdzic filtr, £J 8.1.
» Sprawdzi¢ filtr chtodzgcego powietrza, £ 8.2.

» W przypadku stosowania akcesoriow: zamontowac je,
0 6.6.

» Podtgczy¢ wtyczke sieciowg odkurzacza do czyszczenia
na mokro/sucho do tatwo dostepnego gniazda
elektrycznego.

» W przypadku braku mozliwos$ci przeprowadzenia tych
czynnosci: nie korzystaé z odkurzacza do czyszczenia na
mokro/sucho i skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

6 Sktadanie odkurzacza do czyszczenia
na mokro/sucho

6.1 Skiladanie odkurzacza do czyszczenia na

mokro/sucho

Dotaczone akcesoria znajdujg sie w kartonie opakowania
oraz w zbiorniku.
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0000-GXX-3965-A0

6 Sktadanie odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho

MontaZ uchwytu na skrzynke narzedziowg

» Odblokowa¢ zamkniecie zbiornika (1).
» Zdjaé goérng czesc¢ gtowicy (2).

> Wyja¢ akcesoria.

» Natozy¢ gorng czesc¢ gtowicy (2).

» Zablokowa¢ zamknigecie zbiornika (1).

Zamontowac¢ uchwyt na kabel zasilajgcy lub waz ssacy

©T20

0000-GXX-3966-A0

0000-GXX-3967-A0

» Wykreci¢ $ruby (1).
» Zatozy¢ uchwyt (2).
> Wkreci¢ i mocno dokreci¢ sruby (1).
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» Wykreci¢ $ruby (1).

> Wykrec¢ i wyjac sruby (2).

» Zatozy¢ uchwyty (3 i 4) gérng czesé gtowicy.

> Wkreci¢ i mocno dokreci¢ dotgczone sruby (5).
» Wkreci¢ i mocno dokreci¢ sruby (1).

0458-660-9621-A
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Montaz skrzynki na narzedzia

0000-GXX-3968-A0

> Wiozy¢ worek filtra (1) do zbiornika.
» Nasunag¢ ztgczke (3) na kréciec ssacy (2).
> Roztozy¢ worek filtra (1) w zbiorniku.

6.2.2 Wyjmowanie worka filtra

> Wylgczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i
odtgczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.

> Odblokowaé¢ zamkniecie zbiornika.

» Zdja¢ gorng czesc¢ gtowicy.

> Wystawié zbiornik.

0000-GXX-4746-A0

» Natozy¢ i zablokowa¢ skrzynke na narzedzia.

6.2 Zaktadanie i wyjmowanie worka filtra

6.2.1  Wymiana worka filtra

> Wytgczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i
odtaczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.

» Odblokowac¢ zamkniecie zbiornika.
» Zdjgc¢ gorng czes¢ gtowicy.

0000-GXX-3972-A0

» Wyciagnac¢ ztgczke (2) z kré¢ca ssacego (1).
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» Zamknac ztgczke (2) za pomoca zasuwki (4). > Zdja¢ gorng czesc gtowicy.
» Wyja¢ worek filtra (3) z pojemnika.

» Worek filtra (3) nalezy utylizowac¢ zgodnie z wtasciwymi
przepisami i w sposob bezpieczny dla Srodowiska.

6.3 Zakladanie i wyjmowanie zestawu
utylizacyjnego

6.3.1 Zaktadanie zestawu utylizacyjnego

Zestaw utylizacyjny zbiera zasysany kurz i brod i stuzy do
utylizacji kurzu. Zestaw utylizacyjny jest dostepny jako
akcesoria.

0000-GXX-4048-A0

» Wytaczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i > Wyciagna¢ ziaczke (1) z krécea ssacego (2).

odtaczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego. » Zamkng¢ ztgczke (1) za pomoca zasuwki (5).
» Odblokowaé zamkniecie zbiornika. » Zamkng¢ zestaw utylizacyjny (3) za pomocg tasmy (4).
» Zdjg¢ goérna czesc¢ gtowicy. > Wyjac¢ zestaw utylizacyjny (3) ze zbiornika.

» Zestaw utylizacyjny (3) nalezy utylizowac¢ zgodnie z
wiasciwymi przepisami i w sposéb bezpieczny dla
Srodowiska.

6.4 Montaz i demontaz weza ssgcego

6.4.1 Podigczanie weza ssgcego

0000-GXX-3969-A0

» Nasung¢ ztgczke (1) na kréciec ssacy (2).

» Zestaw utylizacyjny (3) zatozy¢ w taki sposob nad
krawedzig zbiornika, aby zapewni¢ nastepujgce kryteria:
— Otwory (4) znajdujg sie wewnatrz zbiornika.
— Naktadki (5) omijaja zamkniecie.
— Adapter (6) jest widoczny.

0000-GXX-3970-A0

6.3.2 Wyjmowanie zestawu utylizacyjnego > Zdja¢ zamknigcie zbiornika (1).
> Nacisng¢ ztaczke (2) w kroccu ssacym (3) i tak dlugo

» Wytaczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i - ;
obraca¢, az zostanie mocno dokrecona.

odtgczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.
» Odblokowa¢ zamkniecie zbiornika.
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6.4.2 Odigczanie weza ssgcego

poIski

6.5.2 Demontaz rekojesci rury lub adaptera

0000-GXX-4070-A0

0000-GXX-4047-A0

» Wyciagna¢ ztaczke (1) z krééca ssacego (2).
» Zamkniecie zbiornika (3) wsung¢ do kré¢ca ssacego (2).

6.5 Montaz i demontaz rekojesci rury, adaptera

6.5.1 Montaz rekojesci rury lub adaptera

0000-GXX-3971-A0

» Wsunac¢ rekojesé rury (1) lub adapter (3) w ztgczke (2).
Zatrzasna¢ styszalnie rekojesc¢ rury (1) lub adapter (3).

0458-660-9621-A

» Scisnaé ztaczke (1) i wyjaé rekojesé rury (3) lub
adapter (2).
6.6 Montaz i demontaz akcesoridéw

6.6.1 Montaz akcesoriow

0000-GXX-4049-A0

> Wsunac rekojesé rury (1) do rury ssgcej (2), ssawki do
podtdg (4), ssawki do szczelin (3) lub do innych
akcesoriow.
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0000-GXX-4046-A0

» W przypadku, gdy podtgczone zostato elektronarzedzie:
wsungc¢ adapter (5) na waz ssacy elektronarzedzia (6).

6.6.2 Demontaz akcesoriow

» Wysuna¢ rure ssaca, ssawke do podtég, ssawke do
szczelin lub inne akcesoria z rekojesci rury.

» W przypadku, gdy podtgczone zostato elektronarzedzie:
wysung¢ adapter z weza ssgcego elektronarzedzia.

7 Wiaczanie i wytgczanie odkurzacza do

czyszczenia na mokro/sucho

7.1 Wigczanie odkurzacza do czyszczenia na

mokro/sucho

0000-GXX-4044-A0

» Ustawi¢ pokretto w pozyciji I.
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7 Wiaczanie i wytgczanie odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho

W zaleznosci od zastosowania mozna ustawia¢ odkurzacz
do czyszczenia na mokro/sucho w innych trybach pracy.

» Ustawi¢ pokretto w zgdanym trybie pracy, (1 9.

7.2 Wylaczanie odkurzacza do czyszczenia na
mokro/sucho

0000-GXX-3973-A0

» Ustawi¢ pokretto w pozyciji 0.

8 Kontrolowanie odkurzacza do
czyszczenia na mokro/sucho

8.1 Sprawdzanie filtra

0000-GXX-4111-A0

> Roztozy¢ zamknigcie komory filtra
> Nacisng¢ zamkniecie komory filtra
» Otworzy¢ pokrywe (2).

0458-660-9621-A



8 Kontrolowanie odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho

> Wyciagnac filtr (3).

0000-GXX-4249-A0

» Jesli filtr (3) jest zabrudzony: wyczyscic filtr.
> Jesdli filtr (3) jest uszkodzony: wymienic filtr.

0000-GXX-4112-A0

» Uszczelki (4 i 5) wyczysci¢ za pomocg wilgotnej szmatki.
» Adapter (6) wyczysci¢ za pomocg wilgotnej szmatki.

0458-660-9621-A
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> Wiozyc filtr (3).
» Zamkng¢ pokrywe (2).

» Tak dtugo rozktada¢ zamkniecie komory filtra (1), az
bedzie styszalne zatrzasniecie.

> Ztozy¢ zamkniecie komory filtra (1).

8.2 Sprawdzanie filtra chtodzacego powietrza

0000-GXX-4117-A0

> Nacisng¢ nakfadki (1) i wyjac¢ uchwyt (2) z gérnej czesci
gtowicy (3).
» Wyja¢ filtr chtodzgcego powietrza (4).

0000-GXX-4250-A0

> Jesli filtr chtodzacego powietrza (4) jest zabrudzony:
wyczyscic filtr.

» Jesli filtr chtodzacego powietrza (4) jest uszkodzony:
wymienic filtr.

» Wiozy¢ filtr chtodzacego powietrza (4) do uchwytu (2).
> Wiozy¢ uchwyt (2) do goérnej czesci gtowicy (3).
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8.3 Sprawdzanie uktadu monitorowania predkos$ci

przeptywu powietrza w wezu ssgcym

» Wigczanie odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho

» Zamkna¢ waz ssacy.

Zmniejsza sie predkos¢ przeptywu powietrza i po ok.
sekundzie zapala sie dioda LED. Po ok. 7 sekundach
dodatkowo rozbrzmiewajg kroétkie, nastepujace po sobie
sygnaty dzwiekowe.

» Jezelidioda LED nie Swieci albo jesli nie wystepuje sygnat
dzwiekowy: nie uzywac¢ odkurzacza i skontaktowac sie z
dealerem STIHL.

Woystapita usterka w uktadzie monitorowania predkosci
przeptywu powietrza.

8.4 Sprawdzanie zaworu plywakowego
» Wytaczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i
odtgczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.

» Odblokowa¢ zamkniecie zbiornika.
» Zdjac i obrdci¢ gorng czesc¢ gtowicy.

0000-GXX-4107-A0

> Przesungc¢ reka w jedng i drugg strone zawér
ptywakowy (1).
> Jesli zawor ptywakowy (1) nie daje sie przesung¢ w jedng
i drugg strone: nalezy go oczysci¢ miekkim pedzelkiem.
> Jesli zawor ptywakowy (1) nadal nie daje sie przesungé w
jedng i drugg strone: nie uzywaé odkurzacza i
skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.
Woystapita usterka na zaworze ptywakowym (1).
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9 Praca z odkurzaczem do czyszczenia na mokro/sucho

9 Praca z odkurzaczem do czyszczenia
na mokro/sucho

9.1 Ustawianie mocy ssania

W zaleznosci od zastosowania mozna ustawia¢ poziom
mocy ssania.

,— MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

Zwigkszanie mocy ssania

» Obracac regulator obrotowy w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara.

Zmniejszanie mocy ssania

» Obracac regulator obrotowy w kierunku zgodnym z
ruchem wskazoéwek zegara.

9.2 Ustawianie Srednicy weza ssgcego

W zaleznosci od $rednicy wewnetrznej podtgczonego weza
ssgcego nalezy ustawi¢ regulator obrotowy. Konieczne jest
ustawienie monitorowania predkosci przeptywu powietrza w
wezu ssgcym.

0458-660-9621-A



9 Praca z odkurzaczem do czyszczenia na mokro/sucho

(@

0000-GXX-3975-A0

» Zmierzy¢ wewnetrzng srednice weza ssacego.

» Ustawic¢ regulator obrotowy w pozycji zmierzonej srednicy
wewnetrznej.

9.3 Odkurzanie kurzu i brudu
» W przypadku odkurzania kurzu o klasie pytowej M:
» Zamontowac worek filtra lub zestaw utylizacyjny.

» Sprawdzanie uktadu monitorowania predkosci
przeptywu powietrza w wezu ssgcym.

Ustawi¢ pokretto w pozyciji I.

Wiaczone zostato automatyczne
czyszczenie filtra.

W przypadku, gdy powinno zostac
wytgczone automatyczne czyszczenie
filtra: ustawi¢ pokretto w
przedstawionej pozycji.

» Trzymac rekg rekojes¢ rury i albo odkurza¢ bezposrednio
albo za pomocg zmontowanych akcesoriow.

0458-660-9621-A
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9.4 Odsysanie ptynu

> Wyja¢ worek filtra lub zestaw utylizacyjny.

» Sprawdzi¢ zawoér ptywakowy.

Ustawi¢ pokretto w przedstawionej
pozyciji.

Wytgczone zostato automatyczne
czyszczenie filtra.

» Trzymac reka rekojesé rury i albo odkurza¢ bezposrednio
albo za pomocg zmontowanych akcesoriow.

9.5 Praca z automatycznie wiaczanym i wytgcznym
odkurzaczem do czyszczenia na mokro/sucho
za pomocg podtgczonego elektronarzedzia

» Wytgczanie odkurzacza do czyszczenia na mokro/sucho

» Wytgczanie elektronarzedzia.

» W przypadku odkurzania kurzu o klasie pytowej M:
» Zamontowac worek filtra lub zestaw utylizacyjny.

» Sprawdzanie uktadu monitorowania predkosci
przeptywu powietrza w wezu ssgcym.

» Montaz adaptera na wezu ssgcym.
> Podtgczyc¢ elektronarzedzie do adaptera.

0000-GXX-3979-A0

» Podtgczy¢ wtyczke sieciowg (1) elektronarzedzia do
gniazda zasilania.
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Ustawi¢ pokretto w przedstawionej
pozycji.

Wiaczone zostato automatyczne
czyszczenie filtra.

W przypadku, gdy powinno zostaé
wytgczone automatyczne czyszczenie
filtra: ustawi¢ pokretto w
przedstawionej pozycji.

> Wigczanie elektronarzedzia.
Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho zostaje
automatycznie wtgczony.

> Praca z elektronarzedziem.

Po wytaczeniu elektronarzedzia odkurzacz pracuje jeszcze
przez ok. 5 sekund. Waz ssacy zostaje oprézniony.

10 Po zakoniczeniu pracy

10.1 Po pracy

» Wytgczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i
odtgczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.

> Oprdéznic zbiornik.
» Zdemontowac i wyczysci¢ akcesoria.
» Wyczysci¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho.
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10 Po zakonczeniu pracy

0000-GXX-4108-A0

» Zwing¢ przewdd zasilajacy (1) i zawiesi¢ na uchwycie (2)
lub za pomoca elastycznej linki (3).

0000-GXX-4109-A0

» Odtaczy¢ waz ssacy.

» Zwing¢ waz ssacy (4) i zawiesi¢ na uchwycie (2) lub za
pomocg elastycznej linki (3).

0000-GXX-4110-A0

0458-660-9621-A



11 Transport

» Akcesoria przechowywac na odkurzaczu do czyszczenia
na mokro/sucho.

10.2 Opréznianie zbiornika

» Wytgczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i
odtgczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.

» Odblokowa¢ zamkniecie zbiornika.

» Zdja¢ gorng czesc¢ gtowicy.

» Oprozni¢ zbiornik i utylizowac zawartos¢ zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

» Jesli w zbiorniku zostat zamontowany worek filtra lub
zestaw utylizacyjny: nalezy je wyjac¢ i zutylizowac zgodnie
Z przepisami.

» Jesli zasysane byty ptyny:
> Wyczysci¢ zawor ptywakowy.
» Odczeka¢ do wyschniecia filtra.

0000-GXX-4045-A0

» Czysci¢ uszczelke (1) za pomoca wilgotnej szmatki.
» Natozy¢ gorng czesc¢ gtowicy.

11 Transport

11.1 Transportowanie odkurzacza

» Wytgczy¢ odkurzacz i wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
» Zamkniecie zbiornika wsungé¢ do krééca ssgcego.

> Oproézni¢ zbiornik.

0458-660-9621-A
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Przenoszenie odkurzacza
» Odkurzacz przenosi¢ jedng rekg za gérny uchwyt
transportowy.

» Chwyta¢ odkurzacz obiema dtonmi za dolne uchwyty
transportowe i przenosi¢ w dwie osoby.

Przesuwanie odkurzacza

» Odkurzacz przesuwac, trzymajgc go za gorny uchwyt
transportowy.

Transportowanie odkurzacza samochodem

» Odkurzacz zabezpieczy¢ w pozyciji stojacej w taki sposob,
aby nie mogt sie przewrdéci¢ ani przesungg.

» Zablokowac¢ hamulce na przednich koétkach.

12 Przechowywanie

12.1 Przechowywanie odkurzacza do czyszczenia

na mokro/sucho
> Wytaczy¢ odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho i
odtagczy¢ wtyczke sieciowg od gniazdka elektrycznego.
» Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho
przechowywaé w ponizszy sposoéb:
— Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho musi by¢
poza zasiegiem dzieci.
— Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho powinien
by¢ czysty i suchy.
— Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho znajduje sie
w zamknietym pomieszczeniu.

— Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho znajduje sie
w temperaturze powyzej 0°C.
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13 Czyszczenie

13.1 Czyszczenie odkurzacza na mokro/sucho i
akcesoriow
» Wylgczy¢ odkurzacz i wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

» Wyczysci¢ odkurzacz i akcesoria za pomoca wilgotnej
szmatki.

» Wyczysci¢ pedzlem szczeliny wentylacyjne.

14 Konserwacja

14.1 Czyszczenie filtra

13 Czyszczenie

0000-GXX-4113-A0

> Filtr (3) wyptukaé¢ pod biezgca woda.
> Wysuszyc¢ filtr (3).

0000-GXX-4111-A0

—

0000-GXX-4112-A0

» Roztozy¢ zamkniecie komory filtra (1).

» Nacisng¢ zamknigcie komory filtra (1) i wysunac.
» Otworzy¢ pokrywe (2).

» Wyciagnag filtr (3).
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> Uszczelki (4 i 5) wyczysci¢ za pomoca wilgotnej szmatki.
> Adapter (6) wyczysci¢ za pomocg wilgotnej szmatki.

0000-GXX-4114-A0

> Wiozyc filtr (3).

0458-660-9621-A



15 Naprawa

» Zamkngc¢ pokrywe (2).
» Tak dtugo rozktadac¢ zamknigcie komory filtra (1), az
bedzie styszalne zatrzasniecie.

» Ztozy¢ zamknigcie komory filtra (1).

14.2 Czyszczenie filtra chlodzacego powietrza

0000-GXX-4117-A0

» Nacisng¢ naktadki (1) i wyjg¢ uchwyt (2) z gérnej czesci
gtowicy (3).
» Wyja¢ filtr chtodzgcego powietrza (4).

0000-GXX-4118-A0

> Filtr chtodzacego powietrza (4) umy¢ pod biezgcg woda.
» Wysuszy¢ filtr chtodzgcego powietrza (4).

» Wiozy¢ filtr chtodzgcego powietrza (4) do uchwytu (2).

» Wiozy¢ uchwyt (2) do gornej czesci gtowicy (3).

0458-660-9621-A
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15 Naprawa

15.1 Naprawianie odkurzacza do czyszczenia na

mokro/sucho

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawia¢ odkurzacza i
akcesoriow.

> W przypadku gdy odkurzacz do czyszczenia na
mokro/sucho lub akcesoria sg uszkodzone: nie uzywac
odkurzacza ani akcesoriow i skontaktowac sie z
dealerem STIHL.
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16 Rozwigzywanie problemow

16.1 Usuwanie usterek odkurzacza

16 Rozwigzywanie probleméw

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Odkurzacz nie uruchamia
sie po wigczeniu.

Nie jest wiozona wtyczka przewodu
zasilajgcego lub przedtuzacza.

> Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego lub
przediuzacza.

Zadziatat wytgcznik nadpradowy (bezpiecznik)
lub wytgcznik réznicowo-pradowy. Obwod
elektryczny jest przecigzony elektrycznie lub
uszkodzony.

» Znalez¢ i usunaé przyczyne zadziatania.
Wiozy¢ wytgcznik nadprgdowy (bezpiecznik)
lub wylgcznik réznicowo-pradowy.

» Wylaczyé inne urzadzenia podigczone do
tego samego obwodu elektrycznego.

Gniazdko nie jest wystarczajgco
zabezpieczone.

> Podtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego
do zabezpieczonego odpowiednio gniazdka
elektrycznego, Ed 17.1.

Przedtuzacz ma nieprawidtowy przekrgj.

» Uzy¢ przedtuzacza o prawidiowym przekroju,
B 17.2

Przedtuzacz jest zbyt diugi.

> Uzy¢ przedtuzacza o prawidtowej dtugosci,
17.2

Zbiornik jest petny. Czujnik ptywakowy jest
aktywowany.

> Oprézni¢ zbiornik.

Czujnik ptywakowy jest aktywowany.

> Sprawdzi¢ ptywak.

Odkurzacz wytgcza sie
podczas pracy.

Wtyczka przewodu zasilajgcego lub
przedtuzacza zostata wyciggnieta z gniazdka.

> Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego lub
przediuzacza.

Zadziatat wytgcznik nadpradowy (bezpiecznik)
lub wytgcznik réznicowo-prgdowy. Obwod
elektryczny jest przecigzony elektrycznie lub
uszkodzony.

» Znalez¢ i usunaé przyczyne zadziatania.
Wtozy¢ wytagcznik nadprgdowy (bezpiecznik)
lub wytgcznik réznicowo-pradowy.

> Wylgczy¢ inne urzgdzenia podtgczone do
tego samego obwodu elektrycznego.

Gniazdko nie jest wystarczajgco
zabezpieczone.

» Podtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego
do zabezpieczonego odpowiednio gniazdka
elektrycznego, [ 17.

Zbiornik jest petny. Czujnik ptywakowy jest
aktywowany.

> Opréznié zbiornik.

Filtr powietrza chtodzgcego jest zabrudzony.
Odkurzacz jest zbyt ciepty.

» Wyczys$ci¢ lub wymienic filtr powietrza
chtodzacego.

> Poczeka¢ 5 minut do schtodzenia sie
odkurzacza.
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16 Rozwigzywanie probleméw

poIski

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Z odkurzacza wydobywa
sie kurz.

Filtr jest uszkodzony.

> Wymienic filtr.

Zbyt niska moc ssania.

Ustawiona zbyt niska moc ssania.

» Ustawi¢ moc ssania.

Petny worek lub zbiornik.

» Wymieni¢ worek lub oprézni¢ zbiornik.

Zabrudzony filtr.

» Wigczy¢ automatyczne czyszczenie filtra.
> Wyczys$ci¢ lub wymienic filtr.

Zatkany waz ssacy, rura lub koncéwka.

» Wyczysci¢ waz ssacy, rure lub koncéwke.

Zabrudzona lub uszkodzona uszczelka migdzy
elementem gérnym a zbiornikiem.

» Wyczysci¢ uszczelke miedzy elementem
gornym a zbiornikiem lub zleci¢ jej wymiane
w punkcie autoryzowanego dealera STIHL.

Predkos$¢é powietrza jest
mniejsza niz 20 m/s.
Swieci sie dioda kontroli
predkosci powietrza w
wezu ssacym i stychaé
krotkie sygnaty
dzwiekowe.

Srednica weza ssacego ustawiona
nieprawidtowo.

» Ustawi¢ $rednice weza ssacego.

Petny worek lub zbiornik.

» Wymieni¢ worek lub oprozni¢ zbiornik.

Zabrudzony filtr.

» Wyczysci¢ lub wymienic filtr.

Zatkany waz ssacy, rura lub koncowka.

» Wyczysci¢ waz ssacy, rure lub koncowke.

Zabrudzona lub uszkodzona uszczelka miedzy
elementem gérnym a zbiornikiem.

» Wyczysci¢ uszczelke miedzy elementem
goérnym a zbiornikiem lub zleci¢ jej wymiane
w punkcie autoryzowanego dealera STIHL.

0458-660-9621-A
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17 Dane techniczne

17.1 Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho
STIHL SE 133 ME

— Napiecie sieciowe: patrz tabliczka znamionowa

— Czestotliwo$¢: patrz tabliczka znamionowa

— Zabezpieczenie:

- 16 A

— tylko Szwaijcaria, Australia, Nowa Zelandia: 10 A

Pobér mocy zgodnie z EN 60335-2-69: 1200 W

Pobdr mocy gniazda wtykowego urzadzenia:

- 2400 W

— tylko Szwajcaria, Australia, Nowa Zelandia: 1100 W
elektryczna klasa ochrony: |

elektryczny stopien ochrony: IPX4 (ochrona przed wodg
rozpryskiwang ze wszystkich kierunkéw)

Przeptyw maksymalny (zmierzony na turbinie): 4500 I/min

Podcisnienie maksymalne: 250 m baréw

Wymiary

— Diugosé: 565 mm

— Szerokos$¢: 385 mm

— Wysokos¢: 605 mm

— Wymiar weza ssgcego: @ 32 mm x 5 m
— Dtugos¢ przewodu zasilajgcego: 7,5 m
— Maksymalna pojemno$¢ zbiornika: 42 |

— Waga z zamontowanymi akcesoriami: ok. 16 kg

17.2 Przedluzacze

W przypadku uzywania przedtuzacza musi on mie¢ przewdd
ochronny. W zaleznosci od napiecia i dtugosci przedtuzacza
jego zyly musza mie¢ nastepujacy przekroj:
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17 Dane techniczne

Jesli napigcie znamionowe na tabliczce znamionowej
wynosi 220 V do 240 V:

— Diugosc kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dtugos¢ kabla 20 m do 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jesli napigcie znamionowe na tabliczce znamionowej
wynosi 100 V do 127 V:

— Diugosc¢ kabla do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Diugosc kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Poziom hatasu i drgan

- Poziom cisnienia akustycznego L5 mierzonego wg
EN 60335-2-69: 68 dB(A). Wartos¢ K poziomu cisnienia
akustycznego wynosi 2 dB(A).

— Wartos$¢ drgan ay, zmierzona wg ISO 5349, rura:
<2,5m/s?

Informacje o zgodnosci z dyrektywag 2002/44/WE w sprawie
poziomu drgah mozna znalez¢ na stronie patrz
www.stihl.com/vib .

17.4 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporzadzeniem w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikalidw.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzgdzeniem REACH
znajdujg sie pod adresem: www.stihl.com/reach .

18 Czesci zamienne i akcesoria

18.1 Czesci zamienne i akcesoria

Symbole te oznaczajg oryginalne czesci
STIHL
& zamienne i akcesoria marki STIHL.

0458-660-9621-A



19 Utylizacja

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL nie jest w
stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpieczenstwa i
przydatnosci czesci zamiennych i akcesoridéw innych
producentéw i dlatego nie moze reczy¢ za ich uzywanie.
Oryginalne cze$ci zamienne i akcesoria STIHL mozna
naby¢ u dealeréw STIHL.

19 Utylizacja

19.1 Utylizacja odkurzacza do czyszczenia na
mokro/sucho

Informacje na temat utylizacji sg dostepne w lokalnym

urzedzie lub u dealera marki STIHL.

Nieprawidiowa utylizacja moze powodowac¢ szkody na
zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.

» Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie z lokalnymi
przepisami odda¢ do wtasciwego miejsca zbidrki w celu
recyklingu.

» Nie wyrzuca¢ do zwyktego pojemnika na odpady
komunalne.

20 Deklaracja zgodnosci UE

20.1 Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho

STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraRe 115

D-71336 Waiblingen

Niemcy

oswiadcza na wiasng odpowiedzialnosé, ze

— Urzadzenie: Odkurzacz do czyszczenia na mokro/sucho

o klasie pytowej M
— Producent: STIHL

0458-660-9621-A

poIski

- Typ: SE 133 ME
— Nr identyfikaciji serii: 4786

spetnia wymagania wdrozonych dyrektyw 2011/65/UE,
2006/42/WE, 2014/30/UE. Produkt zostat opracowany i
wytworzony zgodnie z wydaniami ponizszych norm
obowigzujgcymi w dniu produkcji wyrobu: EN 60335-1,
EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 oraz EN 50581.

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w dziale
certyfikacji produktow firmy
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Rok produkcji, kraj produkcji oraz numer seryjny sg podane
na odkurzaczu.

Waiblingen, 3.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Dr. Jurgen Hoffmann, kierownik Dziatu Dopuszczania
Produktéw i Regulacji Prawnych

Adresy

www.stihl.com
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1 Tpegroeop

YBa)kaemu KrnuneHTu,

PapBame ce, ye cte usbpanu nsgenue Ha ompma STIHL.
Hwve paspaboTBame 1 npousBexgame NPOAYKTU C Hal-
BUCOKO KauyeCcTBO B CbOTBETCTBME C U3MCKBAHUATA Ha
HawwuTe KNMeHTU. Taka ce cb3gaBaTt NPoOAYKTU, KOUTO ce
oTNnM4YaBaT C BUCOKA HAAEXAHOCT AOPU NPU U3KITHYNTETTHO
BMCOKO HaTOBapBaHe.

STIHL cblo Taka obpXKK Ha Halk-BUCOKOTO HMBO B
obcnyxBaHeTo. CbTpyaHMLMTE B CNEUNAnM3MpaHnTe Hu
TbProBckM 06EKTM ca roToBM Aa BW JafdaT KOMMNETEHTHA
KOHCYNTauus u CbBeTU, KakTo U Aa noemat KOMMNEeKCHO
TexHunyecko obcnyxBaHe Ha 3akyneHuTe oT Bac anapatw.

STIHL e kaTeropmyeH NpMBbPXKEHUK HA YCTOWYMBOTO 1
OTrOBOPHO OTHOLLEHNE KbM npupogarta. HactoawoTto
pBKOBOACTBO 3a ynoTtpeba cneasa Aa By nognomorHe B
NPOABIMKNTENHOTO, CUTYPHO N EKOMOrMYHO U3MNON3BaHe Ha
Bawwusa npoagykt Ha STIHL.

bnarogapum Bu 3a goBepueto n Bu noxenasame
yOOBONCTBME OT ynoTpebarta Ha nsgenueTo ot
¢dumpma STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

BAXHO! NPOYETETE NPEON YNOTPEBA - U
CbXPAHABAMNTE.

2 WHdopmauusa 0OTHOCHO HacToALWOTO
PbKkoBoACTBOTO 3a ynotpeba

2.1 [encreawm 4OKyMEHTH
BanugHu ca mectHute npeanncaHuna 3a 6e3onacHocT.
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» [loNbNHUTENHO KbM HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO 33
ynotpe6a aa ce npoyetart, pasbepaT U CbxpaHaBaT
cnefHuTe OOKYMEHTH:

- PbKkoBoacTBO 3a ynotpeba Ha CBbp3aHu
€N1eKTPOUHCTPYMEHTU

2.2 O6o3Ha4eHue Ha NpedynpeauTenHU ykasaHus,
KOWUTO Ce cpeLlar B TekcTa

A NPEOYNPEXOEHUE
ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a OnacHOCTUTE, KOMTO
MoraT fa [oBefaT 40 TEXKWM HapaHsiBaHWs v 4O CMbPT.
> MNMoco4yeHnTe Mepku e NoMorHaT 3a NpeaoTBpaTsiBaHeTo
Ha TEXKWU HapaHsiBaHUS UAN CMBPT.

3 Mpernen Ha CbabPXaHNETO

3 [lperneq Ha cCbabpXaHNETO

3.1 TMpaxocmykayka 3a MOKPO U CyX0 NOYMCTBAHE

YKASAHUE

ToBa yka3aHue npegynpexaasa 3a 0nacHOCTU, KOUTO MoraT

Aa goBefaT 4o MaTepuaniu WweTu.

> MocoyeHnTe MepKku e NoMorHaT 3a NpeaoTBpaTsiBaHEeTo
Ha MaTepuarnHu LWeTu.

2.3 CumBonu B TekcTa

|..| To3un cumBON Haco4Ba kKbM rfnaBa OT HACTOSALOTO
==l pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
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3 MNperneq Ha CbAbPXaHNETO

1 lopHa vacrt
lopHaTa 4acT obxBalla enemMeHTUTE 3a yrnpasrneHue,
enexkTpomoTopa u puntpuTe.

2 Ovpxay
ObpxaybT 3akpensa KyTuaTa C UHCTPYMEHTM OT
pasnnyYyHM NPOU3BOAUTENN KbM FropHaTa 4YacT Ha
npaxocMykaykata 3a MOKPO U CyXO NOYMCTBaHe.

3 Ovpxay
Obpxaunte cnyxaT 3a CbXpaHsiBaHe Ha 3axpaHBalyus
CbeAUHUTEeNeH NpoBOAHUK UNN CMYKaTENHNUA MapKy4.

4 dunTbp 3a oxnaxpaly Bb3ayx
dunTHPBT 3a Oxnaxaall Bb3ayx OTCTpaHsBa npaxa u
3aMbpcABaHNATa OT BCMYKaHUA OT eNekKTpomMoTopa
CTYAEH Bb3ayX.

5 lMpucnocobneHue 3a 3aTBapsiHe
I'Ipmcnoco6neHweTo 3a 3aTBapsAHe CBbp3Ba ropHata
4YacT Ha anapaTta CbC CbAa.

6 Cba
B cbaa ce cbbrpa BCMyKaHUAT Npax, 3aMbpcaBaHuATa 1
BCMyKaHaTa TeYHOCT.

7 JonHn TpaHCNOPTHU APBXKKM
JonHuTE TPaHCMOPTHY APBXKKM ca NpegHasHayeHu 3a

HOCEHe Ha NMpaxocMyKayka 3a MOKPO U CYXO NOYUCTBaHe.

8 lMpepHu konenua
MpegHWTe konenua cnyxaT 3a NpUABWKBaHE U
TpaHcnopTMpaHe Ha npaxocMmykaykaTa.

9 Cnupaukn
Cnupayknte Grnokupat npegHUTe Konenya.

10 Kanauka Ha cbaa

C kanaykaTa Ha cbAa ce 3aTBapsA CMyKaTeNnHUAT wyuep.

11 CmykarteneH wyuep
CmyKkaTenHusT Lyuep CryXxu 3a CBbp3BaHe Ha
CMyKaTenHUs MapKy4 CbC CcbAaa.

12 MopHa TpaHcnopTHa ApbXKa
opHaTa TpaHCcnopTHa ApbXKa e NpegHa3HavyeHa 3a
HOCeHe 1 NpUABMKBaHE Ha NpaxocMyKayka 3a MOKpPO U
CyXO MoYncTBaHe.

0458-660-9621-A
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13 LWencen /KOHTaKT 3a CBBbP3BaHe C efleKTpuyeckaTta
Mpexa
LencentT cBbp3Ba 3axpaHBaLLmsa CbeauHUTENEH
NPOBOAHUK C KOHTaKTa.

14 3axpaHBall cbeguHUTeNeH NPOBOAHUK
3axpaHBalmaT CbeanHUTENeH NPOBOAHUK CBbp3Ba
npaxocMyKayka 3a MOKPO 1 CyX0 MOYMCTBaHE C Lencena
3a CBbp3BaHe C enekTpuyeckata Mpexa.

15 Kana4ka 3a punTbpHaTa KyTus
C Ta3u kana4ka ce 3aTBaps punTbpHaTa KyTus.

16 l'ymeH wHyp
C'YMEHUAT LHYP CIYXMW 32 CbXpaHsiBaHe Ha
3axpaHBallus CbeAVHUTENEH NMPOBOAHUK UMK
CMyKaTeNnHUs MapKy\.

17 MNonnaBbk
MonnaBbKbT M3KIMOYBaA NpaxocMyKkavkaTa 3a MOKpO U
CYyXO MOYMCTBAHE, KOrato CbAbT Ce HaMbHM A0 Kpan ¢
TEYHOCT.

18 Ckoba
CkobaTa oTBeXxaa CTaTUYeH enekTpu4eckn 3apsg.

19 duntbp
duUNTHPBLT OTAENS Npax U 3aMbpCABaHUS OT BCMyKaHUS
Bb3ayX.

# Ta6ernka, yka3sallla MOLHOCTTa C MaLLUHEH HOMep

3.2 EnemeHTM Ha ynpaBneHue u cBeTOQUOA

[

0000-GXX-3963-A0

481



ObIIrapcku 3 Mpernen Ha cbabpPXKaHWETO

1 KoHTakt 3.3 [NpuHagnexHoOCTV OOCTaBEHU C ypeaa
OT KOHTakTa Ha anaparta CBbpP3aHUAT KbM HEro

€NEeKTPOMHCTPYMEHT Ce 3axpaHBa C eNneKkTpoeHeprus.
2 Csetopauop (LED)

CBeTOoOMOABLT CBETU, KOraTo CKOPOCTTAa Ha Bb3AYLUHUA 4
MOTOK B CMyKaTeNHUS MapKy4 e TBbpAe HucKa.

3 Bbpraw, ce perynarop
BbpTawWwmsT ce perynaTtop Crnyxu 3a HanacBaHe Ha

npaxocMyKaykarta 3a MOKPO U CyXO MOYUCTBAHE KbM
BbTPELUHUS AaMeTbp Ha MOHTUMPaHUSI CMyKaTeneH
Mapkyu.

4 BbpTswy ce KoY
BbpTAWMAT ce KoY CNyXu 3a HacTpoliBaHe Ha
pasnu4yHu pexumm Ha pabora.

5 BbpTtaw, ce perynatop

BbpTAWMAT ce perynaTop Cryxu 3a HacTpoliBaHe Ha
MOLLHOCTTa Ha U3CMYKBaHe.

0000-GXX-3964-A0

1 [3a 3a noyncTBaHe Ha nogose
Taswn at3a e npeaBuaeHa 3a NoYMcTBaHe Ha
MOBBPXHOCTH.

2 ApanTtop
A,Cl,aI'ITOp'bT CBbp3Ba CMyKaTeJTHUA MapKy4 C
E€NEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.

3 [io3a 3a noyncteaHe Ha dyru
Tasu glo3a e npeagBuaeHa 3a NoYMCTBaHe Ha TPYAHO
AOCTBIMHU MecTa.

4 CwmykaTenHa Tpbb6a
CwmykaTenHaTa Tpbba Hanpasnsasa BCMyKaHWs npax,
6oknyuu n nscmykBaHarta Te4YHOCT KbM TpbbOHaTa
ApbXKKa.

5 TpbbHa apbxka
TpbbHaTa ApbXKKa CBbP3Ba CMyKaTENHUS MapKyy C
HAKOA OT NpuUHaAnexXHoCTUTe.
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3 MNperneq Ha CbAbPXaHNETO

6 CmykaTeneH mapkyy
CmyKaTenHusa mapkyy HanpasnsiBa BCMyKaHWs npax,
3aMbpcABaHMs M BCMyKaHaTa TeYHOCT KbM CbAa.

7 dunTtbpHa TOpPOUYKa
dunTbpHaTa Topbnyka crbupa n3cmykBaHmsa npax u
3amMbpcsABaHUA U cnyxu 3a 6e3npalHoTo UM
n3xBbpnsHe. PuntbpHaTa TOpObUYKa NpenaTcTea
nonagaHe Ha npax u 3ambpcaBaHNs BbB UNTbPA.

3.4 Xapakrepuctuku Ha o6opyaBaHeTo

ABTOMaTMYHO NOYMCTBAHE Ha (punTbpa

Mo BpeMe Ha paGoTa NpaxocMykaykaTa 3a

‘ MOKPO 1 CyXO MOYMCTBAHE aBTOMATUYHO
noyncTea unTbpa 3a ocurypsisaHe Ha
NoOCTOsiIHHaTa MOLLHOCT Ha U3CMYyKBaHe, KaTo
n3fgaBa CUIMHU Tponaiyy WyMoBe.

KOHTpOJ'I Ha CKOPOCTTa Ha Bb3A4YLUHUSA NOTOK B CMyKaTenHusA
MapKy4

/\ lMpaxocmykaykaTa 3a MOKPO 1 CyX0O NOYMCTBaHEe
" KOHTpOnuMpa CKOpoCTTa Ha Bb3AYLIHUSA NOTOK B
v CMyKaTesnHnsa mapkyd. AKO CKOpOCTTa Ha
Bb3ayxa nagHe nog 20 m/s, cBeTBa
cBeTognogHa namnuyka. Cnen 7 cekyHau
OOMbIHUTENHO Ce n3gaeat KpaTku, crieaBalym
e[VH cred opyr 3ByKOBWU CUTHanw.

Cuctema cpelly CTaTUYeH eneKTPMYecKmn 3apsg

EnekTpocTaTuyHMAT 3apsia Bb3HUKBA OT TPUEHE Ha
BCMyKaHaTa npax B CMyKaTeNHUS MapKy\.
MpaxocmykaykaTa 3a MOKPO M CyXO NOYMCTBAHE
aBTOMaTWYHO OTBEXAA CTaTUYHOTO ENEeKTPUYECTBO.

0458-660-9621-A
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ABTOMaTMYHO BKIOYBaHe U U3KIOYBaHe Ha
ApaxocMykKadkaTta 3a MOKpPO U CyXO novyucrteaHe
nocpeacTtBoM CBbp3aHMA KbM Hesl eNEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT

Pp=— [lpaxocmykaukaTa 3a MOKPO 1 Cyx0 MouYNCTBaHE
g ce BKITIOYBA U U3KMIOYBA 3a€[JHO CbC CBbP3aHus

KbM Hes efnlekTpuyeckn MHCTpymeHT. KoraTo
€NeKTPUYECKNAT MHCTPYMEHT Ce U3KMIoYBa,
npaxocMyKkaykaTa 3a MOKPO U Cyx0 MoYucTBaHe
oCTaBa BKIIIOYEHa OLLe B MPOAbIDKEHNE Ha

5 cekyHau. 1o TO3K HaYUH CMyKaTENHUAT
MapKy4 ce nsnpassa HambIHO.

3.5 CwumBonu

CumBonuTe moraT ga ce HamMunpaTt BbpXy npaxoCMykKadkaTta
3a MOKpPO M CyXO no4vncrteaHe U o3Ha4aBaTt CneaHoTo:

B Ta3u no3uumsa Ha BbPTALLMS Ce KoY

#/O npaxocMykaykaTa 3a MOKPO U CyXO NOYUCTBaHe
€ WU3KMIYeHa, a KOHTaKTbT NPoAbKaBa Aa e
3axpaHeH C HanpexeHue.

npaxocMykaykaTa 3a MOKPO U CyXO NOYUCTBaHE

I B Tasn nos3nuusa Ha BLPTALNS Ce KMoy
€ BKIII0YeHa.

P=— B Tasn nosnuus Ha BBLPTAWMA Ce KoY
g npaxocMyKa4kaTa 3a MOKPO M CyXO NoYUCTBaHe

ce ynpaBensiBa 3aefiHO C eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

‘ B Tasu no3nymnsa Ha BbpTALMA Ce KoY
aBTOMaTMYHOTO MOYUCTBAHE Ha puNTbpa €
N3KITHOYEHO.

/\ Toan cMMBON 03Ha4YaBa KOHTPOJ Ha CKOpocTTa
€ Bb3AYLIHUS NOTOK B CMyKaTENMHUS MapKyy.

/ C 7031 cumBon ce obo3HayaBa HarnacsBaHe Ha
“ AnamMeTbpa Ha CMyKaTenHus Mapkyu.
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’« C 1031 cumBon ce o603HavYaBa HacTponBaHe Ha
W MOLLHOCTTa Ha N3CMYyKBaHe.

‘ Tosn cumeon o6o3Ha4YaBa aBTOMaTU4YHO
noyncTBaHe Ha punTbpa.

4 YxasaHua 3a 6e3onacHoOCT

41 [lpepynpeavTenHy CUMBOMM
MpeoynpeanTenHUTEe CUMBOSIM BbPXY NpaxocMyKkaykaTa 3a
MOKPO M CyX0O NnoYncTeaHe nmat cnegHuTe 3Ha4YeHU4A:

[a ce cnaseart YKa3aHundaTa 3a ©6e3onacHocCT 1
MEpKUTE, CBbp3aHn C TAX.

[a ce npoyeTe, pa3bepe n cbxpaHsaBa
HacTosiLoTo PbkoBoacTBO 3a ynoTpe6a.

[a ce cnasBaT ykasaHuaTa 3a
6e30nacHOCT U MepK1Te, CBbP3aHu ¢
TAX 3a knac Ha npaxa M.

AT

4.2 Ynorpeba no npegHasHayeHue

MpaxocmykaykaTa 3a MOKpO u cyxo nouncreaHe STIHL
SE 133 ME uma cnegHoTo npegHasHaveHue:

* M3cmykBaHe Ha NpaxoBe, 3aMbpCsABaHUS, HATPOLLEHO
CTBKIO, CTbPrOTUHU, NACHK U ApYrM Nogo6HU MaTepunanm

* UN3cmykBaHe Ha npaxose oT knac M. Kbm npaxose oT
knaca M ce oTHacst HanpuMmep ObpBECEH Npax,
MUHEepaneH npax u Apyru npaxoBe C rpaHMyHa CTOMHOCT
Ha npodecuoHanHa ekcnosuyma (AGW) pasHa
>0,1 mg/m3 cbrnacHo |IEC 60335-2-69

* M3cmykBaHe (M3NnOMMBaHE) HA TEYHOCTU

484

4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocT

MpaxocMmykaykaTa 3a MOKPO M CyXO NOYMCTBAHE e
noaxodsia 3a npodecnoHasnHo n3non3eaHe, Hanpuvep, Ha
cTpouTenHa nnowazgka, B paboTunHuum, habpuku, xotenu,
yuunuwa, 60H1UM, B MPOMULLINIEHOCTTA, B MarasuHu,
od1cK 1 B MarasuHu 3a gasaHe rnog Haem.

lMpaxocmykaykaTa 3a MOKPO M CyX0 NMoYnCTBaHe
STIHL SE 133 ME e npegHa3sHayeHa camo 3a CnegHoTo:

+ WN3cmykBaHe Ha a3becT

* M3cmykBaHe Ha npax, CbAbpXKall NaToreHHu
MWKPOOPraHU3mMu 1 NreceHu

* N3cmykBaHe Ha opyru npaxoBe oT knaca H ¢ rpaHmyHa
CTOWHOCT Ha npodecnoHanHa ekcnoauuma (AGW) paBHa
<01 mg/m3 cbrnacHo IEC 60335-2-69

* VManonsBaHe B Ka4eCTBOTO Ha BogHa nomMna

* V3cMyKkBaHe Ha HaXeXeHu yacTuuu, ropelia nenen,
TReewm uurapuy v apyru nogobHu matepuanu

* MlacmykBaHe Ha npax OT MarHe3un, anyMnuHuim, npax,
CbAbpXaLy OfoBo M Apyrn nogobHM maTtepuanu

» WNacmykBaHe Ha 6eH3nH, pasTBOpUY, PasTBOPUTENN U APYTY
nopgobHU MaTepuanu

* M3cMyKkBaHe Ha KUCEeNWHW, Nyru, OCHOBM U ApYrv NoA06HM
mMartepuanu

A TIPEOYNPEXOEHNE

= [lpy n3non3eaHe Ha NpaxocMykKaykaTa 3a MOKPO U CyXO
noyncTBaHe He Mo NpefHasHavYeHue, MOXe Aa Ce CTUrHe
[0 TEXKM HapaHABaHUS WU CMBPT Ha Xxopa u
mMaTepuanHu WeTn Ha npeameTy.
» [MpaxocmykaykaTa 3a MOKPO M CyXO no4YncreaHe
noyncTeaHe [a ce M3MNon3ea Taka, kakTo e onucaHo B
TOBa pPbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

4.3 WauckBaHus KbM nona3satens

A TIPEOYNPEXOEHNE

® [lon3eaTtenuTe, KOUTO HE Ca MHCTPYKTUPAHU
npeaBapuTENHO, HE Ca B CbCTOsIHWE Aa pa3nosHaaT unm
NpeLeHsIT onacHoCTUTE, CBbP3aHu C
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4 YkazaHusa 3a 6e3onacHocT bbsirapckn

BOoAOCMYyKaykaTa/mpaxocmykaykarta. lon3sarenar unu > [pn cbMHeHUs ce 06bpPHETE KbM CreLuanmanpaH
Opyru xopa moraT Aa nonyyaTt TeXKU UK CMbPTOHOCHU TbproBcku 06ekT Ha STIHL.
HapaHABaHWS.
» PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba aa ce 4.4  OBMEKNo v eKMNNPOBKa
[j':i] npouete, pasbepe 1 CbXxpaHsBa.
A MNPEAYTNPEXOEHUE
® [To Bpeme Ha paboTa obnrute KocuM Morart fa ce BTernsat
» KoraTto BogocmykadkaTa/npaxocmykadkaTa ce gasa Ha OT NpaxocMmykadkaTa 3a MOKPO/CyXo MO4MCTBaHE.
Apyr nonssarten: ga My ce npegage CbLlo 1 Mon3Batenart moxe ga 6bvae CEepPNO3HO paHeH.
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba. » Bpb3BaiTe Abnrara Kkoca u a1 3akpeneTe Taka, ye ga e

> YBepeTe ce, Ye NnonssaTensT yaoBreTBopsiBa Hal pameHere.

CnegHNTe N3NCKBaHWSA: ® [To Bpeme Ha paboTa Moxe fa ce BAWUrHe npax.
BaunwanmaT npax moxe ga yspeauv 3gpaseto v aa
npeausBuKa anepruyHn peakumm.

— lNon3BatenaT e oTno4yuHan.

—MNons3Barenat puanyecku, » AKo ce BAMra npax: HoceTe NPOTMBOMNpPaxoBa Macka.
EMOUMOHAITHO N yMCTBEHO € cnocobeH = Henoaxopasuo obnekno Moxe aa ce onnete B
Aa obenyxea npaxocMykaukaTa 3a MOKPO/CYXO NOYMCTBaHe.
BOﬂOCMyKaLIKaTa/I'I paxocmyKa4dkaTta u MoTtpebutenn 6e3 nogxoasiwo obnekno morat aa
fa paboTtu ¢ Hes. MoMyYaT TEXKN HapaHABaHMS.

» HoceTe nnbTHO Npunsrawo obnekno.
— lMonsBaTenAaT € B CbCTOAHUE Aa pasno3Hae u

NpeLeHn onacHocTuTe oT » He HoceTe warnose u GuxyTa.

BOAOCMYyKaykaTa/npaxocMykaykara.
B Ako noTpebutenaT Hocu Henoaxoasiwm obyBku, MOxXe Aa

—[Mon3BaTtensaT € NbHOMNEeTHO nuue nnm ce noaxnb3He. MNMoTpebutensart moxe Aa 6bae HapaHeH.
ce obyyaBa npodecnoHanHo B » HoceTte 3gpaBu 3aTBOpPEHU 06YBKM C NOAMETKU C
CbOTBETCTBME C HaLMOHaNHUTe rpancepy.
pasnopeabu noa Hag3opa Ha Apyro
nuue.

—MNons3Batenart Tpsa6ea ga e nony4un
WHCTPYKUMWN OT CbTPYOHVUK B
cneymanunampaH TbproBcku o6ekT
Ha STIHL nnu oT Apyro KOMNETEHTHO
nvue, npeau Aa npucTbnu KbM paboTa
BOJOCMYyKaykaTa/npaxocMykaykara 3a
MbpBM NbT.

— lMonaBaTtenAT He ce Hamupa NoA Bb3LENCTBME Ha
ankoxon, meamkamMmeHTn nnn HapkoTuyn.
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4.5 PaboTeH yyacTbK U HeroBaTa OKONTHOCT

A NPEAOYNPEXOEHWNE

® BbLHWHKM NKua, Aela v KMBOTHW He MoraT 4a pasno3HaBsar
M OLeHsIBaT ONacHOCTU, CBbP3aHN C
BOAOCMYyKayvkaTa/npaxocmykadkaTa. BuHWHUTE nuua,
AelLaTa M XXMBOTHWTE MoraT Aa nonyyart TeXKM
HapaHsiBaHUA.

> BbHLWHK nga, aeua n XKMBOTHM Aa He Cce
AOonyckKaT B pa60THaTa 30Ha.

» He ocTtaBaunTte
BOJOCMYKaykaTa/npaxocmykaykaTta 6e3
Hag30p.

» YBepeTe ce, Ye geua He morart Aa urpast
C BoAOCMYyKaykaTa/npaxocmykaykara.

® BogocmykadkaTta/npaxocMykaykarta He e 3almTeHa ot
BOoAa. AKo ce paboTu Mo BpeMe Ha ObXA UMK BbB BraxHa
cpepa, MOXe Aa ce Nomny4u enexkTpuyecku ygap. Town
MOXe a NPUYNHU TEXKO HapaHABaHe Ha non3sartend nnm
[OpU CMBPTEH M3X04, KakTo 1 NnoBpexaaHe Ha
BOAOCMYKaukaTa/mpaxocmykavkara.

> [la He ce paboTK NO Bpeme Ha AbX UMK BbB BRaxHa
cpena.

L] EJ'IeKTpVI‘-IeCKI/ITe KOMMOHEHTU Ha
BO/J,OCMyKa‘-IKaTa/I'IanOCMyKaLIKaTa moraTt ga
npon3sexpaTt NCKpU. B necHo Bb3nnameHuma mnm
€KCnio3nBHa cpega Uckpute morat ga npeaun3sukar
noXxap mnu ekcnnosund. Moxxe na ce CTUrHe 4o TEXKU
HapaHABaHUA U CMBPT Ha Xopa U A0 MaTepunanHu WeTun.

» [la He ce paGOTM B NECHO Bb3njlameHnma nnu
€eKcnno3nBHa cpeaa.

® BaonwaHuat otpaboTeH Bb3Ayx MOXe Aa yBpeaum
3[paBeTo 1 Aa Npeamn3Brka anepruyH peaxkunm.
> OcurypeTte obpo nposeTpsiBaHe.
» CnasBaWTe cneuundunyHnTe 3a gbpxasaTta pasnopeabu

3a BEHTMMauusa Ha NOMELEHNsTa 1 CTOMHOCTU Ha
Bb3ayxoobmeHa.

486

4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocT

46 CobCTOsIHME, CLOTBETCTBALLO HA U3UCKBAHUATA

3a 6e3onacHocT
I'IpaxocmyKaqKaTa 3a MOKpO/CyXO no4yncTteaHe ce Hamupa B
CbCTOSAHUE, C'bOTBeTCTBaLLtO Ha USNCKBAHNATA 3a
6630I‘IaCHOCT, KoraTto ca n3nbvl/iHeHn cnegHuTe yCJ'IOBVIFlZ

- I'IpaxocmyKaqKaTa 3a MOKpO/CyXO no4ymncTteaHe He e
noeppeneHa.

— BaxpaHBawumaT kaben, yoabmkuTenHuaT kaben un
LencennTe UM He ca NoBpeaeH!.

— [NpaxocmykaykaTa 3a MOKPO/CYX0 NMOYUCTBAHE € Yucta u
cyxa.

— EnemeHTtuTe 3a ynpaenexune yHKUMOHMPAT M He ca
MoandULMpaHn.
— OUNTBPBT € NOCTaBEH N He e MOBPEeAeH.

— OUNTBLPBT 3a OXNaxAaLMsS Bb3AYX € MOCTABEH U He €
noBpeaeH.

- Korato ce BcMmykBa npax ot knac M: Tpsibea ga e
noctaBeHa (UNTbpHa TopOuYka U TS Aa He e fedeKTHa.

- Korato ce BcMykBa TEYHOCT: NOMnaBbkbT TPsiGBa Aa e
NEeCcHO MOABMKEH.

— 3a Ta3u npaxocmyKayka 3a MOKpPO/Cyx0 novncTBaHe ca
MOHTUPAHW OPUTrMHANHW NpuHagnexHocTn Ha STIHL.

— [MpuHagnexHocTuTe ca MOHTUPaHW NPaBUIHO.

A MNPEAYNPEXOEHWE

® [Ipn cbCTOSIHME, HEOTrOBapSLLO Ha N3NCKBaAHUATA 3a
TexHu4yecka 6e30MacHOCT, € Bb3MOXHO KOHCTPYKTUBHMU
yacTu Beye Aa He PyHKLUMOHUPAT NpaBuIiHo, a
npegnasHuTe yCTpPOMCTBa Aa He gericteat. Moxe oa ce
CTUrHE 4O CePUO3HN HapaHsBaHUS UNK CMBbPT Ha Xopa.
» PaboTeTe camo C HenoBpeaeHa npaxocMykadkaTa 3a
MOKPO/CYyX0O MOYMCTBAHE.

» PaboTeTe c n3npaBeH 3axpaHBall kaben, n3npaseH
yAbIKUTENEH Kaben v n3npaseH Luencen.

> Ako npaxoCcMykaykaTta 3a MOKpO/CyXO no4yncTeaHe e
3aMbpCeHa Unn MoKpa: NoOYUCTETE NpaxocMyKadkaTa n
A OCTaBeTe Aa U3CbXHE.
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4 YkazaHusa 3a 6e3onacHocT bbsirapckn

> He npaBeTe HMKaKBM NPOMEHM B NpaxocMykavkaTa 3a = Ako o Bpeme Ha paboTa 3abenexuTe NPoOMeHN UK HeLLo
MOKPO/CYX0 noYncTBaHe. Heobn4aliHO B NOBEAEHMNETO Ha
BOAOCMYKaykaTa/npaxocMmykadkarta, ToBa 03Ha4yaBa, 4ye
CBbCTOSIHMETO M MOXe [a He CbOTBETCTBA Ha
n3ncKBaHUsiTa 3a TexHudecka 6e3onacHocT. ToBa Moxe

> AKO enemMeHTuUTE 3a ynpaBreHne He PYHKUMOHMpaT: Aa
He ce Non3Ba NpaxocMykadkata 3a MOKPO/Cyxo

NnoYncTBaHe.
[Aa [oBefe [0 TEXKO HapaHsBaHe Ha xopa v Ao
» PaboTeTe ¢ MOHTUpPaH 1 HenoBpeaeH PUNTbLP. MaTepuanHn WeTwu.
» PaGoTeTe C MOHTUPAH 1 HEMOBPEAEH UNTLP 3a » MpekpaTeTe paboTa, n3BageTe LWencena oT KOHTaKTa u
OXMaxaalLms Bb3ayX. ce obbpHETE KbM crneunanuanpaH TbproBckn 06eKT Ha
STIHL.
» KoraTo ce BcMykBa npax oT knac M: Tpabsa ga e .
MOHTMPaHa HenoBpeaeHa PUATbPHA TOPBUUKa UMK > YnpaBnsBaliTe BoAOCMYyKadkaTa/mpaxocmMmykadkaTa B
Top6UYKa 3a oTNaabLM. N3npaBeHO MOJIOXKEHUE.
> MOHTUWpaiiTe OpUrMHanHu npuHagnexHocT Ha STIHL » He nokpuBawTe BogocMyKavkaTa/mpaxocmykadkaTa, 3a
3a npaxocmykKadkaTa 3a MOKPO/CYXO MOYMCTBaHE. Aa ocurypute fobpa LMpKynauns Ha oxnaxaalyns
o Bb3OYX.
> MoHTMpaliTe NpUHaANEXHOCTUTE TakKa, KakTo e
OonucaHo B TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba unm B ® [lpn BCMyKBAHETO Ha TEYHOCTU MOXe Aa ce obpasysa
pPBbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha NpuHaanexHocTuTe. naHa. lMaHata He MoXe Aa 3afeicTBa nonnasbka u aa

Obae 3aCMyKaHa B Asurartens.

> CMeHsiiTe N3HOCeHUTe Uk MOBPEASHM yKasaTenHi Bogocmykaukata/npaxocMykadkaTta MOXeE Aa Ce NoBpeau.

Tabenu.
> Ako nsnusa ngaHa: lNpekpartete paboTa, n3Bagete
> [1a He ce BKkapBaT HUKaKBW NpegMeTU B OTBOPUTE Ha Lencena oT KOHTaKTa U ce 06bpHETE KbM
npaxocmykaykaTa 3a MOKpPO/CyX0 NOYnCTBaHe. cneumanunanpaH Tbprockn o6ekT Ha STIHL.
4.7 Tpouec Ha paboTa 4.8 Csbp3BaHe KbM enekTpuyeckaTa mpexa

[JokocBaHe 40 TOKOMPOBOASALLMTE YaCcTU MOXe fa HacTbnun
A TIPEAYTIPEXIEHUE 10 CneHTe NpWHA

® B HAKOW CUTyaLMU NON3BaTENAT HE MOXe Aa paboTtu

KOHL,eHTpupaHo. Torasa nonssaTensT MOXe Aa Ce CMbHe, ~ 3aXpaHBAWMAT Kaben vk YABMKUTENHUAT NPOBOAHNK €

najHe 1 TEXKO a ce HapaHu. nospeneH.

» Heobxogumo e ga ce paGoTu CNOKOHO U — lencensT Ha 3axpaHBawma kKaben unu yabimkuTenHus
CbCpPeaOTOYEHO. NPOBOAHUK € NOBPeEH.

> AKO ycrnoBusiTa Ha BUQUMOCT UK OCBETNEeHne ca noLun: — KOHTaKkThT He € MOHTVPaH NpaBuUmHo.

na He ce pa6OTVI C BOAOCMYKaykaTa/npaxocmykadkarta.

> YnpasnsaBanTte camu
BOJOCMYKavkaTa/npaxocmykadkaTa.

> [la ce BHUMaBa 3a cpeLaHn NpenaTcTBuS.

> [Npu paboTa non3saTenaT TpsabBa ga 3actaHe TBbPAO
BbPXY 3eMsATa 1 Aa nasu paBHOBecCHE.

> [pu npu3Haum Ha yMmopa: HanpaseTe naysa.
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A OIMNACHOCT

® [lokocBaHETO Ha TOKOMPOBOAALLUTE YacT MoXe Aa
poBefe [0 enekTpuyecky yaap. lNonssaTtenaT Moxe aa
NOMNyYM TEXKM, JOPU CMBPTOHOCHU HapaHsIBaHUS.
> Y6eneTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT kaben, yabmKUTENHUAT
kaben u wencenbT He ca NOBPEAEHN.

AKO 3axpaHBaWuAT kaben unm
YABIDKUTENHUAT NMPOBOLHMK € NMOBPEAEH:

jﬂ

» He gokocBaliTe NoBpeAeHOTO MSACTO.

> M3BageTe werncena 3a CBbP3BaHe ¢
eleKTpnyeckaTta Mpexa OT KOHTaKTa.

» XBallaiiTe 3axpaHBalua kaben, yabikuTenHus
NPOBOAHMUK U TEXHUTE MPEXKOBY LLEMNCENU CaMo CbC
CyXu pbLe.

> BkapaiiTe MpexoBus Lekep Ha 3axpaHBalusa kaben
U1 yObIMKATENHUS NPOBOAHMWK B MPaBUITHO MOHTUPaH
KOHTaKT C npeanasvTen CbC 3alUTHa KOHTaKTHa
cucTtema.

> CBbpxeTe BoJOCMyKayKkaTa/npaxocMykaykaTta Ypes

3aWmMTeH NpekbeBay cpelly ytedeH Tok (30 mA, 30 ms).

® [loBpeAeH unu Henoaxoasw, yabmknteneH npoBogHUK
MOXe da npeanssuka enekTpuyeckn yaap. Moxe ga ce
CTUrHe [10 Cepuo3HN HapaHABaHUS Ha Xopa UM CMbPT.
> M3nonsBaiite yobmKUTeneH npoBOAHNUK C NPaBUNHO
nog6paHo cedenue, L 17.2.

> MNanonseaiTe yobmkuteneH NpoBOAHUK, NoaX0oasL, 3a
pa6oTa Ha OTKPUTO M CbC 3alunUTa OT BOAHU NPBLCKU.

> VanonsBanTe yaobnmXUTeneH NnpoBOAHUK, KONTO
npuTexasBa CblUMTE XapakTePUCTUKN, KaKTO
3axpaHBawus kaben Ha
BOOOCMYKaukaTa/npaxocmykavkara, ) 17.1.
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A TPEAYTPEXOEHWE

® HenoaxoasoTo MPEXOBO HanpeXeHne UM Mpexosarta
YyecToTa o Bpeme Ha paboTta moraT ga goeeaar o
CBpbXHanpexeHne BbB
BOJOCMYyKaykaTa/mpaxocmykadkaTa.
BopocmMykaykaTa/npaxocMykaykata MoXe [a ce NoBpeau.
> Y6eneTe ce, Ye HanpexXeHWeTo U YyecTtoTaTta B
enekTpuyeckaTa Mpexa cbBnagaTt C JaHHUTE,
noco4vyeHn Ha TabenkaTa Ha
BOAlOCMYyKaykaTa/mpaxocmykadkaTa.

EnekTpunyecknte KOMNOHEHTM MOraT Aa ce NpeToBapsiT No
BpemMme Ha paboTa, ako KbM KOHTaKTa Ha
BOAOCMYyKavkaTa/mpaxocmykavkaTa € cBbp3aH
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT C TBbpAE ronsma
KOHCYMUpaHa MOLHOCT. EnekTpuyeckmte KOMNOHEHTHU
Morar ga ce 3arpesit U Aa npegmussukar noxap. Moxe ga
ce CTWUrHe [0 TEeXKN HapaHsiBaHUsi U CMBbPT Ha Xopa U Ao
mMaTtepuanHu WweTu.
> YBepeTe ce, Ye MakCcuManHaTa MOLHOCT Ha
eNieKTpn4eckna MHCTPYMEHT He HaaBuliaBsa

MaKcMmanHaTa KOHCYyM1paHa MOLLHOCT Ha KOHTaKTa,
& 17.1.

AKO HSIKONKO eNnekTpuyeckn anaparta ca CBbp3aHu KbM
KOHTaKT C HSIKOINKO rHe3aa, enekTpU4eckuTe KOMNOHEHTH
MoraT Ja ce NpeToBapsT No Bpeme Ha paboTa.
EnekTpuyecknTe KOMNOHEHTU MOraT fa ce 3arpesit U ga
npeamssukaT noxap. Moxe fa ce CTUrHe [0 TEXKM
HapaHsIBaHUSI U CMBPT Ha X0Opa U A0 MaTepuariHu WeTu.
» KbM eguH KOHTaKT crefBa Aa ce CBbp3Ba caMo efHa
BOJOCMYKayka/npaxocMykaydka.

» BopocmykaukaTa/npaxocmykaykata He 6uBa ga ce
CBbP3Ba KbM KOHTAKT C HSIKOIKO rHe3aa.
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= HenpaBuIIHO NpokapaH 3axpaHBsaly kaben u

YABIMKUTENEH NPOBOAHMK MOraT fIeCHO fia ce NoBpeasiT, a

M XopaTa Lie ce cnbBaT B Hero. ToBa Moxe Aa cTaHe

npuyvHa 3a TpaBMU Ha xopaTta 1 3a noBpexaaHe Ha

3axpaHBaLlus UNu yobImKUTENHUS NPOBOAHUK.

> [NpokapaiTe n obo3HavyeTe 3axpaHBalwus kaben n
YABIMKUTENHUS NPOBOAHMK Taka, 4Ye xopaTta Aa He ce
cnbBaT B TSX.

> [MpokapaiiTe 3axpaHBalLmsa kaben v yobmkuTenHus
NPOBOAHUK Taka, Ye Aa He ca obTerHaTn unum
npenneTeHu.

> [MpokapaiiTe 3axpaHBalma kKaben v yobmkuTenHus
NPOBOAHUK Taka, 4Ye Aa He ce NoBpeAdT, NperbHaT unm
cnneckat, unu TpuaT.

> MNaseTe 3axpaHBaLlusa kaben u yabmKUTENHUS
NPOBOAHMUK OT TOMAUHA, MAacno U XMMUKanu.

> 3axpaHBalMAT kaben v yabIMKUTENHUST NPOBOAHWK Ce
npokapBear no cyxa OCHOBa.

= [To Bpeme Ha paboTa yabmKUTENHUSAT NPOBOAHUK ce
HarpsBa. Ako obpasyBaHaTa ToNnMHa He ce oTBexaa, TA
MOXe [a NpeansBuKa noxap.

» B cnyyan, ye ce nsnonaea kabeneH 6apabaH: kabenbT
Tpabea n3yano aa ce orsue ot 6apabana.

49 TpaHcnopTupaHe

A TIPEAYTPEXOEHWE

® [pu TpaHcnopTUpaHeTo
BOJOCMYyKaykaTa/npaxocMykaykata Moxe fa ce
npeo6bpHe Unu Aa ce namecTu. ToBa MOXe Aa NPUYUHU
TEXKW HapaHsIBaHWsA Ha Xopa W MaTepuarntu LeTu.
> M3BapeTe wencena Ha
BOJOCMYyKaykaTa/mpaxocMykaykaTta OT KOHTaKTa.

> M3npasHeTe cba U U3XBbPNEeTe CbAbPKAHUETO MY
cnopef npeanvcaHusTa.

» TpaHcnopTuparite BogoCcMyKadkaTa/mpaxocMmykadkara
n3npaBeHa.

> BknoveTe cnupaykaTta Ha npegHuTe Konena.
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» Obes3onaceTe BogocMyKaukaTa/mpaxocmMykaykara ¢
OBTSXKHM KONaHW, peMbLM UK Mpexa Taka, Ye Aa He
MOXe Aa ce NpeobbpHe Nnn N3MecTn.

410 CobxpaHeHue

A MNPEAYNPEXOEHWE

m [leuata He mMorarT fa pa3nos3HaBarT U OLeHsaBaT
0OnacHoOCTU, CBbP3aHu C
BOOOCMYKaykaTa/mpaxocmykaykarta. Jeuarta moraT ga
6bAaT cepnosHO HapaHeHw.
> N3BageTe wencena Ha

BOAOCMYyKaykaTa/mpaxocMykaykata oT KOHTaKTa.

» BopgocmykaukaTa/mpaxocMykaykaTa Aa ce cbXxpaHsiBa
n3BbH obcera Ha geua.

B EneKkTpuMYeckuTe KOHTaKTK Ha
BOAOCMYKaykaTa/npaxocMykavkara n metanHute in
KOHCTPYKTMBHM 4acTu mMoraT ga kopoaupaT oT Bnararta.
Bopocmykaykata/npaxocMykaykata Moxe Aa ce noBpeau.
» Bopocmykaukata/npaxocMykaykata Aa ce CbxpaHsBa B

YNCTO U CYXO CbCTOSHNME.

4.11 TlouucteBaHe, NOAOPBXKKA U PEMOHT

A TIPEOYNPEXOEHNE

® AKO NO Bpeme Ha MoYMCcTBaHe, TEXHMYECKO 0bcnyxBaHe
WU PEMOHT LLENCcenbT € BKapaH B KOHTaKTHaTa KyTusl,
npaxocmykaykaTa 3a MOKpPO/CyX0 NOYNCTBaAHE MOXe
HEeBOJIHO [a ce BKIto4vn. XopaTa morat aa 6baar
CEPUO3HO HAapaHEHU 1 Aa Bb3HMKHAT MaTtepuaniu WweTu.
> N3BageTe wencena Ha NnpaxocMmykaykaTa 3a
MOKPO/CyX0O MOYMCTBAHE OT KOHTaKTa.

® ArpecuBHMTE NOYMCTBALLM MpenapaTh, NOYNCTBAHETO C
BOAHa CTPys Unu ocTpuUTe npeameTy MoraTt Aa nospeasT
npaxocmykaykaTa 3a MOKpPO/Cyxo no4mcrBaHe. AKo
npaxocMykaykata 3a MOKPO/Cyxo noyncrsaHe He 6bae
NoYNCTEHA NPaBUMHO, KOHCTPYKTUBHUTE 1A YacTu HAMa aa
(byHKUMOHMpPAT HOpMarnHo, a npegnasH1UTe N YyCTporcTBa
e npecTaHaT ga gencreat. Moxe ga ce cturHe oo
CEpPUO3HN HapaHaBaHUS Ha xopa.
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® [1pn novymMcTBaHe Ha nNpaxocMyKaykaTa 3a MOKpO/CyXo

noyncTBaHe Unu Ha puUNTpuTe CbC CrbCTEH Bb3AYX MOXEe

Aa ce BAWrHe onaceH 3a 34paBeTo npax, KonTo ga 6vae

BAVWaH. Banwanuat npax moxe ga yspeau Baweto

34paBe U Aa NPUYMHK anepruyHyn peakuum.

> [loyncTBanTe npaxocmykavkaTa 3a MOKpPO/CyXo
noyncTeaHe n punNTpuUTE, KakTo € ONUCaHo B
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.

® Ao noaapbXKKaTa Unm peMoHTbT Ha NpaxocMyKaykaTa 3a
MOKPO/CyX0 MOYMCTBAHE He Ce U3BBbPLUBAT NpaBuUIHoO,
KOHCTPYKTMBHUTE 1 YacTu HAMA Aa pyHKUMOHUpaT
npaBuIIHO, a Npeana3HuTe YCTPOWCTBA e NpecTaHaT aa
gencrteat. Moxe ga ce CTUrHe 4o Cepmo3HN HapaHaBaHUS
UNM CMBbPT Ha Xopa.

» He GuBa caMOCTOATENHO Ja ce 3aHuMaBaTe ¢
nogapbXKata n peMoHTa Ha npaxocMmykaykarta 3a
MOKPO/CYX0 NoYncTBaHe.

» AKO 3axpaHBawmaT kaben e gedekTeH
UNu NOBpeLeH: CMEHeTe Mo B
crneunannanpaH TbproBCckn obekT
Ha STIHL.

> B cny4yai, 4e npaxocMykaykaTta 3a MOKpO/CyXxo
noyncTeaHe Tpsibea Aa ce nogabpxa MNU PeEMOHTMpa:
ob6bpHETE Ce KbM cneunanusmpaH TbproBckn obekT
Ha STIHL.
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5 [loaroTesiHe Ha NpaxocMmykaykaTa 3a
MOKPO U CyX0 NoYucTBaHe 3a pabota

5.1 TlogroTBsAiHe Ha NpaxocMykadkaTa 3a MOKpO U
CyX0 nouucreaHe 3a pabora

Mpeawn 3anoysaHe Ha pa60Ta C anaparta e Heob6xoaumo aa
Cce u3BbpLliaTt cnegHuTe CTbNKU:

> Yb6epete ce, 4e NpaxocMyKaykaTa 3a MOKPO U CyXO
NoYnCTBaHe N 3axpaHBaLLMAT CbeANUHUTENEH NPOBOLHUK
Ce HamupaT B CbCTOSIHME, OTFOBAPALLO Ha N3NCKBAHNATA
3a TexHu4yeckarta 6e3onacHocT, 1 4.6.

> MoyncTeTe NpaxocMykaykata 3a MOKPO M CYXO
noyucTeaHe, L 13.1.

> MOHTMpaKnTe cMykaTenHus mapkyy, 1 6.4.1.
> nposepeTe dunTbpa, LI 8.1.
> npoBepeTe UNTbpa 3a oxnaxgawms sb3gyx, I 8.2.

> AKO ce u3nonssart NpUHaanNexXHOCTU: MOHTUpPanTe
npuHaanexHoctute, EJ 6.6.

» Bkapalite mpexxoBus Liencen Ha npaxoCcMyKaykaTta 3a
MOKpPO 1 CyXO no4yuncrteaHe B /:1,06pe AOCTbNEeH KOHTAaKT.

> AKO Tesun CTBMNKM He MoraT Aa ce U3BbpLUaT: He
n3nonssanTe noseve npaxocMykavkara 3a MOKPO M CyXO
noymcTBaHe 1 ce obbpHeTe 3a KOHCYNTaums KbM
CbTPYAHUK B crieymanuanpaH TbproBcku obekt Ha STIHL.

6 CrnobsiaHe Ha npaxocMyKkaykara 3a
MOKPO U CyXO NOYUCTBaHE

6.1 CrnobGsBaHe Ha NpaxocMykaykaTa 3a MOKpO W

CyX0 no4vyucreaHe

D,OCTaBeHI/ITe C MawunHaTa npuHagnexHocTn ce Hamumpart B
KalloOHa 3a ofnakoBaHe U B CbAaa.

0458-660-9621-A



6 CrnoGsiBaHe Ha NpaxocMyKaykaTta 3a MOKPO U CyX0 NOYUCTBaHe ObJsIrapcku

MOHTI/IpaHe Ha AbpXa4a 3a KyTtusata ¢ UHCTPYMEHTU

0000-GXX-3965-A0

0000-GXX-3966-A0

» OTknoyeTe KanadkuTe Ha cbaa (1).

» Csanerte ropHara 4acT (2). » OTBbpTeTe BUHTOBETE (1).

> M3BageTe npuHaanexHoctuTe. > OTBbpTETE BUHTOBETE (2) M MM OTCTpaHeTe.

> MocTaBeTe ropHaTa 4acT Ha MSCTO (2). » MocTaBeTe Abpxaunte (3 1 4) Ha ropHaTa Yacr.

» 3aknoveTe Kanaykute Ha cbaa (1). > 3aBuinTe JOocCTaBeHUTE C ypeaa BuUHToBe (5) 1 3apaBo
3aTerHere.

MOHTVIpaHe Ha AbpXa4va Ha 3axpaHBalusa cbeanHuTeneH

NPOBOAHMK UMM Ha CMyKaTeITHUS MapKyy > HaBunTe n 3aterHete BuHToBeETE (1).

0000-GXX-3967-A0

» OTBbpTETE BUHTOBETE (1).
> MocTaBeTe Abpxava (2).
» HaBuinte u 3aterHete BuHTOBETE (1).
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ObIIrapcku 6 CrnoGsiBaHe Ha NpaxocMykaykaTta 3a MOKpPO M CyXO NMoYMcTBaHe

MOHTMpaHe Ha KyTudaTta C UHCTPYMEHTU

0000-GXX-3968-A0

> MocTaBeTe dunTbpHaTa Topbuuka (1) B cbaa.
» HapeHeTe mydaTa (3) BbpXY CMykaTenHus wyuep (2).
> PasrbvHeTe comntbpHaTa Topbuyka (1) B cbaa.

6.2.2 MWUsBaxgaHe Ha bunTbpHaTa TopoUUKa

> M3kntoveTe npaxocMykaykaTta 3a MOKpPO U Cyxo
noymncteaHe u VI3,D,'pr'IaI7ITe MpeXoBua wencen ot
KOHTaKTa.

0000-GXX-4746-A0

» OTknoYeTe Kanaykute Ha cbaa.
» CBaneTte ropHara 4acT.
» [locTaBeTe cbaa.

> [locTaBeTe KyTnatTa C MHCTPYMEHTU N A 3aKNio4veTe.

6.2 CnaraHe v nssaxgaHe Ha hunTbpHa Topbuyka

6.2.1 MocraesHe Ha punTbpHa TOpOUUKa

> M3knioyeTe npaxocMykadkara 3a MOKPO U CyXo
noyncTBaHe v U3gbpnanTe MpeXoBus Liencen ot
KOHTaKTa.

» OTknioyeTe KanaykuTe Ha cbaa.
» Csanete ropHara 4acT.

0000-GXX-3972-A0
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6 CrnobsiBaHe Ha NpaxocMykaykaTa 3a MOKPO U CyX0O NoYncTBaHe

v

UNsTternete mydaTta (2) oT cmykaTenHus wyuep (1).
3arBopeTte mydaTta (2) ¢ nnb3rava (4).
> VM3BageTe cpuntbpHaTa Topbuyka (3) oT cbaa.

OTtcTtpaHeTe dunTbpHaTa Topbuyka (3) B cboTBETCTBUE
CbC CbLLECTBYBALLMTE U3UCKBAHUSA U MO HAYUH, HE
yBpexpaall, okornHaTa cpeaa.

\

v

6.3 CnaraHe n usBaxaaHe Ha Topbuuka 3a
oTnagbum

6.3.1 lMocTaBsiHe Ha TopbaTa 3a oTnagbun

TopbaTta 3a oTnagbum cbbupa BCMyKaHUS npax v
3aMbpcABaHNA N CITYXKN 3a 6e3npauJH0To UM N3XBbplidHe.
Top6aTa 3a oTnagbuu ce npeanara Kato NpUHaanexHocT.

> M3knioyeTe npaxocMykadkara 3a MOKPO U CyXo
noYncTBaHe 1 M3abpnanTe MPeXoBus Lencen ot
KOHTaKTa.

» OTKMOYeTE KanaykuTe Ha cbaa.
» CpaneTte ropHara 4acT.

0000-GXX-3969-A0

» HapeHeTe mydaTa (1) BbpXy cmykaTenHus wyuep (2).

» OnbHeTe TopbaTa 3a oTnagbuy (3) N0 TaKbB HAYUH Npe3
KpavwaTa Ha cbAa, Ye a ca U3NbIIHEHW CneaHuTe
YCINOBUS:

— OynkuTte (4) ce pasnonaraT BbB BbTPELIHOCTTA Ha
KOHTelHepa.

— B eanveraTta (5) octaBaT oTBOpMTE 3a KanaykuTe.
— lMpuemHoTo rHe3po/n3soabT (6) € BUaMMO.

0458-660-9621-A

Owsirapckm

6.3.2 MWseaxpaHe Ha Top6aTa 3a oTnagbLUU

> M3knioyeTe npaxocMmykaykata 3a MOKPO U CyXO
noyncTBaHe U N3abpnaiTe MpexoBus Wwencen oT
KOHTaKTa.

» OTKMoYeTe KanaykuTe Ha cbaa.
» CaneTte ropHarta 4acrT.

0000-GXX-4048-A0

> Naternete mydata (1) oT cMykaTenHus wyuep (2).
» 3artBopeTe Mmydata (1) c nnb3raya (5).

» 3aTtBopeTe TopbaTa 3a oTnagbum (3) c nomowyTa Ha
nexTa (4).

> 3BageTe TopbaTta 3a oTnaabum (3) oT cbaa.

» OTcTpaHeTe TopbaTa 3a oTnagbum (3) B CbOTBETCTBUE
CbC CbLUECTBYBALLUTE U3NCKBAHWUS U NO HAYMH,
HeyBpeXaall, okonHaTta cpeaa.
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ObIIrapcku 6 CrnoGsiBaHe Ha NpaxocMykaykaTta 3a MOKpPO M CyXO NMoYMcTBaHe

6.4 MoHTMpaHe n AeMOHTMPaHe Ha CMyKaTenHuA 6.5 MoHTpaHe n oeMOHTMpaHe Ha TpbbHaTa
MapKy4 OpbXka, aganTopa
6.4.1 MoHTupaHe Ha cMykaTenHus Mapky4 6.5.1 MoHtupaHe Ha TpbbHa gpbKKa unu aganTop
M 2
2 f\éi 3 © 1 ‘
W DS
> 3 -
é \\“, g
% %
9 3
» CaaneTe kanadkaTa Ha cbaa (1). > Bkapalite TpbOHaTa gpbxka (1) unu agantopa (3) B
» HatucHeTe mydaTa (2) HaBbTPE B CMyKaTenHMs Myda (2).
wyuep (3) v 5 3aBbPTETE, AOKATO CE HAMECTU TpvbHaTa gpbxka (1) unu aganTopsbT (3) ce HamecTBaT C
OKOHUYATENHO. [0MNOBMUMO MpeLLpakBaHe.
6.4.2 [lemOoHTUpaHEe Ha CMyKaTEenHWUA MapKy4 6.5.2 [lemoHTMpaHe Ha TpbOHa ApbXKKa UnNvM aganTop

0000-GXX-4070-A0
0000-GXX-4047-A0

> NaTerneTe mydata (1) oT cmMykaTenHus wyuep (2). » CTtucHete mydaTta (1) n nsternete TpbobHaTa gpbxka (3)
o unu agantopa (2).
» BkapaliTe kanaykata Ha cbaa (3) B CMyKaTenHus

wyuep (2).
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7 BkritouBaHe M U3KNIOYBaHE Ha NpaxocMykaykaTta 3a MOKPO M CyXO nodncTBaHe

6.6 MoHTUpaHe n AeMOHTUPaHE Ha
NPUHaAONEXHOCTH

6.6.1 MoHTUpaHe Ha NPMHaANEXHOCTU

4 //

N

0000-GXX-4049-A0

» BkapaliTe TpbOHaTa gpbxkka (1) B cMykaTenHaTa
Tpbba (2), Alo3a 3a nouMcTBaHe Ha nogose (4), Ato3a 3a
noyncTeaHe Ha dyru (3) v Apyrn NPUHaAIEXHOCTH.

Onsirapcku

7 BkniouyBaHe U U3KINOYBaHe Ha
npaxocMmyKa4vkaTta 3a MOKPO U CyX0
novynucTBaHe

7.1 BknioyBaHe Ha npaxocMyKa4vkaTa 3a MOKpPO U
CyXO NnoyncTesaHe

0000-GXX-4044-A0

0000-GXX-4046-A0

> [MocTaBeTe BLPTALMS CE KMOY B NOMOXEHNE l.

B 3aBMCUMOCT OT NPUIIOXKEHUETO MOXE Aa Ce HanpaBwu
HacTpolka Ha npaxocMyKaykaTa 3a MOKPO U CyXO
noyncTBaHe Ha apyru pexumu 3a paboTa.

> MNocTaBeTe BbPTAWMSA Ce KIOY B NO3ULUS HA XKenaHus
pexum Ha paborta, [ 9.

7.2  W3sknioyBaHe Ha npaxocMyKadvkaTta 3a MOKpO U
CyXO NnoYucTBaHe

> AKO MMa CBbp3aH eNeKTPONHCTPYMEHT: BKapanTte
apanTtopa (5) Bbpxy CMyKaTenHusa U3BoA Ha
enekTpoumHcTpyMeHTa (6)

6.6.2 [lemMoHTMpaHe Ha NpUHaaNEXHOCTU

> M3TerneTe cMykatenHata Tpb6a, 4lo3a 3a yru unm
APYr1 NpUHaANEXHOCTH OT TpbOHaTa ApbXKKa.

> AKO MMa CBbp3aH eNeKTPOUHCTPYMEHT: usterneTe
agantopa oT CMyKaTellHUS U3BOA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

0458-660-9621-A

0000-GXX-3973-A0
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ObIIrapcku 8 MpoBepka Ha NpaxocMykaykaTa 3a MOKPO M CyXO NMoYnucTBaHe

> [MocTaBeTe BLPTALWMSA Cce KoY B nonoxeHue 0. e~
8 [lpoBepka Ha NpaxocMmyKaykaTa 3a S 6/ V/////////) \\g( \%
MOKPO U1 CyXO MOYNCTBAHE G - >

A

8.1 TlpoBepka Ha punTbpa

0000-GXX-4112-A0

> MMoumncTtete ynnbTHEHUATa (4 n 5) ¢ BNaxHa kbpna.
> [louncreTte NpMemMHOTO rHe3fo (6) ¢ BnaxHa Kbpna.

0000-GXX-4111-A0

» OTBOpETE KanaykaTta Ha punTbpHaTa KyTus (1).

> HatucHeTe BbpXy Kanaykata Ha puntbpHata Kytuns (1) n
ocBobopeTe kanadkata (1).

» OTBOpeTE Kanaka (2).
> N3BageTe puntbpa (3).

o
<
¥
N
X
x
Q
o
(=3
8
o

> MMoctaseTe puntbpa (3).
> 3aTtBOpeTe Kanaka (2).

> PasTBopeTe kanaykarta Ha unTbpHaTa kyTus (1), gokaTto
ce rKcMpa C AONOBMMO LijpakaHe.

» 3aTBopeTe kanaykata Ha unTbpHaTta kytmsa (1).

0000-GXX-4249-A0

> Ako ounTbpbT (3) € 3ambpceH: noyncTetTe dunTbpa.
> Ako punTbpbT (3) € NoBpeaeH: cMeHeTe hunTbpa.
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8 MpoBepka Ha NpaxocMykaykaTa 3a MOKPO U CyXO NMOYNCTBAHE

8.2 [lposepka Ha hunTbpa 3a oxnaxgaLms Bb3ayx

0000-GXX-4117-A0

» CTtucHete e3nyetarta (1) u nsBagete abvpxava (2) ot
ropHara JacT (3).

> VMi3BageTe hunTbpa 3a oxnaxgawmsa sb3gyx (4).

0000-GXX-4250-A0

> Ako uNTBPBLT 3a oxnaxgalwms Bb3ayx (4) e 3aMbpceH:
nouncreTe punTbpa.

> AKO UNTHLPDBT 3a oxnaxgawusa Bb3ayx (4) e NoBpeaeH:
cMmeHeTe untbpa.

> [NocTaBeTe unTbpa 3a oxnaxgawms Bb3ayx (4) B
abpxava (2).

» [locTaBeTe Abpxkaya (2) B ropHaTa yacT (3).

8.3 KoHTpon Ha ckopoCTTa Ha Bb3AYLUHUS NMOTOK B
CMyKaTeNnHUsS MapKyd

» Bkniovete npaxocMyKaykaTta 3a MOKpPO N CyxXO
no4yncTeaHe.

0458-660-9621-A

Onsirapcku

> 3aknoyeTe cmyKaTenHus Mapkyu.
CkopocTTa Ha Bb3ayxa Hamanssa 1 cnep okosio
1 cekyHaa cBeTBa cBeToaMoaHa namnuyka. Cneg npubn.
7 ceKkyHAM OOMbIHMTENHO Ce u3aasaT KpaTku, crieasalu
eOVH crnep Apyr 3ByKOBW CUrHanm.

> AKo cBeTOAMOAa He CBETW UNW He Ce n3aasaT KpaTku,
cneasalliy eanH cnep opyr 3BYKOBU CUrHanu: He
nsnonssanTe npaxocMykaykata 3a MOKPO U CyXO
NMoYMcTBaHe N NOTbpPCEeTEe MOMOLL OT CbTPYAHNK B
cneunanuavpaH Tbproeckm o6ekT Ha dmpma STIHL.
Mma HensnpaBHOCT B cucTemaTa 3a KOHTPOn Ha
CKOpOCTTa Ha Bb3ayxa.

8.4 T[lpoBepka Ha nonnaebka

> M3kntoveTe npaxocMykaykaTta 3a MOKpPO U Cyxo
noymncrteaHe u VI3,D,'pr'IaI7ITe MpeXoBua wencen ot
KOHTaKTa.

» OTKNoYeTe Kanavknute Ha cbaa.
» Canete 1 00bpHeTE ropHarta 4yacT.

0000-GXX-4107-A0

» OTmeTHeTe nonnaebka (1) ¢ pbka Hacam-HaTam.

> AKo nonnaebkbT (1) He ce NpuUABMXKBaA Hanpea-Hasaa:
noyncTeTe nonnaebka (1) C momoLiTa Ha Meka YeTymua.

> Ako nonnaebKbT (1) BCe Taka He ce noaaaBa Ha
NpuAaBMXBaHETO Hanpea-Ha3aa: He 6uBa Aa nsnonsesare
npaxocmykaykaTta 3a MOKPO U CyX0 NOYMCTBaHe noBeye, a
TpsbBa Aa NOTbPCUTE MOMOLL, OT CbTPYAHUK B
cneunanuanpaH Tbproecku 06ekt Ha cdompma STIHL.
B nonnasbka (1) vMa Heu3npaBHOCT.
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owsirapckn

9 Pabora ¢ npaxocMyKaykaTa 3a MOKPO
N CyXO NOYUCTBaHE

9.1 HacTpoiiBaHe Ha MOLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe

MolHOCTTa Ha U3CMyKBaHe ce HacTpoliBa criopes
XapakTepa Ha paboTa.

9 PaGoTa ¢ npaxocMmyKkaykaTa 3a MOKPO M CyXO NoYMCTBaHe

P s MAX.

MIN.

0000-GXX-3974-A0

YBenvuaBaHe Ha MOLLHOCTTA Ha U3CMyKBaHe

» 3aBbpTeTe BbPTALLMSA Ce perynartop B nocoka obpartHa Ha
YacOoBHWKOBATa CTpenka

HamansisaHe Ha MOLHOCTTa Ha U3CMykBaHe

» 3aBbpTeTe BLPTALMSA Ce perynaTop B Nocoka Ha
YacOoBHUKOBATA CTpeskKa.

9.2 HarnacsBaHe Ha AMameTbpa Ha CMyKaTernHus
MapKyy

BbpTAWMAT ce perynatop ce HacTporiBa B 3aBUCUMOCT OT
BbTPELLIHUSA AnamMeTbp Ha MOHTUPaHUSA CMyKaTeneH MapKy\.
Tasn HacTpolika e Heobxoauma 3a KOHTponupaHe Ha
CKOPOCTTa Ha Bb3AyXxa B CMyKaTenH1sA MapKyu.

498

0000-GXX-3975-A0

> amepeTe BbTPELLHNUSA AMaMeTbp Ha CMyKaTenHus
MapKyy.

> MNocTaBeTe BLPTALMA Ce perynaTop B No3uuus Ha
N3MepeHns BbTPELLIEH AnaMeTbp.

9.3 WsacmykBaHe Ha npax 1 3aMbpCsBaHUS
» Korato ce M3CMYKBa npaxTta OT Kfnaca M:
> Cnoxete comntbpHaTa Topbuyka nnm Topba 3a
oTnagbLu.
> [lpoBepeTe cMcTemaTa 3a KOHTPOM Ha CKOPOCTTa Ha
Bb3[yXa B CMyKaTeJTHNA MapKyX.

MocTaBeTe BLPTALMSA Ce KItoY B
nonoxexue |.

ABTOMaTUYHOTO NOYUCTBAHE Ha
dunTbpa € BKMIYEHO.

AKo ce Hanara Aa ce U3KIio4n
aBTOMAaTUYHOTO MOYNUCTBAHE Ha
dunTbpa: nocTaBeTe BbPTALUS Ce
KoY B NOMOXeHne, NokasaHo Ha
CHMMKa.

0458-660-9621-A



9 PaGoTa ¢ npaxocMmykaykaTta 3a MOKpPO M CyX0 NMOoYMCTBaHe

» [pbxTe TpbOHaTa ApbXKa C pbka U noynucTeaite
AVPEKTHO UMK C NOMOLLTAa Ha MOHTUPAHUTE
NPUHAANEXHOCTN.

9.4 WacmyksaHe (M3NOMNBaHE) HA TEYHOCTU

> VsBageTe cpuntbpHaTa TpbOMuka nnn Topbuyka 3a
oTnagbuw.

> [lpoBepeTe nonnaesbka.

MocTaBeTe BbPTALWMS CE KIOY Ha
no3uusi, nokasaHa Ha CH/UMKa.

ABTOMaTUYHOTO NOYMCTBAHE Ha
dunTbpa e U3KNIYeHo.

> [IpbxTe TpbbHaTa ApbXKKa C pbKa 1 noYncTeanTe
AVPEKTHO UMK C NOMOLLTa Ha MOHTUPAHUTE
NPUHAANEXHOCTN.

9.5 Pabora c aBTOMaTM4YHOTO BKIHOYBAHE U

N3KNo4YBaHe Ha NpaxoCcMyKadkaTta 3a MOKpO U

CyX0 NnoYMcTBaHe NocpesCTBOM CBbp3aHus
€rEeKTPOUHCTPYMEHT

> M3kntoyeTe npaxocMykaykaTa 3a MOKPO U CyXO
no4ymcrTeaHe.

> M3knoyeTe enekTpoUHCTPYMEHTA.

» KoraTo ce uscmykBa npaxrta ot knaca M:
> Cnoxete chuntbpHaTa Topbudka nnu Topba 3a
oTnagbLMm.

> MpoBepeTe cucTemaTa 3a KOHTPOST HA CKOPOCTTa Ha
BbayXxa B CMyKaTeIHUa MapKyu.

» MoHTupaliTe aganTop KbM CMyKaTeNHUA MapKy\.
» CBbpXKeTe enekTpoOMHCTPYMEHTa € aganTtopa.

0458-660-9621-A

Onsirapcku

0000-GXX-3979-A0

» Bkaparite mpexoBus wencen (1) Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa B KOHTaKTa.

[NocTaBeTe BLPTALWMA CE KNHOY B
nonoXxeHne, Noka3aHo Ha CHUMKa.

ABTOMaTUYHOTO NOYMCTBAHE Ha
dunTbpa e BKMNIYEHO.

AKO ce Hanara fa ce U3Knyu
aBTOMATUYHOTO NMNOYUCTBaAHE Ha
dunTbpa: nocraseTe BbPTALMSA Ce

> BkroyeTe enekTpoMHCTpyMEHTa.
MpaxocMykaykaTa 3a MOKPO M CyXO NoYMcTBaHe
aBTOMaTUYHO Ce BKMIOYBA.

> PaGoTeTe C eNekTpOUHCTPYMEHTA.

KoraTo eneKkTpuyeckusit MHCTPYMEHT Ce U3KITHYBa,
npaxocMykaykaTa 3a MOKPO M CyXO MovMcTBaHe
npoab/ixaBa Aa paboTu owe B NPOABbIIKEHUE HA OKOMO
5 cekyHan. CmyKkaTenHnaT MapKyy ce nsnpassa.
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owsirapckn 10 Cnepg pabota

> HaBuinTe cmykaTenHus mapkyd (4) n ro 3akadete Ha

10 Cne,u, paGOTa Abpxaya (2) nnu c nomoLuTa Ha rymeHus WHyp (3).

10.1 Cnep paborta

> M3knioyeTe npaxocMykaykata 3a MOKPO U CyXo
noYncTBaHe U M3abpnanTe MpeXoBusl Lencen ot
KOHTaKTa.

> M3npasHeTe cbaa.
> [leMOHTMpanTe n NoYMcTeTE NPUHAANEXHOCTUTE.

> [MoyncrteTe npaxocmykadkaTa 3a MOKPO U CyXO
no4ymcrTeaHe.

0000-GXX-4110-A0

» CbxpaHsaBalnTe NpUHaanexHocTuTe npu
npaxocmykaykaTta 3a MOKPO U CyxO NoYuCTBaHe.

10.2 WanpassaHe Ha cbaa

> N3kntoveTe npaxoCcMyKaykata 3a MOKPO U CyXo
NnoYMcTBaHe N n3gbpnamnTe Mpexosus wencen ot
KOHTaKTa.

OTKMYeTE KanayknTe Ha cbaa.
» CaneTte ropHaTta 4acrT.

> ManpasHeTe cbaa M OTCTPaHETE CbAbPXKaAHUETO My
cropen CbOTBETHUTE NpeAnVcaHus.

0000-GXX-4108-A0
v

» HamoTanTe 3axpaHBalnsa CbeamHuTENeH npoBogHuk (1)
1 o 3aKayeTe Ha Abpxayda (2) nnm c nomoLyTa Ha ryMeHus
WHyp (3). > Ako B CbAa e noctaBeHa unTbpHa Topbuyka unm Topba

3a oTnagbun: nssagete unTbpHaTa TOpoUYKa MK

Topbarta 3a oTnagbuu 1 rM oTCTpaHeTe crnopen

CbOTBETHUTE NpeAnucaHuns.

» Cnepn nscmykBaHe (M3MOMMBaHE) Ha TEYHOCTU:
> [louncrteTte nonnasbKa.

» OctaBeTe chunTbpa Aa M3CbXHe.

0000-GXX-4109-A0

> [leMOHTUpaKrTe CMyKaTENMHNA MapKyy.
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11 TpaHcnopTupaHe

0000-GXX-4045-A0

> [Nouncrtete ynnbTHeHMeTO (1) ¢ BnaxHa Kbpna.
> [locTaBeTe Ha MACTO ropHarta 4acT.

11 TpaHcnopTupaHe

11.1 TpaHcrnopTupaHe Ha npaxocMykKaykaTta 3a

MOKpO/CyX0 noyncTeaHe
> M3kntoyeTe npaxoCMyKa4ykaTta 3a MOKpO/CyXO noyncTeaHe
n VI3/:|,'pr'Ial7ITe wiencena OoT KOHTakTa.

> /3GyTaliTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa B CMyKaTenHus
wyuep.
> anpasHeTe pesepBoapa.

HoceHe Ha npaxocMmykaukaTa 3a MOKpPO/CyX0 NouYnucTeaHe

» HoceTe npaxocmykaykaTa 3a MOKPO/CyX0 NOYMCTBAHE C
efHaTa pbKa, KaTo S AbpPXUTe 3a ropHaTa TpaHCnopTHa
ApBbXKKa.

» XBaHeTe NpaxocMyKaykaTa 3a MOKPO/CyX0 MOYMCTBaHe C
[BeTe pblie 3a JONHUTE TPaHCNOPTHU APBXKKU U S HOceTe
no ABama.

ByTaHe Ha NpaxocMyKaukara 3a MOKpO/CyX0 NoYUCTBaHe

» [IpbXKTe npaxocmykaykaTta 3a MOKPO/Cyx0 NOYMCTBaHe 3a
ropHarta TpaHcrnopTHa ApbXKa 1 1 byTanTe.

0458-660-9621-A

Onsirapcku

TpaHcnopTupaHe Ha NnpaxocMykaukaTa 3a MOKPO/CyXo
noYncTBaHe B MPEBO3HO CPEACTBO

» OcurypeTte npaxocMykadkata 3a MOKPO/CyX0 NOYUCTBAHE
B M3NpaBeHO MNOJSIOXKEHME Taka, Ye Aa He MoXe [a ce
npeobbpHe UNu N3MecTu.

» 3apaliTe cnupadvkuTe Ha NpegHuTe Konena.
12 CbxpaHeHune

12.1 CobxpaHeHue Ha npaxocMyKaykaTa 3a MOKPO U

CyX0O no4yucreaHe

> M3kntoveTe npaxoCcMyKaykata 3a MOKPO M CyXo
noYncTBaHe N n3gbpnamnTe Mpexosus wencen ot
KOHTaKTa.

> [MpaxocmykaykaTa 3a MOKPO M CyXO No4YucTBaHe aa ce
cbXxpaHsBa Taka, Ye ga 6bgaT U3NblHEeHU crnegHuTe
ycroBws:

— lMpaxocmykaykata 3a MOKPO U Cyx0 MoYnCTBaHe [a ce
Hamupa u3BbH obcera Ha Jeua.

- I'IpaxocmyKaqKaTa 3a MOKPO 1 CyXO no4ncrteaHe e
YUCTa n cyxa.

- I'IpaxocmyKaqKaTa 3a MOKpPO 1 CyXO no4yncrteaHe Oa ce
HamMupa B 3aTBOPEHO NnomMelleHune.

— MpaxocmykaykaTa 3a MOKPO U CyXO NOYMCTBaHe ce
CbXpaHsiBa B TeMnepaTtypeH guanasoH Hag 0°C.

13 MNouncrBaHe

13.1 TlouncreaHe Ha NpaxocmyKadkara 3a
MOKpPO/CYXO No41cTBaHe 1 Ha
npuHaanexHocTute

> M3knioyeTe npaxocmMykaykaTa 3a MOKpO/Cyxo MovncTBaHe
W n3gbpnaiTe Lencena oT KOHTakTa.

> [Mounctete npaxocMykaykaTta 3a MOKpO/CyXO no4ymncrteaHe
N NpuHaaneXxHocTuTe C BnaxHa Kbpna.
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owsirapckn 14 Mopapbxka /ob6enyxBaHe

> [MouyncrteTe BEHTUNALNOHHUTE OTBOPM C YeTKa. I' \ /E/
14 Mopapwbxka /obenyxsaHe — fo Wy \%gy%
== i) Wﬂ

14.1 TouncreaHe Ha ¢hunTbpa

0000-GXX-4112-A0

> MMoumnctete ynnbTHEeHUATa (4 n 5) ¢ BNaxHa kbpna.
> [louncreTte NpMemMHOTO rHe3fo (6) ¢ BnaxHa Kbpna.

0000-GXX-4111-A0

» OTBOpEeTE KanaykaTta Ha punTbpHaTta KkyTus (1).

» HaTtucHeTe BBbpXy kKanaykata Ha dounTbpHaTa KyTusi (1) n
ocBobopeTe kanaykata (1).

» OTBoOpeTe kanaka (2).
> V3BageTe cuntbpa (3).
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> MMoctaseTe puntbpa (3).
> 3aTBOpeTe Kanaka (2).

> PasTBopeTe kanaykarta Ha unTbpHaTa kKyTus (1), gokaTto
ce rKcMpa C AO0NOBMMO LjpakaHe.

» 3aTBopeTe kanaykata Ha untTbpHaTta kytmsa (1).

0000-GXX-4113-A0

> MannakHeTte cuntbpa (3) ¢ Tevalwa soaa.
» OctaBeTte duntbpa (3) Aa n3cbxHe.
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15 PeMoHT Onsirapcku

14.2 MNounctBaHe Ha hunTbpa 3a oxnaxgalums
Bb3AyX

15 PeMOHT

15.1 PeMOHT Ha npaxocMmykaykaTa 3a MOKPO U CyXO

noyuncreaHe
MonsBatensT He 6MBa camMoOCTOSTENHO Aa n3BbpLIBa
PEMOHT Ha npaxoCMyKa4ykaTa 3a MOKPO 1 CyXO Nno4YyncrteaHe
N NpnHaaneXxHocTuTe.

> AKko npaxocMykaykata 3a MOKPO M CyXO NOYMCTBAHE Ui
NPUHaANeXHoCTUTE ca NOBPEAEHW: He ' M3non3sante un
ce obbpHeTe KbM cneuuanmaupaH Tbproeey Ha STIHL 3a
NMOMOLL.

0000-GXX-4117-A0

» CTucHete e3nyetarta (1) u nsBagete abpxava (2) ot
ropHarta yacrt (3).

> N3BageTe punTbpa 3a oxnaxpawmsa Bb3ayx (4).

0000-GXX-4118-A0

> NamuiiTe untbpa 3a oxnaxaalms Bb3ayx (4) ¢ Tevawa
BOAA.

» OctaBeTe hunTbpa 3a oxnaxapalins sb3ayx (4) aa
N3CbXHe.

» MocTaBeTe hunTbpa 3a oxnaxgawms Bb3ayx (4) B
abpxava (2).
> MocTaBeTe abpxaya (2) B ropHaTa YacT (3).

0458-660-9621-A 503
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16 OTCcTpaHsiBaHe Ha HeM3npPaBHOCTU

16 OTcTpaHsiBaHe HAa HEM3NPABHOCTMU

16.1 OrtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTU HA BOQOCMYKauKaTa/npaxocMmyKaukara

HewuanpaBHocT

MpuunHa

HauuH Ha OTCTpaHABaHe

Mpwn BkNOYBaHe
BOJOCMYKavkaTa/npaxocm
yKaykata He Tpbraa.

He e BkapaH wencensT Ha 3axpaHBalLns
kaben unu Ha yabmKUTENHUS NPOBOAHNK.

» BkapaviTe wencena Ha 3axpaHBawmsa kaben
UKW Ha YABMKUTENHUSI MPOBOAHMUK.

3alUTHUAT NPeKbCBaYy 3a eNeKTPUYECKU
Mpexu (Mpeanasuten) unu sawuTHUAT
npekbCcBay 3a yTe4YeH TOK ce e 3ageiicTaarn.
Enektpuyeckarta Bepura e efnekTpuyecku
npetoBapeHa unu gedekTHa.

> MoTbpceTe 1 OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
3afevictBaHeTo. [locTaBeTe 3awWmnTHUA
NpeKkbLCBaY 3a ENEKTPUYECKN MPEXN
(Nnpegnasuten) nnm 3awWwMTHMA NPeKbCBaY 3a
yTeYeH TOK.

> M3knioyeTe ocTaHanute, BKNOYEHU B
chbllaTa eriekTpuyecka Bepura KOHCyMaTopm
Ha enekTpoeHeprus.

KOHTaKkTHT e 3anTeH TBbpae Marko.

> BkapaiiTe wencena Ha 3axpaHBalwmsa kaben
B NpaBUIIHO 3alMTeH KoHTakT, L 17.1.

YOBbMKUTENHNAT NPOBOAHUK € C rpeLlHo
cedeHune.

> ManonaeaiiTe yobmKUTENeH NpoBOAHUK C
npaBuiHo ceveHne, J 17.2

y,El'bJ'I)KVITeJ'IHI/IFlT npoBOAHUK € TBbpAe AbNbr.

> 3non3BanTe yabmKUTENEH NPOBOAHMK C
npaBunHa AbmkuHa, L 17.2

CbAabT e nbneH. NonnaBbkoBUAT
npeBknYBaTen e 3a4encTaaH.

> N3npasHeTe cbaa.

[MonnaBbKOBUAT NpeBKMOYBaTEN €
3agencTBaH.

> [posepeTe nonnasbka.

BogocmykaykaTta/npaxoc
MyKaukaTa ce
CaMou3KIo4Ba no Bpeme
Ha pabora.
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LLlencensbT Ha 3axpaHBalms kaben nnn
YABIDKUTENHNS NPOBOAHUK € M3BageH OT
KOHTaKTa.

> BkapariTe Lencena Ha 3axpaHBalmsa kaben
WY Ha YABIMKMTENHUSA NPOBOLHNK.

3aWUTHNAT NPeKbCBaY 3a eNeKTPUYEcKn
MpeXu (npegnasuTen) unu 3awmTHUAT
npeKkbCBay 3a yTeyeH TOK ce e 3afencTaan.
EnekTpnyeckaTa Bepura e enekrpmyecku
npetoBapeHa unu gedekTHa.

> [loTbpceTe 1 OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
3apeincTBaHeTo. [locTaBeTe 3aWMTHUSA
npekbcBay 3a eNeKTPUYECKN MpPeXun
(NpegnasuTen) nnm 3aWwMTHUA NPEKbCBaY 3a
yTEYEH TOK.

> M3kntoyeTe ocTaHanuTe, BKIOYEHU B
cbliaTta enekTpuyecka Bepura KOHCymaTopm
Ha eneKkTpoeHeprus.

KOHTaKkTBbT e 3aluTeH TBbpae Marko.

> BkapariTe Lencena Ha 3axpaHBalmsa kaben
B NPaBUIHO 3aLUNTEH KOHTaKT, 17.

0458-660-9621-A




16 OTcTpaHsBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

Onsirapcku

HewusnpaBHocT MpuunHa Ha4yuH Ha oTcTpaHsiBaHe

CbabT e nbneH. [MNonnasbKoBMAT > N3npasHeTe cbaa.

npesknioYBaTen e 3agencTBaH.

PunTHPBLT 3a OxNnaxgaly Bb3gyx € 3ambpceH. |> lNMouucteTe unmn cmeHete unTbpa 3a

BopgocmykaykaTta/npaxocMmykaykaTa € TBbpae oxnaxpaall Bb3ayXx.

Tonna. » OcTtaBeTe
BOAOCMYKaykaTa/npaxocMykadkara ga ce
oxnagu 3a 5 MuHyTK.

or PUNTLPBLT € NoBpeaeH. » CmeHeTe cuntbpa.

BO,D,OCMyKa‘-IKaTa/I'I paxocm
YKavkaTta n3nunsa npax.

MOUJ,HOCTTa Ha BCMYyKBaHe
€ TBbpAae Marlka.

HacTpoeHa e TBbpAe HMCKA MOLLHOCT Ha
BCMyKBaHe.

> HacTpoliTe MOLHOCTTa Ha BCMYKBaHe.

duntbpHaTa TOp6VI‘—IKa nnn CbAbT Ca NbJIHU.

» CmeHeTe omunTbpHaTa TopoOnyka unm
usnpasHeTe cbaa.

PuUNTLPBLT € 3aMbpPCEH.

> BknioyeTe aBTOMaTMYHOTO NOYNCTBaHE Ha
duntbpa.

> [MouncTteTte unu cmeHeTe punTbpa.

CMyKaTenHUST MapKyd, pbyHaTa Tpbba unm
NPUHAOMIEXHOCTUTE Ca 3aMbPCEHN.

> MNouncteTe CMyKaTeNHUS MapKyy, pbyHaTa
Tpbba unn NpUHagnNexHoOCTUTE.

YNnbTHEHNETO MeXay ropHaTa YacT 1 cbaa e
3aMbPCEHO UK NOBPELAEHO.

> [NouncrteTe ynnbTHEHNETO MEXAY ropHaTa
4YacT 1 CbAa Unu Bb3NOXeTe CMsHaTa My Ha
cneunanuanpaH Tbprockun o6ekT Ha STIHL.

CkopocTTa Ha Bb3ayLIHUA
NoTOK € no-marsnka ot

20 m/s. CBeToanoabT 3a
crnepeHe Ha cKopocTTa Ha
Bb3yXa BbB
BCMYyKaTeNHMUsA MapKyy
CBEeTBa M Ce 4yBa KpaTbK,
nocnegoBaTteneH curHann.

,D,VIaMepr'bT Ha BCMYKaTeNHUA Mapkyy He e
HaCTpO€EeH nNpaBuUITHO.

> Hactpovite AgMameTbpa Ha BCMyKaTenHus
MapkKy\.

dunTbpHaTa TOpOUYKa UNKN CHABT Ca MbIHN.

» CmeHeTe unTbpHaTa TopouYka nnm
n3npasHeTe cbaa.

PUNTLPBLT € 3aMbPCEH.

> [MouncTteTte unu cmeHeTe punTbpa.

CmykaTenHuMaT mapky4, pbyHaTta Tpbba nnm
NPUHaANEXHOCTUTE Ca 3aMbPCEHN.

> MouncteTe cMykaTenHMa Mapkyd, pbyHaTa
Tpbba UnNn NpUHaaNEexXHoCTUTE.

YNnbTHEHNETO MeXay ropHaTta 4YacT U cbaa €
3aMbPCEHO UMK NOBPEAEHO.

> [louncreTte ynnbTHEHNETO MEXAy ropHaTta
YyacT U cbAa Unn Bb3NoXeTe cMsHaTa My Ha
cneumnanuanpaH Tbprosckun o6ekt Ha STIHL.

0458-660-9621-A
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owsirapckn

17 TexHn4ecku gaHHU

17.1 lNpaxocmykauka 3a MOKpPO M CyX0 NoYUCTBaHe
STIHL SE 133 ME
— MpexoBo HanpexeHue: Bux Tabenkara ¢ JaHHU
— YecToTa: BUx Tabenkata ¢ AaHHU
— 3alnTHO YCTPONCTBO:
- 16 A

— cawmo Leenuapus, Asctpanus, Hoea 3enaHgus: 10 A

— KoHcymunpana mowHocTt cbrnacHo EN 60335-2-69:
1200 W

— MakcumanHo gonycTUMO HaToBapBaHe Ha KOHTaKTa Ha
ypega:
- 2400 W

— camo 3a lsenuapus, Asctpanus, Hoea 3enaHauns:
1100 W

- Knac Ha enektpuyecka 3awura: |

— Bupg enektpuyecka 3awuTta: IPX4 (3awuta cpelyy BogHu
NPBCKU OT BCUYKU CTPaHN)

— MakcumaneH gebuT Ha Bb3AyLUHMSA NOTOK (M3MEpPeH Ha
Typ6uHa): 4500 nutpa/mMmuH

— MakcumanHo oTpuuaTernHo HansiraHe (nogHansiraHe):
250 mbar

— Pasmepu

— ObmKknMHa: 565 mm
— wupuHa: 385 mm
— BUco4mHa: 605 mm
— Pasmepu Ha cmykaTenHust mapkyyd: & 32 Mm X 5 m

— ObIKMHA Ha 3axpaHBaLusl CbeANHUTENEH NPOBOOHUK:
7,5m

— MakcmumaneH o6em Ha KOHTelHepa: 42 nutpa

— Terno ¢ MOHTMpPaHu NpUHaANEXHOCTN: okono 16 kr

506

17 TexHu4yeckn aaHHu

17.2  YAbmKATENHN NPOBOAHULM

KoraTo ce nsnonsea ygbmkuteneH npoBOAHUK, TOW Tpsabsa
Aa MMa 3aluTHa NnHKUS, a xuunte my Tpsibea aa ca noHe
CbC CnegHuUTe CeYeHNs Cnopea HanpexeHneTo u
AbIDKMHATA Ha YABMKUTENHNSA NMPOBOAHMUK:

AKO HOMVMHAaNHOTO HanpexeHue BbpXy Tabenkarta ¢ JaHHK €

220V pgo 240 V:

— ObIMXMHa Ha npoBodHuka o 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— ObMKMHA Ha npoBoAdHuka ot 20 m go 50 m: AWG 13/
2,5 mm?2

AKO HOMUMHANHOTO HanpeXeHue BLPXY Tabenkarta ¢ AaHHU e
100 V go 127 V:

— ObIKMHa Ha npoBogdHuka ao 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— ObMXnHa Ha npoBodHuka ot 10 m go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

17.3 AKyCTW4HU 1 BUOPALMOHHU CTOMHOCTU

- HwnBo Ha akycTnyHo HansraHe Ly, M3MEPEHO CbrnacHo
EN 60335-2-69: 68 dB(A). KoedpuuymneHTsbT K 32 HUBOTO Ha
aKyCTMYHOTO HansraHe Bb3anusa Ha 2 dB(A).

- BubpaumoHHa CTOWHOCT ap,, M3MepeHa CbrnacHo
ISO 5349, pbyHa Tpbba: < 2,5 m/s2.

MHdopmauns 0THOCHO U3MbIIHEHNETO Ha [upekTuBaTta 3a
pabotogatenun oTHocHO Bubpauyunte 2002/44/EO moxeTe
Aa HamepuTe Ha www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

CobkpaweHuneto "REACH" o6o3HavaBa pernameHTa Ha EG
(EBpon. o6LWHOCT) 3a pernctpupaHe, aHanms un
OOMYCTUMOCT Ha XMMUYECKUTE npenaparu.

VHpopmayusaTa 3a nanbnHeHue Ha pernameHta REACH e
nocoyeHa no-gony www.stihl.com/reach .

0458-660-9621-A



18 Pe3epBHU YacTu 1 NPUHALANEXHOCTU

18 Pe3epBHU 4acTu 1 NPUHAANEXHOCTU

18.1 PesepBHM YaCTV U NPUHAZEKHOCTH

STIHL C T1e3u cnmBonu ce ob6o3HavaBaT OpUrMHANHU
=) pe3sepBHU YacTn Ha STIHL n opuruHanHu
® npuHagnexHoctn Ha STIHL.

®upma STIHL npenopbyBa 4a ce n3nonssaT OPUrMHaNHW

pe3epBHU YacTU N OpUrMHaNHU NpuHagnexHoctn Ha STIHL.

Pe3epBHUTE YacTu N NpUHAANEXHOCTUTE HA APYTU
npoussoauTenu He morat ga 6vaaT oyeHenm ot STIHL no
OTHOLLEHUEe Ha HaZexaHocTTa, 6be3onacHocTTa 1
nNpUrogHoCcTTa UM, BbNpekn NpoabiikaBalloTo HabnogeHe
Ha nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa u3non3BaHeTo
M.

OpurnHanHu pe3epBHM YacT N OPUTMHANHK
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npegnarart ot
cneumnanuaupaH Tbprosckn obekt Ha STIHL.

19 OTcTpaHsiBaHe /M3XBbpnsHe

19.1 WUaxBbpnsiHe Ha NpaxocmykadkaTa 3a

MOKpO/CyX0 noyncTeaHe

NHdopmaumsita 0THOCHO N3XBBLPNAHETO MOXeETe Aa
nony4nTe OT MecTHaTa agMUHUCTPaLNS Unu oT
cneumnanuaupaH Tbprosckn obekt Ha STIHL.

HenpaBnnHOTO N3XBBLPASHE MOXe Aa yBpeau 3gpaBeTo u
Oa 3aMbpCUu OKOJIHaTa cpena.

» 3aHeceTe npoaykTtuTe Ha STIHL, BknountenHo
OMNakoBKWUTE, 4O NOAXOASAL, cbOupaTeneH NyHKT 3a
peuunknMpaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopenbu.

> He rn n3xebpnsante 3aegHo ¢ outoBuTE oTnagbun.

0458-660-9621-A

Onsirapcku

20 Aexknapauyus Ha EC (EU) 3a
CbOTBETCTBUE

20.1 TlNpaxocmykayka 3a MOKpPO/Cyx0 NOYMCTBaHe

STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

FepmaHus

Jeknapupa Ha cBosi cCo6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye

— Bua mawmHa: npaxocMykavka 3a MOKpO/Cyx0o NoYncTBaHe
3a knac npaxose M

— (pabpuyHa mapka: STIHL
Tnn: SE 133 ME

cepuiiHa ngeHtudukaums: 4786

OoTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pasnopenbu Ha AUpPeKTUBUTE
2011/65/EC, 2006/42/EO, 2014/30/EC u e paspaboTeHa u
npousseAeHa CbrnacHo BanuaHuTe KbM AaTarta Ha
Npon3BOACTBO BEPCUN Ha CleAHUTE CTaHdapTu:

EN 60335-1, EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 n EN 50581.

TexHuyeckaTa 4OKYMEHTaLUNsI Ce CbXpaHsiBa B OTAEN
OpobpeHune Ha NPOAYKTU Ha
ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

FoauHaTa Ha NpomM3BOACTBO, CTpaHaTa Ha NPOWM3BOACTBO U
MaLUHHUST HOMEp ca NMOCOYEHMN BbPXY NMpaxocMykayvkaTa
3a MOKpPO/CyX0 NOYUCTBAHE.

BaibnuHren, 03.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

B Ka4eCTBOTO Ha 3aMeCTHUK

j% e
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Dr. Jiurgen Hoffmann, HavyanHuk Ha otgen
"OpnobpeHue/paspelueHne Ha NpoayKTn"

Appecu

www.stihl.com

508 0458-660-9621-A
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1 Prefata
1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si executam
produsele noastre in calitate de varf, conform nevoilor
clientilor nostri. in felul acesta iau nastere produse de mare
fiabilitate chiar si in conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul de service.
Atelierele noastre de specialitate ofera consiliere si
instructiuni competente, dar si o cuprinzatoare asistenta
tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres sa protejeze
natura. Aceste instructiuni de utilizare sunt concepute
pentru a va ajuta la utilizarea sigura si ecologica a produsului
dumneavoastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multd bucurie la
utilizarea produsului dumneavoastra STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI S| PASTRATI
INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la acest
Manual de instructiuni

2.1 Documente valabile
Sunt valabile prevederile locale privitoare la securitate.

> in plus fata de acest manual de instructiuni, va invitam sa
cititi, sa respectati si sa pastrati urmatoarele documente:

— manualul de instructiuni al sculei electrice
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2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text

3 Cuprins

A AVERTISMENT
Aceasta nota poate Indica pericolele care au ca rezultat raniri 3.1 Aspirator umed/uscat

grave sau decese.

> Masurile specificate pot impiedica ranirile grave sau
decesele.

INDICATIE

Aceasta nota indica pericolele care pot avea ca rezultat
avarierea bunurilor.

> Masurile specificate pot impiedica avarierea bunurilor.

2.3 Simboluri in text

|..| Acest simbol se refera la un capitol din aceste
—— instructiuni de folosire.

0000-GXX-3962-A0
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1 Partea superioara
Partea superioara contine elementele de comanda,
electromotorul si filtrul.

2 Suport
Suportul fixeazad pe partea superioara a aspiratorului
umed/uscat cutia de scule a diferitilor producatori.

3 Suport
Suporturile servesc la pastrarea cablului electric sau a
furtunului de aspirare.

4 Filtru de aer rece
Filtrul de aer rece filtreaza praful si murdaria din aerul
rece aspirat de electromotor.

5 inchizitoare

inchizatoarea conecteaza partea superioara si
recipientul.

6 Recipient

Recipientul colecteaza praful, murdaria si lichidul aspirat.

7 Maner de transport inferior
Manerul de transport inferior serveste la transportul
aspiratorului umed/uscat.

8 Roti din fata
Rotile din fata servesc la deplasarea si transportul
aspiratorului umed/uscat.

9 Frane
Franele blocheaza rotile din fata.

10 inchizatoare recipient
Inchizatoarea recipientului inchide stutul de aspirare.

11 Stut de aspirare
Stutul de aspirare serveste la conectarea furtunului de
aspirare la recipient.

12 Maner de transport superior
Manerul de transport superior serveste la transportul si
deplasarea aspiratorului umed/uscat.

13 Stecher de retea

Stecherul conecteaza cablul electric la o priza de perete.
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14 Cablu electric
Cablul electric conecteaza aspiratorul umed/uscat cu
stecherul de retea.

15 inchizitoarea cutiei de filtru
Inchizatoarea cutiei de filtru inchide cutia de filtru.

16 Snur din cauciuc
Snurul din cauciuc serveste la pastrarea cablului electric
sau a furtunului de aspirare.

17 Flotor

Flotorul decupleaza aspiratorul umed/uscat, daca
recipientul s-a umplut complet cu lichid.

18 Brida
Brida asigura scurgerea incarcarii statice.

19 Filtru
Filtrul filtreaza praful si murdaria din aerul aspirat.

# Placuta de identificare cu seria masinii

3.2 Elementele de comanda si LED-ul

0000-GXX-3963-A0

1 Priza
Priza alimenteaza cu curent scula electrica conectata.

2.
LED-ul indica o viteza prea scazuta a aerului din furtunul
de aspirare.
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3 Regulator rotativ
Regulatorul rotativ serveste la adaptarea aspiratorului
umed/uscat la diametrul interior al furtunului de aspirare
montat.

4 Comutator rotativ
Comutatorul rotativ serveste la reglarea regimelor de
functionare.

5 Regulator rotativ
Regulatorul rotativ serveste la reglarea puterii de
aspirare.

3.3 Accesorii livrate

Z

Ve

0000-GXX-3964-A0

1 Duza pentru podea
Duza pentru podea serveste la aspirarea suprafetelor.

0458-660-9621-A
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2 Adaptor
Adaptorul conecteaza furtunul de aspirare cu o scula
electrica.

3 Duza pentru rosturi
Duza pentru rosturi serveste la aspirarea in locuri greu
accesibile.

4 Tub de aspirare
Tubul de aspirare ghideaza praful aspirat, murdaria
aspirata si lichidele aspirate catre tubul manual.

5 Tub manual
Tubul manual conecteaza furtunul de aspirare cu un
accesoriu.

6 Furtun de aspirare
Furtunul de aspirare ghideaza praful aspirat, murdaria
aspirata si lichidele aspirate catre recipient.

7 Saculetul de filtru
Saculetul de filtru aduna praful aspirat si murdaria
aspirata si serveste la eliminarea cu cat mai putin praf.
Saculetul de filtru protejeaza filtrul de praf si murdarie.

3.4 Caracteristici de echipare

Curatarea automata a filtrului

Pentru asigurarea puterii de aspirare constante,
‘ aspiratorul umed/uscat curata filtrul automat si
astfel se vor auzi zgomote mai accentuate.

Supravegherea vitezei aerului in furtunul de aspirare

Aspiratorul umed/uscat supravegheaza viteza
aerului in furtunul de aspirare. Daca viteza
aerului scade sub 20 m/s, LED-ul se aprinde.
Dupa 7 secunde se vor auzi sunete de avertizare
scurte si succesive.
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Sistemul impotriva incarcarii statice

incarcarea statica apare in urma frecarii prafului aspirat din
furtunul de aspirare. Aspiratorul umed/uscat asigura
scurgerea incarcarii statice.

Pornirea si oprirea automata a aspiratorului umed/uscat
printr-o scula electrica conectata

p— Aspiratorul umed/uscat cupleaza si decupleaza
0 impreunad cu o scula electrica conectata. Cand

scula electrica este decuplata, aspiratorului
umed/uscat mai ramane cuplat inca 5 secunde.
Astfel, furtunul de aspirare se goleste complet.

3.5 Simboluri

Simbolurile pot fi pe aspiratorul umed/uscat, iar ele
semnificd urmatoarele:

in aceasta pozitie a comutatorului rotativ
# O aspiratorul umed/uscat este decuplat (oprit), iar
priza este alimentata in continuare cu tensiune.

in aceasta pozitie a comutatorului rotativ
aspiratorul umed/uscat este cuplat (pornit).

aspiratorul umed/uscat functioneaza impreuna

p— In aceastd pozitie a comutatorului rotativ
‘ .
cu o scula electrica.

‘ in aceasta pozitie a comutatorului rotativ
curatarea automata a filtrului este decuplata.

/\ Acest simbol indica supravegherea vitezei
€ serului in furtunul de aspirare.

Acest simbol indica reglarea diametrului
0 furtunului de aspirare.
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’« Acest simbol indica reglarea puterii de aspirare.
W

‘ Acest simbol indica curatarea automata a
filtrului.

4 Instructiuni de siguranta

4.1 Simboluri de avertizare
Simbolurile de avertizare de pe aspiratorul umed/uscat au
urmatoarea semnificatie:
Respectati instructiunile de siguranta si masurile
in legatura cu acestea.

Cititi, respectati si pastrati manualul de

D:i] instructiuni.

Respectati instructiunile de siguranta si
masurile asociate, ce corespund
clasei M de praf.

AT

4.2 Utilizare conform destinatiei
Aspiratorul umed/uscat STIHL SE 133 ME este folosit pentru
urmatoarele aplicatii:

* aspirarea de praf, de murdarie, de cioburi de sticla, de
aschii, de nisip si de materiale asemanatoare

+ aspirarea prafului din clasa M de praf. Clasei M de praf
apartin, de exemplu, rumegusul, praful mineral si alte
tipuri de prafuri cu o valoare-limita admisa la locul de
munca (AGW) de ? 0,1 mg/m3, conform IEC 60335-2-69

+ aspirarea de lichide

0458-660-9621-A
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Aspiratorul umed/uscat este destinat utilizarii profesionale,
de exemplu pe santiere, in uzine, fabrici, hoteluri, scoli,
spitale, constructii industriale, magazine, birouri si magazine
cu produse pentru inchiriere.

Aspiratorul umed/uscat STIHL SE 133 ME nu este destinat
pentru urmatoarele aplicatii:

 aspirarea azbestului
+ aspirarea prafului incarcat cu agenti patogeni si mucegai

* aspirarea altor tipuri de prafuri ce fac parte din clasa H de
praf, cu o vanare limita admisa la locul de munca (AGW)
de < 0,1 mg/m?3, conform IEC 60335-2-69

« folosire ca pompa de apa
» aspirarea de particule incandescente, cenusa fierbinte,
tigari aprinse si materiale asemandtoare

* aspirarea prafului de magneziu, a prafului de aluminiu, a
prafului cu continut de plumb si a materialelor
asemanatoare

» aspirarea benzinei, a lichidelor diluate, a solventilor si a
materialelor asemanatoare

* Aspirarea acizilor, a substantelor alcaline, a bazelor si a
materialelor asemanatoare

A AVERTISMENT

® Daca aspiratorul umed/uscat nu este folosit conform

destinatiei, persoanele pot suferi grave leziuni corporale,

chiar letale, si se pot produce daune materiale.

> Folositi aspiratorul umed/uscat conform celor
prezentate in acest manual de instructiuni.

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neinstruiti nu pot recunoaste si nu pot aprecia
pericolele pe care le prezinta aspiratorul umed/uscat. Risc
de raniri grave sau deces pentru utilizator sau alte
persoane.
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> Cititi, respectati si pastrati Manualul de

I:::E:l instructiuni.

» in cazul in care aspiratorul umed/uscat este predat altei
persoane: dati si manualul de instructiuni.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste urmatoarele
cerinte:
— Utilizatorul este odihnit.

— Din punct de vedere fizic, senzorial si
mental, utilizatorul este capabil sa
foloseasca si sa lucreze cu aspiratorul
umed/uscat.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua pericolele pe
care le reprezinta aspiratorul umed/uscat.

— Utilizatorul este major sau utilizatorul
este instruit sub supraveghere
corespunzator reglementarilor
nationale.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de
catre un atelier de specialitate STIHL sau
un expert in domeniu, inainte sa
foloseasca pentru prima data aspiratorul
umed/uscat.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta alcoolului,
medicamentelor sau drogurilor.

» Daca existd neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.
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4.4 imbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

= in timpul lucrului, parul lung poate fi tras in aspiratorul
umed/uscat. Utilizatorul poate fi ranit grav.

> Parul lung se va strange si asigura astfel incat sa fie
peste umeri.

= in timpul lucrului poate fi generat praf. Praful inspirat
poate afecta sdnatatea si poate declansa reactii alergice.
> Daca se ridica praful: purtati o masca pentru praf.

® Hainele necorespunzatoare pot fi prinse de aspiratorul
umed/uscat. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata pot fi
raniti grav.
> Purtati haine stranse pe corp.

> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.

® n cazul in care utilizatorul poarta incaltaminte
necorespunzatoare, acesta poate aluneca. Pericol de ranire
a utilizatorului.

> Purtati Tncaltdminte Tnchisa, rigida, cu talpa
antiderapanta.

4.5 Spatiu de lucru si mediu

A AVERTISMENT

® Persoanele neautorizate, copiii si animalele nu pot
recunoaste si evalua pericolele pe care le reprezinta
aspiratorul umed/uscat. Persoanele neautorizate, copiii si
animalele pot fi ranite grav.

» Tineti la distanta de zona de lucru
persoanele neimplicate, copiii si
animalele.

> Aspiratorul umed/uscat nu se lasa
nesupravegheat.

» Asigurati-va de faptul ca nu este posibila
joaca copiilor cu aspiratorul umed/uscat.
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Aspiratorul umed/uscat nu este protejat contra apei. in
timpul lucrului pe vreme ploioasa sau intr-un mediu umed,
exista pericol de electrocutare. Utilizatorul poate fi ranit
grav sau chiar omorat, iar aspiratorul umed/uscat se poate
deteriora.

> Nu lucrati niciodata pe vreme ploioasa si nici intr-un
mediu umed.

Componentele electrice ale aspiratorului umed/uscat pot

produce scantei. Scanteile pot declansa incendii si explozii

intr-un mediu foarte inflamabil sau exploziv. Risc de ranire

gravad a persoanelor sau de deces si de avariere a bunurilor.

> Nu lucrati niciodata intr-un mediu foarte inflamabil sau
exploziv.

Inhalarea aerului evacuat poate afecta sanatatea si poate
declansa reactii alergice.

> Asigurati o aerisire suficienta.

> Respectati reglementarile locale privind aerisirea
incaperilor si rata de aerisire.

4.6 Stare de functionare sigura

Aspiratorul umed/uscat se afla intr-o stare sigura atunci
cand se intrunesc urmatoarele conditii:

Aspiratorul pentru suprafete umede/uscate este
nedeteriorat.

Cablul electric, cablul prelungitor si stecarele aferente nu
sunt deteriorate.

Aspiratorul pentru suprafete umede/uscate este curat si
uscat.

Elementele de comanda functioneaza si nu sunt
modificate.

Filtrul este montat si nu este deteriorat.
Filtrul de aer rece este montat si nu este deteriorat.

Daca este aspirat praf din clasa M de praf: saculetul de
filtru sau saculetul de eliminare este montat si nu este
deteriorat.

Daca se aspira lichid: plutitorul functioneaza usor.
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— Acest aspirator umed/uscat contine accesorii
originale STIHL.

— Accesoriile sunt atasate corect.

A AVERTISMENT

® intr-o stare nesigura, componentele ar putea s& nu mai
functioneze corect, iar dispozitivele de siguranta ar putea
fi scoase din functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau
chiar omorate.
> Lucrati cu un aspirator pentru suprafete umede/uscate
nedeteriorat.

> Lucrati numai in cazul in care cablul electric, cablul
prelungitor si stecarul nu sunt deteriorate.

» Daca aspiratorul pentru suprafete umede/uscate este
murdar sau umed: curatati-I si lasati-l sa se usuce.

> Nu modificati aspiratorul pentru suprafete
umede/uscate.

» Daca elementele de comanda nu functioneaza: Nu
lucrati cu aspiratorul umed/uscat.

> Lucrati cu un filtru montat si nedeteriorat.
> Lucrati cu un filtru de aer rece montat si nedeteriorat.

» Daca este aspirat praf din clasa M de praf: lucrati cu un
saculet de filtru sau un saculet de eliminare montat si
nedeteriorat.

> Atasati accesorii originale STIHL pentru acest aspirator
pentru suprafete umede/uscate.

» Atasati accesoriile conform descrierii din aceste
instructiuni de utilizare sau din instructiunile de utilizare
ale accesoriilor.

» inlocuiti panourile indicatoare uzate sau deteriorate.

> Nu introduceti obiecte in orificiile aspiratorului pentru
suprafete umede/uscate.
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4.7 Operatii

A AVERTISMENT

= in anumite situatii, utilizatorul nu poate lucra in mod
concentrat. Utilizatorul se poate impiedica, poate cadea si
se poate rani grav.

> Lucrati calm si metodic.

» Atunci cand iluminatul si vizibilitatea sunt reduse: Nu
lucrati cu aspiratorul umed/uscat.

» Aspiratorul umed/uscat se opereaza numai singur.

> Aveti grija la obstacole.

> Lucrati stand in picioare, mentinandu-va echilibrul.

> Dacd apar semne de oboseala: Faceti o pauza de lucru.
® Daca aspiratorul umed/uscat se modifica pe durata

lucrului sau daca se comportd intr-un mod ciudat, atunci

acesta se poate afla intr-o stare nesigura din punct de

vedere tehnic. Risc de ranire grava a persoanelor si de
avariere a bunurilor.

» incetati lucrul, scoateti stecarul de retea din priza si
contactati un serviciu de asistenta tehnica STIHL.
> Aspiratorul umed/uscat se opereaza in pozitie verticala.

> Aspiratorul umed/uscat nu se acopera pentru a asigura
un schimb suficient al aerului de racire.

m Este posibild producerea spumei daca se aspira lichide.
Spuma nu poate actiona plutitorul si nu poate fi aspirata
in motor. Aspiratorul umed/uscat poate fi deteriorat.

» Daca se scurge spuma: incetati lucrul, scoateti stecarul
de retea din priza si contactati un serviciu de asistenta
tehnica STIHL.

4.8 Racordarea electrica

Contactul cu componentele sub tensiune poate avea
urmatoarele cauze:

— Cablul de racord sau cablul prelungitor sunt deteriorate.

— Stecherul cablului de racord sau al cablului prelungitor
sunt deteriorate.

— Priza de perete nu este corect instalata.
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A PERICOL

® Contactul cu componentele sub tensiune poate avea ca
rezultat socul electric. Risc de ranire grava sau deces.

> Asigurati-va ca nu sunt avariate cablul electric si
stecherul.

in cazul in care cablul de racord sau cablul
prelungitor este deteriorat:

> Nu atingeti zona deteriorata.

> Scoateti stecherul de retea din priza.

» Cablul de racord, cablul prelungitor si stecarul de retea
se atinge cu mainile uscate.

> Stecarul de retea al cablului de racord sau al cablului
prelungitor se introduce intr-o priza cu contact de
protectie instalata corect si asigurata.

> Aspiratorul umed/uscat se conecteaza cu ajutorul unui
intrerupator de protectie la curent rezidual (30 mA,
30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau nepotrivit poate duce
la electrocutare. Aceasta poate duce la leziuni corporale
grave, chiar letale.
> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune a cablului
corespunzatoare, 17.2.

» Utilizati un cablu prelungitor cu protectie contra
stropilor de apa si aprobat pentru utilizarea in exterior.

» Utilizati un cablu prelungitor care are aceleasi
proprietati ca si cablul de racord al aspiratorului
umed/uscat, 17.1.
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A AVERTISMENT

= in timpul lucrului, o tensiune de alimentare incorecta sau
o frecventa de alimentare incorecta pot avea ca rezultat o
supratensiune in aspiratorul umed/uscat. Aspiratorul
umed/uscat poate fi deteriorat.
> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frecventa la priza
corespund cu datele de pe placuta de identificare a
aspiratorului umed/uscat.

® Daca se conecteaza o sculd electrica cu o putere electrica

absorbita prea mare la priza aspiratorului umed/uscat,

atunci pe durata lucrului este posibila suprasolicitarea

componentelor electrice. Componentele electrice se pot

incalzi si pot produce un incendiu. Risc de ranire grava a

persoanelor sau de deces si de avariere a bunurilor.

» Se asigura faptul ca puterea maxima a sculei electrice nu
depaseste putere electrica maxima absorbita la priza,
17.1.

® Daca sunt conectate mai multe aparate electrice la aceeasi
prizad multipla de perete, componentele electrice se pot
supraincarca in timpul lucrului. Componentele electrice se
pot incalzi si pot produce un incendiu. Risc de ranire grava
a persoanelor sau de deces si de avariere a bunurilor.
> Conectati fiecare aspirator umed/uscat la o priza de
perete individuala.

> Nu conectati aspiratorul umed/uscat la prize multiple.

= in cazul in care cablul de racord si cablul prelungitor nu
sunt pozate corespunzator, ele se pot deteriora, sau
persoanele se pot impiedica de ele. Persoanele se pot rani,
iar cablul de racord sau cablul prelungitor se pot deteriora.

» Cablul de racord si cablul prelungitor se pozeaza si se
marcheaza astfel incat sa nu fie posibila impiedicarea
persoanelor.

> Pozati cablul de racord si cablul prelungitor in asa mod,
fncat sa nu se tensioneze sau rasuceasca.

> Pozati cablul de racord si cablul prelungitor in asa mod,
incat sa nu se deterioreze, indoaie, striveasca sau frece.

> Protejati cablul de racord si cablul prelungitor contra
caldurii, a uleiului si a substantelor chimice.
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> Trageti cablul de racord si cablul prelungitor pe o
suprafata uscata.

= in timpul lucrului, cablul prelungitor se poate incalzi. in
cazul in care caldura nu poate fi disipata, se poate
declansa un incendiu.

> Daca se utilizeaza un tambur pentru cabluri: Desfasurati
complet tamburul pentru cabluri.

4.9 Transportul

A AVERTISMENT

® [n timpul transportului, aspiratorul umed/uscat poate
cadea sau se poate deplasa. Risc de ranire a persoanelor si
de avariere a bunurilor.

> Scoateti stecarul de retea al aspiratorului umed/uscat
din priza de perete.

> Goliti recipientul si salubrizati continutul conform
dispozitiilor in vigoare.

> Aspiratorul umed/uscat se transporta in pozitie
verticala.

> Puneti frana la rotile fata.

> Asigurati aspiratorul umed/uscat cu centuri de fixare,
curele sau cu o plasa astfel incat acesta sa nu poata
cadea si sa nu se poata deplasa.

4.10 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele pe care le

constituie aspiratorul umed/uscat. Copii pot suferi leziuni

grave.

> Scoateti stecarul de retea al aspiratorului umed/uscat
din priza de perete.

> Depozitati aspiratorul umed/uscat intr-un loc care nu
este la indemana copiilor.
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® Contactele electrice de la aspiratorul umed/uscat si
componentele metalice pot coroda din cauza umezelii.
Aspiratorul umed/uscat poate fi deteriorat.

» Depozitati aspiratorul umed/uscat intr-un loc curat si
uscat.

4.11 Curatarea, intretinerea si repararea

A AVERTISMENT

® Daca este introdus stecarul intr-o priza pe durata curatarii,
intretinerii sau reparatiei, atunci este posibila pornirea
accidentala a aspiratorului umed/uscat. Risc de ranire
grava a persoanelor si de pagube materiale.

» Stecarul de retea al aspiratorului umed/uscat se trage
din priza.

® Agentii de curdtare corozivi, curatarea cu jet de apa sau
obiectele ascutite pot deteriora aspiratorul umed/uscat. in
cazul in care aspiratorul umed/uscat nu este curatat
corespunzator, componentele s-ar putea sa nu mai
functioneze corect, iar dispozitivele de siguranta sa fie
scoase din functiune. Se pot produce grave leziuni
corporale.
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® Daca aspiratorul pentru suprafete umede/uscate sau
filtrele este curatat cu aer comprimat, poate fi generat praf
nociv, care mai apoi sa fie inhalat. Praful inspirat poate
afecta sanatatea si poate declansa reactii alergice.

> Curatati aspiratorul pentru suprafete umede/uscate si
filtrul asa cum este descris in prezentele instructiuni de
utilizare.

® Daca aspiratorul pentru suprafete umede/uscate nu este

intretinut sau reparat corespunzator, componentele ar

putea sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele de

siguranta ar putea fi scoase din functiune. Persoanele pot

fi ranite grav sau chiar omorate.

> Nu intretineti sau reparati singur aspiratorul
umed/uscat.

> In cazul in care cablul electric este defect
sau deteriorat: dispuneti inlocuirea
cablului electrica de catre un distribuitor
de specialitate STIHL.

» Dacad aspiratorul pentru suprafete umede/uscate trebuie

intretinut sau reparat: adresati-va unui
distribuitor STIHL.

5 Pregatirea pentru functionare a
aspiratorului umed/uscat

5.1 Pregatirea pentru functionare a aspiratorului
umed/uscat

Inainte de inceperea lucrului, trebuie parcursi urmatorii pasi:

> Asigurati-va ca aspiratorul umed/uscat si cablul electric se
afla intr-o stare ce garanteaza siguranta, 4.6.

» Curatati aspiratorul umed/uscat, (4 13.1.

» Montati furtunul de aspirare, Id 6.4.1.

» Verificati filtrul, E2 8.1.

» Verificati filtrul de aer rece, 8.2.

» Daca sunt folosite accesorii: montati accesoriile, £J 6.6.
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5 Pregatirea pentru functionare a aspiratorului umed/uscat

> Introduceti stecherul aspiratorului umed/uscatintr-o priza
de perete accesibila.

» Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi aspiratorul
umed/uscat si apelati la un distribuitor STIHL.

6 Asamblarea aspiratorului
umed/uscat

6.1 Asamblarea aspiratorului umed/uscat

Accesoriile livrate se gasesc in ambalajul din carton si in
recipient.

0000-GXX-3965-A0

> Deblocati capacele rezervorului (1).
> Scoateti partea superioara (2).

> Scoateti accesoriile.

> Asezati Thapoi partea superioara (2).
> Blocati capacele rezervorului (1).

0458-660-9621-A



6 Asamblarea aspiratorului umed/uscat

Montarea suportului pentru cablul electric sau al
furtunului de aspirare

romana

Montarea cutiei de scule

0000-GXX-3967-A0

» Desurubati suruburile (1).
> Puneti suportul (2).
» insurubati suruburile (1) si strangeti bine.

Montarea suportului pentru o cutie de scule

0000-GXX-3966-A0

0000-GXX-4746-A0

» Desurubati suruburile (1).

» Desurubati suruburile (2) si reciclati-le.

> Asezati suporturile (3 si 4) pe partea superioara.
» Insurubati suruburile (5) livrate si strangeti bine.
» insurubati suruburile (1) si strangeti bine.

0458-660-9621-A

> Asezati si blocati cutia de scule.

6.2 Introducerea si scoaterea saculetului de filtru

6.2.1 Introducerea saculetului de filtru

> Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

> Deblocati capacele rezervorului.
> Scoateti partea superioara.

521




romana

0000-GXX-3968-A0 )

> Introduceti saculetul de filtru (1) in recipient.
» impingeti mufa (3) pe stutul de aspirare (2).
> Desfaceti saculetul de filtru (1) aflat in recipient.

6.2.2 Scoaterea saculetului de filtru

» Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

» Deblocati capacele rezervorului.

» Scoateti partea superioara.

> Ridicati recipientul.

0000-GXX-3972-A0

> Trageti jos mufa (2) de pe stutul de aspirare (1).

522

6 Asamblarea aspiratorului umed/uscat

> Tnchide’gi mufa (2) cu inchizatorul (4).
> Scoateti saculetul de filtru (3) din recipient.

> Eliminati saculetul de filtru (3) conform prevederilor si
intr-un mod prin care sa nu fie afectat mediul.

6.3 Introducerea si scoaterea saculetului de
eliminare

6.3.1

Saculetul de eliminare aduna praful aspirat si murdaria
aspirata si serveste la eliminarea cu cat mai putin praf.
Saculetul de eliminare poate fi achizitionat ca accesoriu.

Introducerea saculetului de eliminare

> Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

> Deblocati capacele rezervorului.
> Scoateti partea superioara.

0000-GXX-3969-A0

» impingeti mufa (1) pe stutul de aspirare (2).

> Rasfrangeti saculetul de eliminare (3) in asa mod peste
marginea recipientului, incat sa fie respectate urmatoarele
conditii:
— Orificiile (4) sa fie in interiorul recipientului.
— Eclisele (5) sa ocoleasca capacele.

— Suportul (6) este vizibil.

6.3.2 Scoaterea saculetului de eliminare

> Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

0458-660-9621-A



6 Asamblarea aspiratorului umed/uscat

> Deblocati capacele rezervorului.
» Scoateti partea superioara.

0000-GXX-4048-A0

romana

> Apasati mufa (2) in stutul de aspirare (3) si rotiti-o pana
cand ea se fixeaza.

6.4.2 Scoaterea furtunului de aspirare

> Trageti jos mufa (1) de pe stutul de aspirare (2).

\

inchideti mufa (1) cu inchizatorul (5).
inchideti saculetul de eliminare (3) cu banda (4).
» Scoateti saculetul de de eliminare (3) din recipient.

Eliminati saculetul de de eliminare (3) conform
prevederilor si intr-un mod prin care sa nu fie afectat
mediul.

v

v

6.4 Montarea si demontarea furtunului de
aspirare

6.4.1 Montarea furtunul de aspirare

0000-GXX-4070-A0

0000-GXX-3970-A0

» Trageti jos inchizdtoarea rezervorului (1).

0458-660-9621-A

> Trageti afara mufa (1) din stutul de aspirare (2).
» impingeti inchizatoarea recipientului (3) in stutul de
aspirare.

6.5 Montarea si demontarea tubului manual si a
adaptorului

6.5.1 Montarea tubului manual sau al adaptorului

2
P

\\“’ 3‘ ;>
e

0000-GXX-3971-A0

> Tmpinge’gi tubul manual (1) sau adaptorul (3) in mufa (2).
Tubul manual (1) sau adaptorul (3) se blocheaza cu un
zgomot.
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romana 7 Pornirea si oprirea aspiratorului umed/uscat

6.5.2 Demontarea tubului manual sau al adaptorului

0000-GXX-4046-A0

0000-GXX-4047-A0

> Daca este conectata o scula electrica: impingeti
adaptorul (5) pe racordul de aspirare al sculei electrice (6).

> Presati mufa (1) si trageti jos tubul manual (3) sau
adaptorul (2). 6.6.2 Scoaterea accesoriilor

. . > Trageti jos de pe tubul manual tubul de aspirare, duza
6.6 Montarea si demontarea accesoriilor pentru podea, duza pentru rosturi sau oricare alt

accesoriu.

» Daca este conectata o scula electrica: trageti jos adaptorul
de pe racordul de aspirare al sculei electrice.

6.6.1 Montarea accesoriilor

7 Pornirea si oprirea aspiratorului
umed/uscat

7.1 Pornirea aspiratorului umed/uscat

0000-GXX-4049-A0

» impingeti tubul manual (1) in tubul de aspirare (2), in duza
pentru podea (4), in duza pentru rosturi (3) sau intr-un alt
accesoriu.

0000-GXX-4044-A0

> Fixati comutatorul rotativ in pozitia I.

524 0458-660-9621-A



8 Verificarea aspiratorului umed/uscat

in functie de modul de utilizare, aspiratorul umed/uscat
poate fi reglat si pe alte regimuri de functionare.

> Fixati comutatorul rotativ pe regimul de functionare dorit,
9.

7.2 Oprirea aspiratorului umed/uscat

0000-GXX-3973-A0

> Fixati comutatorul rotativ in pozitia 0.

8 Verificarea aspiratorului
umed/uscat

8.1 \Verificarea filtrului

0000-GXX-4111-A0

» Rabatati inchizatoarea cutiei de filtru (1).

> Apasati inchizatoarea cutiei de filtru (1) si rabatati in
exterior inchizatoarea cutiei de filtru (1).

0458-660-9621-A

romana

> Deschideti capacul (2).
> Scoateti filtrul (3).

0000-GXX-4249-A0

> Daca filtrul (3) este murdarit: curatati filtrul.
» Daca filtrul (3) este deteriorat: inlocuiti filtrul.

0000-GXX-4112-A0

» Curatati garniturile de etansare (4 si 5) cu o carpa umeda.
> Curatati suportul (6) cu o carpa umeda.




romana

> Introduceti filtrul (3)
inchideti capacul (2).

Rabatati inchizatoarea cutiei de filtru (1) atat de mult in
exterior, pana cand ea se blocheaza cu un zgomot.

> Rabatati inchizatoarea cutiei de filtru (1) catre interior.

\

v

8.2 Verificarea filtrului de aer rece

4

0000-GXX-4117-A0

» Apasati eclisele (1) si scoateti suportul (2) din partea
superioara (3).
» Scoateti filtrul de aer rece (4).

0000-GXX-4250-A0

» Daca filtrul de aer rece (4) este murdarit: curatati filtrul de
aer rece.

> Daca filtrul de aer rece (4) este deteriorat: inlocuiti filtrul
de aer rece.

> Introduceti filtrul de aer rece (4) in suport (2).
> Introduceti suportul (2) in partea superioara (3)

526

8 Verificarea aspiratorului umed/uscat

8.3 Verificarea modului de supraveghere a
vitezei aerului in furtunul de aspirare
> Porniti aspiratorul umed/uscat.

» inchideti furtunul de aspirare.
Viteza aerului scade si dupa aprox. 1 secunda se aprinde
LED-ul. Dupa aprox. 7 secunde se vor auzi sunete de
avertizare scurte si succesive.

» in cazul in care LED-ul nu se aprinde sau nu se aud sunete
de avertizare scurte si succesive: nu folositi aspiratorul
umed/uscat si apelati la un distribuitor STIHL.

Exista o defectiune la sistemul de supraveghere a vitezei
aerului.

8.4 \Verificarea flotorului.

» Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

> Deblocati capacele rezervorului.
> Scoateti partea superioara si rotiti-o.

0000-GXX-4107-A0

> Actionati flotorul (1) cu mana.

» Daca flotorul (1) nu poate fi actionat: curatati flotorul (1)
cu o pensula.

> Daca flotorul (1) nu poate fi actionat cu mana nici dupa
aceea: nu folositi aspiratorul umed/uscat si apelati la un
distribuitor STIHL.
Exista o defectiune la flotor (1).

0458-660-9621-A



9 Lucrul cu aspiratorul umed/uscat. romana

9 Lucrul cu aspiratorul umed/uscat.

9.1 Reglarea puterii de aspirare

Puterea de aspirare poate fi reglata in functie de modul de
folosire.

P s MAX. (@

0000-GXX-3975-A0

> Masurati diametrul interior al furtunului de aspirare.

> Fixati regulatorul rotativ in pozitia ce corespunde valorii
masurate a diametrului interior.

0000-GXX-3974-A0

MIN. 9.3 Aspirarea prafului si a murdariei
> Daca este aspirat praf din clasa M de praf:
= . . . > Introduceti saculetul de filtru sau saculetul de eliminare.
Marirea puterii de aspirare e L . . .
» Verificati supravegherea vitezei aerului in furtunul de
> Rotiti regulatorul rotativ in sens antiorar. aspirare.

Micsorarea puterii de aspirare Fixati comutatorul rotativ in pozitia I.

> Rotiti regulatorul rotativ in sens orar. Este cuplata curitarea automata a

filtrului.

9.2 Reglarea diametrului furtunului de aspirare

Reglarea de la regulatorul rotativ trebuie sa se faca in functie
de diametrul interior al furtunului de aspirare montat.
Reglarea este necesara pentru supravegherea vitezei aerului

in furtunul de aspirare. In cazul in care curatarea automata a

filtrului trebuie decuplata: fixati
comutatorul rotativ in pozitia din
imagine.

> tineti tubul manual cu o mana si aspirati direct sau cu un
accesoriu montat.

0458-660-9621-A 527
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9.4 Aspirarea lichidelor
» Scoateti saculetul de filtru sau saculetul de eliminare.
» Verificati flotorul.

Fixati comutatorul rotativ in pozitia din
imagine.

Curatarea automata a filtrului este
decuplata.

> tineti tubul manual cu o0 mana si aspirati direct sau cu un
accesoriu montat.

9.5 Lucrul cu pornirea si oprirea automata a
aspiratorului umed/uscat printr-o scula
electrica conectata

» Opriti aspiratorul umed/uscat.

> Opriti scula electrica.

> Daca este aspirat praf din clasa M de praf:
> Introduceti saculetul de filtru sau saculetul de eliminare.

> Verificati supravegherea vitezei aerului in furtunul de
aspirare.

» Montati adaptorul la furtunul de aspirare.
» Conectati scula electrica la adaptor.

0000-GXX-3979-A0

> Introduceti stecherul (1) sculei electrice in priza.

528

10 Dupa lucru

Fixati comutatorul rotativ in pozitia din
imagine.

Curatarea automata a filtrului este
cuplata.

in cazul in care curatarea automata a
filtrului trebuie decuplata: fixati
comutatorul rotativ in pozitia din
imagine.

> Porniti scula electrica.
Aspiratorul umed/uscat porneste automat.

> Lucrati cu scula electrica.

Daca scula electrica este decuplata, aspiratorul umed/uscat
mai aspira inca aprox. 5 secunde. Are loc golirea furtunului
de aspirare.

10 Dupa lucru

10.1 Dupa lucru

> Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

> Goliti recipientul.
> Scoateti si curatati accesoriile.
» Curatati aspiratorul umed/uscat.

0458-660-9621-A



11 Transportarea

0000-GXX-4108-A0

» infasurati cablul electric (1) si agatati-l la suport (2) sau
prindeti-I cu snurul din cauciuc (3).

0000-GXX-4109-A0

romana

10.2 Golirea recipientului.

> Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

> Deblocati capacele rezervorului.

> Scoateti partea superioara.

> Goliti recipientul si eliminati continutul conform
dispozitiilor in vigoare.

> in cazul in care saculetul de filtru sau saculetul de
eliminare este introdus in recipient: scoateti saculetul de

filtru sau saculetul de eliminare si eliminati-l conform
reglementarilor.

> Daca au fost aspirate lichide:
» Curatati flotorul.

> Lasati filtrul sa se usuce.

> Scoateti furtunul de aspirare.

» infasurati furtunul de aspirare (4) si agatati-I la suport (2)
sau prindeti-I cu snurul din cauciuc (3).

0000-GXX-4045-A0

0000-GXX-4110-A0

> Pastrati accesoriile de la aspiratorul umed/uscat.

0458-660-9621-A

» Curatati garnitura de etansare (1) cu o carpa umeda.
> Asezati Thapoi partea superioara.

11 Transportarea

11.1 Transportul aspiratorului pentru suprafete
umede/uscate

> Opriti aspiratorul pentru suprafete umede/uscate si
scoateti stecarul de retea din priza.

» Impingeti inchizatoarea recipientului in stutul de aspirare.
> Goliti recipientul.

529
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Caratul aspiratorului pentru suprafete umede/uscate
» Carati aspiratorul pentru suprafete umede/uscate cu o
mana de manerul de transport superior.

> Tineti aspiratorul pentru suprafete umede/uscate cu
ambele maini de manerele de transport inferioare si
carati-l cu doua persoane.

impingerea aspiratorului pentru suprafete
umede/uscate

> Tineti aspiratorul pentru suprafete umede/uscate de
manerul de transport superior si impingeti-I.

Transportul aspiratorului pentru suprafete
umede/uscate intr-un autovehicul

> Fixati aspiratorul pentru suprafete umede/uscate in
pozitie verticala astfel incat sa nu se poata rasturna sau
deplasa.

> Puneti franele la rotile din fata.

12 Stocarea

12.1 Pastrarea aspiratorului umed/uscat

» Decuplati aspiratorul umed/uscat si scoateti stecherul din
priza de perete.

» Depozitati aspiratorul umed/uscat in asa mod incat sa fie
respectate urmatoarele conditii:

— Aspiratorul umed/uscat este depozitat intr-un loc care
nu se afla la indemana copiilor.

— Aspiratorul umed/uscat este curat si uscat.

— Aspiratorul umed/uscat este depozitat intr-un spatiu
inchis.

— Aspiratorul umed/uscat este depozitat la o temperatura
peste 0°C.
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12 Stocarea

13 Curatare

13.1 Curatarea aspiratorului umed/uscat si a
accesoriilor
> Opriti aspiratorul umed/uscat si trageti stecarul din priza.
» Curatati aspiratorul umed/uscat si accesoriile cu o carpa
umeda.

> Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.

14 intretinere

14.1 Curatarea filtrului

0000-GXX-4111-A0

> Rabatati inchizatoarea cutiei de filtru (1).

> Apasati inchizatoarea cutiei de filtru (1) si rabatati in
exterior inchizatoarea cutiei de filtru (1).

» Deschideti capacul (2).
> Scoateti filtrul (3).

0458-660-9621-A



14 intretinere

0000-GXX-4113-A0

» Spalati filtrul (3) sub apa curgatoare.
> Lasati filtrul (3) sa se usuce.

0000-GXX-4112-A0

» Curatati garniturile de etansare (4 si 5) cu o carpa umeda.
» Curatati suportul (6) cu o carpa umeda.

romana

> Tnchide’gi capacul (2).

» Rabatati inchizatoarea cutiei de filtru (1) atat de mult in
exterior, pana cand ea se blocheaza cu un zgomot.

» Rabatati inchizatoarea cutiei de filtru (1) catre interior.

14.2 Curatarea filtrului de aer rece

0000-GXX-4117-A0

> Apasati eclisele (1) si scoateti suportul (2) din partea
superioara (3).

» Scoateti filtrul de aer rece (4).

0000-GXX-4118-A0

> Introduceti filtrul (3)

0458-660-9621-A

> Spalati filtrul de aer rece (4) sub apa curgatoare.
» Lasati filtrul de aer rece (4) sa se usuce.

> Introduceti filtrul de aer rece (4) in suport (2).

> Introduceti suportul (2) in partea superioara (3)
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romana 15 Reparare

15 Reparare

15.1 Repararea aspiratorului umed/uscat
Utilizatorul nu poate repara singur aspiratorul umed/uscat si
accesoriile.

» Daca aspiratorul umed/uscat sau accesoriile s-au
deteriorat: nu folositi aspiratorul umed/uscat sau
accesoriile si apelati la un distribuitor STIHL.
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16 Depanare

16 Depanare

16.1 Remedierea avariilor aspiratorului umed/uscat

romana

Defectiune

Cauza

Remediere

La punerea in functiune,
aspiratorul umed/uscat nu
porneste.

Stecherul cablului de racord sau al cablului
prelungitor nu este introdus in priza.

> Introduceti in priza stecherul cablului de
racord sau al cablului prelungitor.

S-a declansat intrerupatorul de putere
(siguranta) sau comutatorul de protectie Fl.
Circuitul electric este suprasolicitat electric sau
este defect.

> Se cauta cauza declansarii si se remediaza. Se
introduce intrerupatorul de putere
(siguranta) sau comutatorul de protectie Fl.

> Se opresc restul de consumatori electrici
conectati la acelasi circuit electric.

Priza are o siguranta prea slaba.

> Introduceti stecarul cablului de racord intr-o
priza corect asigurata, L 17.1.

Cablul prelungitor are o sectiune transversala
gresita.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune a
cablului suficienta, 17.2

Cablul prelungitor este prea lung.

> Folositi un cablu prelungitor cu o lungime
corects, 17.2

Rezervorul este plin. Intrerupator cu plutitor
este actionat.

> Goliti rezervorul.

Intrerupator cu plutitor este actionat.

> Verificati plutitorul.

In timpul functionarii,
aspiratorul umed/uscat se
opreste.

Stecherul cablului de racord sau al cablului
prelungitor a fost scos din priza.

> Introduceti in priza stecherul cablului de
racord sau al cablului prelungitor.

S-a declansat intrerupatorul de putere
(siguranta) sau comutatorul de protectie FI.
Circuitul electric este suprasolicitat electric sau
este defect.

> Se cauta cauza declansarii si se remediaza. Se
introduce intrerupatorul de putere
(siguranta) sau comutatorul de protectie Fl.

> Se opresc restul de consumatori electrici
conectati la acelasi circuit electric.

Priza are o siguranta prea slaba.

> Introduceti stecarul cablului de racord intr-o
priza corect asigurata, 17.

Rezervorul este plin. Intrerupator cu plutitor
este actionat.

> Goliti rezervorul.

Filtrul pentru aerul de racire este murdar.
Aspiratorul umed/uscat este prea cald.

> Curatati sau inlocuiti filtrul pentru aerul de
racire.

> Aspiratorul umed/uscat se lasa 5 minute sa se
raceasca.

0458-660-9621-A
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romana 16 Depanare
Defectiune Cauza Remediere

lese praf din aspiratorul  |Filtrul este deteriorat. > Inlocuiti filtrul.

umed/uscat.

Puterea de aspirare este
prea redusa.

Puterea de aspirare este reglata prea redusa.

> Reglati puterea de aspirare.

Sacul filtrului sau rezervorul este plin.

> Inlocuiti sacul filtrului sau rezervorul.

Filtrul este murdar.

> Porniti curatarea automata a filtrului.
> Curatati sau inlocuiti filtrul.

Furtunul de aspirare, teava de mana sau
accesoriul este infundat.

> Curatati furtunul de aspirare, teava de mana
sau accesoriul.

Garnitura dintre piesa superioara si rezervor
este murdara sau deteriorata.

» Curatati garnitura dintre piesa superioara si
rezervor sau solicitati inlocuirea acesteia intr-
un serviciu de asistenta tehnica STIHL.

Viteza fluxului de aer este
mai mica de 20 m/s. Se
aprinde LED-ul pentru
monitorizarea vitezei
aerului in furtunul de
aspirare si se aud semnale
sonore scurte, succesive.

Diametrul furtunului de aspirare nu este reglat
corect.

> Reglati diametrul furtunului de aspirare.

Sacul filtrului sau rezervorul este plin.

> Inlocuiti sacul filtrului sau rezervorul.

Filtrul este murdar.

» Curatati sau inlocuiti filtrul.

Furtunul de aspirare, teava de mana sau
accesoriul este infundat.

> Curatati furtunul de aspirare, teava de mana
sau accesoriul.

Garnitura dintre piesa superioara si rezervor
este murdara sau deteriorata.

» Curatati garnitura dintre piesa superioara si
rezervor sau solicitati inlocuirea acesteia intr-
un serviciu de asistenta tehnica STIHL.
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17 Date tehnice

17 Date tehnice

17.1 Aspirator umed/uscat STIHL SE 133 ME
— Tensiune de retea: vezi placuta de identificare
— Frecventa: vezi placuta de identificare
— Siguranta:
- 16 A

— doar Elvetia, Australia si Noua Zeelanda: 10 A
— Consum de putere conform EN 60335-2-69: 1200 W

— Consum de putere a prizei de racordare pentru aparat:
- 2400 W

— doar Elvetia, Australia si Noua Zeelanda: 1100 W
clasa de protectie electrica: |

tip de protectie electrica: IPX4 (protectie contra apei
stropite din toate partile)

Debit maxim de aer (masurat la turbina): 4500 I/min

Subpresiune maxima: 250 mbar

Dimensiuni

— Lungime: 565 mm

— Latime: 385 mm

— Tnaltime: 605 mm

Dimensiunile furtunului de aspirare: @ 32 mm x 5 m

— Lungimea cablului electric: 7,5 m
— Capacitatea maxima a recipientului: 42 |

— Greutatea cu accesorii montate: aprox. 16 kg

17.2 Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, acesta trebuie sa aiba
un conductor de protectie si firele sale trebuie sa aiba minim
urmatoarele sectiuni transversale, in functie de tensiune si
de lungimea cablului:
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Daca tensiunea nominala de pe placuta de identificare
este intre 220 V si 240 V:
- Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
- Lungimea cablului 20 m péna la 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Daca tensiunea nominala de pe placuta de identificare
este intre 100 V si 127 V:

- Lungimea cablului pana la 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Lungimea cablului 10 m pén& la 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Nivelurile de zgomot si vibratii

— Nivel presiune acustica L,y masurat conform EN 60335-2-
69: 68 dB(A). Valoarea K pentru nivelul presiunii acustice
este 2 dB(A).

- Valoarea vibratiilor a;, masurata conform ISO 5349, teava
de mana: < 2,5 m/s%.

Informatii referitoare la conformitatea cu Directiva pentru
vibratii 2002/44/CE sunt disponibile la www.stihl.com/vib .

17.4 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substantelor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamentului REACH
sunt date la www.stihl.com/reach .

18 Piese de schimb si accesorii

18.1 Piese de schimb si accesorii

Aceste simboluri identifica piesele de schimb
gTIHL originale STIHL si accesoriile originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.
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Piesele de schimb si accesoriile altor producatori nu pot fi
evaluate de STIHL referitor la fiabilitate, siguranta si potrivire
in pofida monitorizarii continue a pietei, iar STIHL nu poate
recomanda utilizarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL se pot
procura de la un distribuitor STIHL.

19 Eliminare

19.1 Eliminarea aspiratorului umed/uscat

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute din partea
administratiei locale sau din partea unui distribuitor de
specialitate STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna sanatatii si
mediului.

» Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie livrate
pentru reciclare la un centru de colectare adecvat, conform
prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

20 Declaratie de conformitate EU

20.1 Aspirator pentru suprafete umede/uscate

STIHL SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstraBe 115

D-71336 Waiblingen
Germania

declara pe propria raspundere ca

Model constructiv: aspirator pentru suprafete
umede/uscate din clasa M de praf

— Marca: STIHL
Tip: SE 133 ME
Identificator de serie: 4786
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corespunde dispozitiilor relevante ale

directivelor 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2014/30/UE si a fost
conceput si fabricat in conformitate cu versiunile valabile la
data fabricatiei ale urmatoarelor norme: EN 60335-1,

EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 si EN 50581.

Documentele tehnice sunt pastrate de Departamentul de
autorizare produse al ANDREAS STIHL AG & Co. KG.

Anul de productie, tara producatoare si numarul de utilaj
sunt specificate pe aspiratorul pentru suprafete
umede/uscate.

Waiblingen, 03.02.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

reprezentat de

) Hoffoi

Dr. Jurgen Hoffmann, sef de departament pentru aprobarea
produselor, regulamentele privind produsele

Adrese
www.stihl.com
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1 Predgovor

1 Predgovor

Dragi korisnice,

raduje nas Sto ste se odlucili za STIHL. Nasi proizvodi su
koncipirani i izradeni vrhunskim kvalitetom prema
potrebama nasih korisnika. Tako nastaju proizvodi visoke
pouzdanosti takode i pri ekstremnim optereéenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prilikom
servisiranja. Nasa specijalizovana trgovinska mreza nudi
stru¢ne savete i uputstva, kao i obimnu tehnic¢ku podrsku.

STIHL se izricito zalaze za odrziv i odgovoran odnos prema
prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu ima za svrhu da Vam
pomogne u kori§¢enju proizvoda STIHL na siguran i ekoloski
nacin u toku dugog radnog veka.

Hvala Vam na poverenju; Zzelimo Vam puno zadovoljstva uz
Vas proizvod STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo za
upotrebu

2.1 Vazeéi dokumenti
Vaze lokalni sigurnosni propisi.

> Proditajte, razumite i saCuvajte sledec¢e dokumente koji
vaze uz ovo uputstvo za upotrebu:

— Uputstvo za upotrebu priklju€enih elektri¢nih alata

0458-660-9621-A



3 Pregled

2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A UPOZORENJE

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
teSkih povreda ili smrti.

» Navedene mere mogu da sprece teSke povrede ili smrt.

UPUTSTVO

apomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
materijalnih Steta.

> Navedene mere mogu da sprece materijalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

|..| Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom uputstvu za
== upotrebu.

0458-660-9621-A
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3 Pregled

3.1 Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje

—

0000-GXX-3962-A0
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1 Gornji deo
Gornji deo sadrzi komandne elemente, elektromotor i
filter.

2 Drzag
Drzac¢ pri€vrséuje kutije za alat razli¢itih proizvodac¢a na
gornji deo usisivaca za mokro/suvo usisavanje.

3 Drzadi
Drzadi sluze za ¢uvanje prikljuénog kabla ili usisnog
creva.

4 Filter vazdusnog hladenja
Filter vazdusnog hladenja filtrira praSinu i necistocu iz
vazduha za hladenje koji usisava elektromotor.

5 Zatvaraé
Zatvarac spaja gornji deo i rezervoar.

6 Rezervoar
Rezervoar skuplja usisanu prasinu, necistoc¢u i usisanu
te¢nost.

7 Donji transportni drzaci
Doniji transportni drzaci sluze za noSenje usisivaca za
mokro/suvo usisavanje.

8 Predniji tockovi
Prednji toCkovi sluze za kretanje i transportovanje
usisivata za mokro/suvo usisavanje.

9 Koénice
Koc€nice blokiraju prednje toCkove.

10 Cep rezervoara
Cep rezervoara zatvara usisni prikljucak.

11 Usisni priklju¢ak
Usisni priklju€ak sluzi za prikljucivanje usisnog creva na
rezervoar.

12 Gornji transportni drzaé
Gornji transportni drza¢ sluzi za noSenje i kretanje
usisivaa za mokro/suvo usisavanje.

13 Mrezni utikac
Mrezni utika¢ povezuje priklju¢ni kabl sa uti¢nicom.
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14 Prikljucni kabl
Prikljucni kabl povezuje usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje sa mreznim utikacem.

15 Zatvarac filterske kutije
Zatvarac filterske kutije zatvara filtersku kutiju.

16 Gumena vrpca
Gumena vrpca sluzi za ¢uvanje prikljuénog kabla ili
usisnog creva.

17 Plovak
Plovak isklju€uje usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje kad
se rezervoar u potpunosti ispuni te€noscu.

18 Stezaljka
Stezaljka odvodi staticki elektricitet.

19 Filter
Filter filtrira praSinu i necistocu iz usisnog vazduha.

# Nazivna ploCica sa brojem maSine

3.2 Komandni elementi i svetlosna dioda

[

0000-GXX-3963-A0

1 Uticnica
Uticnica napaja prikljuceni elektri¢ni alat energijom.
2 Svetlosna dioda

Svetlosna dioda pokazuje prenisku brzinu vazduha u
usisnom crevu.

0458-660-9621-A



3 Pregled

3 Obrtni regulator
Obrtni regulator sluzi za podeSavanje usisiva¢a za
mokro/suvo podeSavanje prema precniku ugradenog
usisnog creva.

4 Obrtni prekidaé
Obrtni prekida¢ sluzi za izbor radnih stanja.

5 Obrtni regulator
Obrtni regulator sluzi za podeSavanje usisne snage.

3.3 Isporuceni pribor

0000-GXX-3964-A0

1 Podna mlaznica
Podna mlaznica sluzi za usisavanje na povrSinama.

2 Adapter
Adapter spaja usisno crevo i elektri¢ni alat.
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3 Miaznica za fuge
Mlaznica za fuge sluzi za usisavanje na teSko dostupnim
mestima.

4 Usisna cev
Usisna cev vodi usisanu prasinu, necistoéu i usisanu
te¢nost do ru¢ne cevi.

5 Ruéna cev
Rucna cev spaja usisno crevo i neki pribor.

6 Usisno crevo
Usisno crevo vodi usisanu praSinu, necistocu i usisanu
te€nost do rezervoara.

7 Filterska vreéa
Filterska vreca skuplja usisanu prasinu i necistocu i sluzi
za zbrinjavanje uz minimalno prasine. Filterska vre¢a
drzi pradinu i necisto¢u dalje od filtera.

3.4 Karakteristike opremljenosti

Automatsko CiSc¢enje filtera

Radi zadrzavanja usisne snage, usisivac za
mokro/suvo usisavanje automatski Cisti filter u
toku rada i proizvodi glasno lupanje.

Praéenje brzine vazduha u usisnom crevu

/‘\ Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje prati brzinu
’ vazduha u usisnom crevu. Ako brzina vazduha
v padne ispod 20 m/s, svetlosna dioda svetli.
Nakon 7 sekundi dodatno se ¢uju kratki,
uzastopni signalni tonovi.
Sistem protiv stati¢kog elektriciteta

Staticki elektricitet nastaje usled trenja usisane praSine u
usisnom crevu. Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje
automatski odvodi statiCki elektricitet.
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Automatsko ukljuCivanje i isklju€ivanje usisivaca za
mokro/suvo usisavanje pomocéu prikljuéenog elektri€énog
alata

i iskljuCuje zajedno sa priklju¢enim elektri¢nim
alatom. Kada se elektri¢ni alat iskljuci, usisivac
za mokro/suvo usisavanje ostaje uklju¢en jo$
5 sekundi. Na taj nacin se usisno crevo u
potpunosti prazni.

r|_ Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje se ukljuéuje
[ ]

3.5 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na usisivaéu za mokro/suvo
usisavanje i oznacavaju sledece:

U ovom polozaju obrtnog prekidaca iskljuCen je
# O usisivac za mokro/suvo usisavanje i uti¢nica se i
dalje napaja naponom.

U ovom polozaju obrtnog prekidaca ukljucen je
usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje.

p=— U ovom poloZaju obrtnog prekidaca pogoni se
g usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje zajedno sa
elektriénim alatom.

‘ U ovom polozaju obrtnog prekidaca isklju¢eno je
automatsko Cidc¢enje filtera.

OFF

Ovaj simbol oznaCava pracenje brzine vazduha

/’\‘ u usisnom crevu.
J

f, Ovaj simbol ozna¢ava podesenost pre¢nika
“« ‘o usisnog creva.

’« Ovaj simbol oznacava podeSenost usisne
N shage.
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4 Sigurnosne napomene

‘ Ovaj simbol oznacava automatsko Cis¢enje
filtera.

4 Sigurnosne napomene

4.1 Simboli upozorenja
Simboli upozorenja na usisivadu za mokro/suvo usisavanje
oznacavaju sledece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napomena i
navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
[:E:I upotrebu.

Pridrzavajte se bezbednosnih
napomena i navedenih mera za klasu
prasine M.

AT

4.2 Namenska upotreba

Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje STIHL SE 133 ME sluzi

za sledece primene:

» Usisavanje prasine, necistocée, krhotina stakla, opiljaka,
peska i slicnih materijala

» Usisavanje klase prasine M. U klasu prasine M spada na
primer drvna prasina, mineralna prasina i ostala praSina

¢ija je grani¢na vrednost izlozenosti na radnom mestu
(GVI)z 0,1 mg/m3 prema IEC 60335-2-69

» Usisavanje teCnosti

0458-660-9621-A



4 Sigurnosne napomene

Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je podesan za
komercijalnu upotrebu, na primer na gradilistima, u
radionicama, fabrikama, hotelima, Skolama, bolnicama,
industriji, prodavnicama, kancelarijama i u sluzbama za
iznajmljivanje.

Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje STIHL SE 133 ME ne
sluzi za sledece primene:

» Usisavanje azbesta
» Usisavanje prasine zagadene bacilima i budi

» Usisavanje ostale praSine klase H Cija je grani¢na
vrednost izlozenosti na radnom mestu (GVI) < 0,1 mg/m3
prema IEC 60335-2-69

* Primena kao pumpa za vodu

» Usisavanje uzarenih Cestica, vrelog pepela, tinjajucih
cigareta i slicnih materijala

» Usisavanje prasine od magnezijuma i aluminijuma,
prasine koja sadrzi olovo i sliénih materijala

» Usisavanje benzina, razredivaca, rastvaraca i sli¢nih
materijala

» Usisavanije kiselina, alkalnih rastvora, baza i sli¢nih
materijala

A UPOZORENJE

® Nenamenska upotreba usisiva¢a za mokro/suvo

usisavanje moze da dovede do teskih povreda ili smrti i

moguca je materijalna Steta.

» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje koristite onako kako
je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.

4.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

®m Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati i proceniti
opasnosti od usisivaa za mokro/suvo usisavanje.
Korisnik ili druge osobe mogu biti teSko povredeni ili
usmréeni.

0458-660-9621-A
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> Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
upotrebu.

» Ukoliko usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje dajete
drugoj osobi: Prilozite i uputstvo za upotrebu.

» Uverite se da korisnik ispunjava sledeée uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i dusevno
sposoban da upravlja usisivacem za
mokro/suvo usisavanje i da ga koristi.

— Korisnik moze da prepozna i proceni opasnosti od
usisivaca za mokro/suvo usisavanje.

— Korisnik je punoletan ili se korisnik
obucava u struci pod nadzorom i u
skladu sa nacionalnim propisima.

— Korisnik je dobio uputstvo od
specijalizovanog prodavca STIHL ili od
stru€nog lica pre nego Sto je prvi put
koristio usisivac za mokro/suvo
usisavanje.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola, lekova ili droga.

» U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.
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44 Odeéaioprema

A UPOZORENJE

® U toku rada duga kosa moze da bude uvuéena u usisivac

za mokro/suvo usisavanje. Korisnik moze da bude tesko
povreden.

» Dugu kosu uvezite i osigurajte tako, da se nalazi iznad
ramena.

m U toku rada moze da se podigne prasina. Udisanje
prasine moze da Steti zdravlju i da izazove alergijske
reakcije.

» Ako se podigne prasina: Nosite masku za za$titu od
prasine.

® Nepodesna odeéa moze da bude zahvaéena usisivaéem
za mokro/suvo usisavanje. Korisnik bez odgovarajuce
odeée moze da bude teSko povreden.

> Nosite pripijenu odecu.
» Salove ili nakit skinite.

m Korisnik koji nosi nepodesnu obuéu moze da se oklizne.
Korisnik moze da bude povreden.

> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim donom.

4.5 Radni prostori sredina

A UPOZORENJE

® Neovlascene osobe, deca i Zivotinje ne mogu prepoznati i
proceniti opasnosti od usisiva¢a za mokro/suvo
usisavanje. Neovlas¢ene osobe, deca i Zivotinje mogu biti
teSko povredene.

» Neovlascene osobe, decu i zivotinje
drzite dalje od radne oblasti.

» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje ne
ostavljajte bez nadzora.

» Uverite se da deca ne mogu da se igraju
usisivatem za mokro/suvo usisavanje.
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4 Sigurnosne napomene

Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje nije vodootporan. Ako
se radi na kiSi ili u vlaznoj sredini, moguce je da dode do
strujnog udara. Korisnik moze da bude tesko povreden ili
usmrcen, a usisivaC za mokro/suvo usisavanje ostecen.

» Nemojte raditi na kiSi i u vlaznoj sredini.

Elektricne komponente usisivata za mokro/suvo

usisavanje mogu da stvore varni¢enje. U lako zapaljivoj ili

eksplozivnoj sredini, varni¢enje moze da izazove pozare i

eksplozije. Osobe mogu biti teSko povredene ili usmréene

i moguca je materijalna Steta.

> Nemojte raditi u lako zapaljivoj niti u eksplozivnoj
sredini.

Udisanje izduvnog vazduha moze da Steti zdravlju i da
izazove alergijske reakcije.

» Obezbedite adekvatnu ventilaciju.

» Pridrzavajte se lokalnih propisa o ventilaciji prostora i
brzini izmene vazduha.

4.6 Stanje za bezbednu upotrebu

Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je u stanju za bezbednu
upotrebu ukoliko su ispunjeni sledeéi uslovi:

Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje je neoStecen.

Priklju€ni kabl, produzni kabl i njihovi mrezni utikaci su
neosteceni.

Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je Cist i suv.
Komandni elementi funkcioniSu i nisu izmenjeni.
Filter je postavljen i neoStecen.

Filter vazduSnog hladenja je postavljen i neostecen.

Ako se usisava klasa praSine M: Filterska vrec¢a ili vre¢a
za odlaganje je postavljena i neosteéena.

Ako se usisava te€nost: Plovak je lako pokretan.

Na ovaj usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je montiran
originalni pribor STIHL.

Pribor je ispravno montiran.

0458-660-9621-A



4 Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

®m U nebezbednom stanju komponente ne mogu da
funkcioniSu ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene.
> Radite s neoSte¢enim usisivatem za mokro/suvo
usisavanje.

» Radite s neostecenim prikljuénim i produznim kablom i
s neoSteéenim mreznim utikacem.

> Ako je usisiva€ za mokro/suvo usisavanje prljav ili
mokar: Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje o istite i
osusite.

> Ne vrSite izmene na usisivaéu za mokro/suvo
usisavanje.

» Ako komandni elementi ne funkcioniSu: Nemojte raditi s
usisivatem za mokro/suvo usisavanje.

» Radite s ugradenim i neostecenim filterom.

» Radove obavljati sa ugradenim i neosteéenim filterom
vazdus$nog hladenja.

> Ako se usisava klasa prasine M: Radove obavljati sa
ugradenom i neoste¢enom filterskom vre¢om ili vrecom
za odlaganje.

> Montirajte originalni pribor STIHL za ovaj usisivac za
mokro/suvo usisavanje.

» Pribor montirajte kako je opisano u ovom uputstvu za
upotrebu ili u uputstvu za upotrebu pribora.

> Pohabane ili oStec¢ene ploCice sa uputstvima zamenite.

> Nemojte stavljati predmete u otvore usisivaca za
mokro/suvo usisavanje.

0458-660-9621-A

Srpski

4.7 Rad

A UPOZORENJE

® U odredenim situacijama korisnik ne moze da radi
koncentrisano. Korisnik moze da se saplete, padne i teSko
povredi.

» Radite mirno i promisljeno.

» Kod lo$ih svetlosnih uslova i vidljivosti: Nemojte raditi s
usisivacem za mokro/suvo usisavanje.

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje opsluzujte sami.
> Pazite na prepreke.

» Radite stojeci na tlu i pazeci na ravnotezu.

» Ako se jave simptomi umora: Napravite pauzu u radu.

® Kod promena u radu ili neobi¢nog ponasanja usisivaca za
mokro/suvo usisavanje, moguce je da usisivac za
mokro/suvo usisavanje nije bezbedan za upotrebu. Osobe
mogu biti teSko povredene i moguce su materijalne Stete.
» Zavrsite s radom, izvucite iz uticnice mrezni utikac
priklju¢nog kabla i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje koristite u stojecem
polozaju.

> Nemojte pokrivati usisiva€ za mokro/suvo usisavanje i
pobrinite se za dovoljnu razmenu vazduha za hladenje.

m Kada se usisava te¢nost, moze da se stvori pena. Pena ne
moze da aktivira plovak i moze da bude usisana u motor.
Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje moze da se osteti.

» Ako izlazi pena: ZavrSite s radom, izvucite iz uti¢nice
mrezni utikac priklju¢nog kabla i obratite se
specijalizovanom prodavcu STIHL.

4.8 Elektriéno prikljuéenje
Dodir sa komponentama pod naponom moze da se javi iz
sledecih razloga:

— Ostecen prikljuéni kabl ili produzni kabl.

— Ostec¢en mrezni utikac priklju¢nog kabla ili produznog
kabla.
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Srpski

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze da dovede
do strujnog udara. Korisnik moze da bude teSko povreden
ili usmréen.
» Uverite se da su prikljuéni kabl, produzni kabl i njihovi
mrezni utikaci neosteceni.

> Ne dodirujte oSte¢eno mesto.

> |zvucite mrezni utikac¢ iz utiénice.

> Priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihove mrezne utikace
dodirujte suvim rukama.

> Mrezni utikac priklju¢nog kabla ili produznog kabla
priklju€ujte na pravilno instaliranu i osiguranu uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.

» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje prikljucite preko
zastitne sklopke protiv struje greSke (30 mA, 30 ms).

m QOstecen ili nepodesan produzni kabl moze da izazove
strujni udar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcene.

» Koristite produzni kabl sa ispravnim popre¢nim
presekom vodova, J 17.2.

» Koristite produzni kabl koji je otporan na prskanje
vodom i koji je dozvoljen za upotrebu na otvorenom.

» Koristite produzni kabl sa istim karakteristikama kao
prikljuéni kabl usisivaca za mokro/suvo usisavanje,
( 17.1.
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Ako je oStecen prikljucni kabl ili produzni kabl:

4 Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

m U toku rada, pogreSan napon u mrezi ili pogre$na
frekvencija mogu da dovedu do nadnapona u usisivacu za
mokro/suvo usisavanje. Usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje moze da se osteti.

» Uverite se da se napon u mrezi i frekvencija poklapaju
sa podacima na nazivnoj plocici usisiva€a za
mokro/suvo usisavanje.

m Ukoliko se na uti€nicu usisivaa za mokro/suvo
usisavanje prikljuci elektri¢ni alat previsoke primljene
snage, elektricne komponente mogu da se preopterete u
toku rada. Elektricne komponente mogu da se zagrejui da
izazovu pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcéene i moguca je materijalna Steta.

» Uverite se da maksimalna snaga elektricnog alata ne

prekoracuje maksimalnu primljenu snagu uti¢nice,
3 17.1.

m Ako se na viSestruku uti€nicu prikljuci viSe elektri¢nih
uredaja, moguce je preopterecenje elektricnih
komponenata u toku rada. Elektricne komponente mogu
da se zagreju i da izazovu pozar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene i moguca je materijalna Steta.

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje prikljucujte
pojedinacno na jednu uti€nicu.

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje ne prikljuCujte na
viSestruke uti€nice.

® Pogresno postavljeni prikljuni kabl i produzni kabl mogu
da budu osteceni i osobe mogu da se sapletu o njih.
Osobe mogu da se povrede, a prikljucni ili produzni kabl
osteti.
> Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite i oznacite tako

da osobe ne mogu da se sapletu.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
zategnuti i da se ne upletu.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
oSteceni, prelomljeni ili pritisnuti i da se ne trljaju.

> Prikljuéni kabl i produzni kabl zastitite od toplote, ulja i
hemikalija.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl polozite na suvu podlogu.
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4 Sigurnosne napomene

m Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakupljena toplota
moze da izazove pozar.

» Ako se koristi kotur sa produznim kablom: Odmotajte do
kraja kotur sa produznim kablom.

49 Transportovanje

A UPOZORENJE

m Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje moze da se prevrne ili
pokrene u toku transportovanja. Osobe mogu biti
povredene i moguce su materijalne Stete.

> Mrezni utika€ usisivaa za mokro/suvo usisavanje
izvucite iz uticnice.

> Ispraznite rezervoar i sadrzaj zbrinite propisno.

» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje transportujte u
stoje¢em polozaju.

> Aktivirajte ko¢nicu na prednjim to¢kovima.

» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje obezbedite od

prevrtanja i pokretanja steznim remenima, kaiSevima ili
mrezom.

410 Cuvanje

A UPOZORENJE

®m Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti od

usisivaca za mokro/suvo usisavanje. Deca mogu biti teSko

povredena.

> Mrezni utika€ usisivaa za mokro/suvo usisavanje
izvucite iz uticnice.

> Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje Cuvajte van
domasaja dece.

m Elektricni kontakti na usisivaCu za mokro/suvo usisavanje
i metalne komponente mogu da korodiraju usled vlage.
Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje moze da se oSteti.
> Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje €uvajte na Cistom i

suvom.

0458-660-9621-A

Srpski

411 Ciséenje, odrzavanje i popravijanje

A UPOZORENJE

m Ako je u toku €iSéenja, odrzavanja ili popravke mrezni

utika¢ priklju¢en na uti¢nicu, moguce je nenamerno

ukljuCivanje usisivaca za mokro/suvo usisavanje. Osobe

mogu biti teSko povredene i moguée su materijalne Stete.

> Mrezni utika€ usisiva¢a za mokro/suvo usisavanje
izvucite iz utiCnice.

m Agresivna sredstva za CiS¢enje, €iS¢enje vodenim mlazom
ili Siljati predmeti mogu da oStete usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje. Ako se usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje ne
Cisti pravilno, komponente mogu da ne funkcioniSu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.

m Ukoliko se usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje ili filter Ciste
komprimovanim vazduhom, moguce je podizanje i
udisanje praSine opasne po zdravlje. Udisanje praSine
moze da Steti zdravlju i da izazove alergijske reakcije.

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje i filter Cistiti onako
kako je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.

m Ako se usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje ne odrzava ili
popravlja pravilno, komponente mogu da ne funkcionisu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene ili usmréene.

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje ne odrzavajte i ne
popravljajte sami.

» AKko je neispravan ili ostecen prikljucni
kabl: Priklju¢ni kabl treba da zameni
specijalizovani prodavac STIHL.

» Ako je neophodno odrzavanije ili popravka usisivaca za
mokro/suvo usisavanje: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.
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5 Priprema za upotrebu usisivaca za
mokro/suvo usisavanje

5.1 Priprema za upotrebu usisivata za mokro/suvo
usisavanje

Pre poCetka rada morate sprovesti sledece radnje:

> Uverite se da se usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje i
prikljucni kabl nalaze u stanju za bezbednu upotrebu,
4.6.

> Ocistite usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje, d 13.1.
» Montirajte usisno crevo, 6.4.1.

> Proverite filter, 1 8.1.

> Proverite filter vazdu$nog hladenja, 8.2.

> Ako se koristi pribor: Pribor montirajte, [J 6.6.

> Mrezni utika€ usisivaa za mokro/suvo usisavanje
prikljucite na lako pristupa¢nu utinicu.

» Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte koristiti
usisiva€ za mokro/suvo usisavanje i obratite se
specijalizovanom prodavcu STIHL.

6 Sklapanje usisivata za mokro/suvo
usisavanje

6.1 Sklapanje usisivaca za mokro/suvo usisavanje

Isporuceni pribor se nalazi u kartonskoj ambalazi i u
rezervoaru.
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5 Priprema za upotrebu usisiva¢a za mokro/suvo usisavanje

0000-GXX-3965-A0

» ZatvaraCe rezervoara (1) odbravite.
> Skinite gornji deo (2).

> lzvadite pribor.

> Namestite gornji deo (2).

» ZatvaraCe rezervoara (1) zabravite.

MontaZa drzaca za prikljucni kabl ili za usisno crevo

0000-GXX-3967-A0

> Odvijte zavrtnje (1).
» Postavite drzac (2).
» Zavijte i Cvrsto zategnite zavrtnje (1).
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6 Sklapanje usisivaca za mokro/suvo usisavanje

Montaza drzaca za kutiju za alat

Srpski

Montaza kutije za alat

0000-GXX-3966-A0

> Odvijte zavrtnje (1).

» Zavrtnje (2) odvijte i zbrinite.

> Drzac€ (3 i 4) stavite na gornji deo.

» Zavijte i Cvrsto zategnite isporuCene zavrtnje (5).
» Zavijte i ¢vrsto zategnite zavrtnje (1).

0458-660-9621-A

0000-GXX-4746-A0

» Kutiju za alat postavite i zabravite.

6.2 Namestanje i vadenje filterske vreée

6.2.1 Namestanje filterske vreée

> Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljuCite i mrezni
utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» ZatvaracCe rezervoara odbravite.

» Skinite gornji deo.
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0000-GXX-3968-A0 )

» Filtersku vrecu (1) stavite u rezervoar.
» Naglavak (3) navucite na usisni priklju¢ak (2).
> Filtersku vrecu (1) razmotajte u rezervoaru.

6.2.2 Vadenije filterske vreée

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljucite i mrezni
utika€ izvucite iz uti¢nice.

» ZatvaraCe rezervoara odbravite.

» Skinite gornji deo.

» Namestite rezervoar.

0000-GXX-3972-A0

» Naglavak (2) izvucite iz usisnog priklju¢ka (1).
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6 Sklapanje usisivata za mokro/suvo usisavanje

> Naglavak (2) zatvorite klizacem (4).
> Filtersku vrecu (3) izvadite iz rezervoara.

> Filtersku vrecu (3) zbrinite propisno i bezbedno po
okolinu.

6.3 Namestanje i vadenje vreée za zbrinjavanje

6.3.1 Namestanje vreée za zbrinjavanje

Vreca za zbrinjavanje skuplja usisanu prasinu i necistocu i
sluzi za zbrinjavanje uz minimalno pra8ine. Vreca za
zbrinjavanje je dostupna kao pribor.

> Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljuCite i mrezni
utika¢ izvucite iz utiénice.

» ZatvaraCe rezervoara odbravite.

» Skinite gornji deo.

0000-GXX-3969-A0

> Naglavak (1) navucite na usisni prikljucak (2).
> Vredéu za zbrinjavanje (3) namestite tako preko ivice
rezervoara, da budu ispunjeni sledeci uslovi:

— Rupe (4) se nalaze u unutrasnjosti rezervoara.
— Jezitci (5) odvajaju zatvarace.
— Prihvat (6) je vidljiv.

6.3.2 Vadenje vreée za zbrinjavanje

> Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljuCite i mrezni
utika¢ izvucite iz utiénice.

» ZatvaraCe rezervoara odbravite.

» Skinite gornji deo.
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6 Sklapanje usisivaca za mokro/suvo usisavanje

0000-GXX-4048-A0

» Naglavak (1) izvucite iz usisnog priklju¢ka (2).
» Naglavak (1) zatvorite klizacem (5).

> Vredéu za zbrinjavanje (3) zatvorite trakom za
zatvaranje (4).

> Vrecu za zbrinjavanje (3) izvadite iz rezervoara.

» Vreéu za zbrinjavanje (3) zbrinite propisno i bezbedno po
okolinu.

6.4 Montaza i demontaza usisnog creva

6.4.1 Montaza usisnog creva

0000-GXX-3970-A0

> |zvucite Cep rezervoara (1).
» Naglavak (2) pritisnite u usisni prikljucak (3) i okrecite sve
dok nalegne.

0458-660-9621-A
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6.4.2 Demontaza usisnog creva

0000-GXX-4070-A0

» Naglavak (1) izvucite iz usisnog prikljucka (2).
» Cep rezervoara (3) gurnite u usisni prikljuéak (2).

6.5 Montaza i demontaza ru¢ne cevi i adaptera

6.5.1 Montaza rucne cevi ili adaptera

0000-GXX-3971-A0

> Rucnu cev (1) ili adapter (3) gurnite u naglavak (2).
Ruéna cev (1) ili adapter (3) se ¢ujno zabravljuju.
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6.5.2 Demontaza ru¢ne cevi ili adaptera

0000-GXX-4047-A0

> Pritisnite naglavak (1) i ruénu cev (3) ili adapter (2)
izvucite.

6.6 Montaza i demontaza pribora

6.6.1 Montaza pribora

0000-GXX-4049-A0

> Rucnu cev (1) gurnite u usisnu cev (2), u podnu
mlaznicu (4), u mlaznicu za fuge (3) ili u drugi pribor.
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7 UkljuCivanje i iskljucivanje usisiva¢a za mokro/suvo usisavanije

0000-GXX-4046-A0

> Ako se prikljuCi elektri¢ni alat: Adapter (5) gurnite u usisni
prikljucak elektricnog alata (6).

6.6.2 Demontaza pribora

» Usisnu cev, podnu mlaznicu, mlaznicu za fuge ili drugi
pribor izvucite iz ru¢ne cevi.

> Ako je priklju¢en elektri¢ni alat: Izvucite adapter iz usisnog
prikljucka elektri¢nog alata.

7 Ukljucivanije i isklju€ivanje usisivaca
za mokro/suvo usisavanje

7.1 Ukljuivanje usisivaca za mokro/suvo
usisavanje

0000-GXX-4044-A0

> Obrtni prekida¢ stavite u polozaj I.
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8 Provera usisivata za mokro/suvo usisavanje Srpski

U zavisnosti od primene, usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje » Zatvarac filterske kutije (1) pritisnite i zaokrenite izvan
moze da se podesi za druge rezime rada. zatvarac filterske kutije (1).
» Obrtni prekidaé stavite u polozaj Zeljenog rezima rada, > Poklopac (2) otvorite.

9. > Filter (3) izvadite.

7.2 Isklju€ivanje usisivaca za mokro/suvo
usisavanje

0000-GXX-4249-A0

> Ako je filter (3) zaprljan: Filter oCistite.
> Ako je filter (3) oStecen: Filter zamenite.

- D
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0000-GXX-3973-A0

» Obrtni prekida¢ stavite u polozaj 0.

8 Provera usisivata za mokro/suvo
usisavanje

—
—

8.1 Proverafiltera

0000-GXX-4112-A0

» Zaptivke (4 i 5) ocistite vlaznom krpom.
> Prihvat (6) ocistite vlaznom krpom.

0000-GXX-4111-A0

» Zatvarac filterske kutije (1) rasklopite.
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8 Provera usisiva¢a za mokro/suvo usisavanje

0000-GXX-4114-A0

0000-GXX-4250-A0

> Filter (3) namestite.
» Poklopac (2) zatvorite.

» Zatvarac filterske kutije (1) rasklopite tako da se ¢ujno
zabravi.

» Zatvarac filterske kutije (1) sklopite.

8.2 Provera filtera vazdusnog hladenja

0000-GXX-4117-A0

> Pritisnite jeziCke (1) i izvadite drzac (2) iz gornjeg dela (3).
» Filter vazdusnog hladenja (4) izvadite.
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> Ako je filter vazduSnog hladenja (4) zaprljan: Filter
vazdusnog hladenja ocistite.

> Ako je filter vazdusnog hladenja (4) ostecen: Filter
vazdusnog hladenja zamenite.

> Filter vazduSnog hladenja (4) stavite u drzac (2).
> Drzac€ (2) stavite u gornji deo (3).

8.3 Provera pracenja brzine vazduha u usisnom
crevu
» Ukljucite usisiva€ za mokro/suvo usisavanje.

» Zatvorite usisno crevo.

Brzina vazduha se smanjuje i nakon otprilike 1 sekunde
svetli svetlosna dioda. Nakon otprilike 7 sekundi dodatno
se Cuju kratki, uzastopni signalni tonovi.

» Ako svetlosna dioda ne svetli ili se ne ¢uju kratki,
uzastopni signalni tonovi: Nemojte koristiti usisivac za
mokro/suvo usisavanje i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

Smetnja je u praéenju brzine vazduha.

8.4 Provera plovka

> Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljuCite i mrezni
utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» ZatvaraCe rezervoara odbravite.

» Gornji deo skinite i okrenite.
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Smanjenje usisne shage

> Obrtni regulator okreéite na desno.

9.2 PodeSavanje pre¢nika usisnog creva

Obrtni regulator mora da se podesi prema unutrasnjem
pre¢niku ugradenog usisnog creva. PodeSavanje je
neophodno zbog pracenja brzine vazduha u usisnom crevu.

0000-GXX-4107-A0

> Plovak (1) preklopite rukom napred-nazad.

> Ako nije moguce preklapanje plovka (1) napred-nazad:
Plovak (1) ocistite mekom Cetkom.

» Ako i dalje nije moguce preklapanje plovka (1) napred-
nazad: Nemojte koristiti usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje i obratite se specijalizovanom prodavcu (@
STIHL.

Smetnja je u plovku (1).

0000-GXX-3975-A0

> |zmerite unutrasnji pre¢nik usisnog creva.

s R » Obrtni regulator stavite u polozaj izmerenog unutrasnjeg
9 Rad s usisivaem za mokro/suvo Srathiks,
usisavanje

9.3 Usisavanje prasine i ne€istoce
» Ako se usisava klasa prasine M:
» Namestite filtersku vrecu ili vre¢u za zbrinjavanje.

9.1 Podesavanje usisne shage
Usisna snaga se podeSava u zavisnosti od primene.

> Proverite prac¢enje brzine vazduha u usisnom crevu.
P e MAX. Obrtni prekidad stavite u polozaj I.
N
Automatsko &isc¢enje filtera je
ukljuéeno.
g
MIN. 8

Povecanje usisne snage

» Obrtni regulator okredite na levo.
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Ako automatsko CiScenije filtera treba
da se iskljuci: Obrtni prekidac stavite u
prikazani polozaj.

» Rucnu cev drzite u ruci i usisavajte ili direktno, ili s
montiranim priborom.

9.4 Usisavanje teénosti

> |zvadite filtersku vrecu ili vreéu za zbrinjavanje.

> Proverite plovak.

Obrtni prekida¢ stavite u prikazani
polozaj.

Automatsko Ciscenje filtera je
isklju¢eno.

» Rucnu cev drzite u ruci i usisavajte ili direktno, ili s
montiranim priborom.

9.5 Rad s automatskim ukljuéivanjem i
isklju€ivanjem usisivaca za mokro/suvo
usisavanje pomocu prikljuéenog elektricnog
alata

IskljuCite usisivac za mokro/suvo usisavanje.

v

v

Iskljucite elektri¢ni alat.

» Ako se usisava klasa prasine M:
» Namestite filtersku vrecu ili vre¢u za zbrinjavanje.

> Proverite pracenje brzine vazduha u usisnom crevu.
» Na usisno crevo montirajte adapter.
Elektri¢ni alat prikljucite na adapter.

\
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0000-GXX-3979-A0

> Mrezni utika¢ (1) elektricnog alata prikljucite na uti¢nicu.

Obrtni prekida¢ stavite u prikazani
poloza;.

Automatsko Ciséenje filtera je
ukljuceno.

Ako automatsko CiS¢enije filtera treba
da se iskljuci: Obrtni prekida¢ stavite u
prikazani polozaj.

> Ukljucite elektri¢ni alat.
Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje se automatski
ukljucuje.
» Radite s elektri¢nim alatom.
Kada se elektri¢ni alat iskljuci, usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje usisava dalje jo$ otprilike 5 sekundi. Usisno
crevo se prazni.
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10 Posle rada

10.1 Posle rada

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljucite i mrezni
utika¢ izvucite iz uticnice.

> Rezervoar ispraznite.

> Pribor demontirajte i ocistite.

» Ocistite usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje.

0000-GXX-4110-A0

> Pribor ¢uvajte na usisivacu za mokro/suvo usisavanje.

10.2 Praznjenje rezervoara

> Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje iskljuCite i mrezni
utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» ZatvaraCe rezervoara odbravite.

» Skinite gornji deo.

> Ispraznite rezervoar i sadrzaj zbrinite propisno.

> Ako je u rezervoaru postavljena filterska vreca ili vreéa za
zbrinjavanje: Filtersku vreéu ili vre¢u za zbrinjavanje
izvadite i zbrinite propisno.

> Ako se usisavaju te€nosti:
» Odistite plovak.
» Osusite filter.

0000-GXX-4108-A0

> Priklju¢ni kabl (1) namotajte i zakacite drzacem (2) ili
gumenom vrpcom (3).

0000-GXX-4109-A0

» Demontirajte usisno crevo.

> Usisno crevo (4) namotajte i zakacite drzacem (2) ili
gumenom vrpcom (3).

0000-GXX-4045-A0

> Zaptivku (1) ocistite vlaznom krpom.
» Namestite gornji deo.
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11 Transportovanje

11.1 Transportovanje usisivaa za mokro/suvo

usisavanje
» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanije iskljucite i mrezni
utika€ izvucite iz uti¢nice.
» Cep rezervoara gurnite u usisni priklju¢ak.
> Ispraznite rezervoar.

NoSenje usisivaCa za mokro/suvo usisavanje
» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje nositi jednom rukom
koristeci gornji transportni drzac.

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje obema rukama drzati
za donji transportni drza¢ i nositi ga udvoje.

Guranje usisivaa za mokro/suvo usisavanje

> Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje drzati i gurati koristeci
gornji transportni drzac.

Transport usisivaca za mokro/suvo usisavanje vozilom

» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanje u stoje¢em polozaju
osigurati tako, da usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje ne
moze da se prevrne ili pomeri.

> Aktivirati kocnice na prednjim to¢kovima.
12 Cuvanje

12.1 Cuvanje usisivata za mokro/suvo usisavanje
» Usisiva€ za mokro/suvo usisavanije iskljucite i mrezni
utika€ izvucite iz uti¢nice.
» Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje Cuvajte tako da budu
ispunjeni sledeci uslovi:
— Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je van domas$aja
dece.

— Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je Cist i suv.
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— Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je u zatvorenom
prostoru.

— Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje je u temperaturnom
opsegu iznad 0 °C.

13 Ciséenje

13.1 Ciscenje usisivata za mokro/suvo usisavanje i

pribora
» UsisivaC za mokro/suvo usisavanje iskljucite i mrezni
utika€ izvucite iz uti€nice.
» UsisivaC za mokro/suvo usisavanje i pribor o istite
vlaznom krpom.

» Otvore za hladenje ocistite Cetkicom.

14 Odrzavanje

14.1 Ciséenje filtera

0000-GXX-4111-A0

» Zatvarac filterske kutije (1) rasklopite.

» Zatvarac filterske kutije (1) pritisnite i zaokrenite izvan
zatvarac filterske kutije (1).

> Poklopac (2) otvorite.
> Filter (3) izvadite.
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0000-GXX-4113-A0

> Filter (3) isperite teku¢éom vodom.
> Filter (3) osusite.

0000-GXX-4112-A0

» Zaptivke (4 i 5) ocistite vlaznom krpom.
» Prihvat (6) ocistite vlaznom krpom.

> Filter (3) namestite.

0458-660-9621-A
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> Poklopac (2) zatvorite.

» Zatvarac filterske kutije (1) rasklopite tako da se €ujno
zabravi.

» Zatvarac filterske kutije (1) sklopite.

14.2 Ciséenije filtera vazdusnog hladenja

0000-GXX-4117-A0

> Pritisnite jeziCke (1) i izvadite drza¢ (2) iz gornjeg dela (3).
» Filter vazdusnog hladenja (4) izvadite.

0000-GXX-4118-A0

> Filter vazduSnog hladenja (4) isperite teku¢om vodom.
> Filter vazduSnog hladenja (4) osusite.

> Filter vazduSnog hladenja (4) stavite u drzac (2).

> Drzac€ (2) stavite u gornji deo (3).
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15 Popravljanje

15.1 Popravka usisivaa za mokro/suvo usisavanje
Korisnik ne moze sam da popravlja usisiva€¢ za mokro/suvo
usisavanje i pribor.

» Ako su usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje ili pribor
oSteceni: Nemojte koristiti usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje ili pribor i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.
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16 Otklanjanje smetnji

16.1 Uklanjanje smetnji kod usisivaéa za mokro/suvo usisavanje

Srpski

Smetnja

Uzrok

Resenje

Usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje ne radi kad se
ukljuci.

Utikac priklju¢nog kabla ili produznog kabla nije
prikljucen.

» Utikac€ priklju¢nog kabla ili produznog kabla
prikljucite.

Zastitna sklopka voda (osigurag) ili FI zastitna
sklopka je okinula. Strujno kolo je
preoptereéeno ili neispravno.

> Potrazite i odstranite uzrok okidanja. Zastitnu
sklopku voda (osigurag) ili FI zastitnu sklopku
ubacite.

> |Iskljucite sve ostale potro$ace struje koji su
priklju€eni na isto strujno kolo.

Uti¢nica je preslabo osigurana.

» Utikac€ prikljuénog kabla stavljajte u propisno
osiguranu uti¢nicu, 321 17.1.

Produzni kabl ima neodgovarajuci poprecni
presek.

» Koristite produzni kabl sa dovoljnim
poprec¢nim presekom, 1 17.2

Produzni kabl je predugacak.

» Koristite produzni kabl ispravne duzine,
0y 17.2

Rezervoar je pun. Plovni prekidac je aktiviran.

> Rezervoar ispraznite.

Plovni prekidac je aktiviran.

> Proverite plovak.

Usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje se iskljuuje u
toku rada.

Utikac¢ priklju€nog kabla ili produznog kabla je
izvucen iz uticnice.

» Utika€ priklju¢nog kabla ili produznog kabla
prikljucite.

Zastitna sklopka voda (osigurag) ili FI zastitna
sklopka je okinula. Strujno kolo je
preoptereéeno ili neispravno.

> Potrazite i odstranite uzrok okidanja. Zastitnu
sklopku voda (osigurag) ili FI zastitnu sklopku
ubacite.

> |Iskljucite sve ostale potro$ace struje koji su
priklju€eni na isto strujno kolo.

Uticnica je preslabo osigurana.

» Utikac¢ prikljuénog kabla stavljajte u propisno
osiguranu uti¢nicu, 3 17.

Rezervoar je pun. Plovni prekidac je aktiviran.

> Rezervoar ispraznite.

Filter vazduSnog hladenja je zaprljan. Usisiva¢
za mokro/suvo usisavanje je pretopao.

> Filter vazdusnog hladenja ocistite ili
zamenite.

» UsisivaC za mokro/suvo usisavanje ostavite
5 minuta da se ohladi.

Iz usisivaca za
mokro/suvo usisavanje
izlazi prasina.

Filter je oStecen.

> Filter zamenite.

0458-660-9621-A
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16 Otklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

ReSenje

Usisna shaga je premala.

Usisna snaga je premalo podesena.

» Podesite usisnu snagu.

Filterska vreca ili rezervoar je pun.

» Filtersku vre¢u zamenite ili rezervoar
ispraznite.

Filter je zaprljan.

v

Ukljucite automatsko &isc¢enije filtera.

v

Filter odistite ili zamenite.

Usisno crevo, ru¢na cev ili pribor su zapuseni.

» Usisno crevo, ru¢nu cev ili pribor o€istite.

Zaptivka izmedu gornjeg dela i rezervoara je
zaprljana ili oStecena.

v

Zaptivku izmedu gornjeg dela i rezervoara
ocistite ili neka je zameni specijalizovani
prodavac STIHL.

Brzina vazdus$ne struje je
manja od 20 m/s.
Svetlosna dioda za
pracenje brzine vazduha u
usisnom crevu svetli i Cuju
se kratki, uzastopni
signalni tonovi.

Precnik usisnog creva nije ispravno podesen.

> Precnik usisnog creva podesite.

Filterska vreca ili rezervoar je pun.

A\

Filtersku vreéu zamenite ili rezervoar
ispraznite.

Filter je zaprljan.

v

Filter ocistite ili zamenite.

Usisno crevo, rucna cev ili pribor su zapuseni.

» Usisno crevo, ru¢nu cev ili pribor ocCistite.

Zaptivka izmedu gornjeg dela i rezervoara je
zaprljana ili o8tecena.

\

Zaptivku izmedu gornjeg dela i rezervoara
ocistite ili neka je zameni specijalizovani
prodavac STIHL.

562

0458-660-9621-A



17 Tehnicki podaci

17 Tehnicki podaci

17.1 Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje STIHL SE
133 ME
— Mrezni napon: vidi nazivnu plocicu
— Frekvencija: vidi nazivnu plocicu
— Osigurac:
- 16 A

— samo za évajcarsku, Australiju, Novi Zeland: 10 A
— Primljena snaga prema EN 60335-2-69: 1200 W

— Primljena snaga uti¢nice uredaja:

- 2400 W
— samo za évajcarsku, Australiju, Novi Zeland: 1100 W
— elektri€na zastitna klasa: |

— elektriCna zastita: IPX4 (zastita od prskanja vodom sa svih
strana)

— Maksimalan protok vazduha (meren na turbini):
4500 I/min

— Maksimalan potpritisak: 250 mbar
— Dimenzije
— Duzina: 565 mm
- Sirina: 385 mm
— Visina: 605 mm
— Dimenzije usisnog creva: @ 32 mm x5 m

— Duzina priklju¢nog kabla: 7,5 m

— Maksimalna zapremina rezervoara: 42 |

Tezina sa ugradenim priborom: ca. 16 kg

17.2 Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, morate imati zastitni
provodnik i njegove zile moraju, u zavisnosti od napona i
duzine produznog kabla, da imaju slede¢e minimalne
poprecne preseke:

0458-660-9621-A

Srpski

Ako je nazivni napon na nazivnoj plodici 220 V do 240 V:
— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ako je nazivni napon na nazivnoj plod&ici 100 V do 127 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

17.3 Vrednosti zvuka i vibracija

- Nivo pritiska zvuka Lpp mereno prema EN 60335-2-69:
68 dB(A). K-vrednost za nivo pritiska zvuka iznosi
2 dB(A).

— Vibraciona vrednost a, merena prema ISO 5349, ru¢na
cev: < 2,5 m/s2

Informacije o ispunjavanju smernice za poslodavce Vibracije
2002/44/EG navedene su pod www.stihl.com/vib.

17.4 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa registracijom,
procenom i dozvolom za upotrebu hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa REACH na
www.stihl.com/reach.

18 Rezervni delovi i pribor

18.1 Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne rezervne
& delove STIHL i originalni pribor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezervnih delova
STIHL i originalnog pribora STIHL.
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| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze da proceni
rezervne delove i pribor drugih proizvodac¢a u smislu
pouzdanosti, sigurnosti i pogodnosti, tako da STIHL ne
moze jamdciti ni za njihovo koriS¢enje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor STIHL
dostupni su kod specijalizovanog prodavca STIHL.

19 Zbrinjavanje

19.1 Zbrinjavanje usisivaca za mokro/suvo

usisavanje

Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti kod
lokalne uprave ili kod specijalizovanog prodavca STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po zdravlje i
da zagaduje zivotnu sredinu.

» Posaljite STIHL proizvode, ukljuéujuc¢i ambalazu, na
odgovarajuce sabirno mesto za reciklazu u skladu sa
lokalnim propisima.

> Ne bacajte u kuéno smece.

20 EU izjava o usaglaSenosti

20.1 Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje STIHL

SE 133 ME

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
BadstralRe 115

D-71336 Waiblingen

Nemacka

izjavljuje pod punom odgovorno$¢u, da

— Vrsta konstrukcije: Usisiva¢ za mokro/suvo usisavanje
klase prasine M

— Fabri¢ka marka: STIHL
— Tip: SE 133 ME
— ldentifikacija serije: 4786
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u skladu sa relevantnim odredbama smernica 2011/65/EU,
2006/42/EG, 2014/30/EU i da je proizvod razvijen i
proizveden u saglasnosti sa slede¢im normama koje su
vazece prema datumu proizvodnje: EN 60335-1,

EN 60335-2-69, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 i EN 50581.

Za tehnic¢ku dokumentaciju zaduzen je
ANDREAS STIHL AG & Co. KG Produktzulassung.

Godina proizvodnje, zemlja proizvodnje i broj masine
navedeni su na usisivaCu za mokro/suvo usisavanje.

Waiblingen, 3.2.2020
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

po ovlaséenju

(}//@ e

Dr. Jiirgen Hoffmann, Sef odeljenja za odobravanje i
regulaciju proizvoda

Anpece

www.stihl.com
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